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INTRODUCTION. 

IN preparing this volume, which contains the greater 

part of the Agni hymns of the Rig-veda, namely, those of 

the Mazdalas I-V, the translator enjoyed the high ad- 

vantage of Professor Max Miiller’s assistance, in the way 

stated in the Introduction to the first volume of Vedic 

Hymns, Sacred Books of the East, vol. xxxii, p. xxvii. 

FL. O. 

KIEL: 
November, 1895. 
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MANDALA I, HYMN 1. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 1, VARGA 1-2. 

14, I magnify? Agni, the Purohita, the divine 
ministrant of the sacrifice, the Hotzz priest, the 

greatest bestower of treasures. 
2. Agni, worthy to be magnified by the ancient 

fezshis and by the present ones—may he conduct 
the gods hither. 

3. May one obtain through Agni wealth and wel- 
fare day by day, which may bring glory and high 

bliss of valiant offspring. 
4. Agni, whatever sacrifice and worship! thou 

encompassest on every side, that indeed goes to 

the gods. 
5. May Agni the thoughtful Hotz, he who is 

true and most splendidly renowned, may the god 
come hither with the gods, 

6. Whatever good thou wilt do to thy worshipper, 
O Agni, that (work) verily is thine, O Angiras. 

7, Thee, O Agni, we approach day by day, O 
(god) who shinest in the darkness 1; with our prayer, 

bringing adoration to thee— 
8. Who art the king of all worship, the guardian of 

Rita, the shining one, increasing in thy own house. 
9. Thus, O Agni, be easy of access to us, as a 

father is to his son. Stay with us for our happiness. 

[45] B 



2 VEDIC HYMNS. 

NOTES: 

The hymn is ascribed to Madhukkdandas Vaisvamitra, 

and may possibly belong to an author of the Visvamitra 

family. See my Prolegomena, p. 261. Metre, Gayatri. 

The hymn has been translated and commented upon by 

M.M., Physical Religion, pp. 170-173. 
Verse 1 = TS. IV, 3, 13,3; MS. IV, 10,5. Verse 3 = 

TS; Tl, 1, 11, 1; TV,-3, 13, §; MS. IV, 16,4 Ve eer 

Verse 4 = TS. IV, 1, 11, 1; MS.IV,10, 3. Verse 7 = SV. 
I, 14. Verses 7-9 = VS. III, 22-24; TS. I, 5, 6,2; MS. 

ae 
Verse 1. 

Note 1. This verse being the first verse of the Rig-veda as 
we now possess it, seems already to have occupied the same 

position in the time of the author of the hymns X, 20-26. 

For, after a short benediction, the opening words of this 
collection of hymns are also agnim i/e, ‘I magnify Agni.’ 

Comp. my Prolegomena, p. 231. 
Note 2. The verb which I translate by ‘ magnify ’—being 

well aware that it is impossible to do full justice to its 

meaning by such a translation—is id. There seems to me 

no doubt that this verb is etymologically connected with 

the substantives ish, ‘food,’ {d, ida, ira (not with the root yag 
of which Brugmann, Indogermanische Forschungen I, 171, 

thinks). We need not ask here whether the connection 
between id and ish is effected by a ‘ Wurzeldeterminativ’ 

(root-determinative) d—in this case we should have here id 

for izhd, comp. nida for nizhda, pid for pizhd, &c.; see 

Brugmann’s Grundriss, vol. i, § 591—or whether id is a 

reduplicated present of id (of the type described by Brug- 
mann, Grundriss, vol. ii, p. 854; comp. irte, &c.). The 

original meaning of ide at all events seems to be ‘I give 
sap or nourishment.’ Now in the Vedic poetry and ritual, 

the idea of sap or nourishment is especially connected with 

the different products coming from the cow, milk and 
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butter. The footsteps of the goddess IdA drip with butter. 
The words ‘agnim ide’ seem to me, consequently, originally 
to convey the idea of celebrating Agni by pouring sacrificial 

butter into the fire. There is a number of passages in the 

Rig-veda which, in my opinion, show clear traces of this 
original iyeaning of the verb. Thus we read X, 53, 2 
yagdmahai yag#iyan hanta devén t/Amahai idyAn agyena, 

‘let us sacrifice (yag) to the gods to whom sacrifice is due; 

let us magnify (id) with butter those to whom magnifying 
is due. V, 14, 3. tam hi sdsvantak Wate srukd devam 
ghritaskuta agnim havydya vdlhave, ‘for all people magnify 

this god Agni with the butter-dripping sacrificial spoon. 
that he may carry the sacrificial food.’ V, 28, 1. devdn 

i/ana havisha ghrzta&i, ‘ magnifying the gods with sacrificial 

food, (the spoon) filled with butter.’ Comp. also I, 84, 18; 

Wi go, 45: VILL 74) 63 X, 128, 3. : Then, by: a gradual 

development, we find the verb id or the noun ilenya 

connected with such instrumentals as gira or girbhiZ, ‘to 
magnify by songs,’ or stdmaikz ‘by praises, namasa ‘by 
adoration, and the like. The Rig-vedic texts, however, 

show us very clearly that even in such phrases’ the 
original meaning of id was not quite forgotten. For the 

word is not used indifferently of any praise offered to 
any god whatever. No god of the Vedic Pantheon is 
praised so frequently and so highly by the poets of the 

Rig-veda as Indra. Yet, with very few exceptions, the 

word id is avoided in connection with this god. The whole 
ninth Mavdala contains nothing but praises of Soma Pava- 

mana. Yet the word id occurs, in the whole of this Mazdala, 

in two passages only (5, 3; 66, 1) of which one is contained 
in an Apri verse transferring artificially to Soma such 
qualifications as belong originally to Agni. On the other 

hand, in the invocations addressed to Agni, this verb and its 

derivatives are most frequently used. We may conclude 

that the idea of celebration, as conveyed by these words, 

had a connotation which qualified them for the employ- 

ment with regard to Agni, the god nourished by offerings 

of butter, much better than for being addressed to Indra, 

the drinker of the Soma juice, or to the god Soma himself. 

135 7 
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Last comes, I believe, the meaning of id as contained in 

a very small number of passages such as VII, 91, 2. indra- 

vayti sustutiz vim iyand mardikdm itfe suvitam fa navyam, 
‘Indra and Vayu! Our beautiful praise, approaching you, 

asks you for mercy and for new welfare. Here the construc- 
tion of id is such as if in English the phrase, ‘men magnify 
the gods for obtaining mercy,’ could be expressed in the 
words ‘men magnify the gods mercy.’ 

I conclude by quoting the more important recent litera- 
ture referring to id: Prof. Max Miiller’s note on V, 60, 1 

(S.B.E. vol. xxxii, p. 354); Physical Religion, p. 170; 

Bezzenberger, Nachrichten von der Gottinger Gesellsch. d. 
Wissensch. 1878, p. 264; Bechtel, Bezzenberger’s Beitrage, 

X, 286 ; Bartholomae, ibid. XII, 91; Arische Forschungen, 

II, 78; Indogermanische Forschungen, III, 28, note 1; 

Brugmann, Indogermanische Forschungen, I, 171; K. F. 
Johansson, Indogermanische Forschungen, II, 47. Comp. 
also Bartholomae, Arische Forschungen, I, 21 ; III, 52, and 
Joh. Schmidt, Kuhn’s Zeitschrift, XXXII, 389. 

Verse 4. 

Note 1. ‘Worship’ is a very inadequate translation of 
adhvara, which is nearly a synonym of yag#a, by the side 
of which it frequently stands. Possibly in the designation 
of the sacrifice as yag#a the stress was laid on the ele- 
ment of prayer, praises,and adoration; in the designation as 
adhvara on the actual work which was chiefly done by the 
Adhvaryu.—Prof. Max Miiller writes: ‘I accept the native 
explanation a-dhvara, without a flaw, perfect, whole, holy. 
Adhvara is generally an opus operatum; hence adhvaryu, 
the operating priest’ Comp. Physical Religion, p. 171. 
Bury’s derivation of adhvara from madhu (mdhu-ara, 
Bezzenberger’s Beitrage, VII, 339) is much more ingenious 
than convincing. 

Verse 7. 

Note 1. I have translated ddéshdvastar as a vocative 
which, as is rendered very probable by the accent, was 
also the opinion of the diaskeuasts of the Samhita text. 
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The author of the sacrificial formula which is given 
in Asval. Sraut. III, 12, 4 and S4nkh. Grihy. V, 5, 4, 
evidently understood the word in the same way; there 
Agni is invoked as doshavastar and as pratarvastar, as 
shining in the darkness of evening and as shining in the 
morning. That this may indeed be the true meaning of 

the word is shown by Rig-veda III, 49, 4, where Indra 

is called kshapém vasta, ‘the illuminator of the nights’ 
(kshapém is gen. plur., not as Bartholomae, Bezzenberger’s 
Beitrage, XV, 208, takes it, loc. sing.). The very frequent 

passages, however, in which case-forms of dosha stand in 
opposition to words meaning ‘dawn’ or ‘ morning ’—which 

words in most cases are derived from the root vas—strongly 

favour the opinion of Gaedicke (Der Accusativ im Veda, 
177, note 3) and K. F. Johansson (Bezzenberger’s Beitrage, 
XIV, 163), who give to déshavastar the meaning ‘in the 
darkness and in the morning.’ This translation very well 

suits all Rig-veda passages in which the word occurs. If 
this opinion is accepted, doshavastar very probably ought 

to be written and accented as two independent words, 

dosha vastar. See M.M., Physical Religion, p. 173. 
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MANDALA I, HYMN 12. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 1, VARGA 22-23. 

1. We choose Agni as our messenger, the all- 

possessor, as the Hotv? of this sacrifice, the highly 

wise. 
2. Agni and Agni again they constantly invoked 

with their invocations, the lord of the clans, the 

bearer of oblations, the beloved of many. 

3. Agni, when born, conduct the gods hither for 
him who has strewn the Barhis (sacrificial grass) '; 
thou art our Hotvz, worthy of being magnified 2. 

4. Awaken them, the willing ones, when thou 
goest as messenger, O Agni. Sit down with the 
gods on the Barhis. 

5. O thou to whom Ghrvta oblations are poured 
out, resplendent (god), burn against the mischievous, 
O Agni, against the sorcerers. 

6. By Agni Agni is kindled (or, by fire fire is 
kindled), the sage, the master of the house, the young 
one, the bearer of oblations, whose mouth is the 

sacrificial spoon. 
7. Praise Agni the sage, whose ordinances for the 

sacrifice are true, the god who drives away sickness. 
8. Be the protector, O Agni, of a master of 

sacrificial food who worships thee, O god, as his 
messenger. 

9. Be merciful, O purifier, unto the man who is 

rich in sacrificial food, and who invites Agni to the 
feast of the gods. 

10, Thus, O Agni, resplendent purifier, conduct 
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the gods hither to us, to our sacrifice and to our 

food. 

11. Thus praised by us with our new Gayatra 
hymn, bring us wealth of valiant men and food. 

12. Agni with thy bright splendour be pleased, 
through all our invocations of the gods, with this 

our praise. 

NOTES. 

This hymn is ascribed to Medhatithi Kavva. It is the 

opening hymn of a collection which extends from I, 12 to 

23 (not, as Ludwig, III, 102, believes, from I, 2 to 17; see 

my Prolegomena, p. 220). That the authorship of this 

collection belongs indeed to the Kazva family, whose 

poetical compositions are found partly in the first and 

partly in the eighth Mamdala, is shown by the text of 

14, 2-5, and by other evidence; see Zeitschr. der Deutschen 

Morg. Gesellschaft, XX XVIII, 448. 

The metre is Gayatri. It is possible, though I do not 

think it probable, that the hymn should be considered as 

consisting of Trikas. Verse 1=SV. I, 3; TS. II, 5, 8,5; 

Wo 56.7; TB. 1114, 2,3; MS.TV, 10,2: Verses 1-3= 

SV. II, 140-142; AV. XX, 101, 1-3. Verse 2= ES kV, 

2013, 6; MS. IV, 10, 1. Verse 3 = TB. III, 11, 6, 2. 

Verses 6, 8, 9 = SV. II, 194-196. Verse Ose he 1, 

mao, 9 11L5, 14, 5% Woes 0, ts 1 Be EE ere, 3% MS. 

IV, 10, 2 (3). Verse 7=SV. I, 32. Verse 10 = VS. 

XVII, 9; TS. 1, 3, 14, Sign. Sa 6, 1,35) MS. | eres 

Verse 3. 

Note 1. On vwriktd4barhis, comp. RV. I, 116, 1; M.M., 

vol. xxxii, pp. 84 seq. 109; Geldner, P. G., Vedische 

Studien, I, 152. 

Note 2. On idyak, comp. the note on ide I, 1, 1. 
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MANDALA 1, HYMN 13. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 1, VARGA 24-25. 

Aprt Hymn. 

14, Being well lighted, O Agni, bring us hither 

the gods to the man rich in sacrificial food, O Hotvz, 

purifier, and perform the sacrifice. 

2. Tantinapat!! make our sacrifice rich in honey 

and convey it to-day to the gods, O sage, that they 

may feast. 

3. I invoke here at this sacrifice Narasamsa', the 

beloved one, the honey-tongued preparer of the 

sacrificial food. 
4. O magnified? Agni! Conduct the gods hither 

in an easy-moving chariot. Thou art the Hotrz 
instituted by Manus *. 

5. Strew, O thoughtful men, in due order? the 

sacrificial grass, the back (or surface) of which is 
sprinkled with butter, on which the appearance of 
immortality ? (is seen). 

6. May the divine gates open, the increasers of 
fita, which do not stick together, that to-day, that 
now the sacrifice may proceed. 

7. I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, 
the beautifully adorned goddesses, that they may 
sit down on this our sacrificial grass. 

8. I invoke these two divine Hotrzs', the sages 
with beautiful tongues. May they perform this 
sacrifice for us. 

9. 14 (‘ Nourishment’), Sarasvati, and Mahi (‘the 
great one’)1, the three comfort-giving goddesses, 
they who do not fail, shall sit down on the sacrificial 
grass. 
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10. I invoke hither the foremost, all-shaped Tva- 
shévz to come hither; may he be ours alone. 

11. O tree’, let the sacrificial food go, O god, to 
the gods. May the giver’s splendour be foremost. 
12. Offer ye the sacrifice with the word Svaha 

to Indra in the sacrificer’s house. Thereto I invoke 
the gods. 

NOTES, 

The hymn is ascribed, as the whole collection to which 
it belongs, to Medhatithi Kawva (see the note on the 
preceding hymn). Its metre is Gayatri. Verses 1-4 = 

SV. II, 697-700. Verse 9 = RV. V, 5, 8. Verse i0 = TS. 
Pere, 052 Bll 3 12, 1 MS. 1V, 19, :10. 

The hymn belongs to the class of Apri hymns, which 
were classed by the ancient arrangers of the Samhita among 

the Agni hymns. The Apri hymns, consisting of eleven 

or twelve verses, were destined for the Praydga offerings 
of the animal sacrifice (comp. H. O., Zeitschrift der D. 
Morg. Gesellschaft, XLII, 243 seq.). They were addressed, 
verse by verse in regular order, partly to Agni, partly 

to different spirits or deified objects connected with the 
sacrifice, such as the sacrificial grass, the divine gates 
through which the gods had to pass on their way to the 

sacrifice, &c. The second verse was addressed by some 
of the Azshi families to Tantinapat, by some to Nardsamsa ; 
in some of the hymns we find two verses instead of one 

(so that the total number of verses becomes twelve instead 

of eleven) addressed the one to Tantinapat, the other to 
Narasamsa. Bergaigne (Recherches sur lhistoire de la 

Liturgie Védique, p. 14) conjectures that some of the Xzshi 

families had only seven Prayagas. This opinion is based 

on the identical appearance of four verses (8-11) in the 
Apri hymns of the Visvamitras (III, 4) and of the Vasish- 

thas (VII, 2), and on the diversity of metres used in two 

other Apri hymns, IX, 5 and II, 3. To me this conjecture, 

though very ingenious, does not seem convincing. 
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With the text of the Apri hymns should be compared 
the corresponding Praishas of the Maitravaruza priest, i.e. 

the orders by which this priest directed the Hotrz to 
pronounce the Prayaga invocations. The text of these 
Praishas is given Taitt. Brahm. III, 6, 2. 

Comp. on the character and the historical and ritual 
position of the Apri hymns, Max Miiller, Hist. Anc. Sansc. 

Literature, p. 403 seq.; Roth, Nirukta, notes, p. 121 seq. ; 

Weber, Indische Studien, X, 89 seq.; Ludwig V, 315 seq. ; 

Hillebrandt, Das Altindische Neu- und Vollmondsopfer, 

94 seq.; Schwab, Das Altindische Thieropfer, 90 seq.; Ber- 
gaigne, Recherches sur l'histoire de la Liturgie Védique, 

papas Verse 1. 

Note 1. Comp. Delbriick, Syntactische Forschungen, I,97. 

Verses 2, 3. 

Note 1. Does Taninapat, lit. ‘son of the body,’ mean, 

as Roth and Grassmann believed, ‘son of his own self? 

(comp. I, 12, 6, agnina agniZ sdm idhyate, ‘by Agni Agni 
is kindled’), or is the meaning ‘le propre fils’ (Bergaigne, 
Rel. Védique II, 100)? Nardsamsa, which is nearly iden- 
tical with the Avestic Nairyésanha, means ‘the song of 
men,’ or ‘praised by men’ (Bergaigne, |. 1. I, 305; M. M.’s 
note on VII, 46, 4). In III, 29, 11 it is said of Agni: 
‘He is called Tandinapat as the foetus of the Asura; 
he becomes Nardsamsa when he is born.’ Of course an 
expression like this is by no means sufficient to prove 
that the sacrificial gods Tantinapat and Nardsamsa, as 
invoked in the Apri hymns, are nothing but forms of 
Agni. Expressions which are constantly repeated in the 
Apri verses show that the work of Tantnapat, and like- 
wise that of Nardsamsa, consisted in spreading ghrzta or 
‘honey’ over the sacrifice. 

Verse 4. 

Note 1. ‘ Magnified’ is i/itiz; comp. the note on I, 1, r. 
The third, or if both Taninapat and Nardsamsa are in- 
voked, the fourth verse of the Apri hymns is regularly 
addressed to Agni with this epithet i/ita. 
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Note 2. Manurhita, ‘instituted by Manus,’ not ‘by men.’ 

See Bergaigne, Religion Védique, I, 65 seq. 

Verse 5. 

Note 1. On Anushak, comp. Pischel, Vedische Studien, 

II, 125. 
Note 2. The last Pada is translated by Grassmann, ‘ wo 

der unsterbliche sich zeigt’ (comp. Bergaigne, R.V. I, 194, 

note 1); by Ludwig, ‘auf dem man das unsterbliche sieht.’ 

To me it seems impossible to decide, so as to leave no 
doubt, whether amz¢tasya is masculine or neuter. Comp. 

also Atharva-veda V, 4, 3; 28,7; XIX, 39, 6-8, in which 

passages the phrase amv/tasya £akshavam recurs. 

Verse 8. 

Note 1. The two divine Hotrzs are mentioned in the 

Rig-veda only in the eighth (or seventh) verse of the 

Aprisaiktas and besides in two passages, X, 65,10; 66, 13, 

which do not throw any light on the nature of these sacri- 

ficial gods. They are called gatavedasa VII, 2, 7, puro- 

hitau X, 70, 7, bhishagd Vag. Samh. XXVIII, 7. As 

regards the duality of these divine counterparts of the 

human Hotr7 priest, possibly the ‘two Hotr7s’ should be 

understood as the Hotvz and the Maitravaruza; the latter 

was the constant companion and assistant of the former 

in the Vedic animal sacrifice. Comp. Schwab, Altin- 

disches Thieropfer, 96, 114, 117, &c. ; H. O., Religion des 

Veda, 391. 

Comp. on the two divine Hotr7s also Bergaigne, Ks 

1, 233 seq. 
Verse 9. 

Note 1. On IA, see H. O., Religion des Veda, pp. 72, 

326.—With regard to Mahi Bergaigne (Rel. Védique, I, 322) 

has pronounced the opinion that ‘ Bharati et Mahi, qui, tantot 

se remplacent, tantét se juxtaposent tout en paraissant ne 

compter que pour une, se confondent aux yeux des rishis.’ 

But Pischel (Ved. Studien, I, 84 seq.) has shown that the 

eminent French scholar was wrong, and that really Mahi 

(‘the great one’) is independent of Bharati. Pischel’s 
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own opinion that Mahi is a name of the goddess Dhishawa, 

does not seem to me to be established by sufficient 

reasons.—On the meaning of these three goddesses Prof. 

Max Miller writes: ‘1 should not fix on Nourishment as 

the true meaning of I/4. Originally those three goddesses 

seem to be local: 1/4, the land or daughter of Manu, the 

Sarasvati, and another river here called Mahi.’ 

Verse 11. 

Note 1. To me it seems evident that the tree, or, to 

translate more literally, the lord of the forest (vanaspati) 
invoked in this Apri verse can only be the sacrificial post 
(yapa) to which the victim was tied before it was killed. 
The yipa is called vanaspati in the Rig-veda (III, 8, 1. 3. 
6. 11) as well as in the more modern Vedic texts (for inst., 
Taitt. Samh. I, 3, 6,1).—In the Apri hymn, IX, 5 (verse 10), 

the vanaspati is called sahasravalsa: with this should be 
compared III, 8, 11 (addressed to the yipa): vanaspate 
satavalsak vi roha sahdsravalsak vi vayam ruhema, ‘O lord 
of the forest, rise with a hundred offshoots ; may we rise 
with a thousand offshoots!’—In the Apri hymn, X, 70 

(verse 10), the rope (rasana) is mentioned by which the 
vanaspati should tie the victim ; comp. with this expression 

the statements of the ritual texts as to the rasana with 
which the victim is tied to the yipa; Schwab, Das Altin- 
dische Thieropfer, 81. Comp. also especially Taittirtya 

Brahmaza III, 6, 11, 3.—In the Apri hymns the vanaspati 
is frequently invoked to let loose the victim ; in connection 

therewith mention is made of the sacrificial butcher 
(samitrz), see II, 3, 10; III, 4, 10; X, 110, 10, and comp. 

Vag. Samhita XXI, 21; XXVIII, 10. The meaning of 

these expressions becomes clear at once, if we explain the 
vanaspati as the sacrificial post. When they are going to 

kill the victim, they loosen it from the post; the post, 
therefore, can be said to let it loose. Then the butcher 

(samitr7) leads the victim away. See the materials collected 
by Schwab, Thieropfer, p. 100 seq., and cone also H.O., 
Religion des Veda, 257. 
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MANDALA I, HYMN 26. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 2, VARGA 20-21. 

1. Clothe thyself with thy clothing (of light), 
O sacrificial (god), lord of all vigour; and then 
perform this worship for us. 

2. Sit down, most youthful god, as our desirable 
Hotvz, through (our prayerful) thoughts', O Agni, 
with thy word? that goes to heaven. 

3. The father verily by sacrificing procures (bless- 
ings) for the son’, the companion for the companion, 
the elect friend for the friend. 

4. May Varuza, Mitra, Aryaman, triumphant with 
riches (?) !, sit down on our sacrificial grass as they 
did on Manu’s. . 

5. O ancient Hotvz, be pleased with this our 

friendship also, and hear these prayers. 

6. For whenever we sacrifice constantly! to this 

or to that god, in thee alone the sacrificial food is 

offered. 
7, May he be dear to us, the lord of the clan, the 

joy-giving, elect Hotvz; may we be dear (to him), 

possessed of a good Agni (i.e. of good fire). 

8. For the gods, when possessed of a good Agni, 

have given us excellent wealth, and we think our- 

selves possessed of a good Agni. 

9. And may there be among us mutual praises 

of both the mortals, O immortal one, (and the 

immortals) '. 
10. With all Agnis (i.e. with all thy fires), O Agni, 

accept this sacrifice and this prayer, O young (son) 

of strength’. 
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NOTES. 

This hymn, as well as the whole collection to which it 

belongs, is ascribed to Sunaksepa Agigarti (comp. 24, 12.13). 
The metre is Gayatri. Bergaigne (Recherches sur histoire 
de la Samhita, II, 7) divides this hymn into Trzkas, with 

one single verse added at the end. I cannot find sufficient 

evidence for this; the appearance in the Sama-veda 
(II, 967-9) of a Trzka composed of the verses 10. 6. 7 
of our hymn is rather against Bergaigne’s opinion. 

Verse 2. 

Note 1. ManmabhiZ may possibly mean, ‘with thy 
(wise) thoughts ;’ comp., for instance, III, 11, 8. pari visvani 

sudhita agnéZ asyama manmabhi, ‘may we obtain every 
bliss through Agni’s (wise) thoughts, or ‘may we obtain 
all the blessings of Agni for our prayers.’ 

Note 2. Vakas stands for vakasa. See the passages 
collected by Lanman, Noun-Inflection, 562, and comp. 

Roth, Ueber gewisse Kiirzungen des Wortendes im Veda, 5 ; 

Joh. Schmidt, Die Pluralbildungen der indogermanischen 

Neutra, 304 seq. Ludwig also takes vakas as instru- 
mental. 

Verse 3. 

Note 1. Agni is the father, the mortal whose sacrifice 
he performs, the son. 

Verse 4. 

Note 1. Can risddas be explained as a compound of ri 
(Tiefstufe of rai, as gu is the Tiefstufe of gau) and 
*sadas, from the root sad, ‘to be triumphant’? Prof. Auf- 
recht (Bezzenberger’s Beitrage, XIV, 33; see also Neisser, 
Bezz. Beitr. XIX, 143) connects ri- with the Greek ept= 
(€puxvd7s &c.); our hypothesis has the advantage of not 
leaving the limits of Sanskrit—Comp. M. Ms note on 
V, 60, 7; Ludwig, Ueber die neuesten Arbeiten auf dem 
Gebiete der Rig-veda-Forschung (1893), p. 7. 
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Verse 6. 

Note 1. On sdsvata tana see Lanman, 480, 515, 518. 

Verse 9. 

Note 1. The comparison of verse 8 and the expression 
amvita martyanam in the second Pada of this verse seem 
to show that ubhayesham does not refer to two classes of 

mortals, the priests and their patrons, but to the mortals 

and the immortals. A genitive am7/tandm, which would 
make this meaning quite clear, can easily be supplied. 

A Dvandva compound amrstamartya4nam, which one 
could feel tempted to conjecture, would have, in my 

opinion, too modern a character.—Prof. Max Miiller writes: 
‘T should prefer amvzta martydnam, not exactly as a com- 
pound, but as standing for amvztandm martyandm. This 

seems to be Ludwig’s opinion too.’ 

Verse 10. 

Note 1. In the translation of sahasaz yaho I follow 

Geldner, Kuhn’s Zeitschrift, XXVIII, 195; Ludwig's trans- 

lation is similar. 
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MANDALA I, HYMN 27. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 2, VARGA 22-24, 

in 

1. With reverence I shall worship thee who art 
long-tailed like a horse, Agni, the king of worship. 

2. May he, our son of strength!, proceeding on 

his broad way, the propitious, become bountiful 
to us. 

3. Thus protect us always, thou who hast a full 
life, from the mortal who seeks to do us harm}, 

whether near or afar. 

4. And mayest thou, O Agni, announce to the 
gods this our newest efficient Gayatra song. 

5. Let us partake of all booty that is highest 
and that is middle (i.e. that dwells in the highest 
and in the middle world); help us to the wealth 
that is nearest. 

6. O god with bright splendour, thou art the 
distributor. Thou instantly flowest for the liberal 
giver in the wave of the river, near at hand. 

B. 

7. The mortal, O Agni, whom thou protectest 
in battles, whom thou speedest in the races}, he 
will command constant nourishment : 

8. Whosoever he may be, no one will overtake 
him, O conqueror (Agni)! His strength? is glorious. 

g. May he (the man), known among all tribes *, 
win the race with his horses; may he with the help 
of his priests become a gainer. 
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C. 

10. O Garabodha'! .Accomplish this (task) for 
every house*: a beautiful song of praise for wor- 
shipful Rudra®. 

11. May he, the great, the immeasurable, the 

smoke-bannered, rich in splendour, incite us to 

(pious) thoughts and to strength. 
12. May he hear us, like the rich lord of a clan, 

the banner of the gods, on behalf of our hymns, 
Agni with bright light. 

13. Reverence to the great ones, reverence to 

the lesser ones! Reverence to the young, reverence 
to the old'! Let us sacrifice to the gods, if we can. 
May I not, O gods, fall as a victim to the curse 

of my better’. 

NOTES! 

The hymn is ascribed to Sunaksepa (see note on I, 26). 
The metre is Gayatri; the last verse is Trish¢ubh. 

The laws of arrangement of the Samhita show that this 
hymn, which has thirteen verses and follows after a hymn 
of ten verses belonging to the same deity, must be divided 

into a number of minor hymns. On the question of this 

division some further light is thrown by the metre. The 
first six verses and then again the verses 10-12 are 

composed in the trochaic form of the Gayatri metre; of 

the verses 7—9, on the other hand, not a single Pada shows 
the characteristics of that metre. I believe, therefore, that 

the verses 1-6 form one hymn by themselves, or possibly 

two hymns of three verses each. Then follow two hymns: 

verses 7-9, 10-12. As to verse 13, which is composed 
in a different metre, it is difficult to determine its exact 

nature. It may be a later addition: though in that case 

[46] : 
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we shall hardly be able to explain why it was placed at 

the end of the hymns addressed to Agni, to which god it 

contains no reference whatever. Or it may form part of 

the hymn 10-12: in that case we should have to consider 

this whole hymn, which would then violate the rules of 

arrangement, as an addition to the original collection. 

We may add that the Sama-veda gives the first twelve 

verses of this Saikta so as to form four independent hymns: 

1-3 = SV. II, 984-6; 4. 6. 5 = SV. II, 847-9; 7-9 = SV. 

II, 765-7; 10-12 = SV. II, 1013-15. Besides, verse 1 is 

found in SV. I, 17. Verse 4 = SV. I, 28; TAr. IV, 11, 8. 
Verse = VS. VI,.29; TS. 1-3, 19, 23-MSok So Ae 

10 = SV.1,15. Comp. Bergaigne, Recherches sur l’histoire 

de la Samhita, II, pp. 7-8; H. O., Prolegomena, 225-226. 

Verse 2. 

Note 1. It requires a stronger belief in the infallibility 

of Vedic text tradition than I possess, not to change savasa 
into sdvasaz. I do not think that I, 62, 9 (sanemi sakhyam 
svapasyamanaz sinus dadhara savasa sudamsah) furnishes 

a sufficient argument against this conjecture. 

Verse 3. 

Note 1. Grassmann reads aghadydé/ for the sake of the 
metre; Prof. Max Miiller proposes aghayd%. I think that 

the missing syllable should be gained by disyllabic pro- 
nunciation of -at in martyat or rather martiat. Comp. my 

Prolegomena 185 and the quotations given there in note 1. 

Verses 7-9. 

Note 1. It is not my intention to enter here into a new 

discussion on so frequently discussed a word as vaga. I have 

translated it in verses 7, 9 by ‘race,’ in verse 8 by ‘strength’ 

Note 2. The expression used in verses 7 and 8 should 
be compared especially with VII, 40, 3. sdz it ugrd# astu 
marutaz sak sushmt yam mdartyam prishadasvaz avatha, 

utd im agnif sdrasvati gundanti nd tasya raydh paryetd asti. 
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Note 3. Visvazarshazi, a frequent epithet of Agni, here 
refers to the mortal hero protected by Agni; comp. I, 
64, 14 (vol. xxxii, p. 108); X, 93, 10 (visv4arshani stavah). 

Verse 10. 

Note 1. I think that Ludwig is right in taking Gara- 
bodha for a proper name. 

Note 2. Visé-vise may possibly depend on yagvilyaya, 
so that we should have to translate : ‘Administer this task : 
a beautiful song of praise to Rudra who is worshipful for 
every house.’ 

Note 3. Rudra is here a designation of Agni, as the 
next verses show. Comp. Pischel-Geldner, I, 56. 

Verse 13. 

Note 1. The word 4sina, ‘old, occurring only here, is 
doubtiul. In III, 1,6; IV, 33, 3; X, 39, 4, sana or sanaya 

stands in contrast with yuvan. Shall we conjecture nama 
4 sdnebhyak ? 

Note 2. The last Pada of this verse, ma gydyasak sdm- 
sam a4 vrikshi devak (‘May I not, O gods, neglect the 
praise of the greatest, Muir, V, 12), offers some difficulty. 
It may be doubted whether 4 vrzkshi belongs to 4-vrzg or 
to a-vrask. 

Let us see what would be the meaning of the passage, if 

we were to decide for a-vrzg. VIII, 101, 16 the cow 
speaks: devim devébhyaz pari eyushim g4m 4 mA avrzkta 
martyak dabhraketaz, ‘Me the goddess, the cow, who has 

come hither from the gods, the weak-minded mortal has 

appropriated.’ Satapatha Brahmaza XIV, 9, 4, 3. ya evam 

vidvan adhopahasam karaty a sa strinam sukrztam vrinkte 
stha ya idam avidvan adhopahasam karaty Asya striyah 

sukvitam vringate, ‘He who knowing this, &c., appro- 
priates the good works of the women. But the women 

appropriate the good works of him who without knowing 

this, &c. In Rig-veda X, 159, 5 also we probably have 
a form of a4-vvig. There we find the triumphant utterance 

Cy 
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of a wife who has gained superiority over her fellow-wives : 
& avriksham anydsdm varkah, ‘I have won for myself the 
splendour of the other wives. We may conclude from 

these passages that our Pada, if 4 vvzkshi is derived from 
a-vrig, would mean: ‘May I not draw on myself the curse 
of my better.’ 

On the other hand we have a great number of passages— 
they have been collected by Ludwig, IV, 249 seq.—in 
which the verb 4-vrask appears. Referring the reader for 
fuller information to Ludwig, I content myself here with 
selecting one or two of these passages. Taitt. Sah. II, 4, 
11, 4. devatabhyo va esha 4 vriskyate yo yakshya ity 

uktva na yagate. In translating this we should remember 
that vrask means ‘to cut down;’ 4-vrask, therefore, must 

be ‘to cut down so that the object reaches a certain desti- 

nation.’ I translate therefore: ‘He who says, “I shall 
sacrifice,” and does not sacrifice, is cut down for the deities,’ 
—i.e. he is dedicated or forfeited to the deities and is thus 

destroyed (comp. a different explanation of 4-vrask by 
Delbriick, Altindische Syntax, 143). In other passages _ 
not the dative but the locative is used for indicating the 
being to whom somebody is forfeited; see Atharva-veda 
M1436. 1:9..06 3 XV, 02, 6610: 

A Rig-vedic passage containing 4-vrask (with the dative) 
is X, 87, 18. 4 vriskyantam dditaye durévak, ‘May the 
evil-doers be forfeited to Aditi.’ 

Several times we find the first person aor. med. in the 
same form as in our passage, A vrzkshi ; see, for instance, the 
Nivid formula to the Visve devas, Saikhayana Srautasiitra 
VIII, 21. In this Nivid, the text of which as given by 
Hillebrandt is not quite identical with that of Ludwig, we 
read according to Hillebrandt’s edition: mA vo deva avisasa 
ma visasayur a vrikshi. This ma... A vrzkshi looks quite 
similar to our passage. The same may be said of Taittiriya 
Samhita I, 6, 6, 1. yat te tapas tasmai te mAvrikshi. 
Considering such passages it is difficult not to believe that 
it is the verb 4 vrask which we have before us in our 
verse. It must be admitted indeed that the accusative 
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samsam does not agree with the construction of the later 

Vedic passages. Can the accusative stand in the ancient 
language of the Rig-veda in the same connection in which 

we have found the dative and the locative? So that 
4-vrask (in the middle or passive) with the accusative would 
mean: to be cut down in the direction towards another 

being, i.e. being forfeited to that being? In that case the 

translation of our passage would be: ‘ May I not, O gods, 
fall as a victim to the praise (or rather, to the curse) of my 

better.’ If this explanation of the accusative is thought 
too bold, we should propose to correct the text so as to 
get a dative or, which would suit the metre better, a loca- 

tive: ma gydyasahk sdmsadya (or sdmse) 4 vrikshi devah. 
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MANDALA I, HYMN 81. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 2, VARGA 382-85. 

1. Thou, O Agni, (who art) the first Angiras Ashi, 

hast become as god the kind friend of the gods. 

After thy law the sages, active in their wisdom’, 

were born, the Maruts with brilliant spears. 

2. Thou, O Agni, the first, highest Angiras, a 

sage, administerest the law of the gods, mighty for 
the whole world, wise, the son of the two mothers}, 

reposing everywhere for (the use of) the living®. 
3. Thou, O Agni, as the first, shalt become! 

manifest to MAtarisvan, through thy high wisdom, to 
Vivasvat. The two worlds trembled at (thy) elec- 

tion as Hotvz. Thou hast sustained the burthen; 

thou, O Vasu, hast sacrificed to the great (gods)*. 
4. Thou, O Agni, hast caused the sky to roar? 

for Manu, for the well-doing Purtiravas, being thyself 

a greater well-doer. When thou art loosened by 
power (?)? from thy parents, they led thee hither 
before and afterwards again. 

5. Thou, O Agni, the bull, the augmenter of pros- 

perity, art to be praised by the sacrificer who raises 

the spoon, who knows all about the offering! and (the 
sacrifice performed with) the word Vasha¢. Thou 
(god) of unique vigour art the first to invite? the 
clans. 

6. Thou, O Agni, leadest forward the man who 
follows crooked ways', in thy company at the sacri- 
fice?, O god dwelling among all tribes, who in the 
strife of heroes, in the decisive moment for the 
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obtainment of the prize*, even with few companions 
killest many foes in the battle‘. 

7. Thou, O Agni, keepest that mortal! in the 
highest immortality, in glory day by day, (thou) who 
being thirsty thyself* givest happiness to both races 
(gods and men), and joy to the rich. 

8. Thou, O Agni, praised by us, help the glorious 
singer to gain prizes. May we accomplish our work 

with the help of the young active (Agni). O Heaven 
and Earth! Bless us together with the gods. 

g. Thou, O Agni, in the lap of thy parents, a god 
among gods, O blameless one, always watchful, be 
the body’s creator and guardian to the singer. Thou, 
O beautiful one, pourest forth all wealth. 

10. Thou, O Agni, art our guardian, thou art our 
father. Thou art the giver of strength; we are thy 
kinsmen. Hundredfold, thousandfold treasures come 

together in thee, who art rich in heroes, the guardian 
of the law, O undeceivable one. 

11. Thee, O Agni, the gods have made for the 
living as the first living’, the clan-lord of the 

Nahusha2. They have made (the goddess) I/A the 

teacher of men (manusha), when a son of my father 
is born’. 

12. Thou, O Agni, protect with thy guardians, 
O god, our liberal givers and ourselves, O venerable 

one! Thou art the protector of kith and kin! and 

of the cows, unremittingly watching over thy law. 

131. Thou, O Agni, art kindled four-eyed, as the 

closest guardian for the sacrificer who is without 

(even) a quiver’. Thou acceptest in thy mind the 

hymn even of the poor® who has made offerings’, 

that he may prosper without danger. 

14. Thou, O Agni, gainest' for the widely-re- 
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nowned worshipper that property which is desirable 

and excellent. Thou art called the guardian and 

father even of the weak?; thou instructest the 

simple, thou, the greatest sage, the quarters of the 

world?®, 
15. Thou, O Agni, protectest on every side like 

well-stitched armour the man who gives sacrificial 
fees. He who puts sweet food (before the priests), 
who makes them comfortable in his dwelling, who 
kills living (victims), he (will reside) high in heaven’. 

16. Forgive, O Agni, this our fault (?)+, (look 
graciously at) this way which we have wandered 
from afar. Thou art the companion, the guardian, 

the father of those who offer Soma; thou art the 

quick one? who makes the mortals /tzshis®. 
17. As thou didst for Manus, O Agni, for Angiras, 

O Angiras, for Yayati on thy (priestly) seat, as for the 
ancients, O brilliant one, come hither, conduct hither 

the host of the gods, seat them on the sacrificial grass, 

and sacrifice to the beloved (host). 
18. Be magnified, O Agni, through this spell 

which we have made for thee with our skill or with 
our knowledge. And lead us forward to better 
things. Let us be united with thy favour, which 

bestows strength. 

NOES: 

The Rishi of the hymn is Hiravyastipa Angirasa. To 
him tradition ascribes the authorship of the collection I, 31- 

35, probably because in X, 149, 5 the poet invokes Savitrz, 
‘as Hirazyasttipa the Angirasa has called thee, O Savitra.’ 
Vedic theologians of course tried to find out where this 
invocation of Hirawzyastipa to Savitvz was preserved, and 
the hymn, I, 35, seemed to agree best with the conditions 
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of the case (comp. Zeitschrift der D. Morg. Ges. XLII, 230). 
By this and many similar cases it is made probable that at 
the time when the Anukramazi was composed, all real 
knowledge as to authors to whom the collections of the 

first Mazdala belong, was lost. 
The metre is Gagati; only the verses 8, 16, 18 are 

Sicisnzubln Verse t= V5.94,122 Verse 8=MS.1V, 11, 

tT ) Verse 12 = VS, 34; 13. With verse 16 comp. AV. III, 

15; 4 

Verse 1. 

Note 1. Vidmandpasaz seems to be nom. plur., not gen. 
sing. Comp. I, 111, 1. takshan rdtham . . . vidmandpasaz, 

‘they (the Rzbhus), active in their wisdom, have wrought 

the chariot.’ 

Verse 2. 

Note 1. As to dvimataé sayu#, comp. III, 55, 6 (sayz 

pardstat d4dha nu dvimata); Pischel, Vedische Studien, II, 

50.—On Agni’s two mothers and his double birth see 

Bergaigne, Religion Védique, II, 52. 

Note 2. By ‘living’ I have translated dy. See on 

this word, Bergaigne, Rel. Véd., I, 59 seq. 

Verse 3. 

Note 1. Probably Bergaigne (Rel. Véd. I, 55, note 2) is 

right in conjecturing bhava for bhava. In this case we 

should have to translate: ‘Thou as the first hast become 

manifest to Matarisvan,’ 

Note 2. I believe that to mahdZ we have to supply 

devan ; see II, 37, 6; III, 7,9; VI, 16,2; 48,4, &c. ‘ Can 

it not be an adverb? See vol. xxxii, p. 307; Lanman, 

p. 501, M. M. 

Verse 4. 

Note 1. Comp. V, 58, 6. let Dyu (sky) roar down, the 

bull of the dawn. V, 59, 8. may Dyaus Aditi (the un- 

bounded) roar for our feast. 
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Note 2. The translation of svAtra is purely conjectural. 

It rests on the. supposition that the word is related to 
sisuve, savas, &c. (thus Grassmann). Boehtlingk-Roth 

connect it with svad, which is phonetically impossible ; 

they give the meaning ‘schmackhaft, and paraphrase our 
passage: das mit einer Lockspeise (z. B. mit einem Spahn) 
von den Reibholzern abgenommene Feuer kann man hin 
und her tragen. Ludwig: mit Geprassel. I do not see how 
this translation would fit for a number of the passages in 
which the word occurs. 

Verse 5. 

Note 1. With the third Pada compare VI, 1, 9. yak 
ahutim pari véda ndmobhih. 

Note 2. Avivdsasi cannot belong to the relative clause. 
The accent must be changed accordingly. 

Verse 6. 

Note 1. It is very curious to find here Agni as the pro- 
tector of the vvzginavartani, the man who follows crooked 
ways. Ludwig tries to explain the passage by under- 
standing the vidatha, in which Agni is here said to protect 
the sinner, as an asylum, but we have no reason to 
believe that the word could have this meaning. See the 
next note. 

Note 2. On the derivation and meaning of viddtha 
various opinions have been pronounced in the last years, 
which have been collected by Prof. Max Miiller in his note 
on V, 59, 2 (vol. xxxii, p. 349 seq.; see also Bartholomae, 
Studien zur indogermanischen Sprachgeschichte, I, 41). 
Without trying to discuss here all different theories, I im- 
mediately proceed to state my own opinion, though I am 
far from claiming certainty for it. It will, however, 
I believe, solve the difficulties tolerably well. I propose to 
derive vidatha from vi-dha ; the dh was changed into d by 
the same ‘ Hauchdissimilationsgesetz’ (Brugmann, Grundriss 
der vergleichenden Grammatik, vol. i, P- 355 seq.), accord- 
ing to which Arian *bhdudhati was changed into Sansktit 



MANDALA I, HYMN 31. a 

bodhati. No one will doubt that the operation of this 
‘Hauchdissimilationsgesetz’ could be annihilated by oppo- 
site forces, but it must be admitted that the forms with 

* Hauchdissimilation’ could also remain intact. The verb 
vi-dha means ‘to distribute, to arrange, to ordain;’ thus 

the original meaning of viddtha must be, like the meaning 
of vidhana, ‘ distribution, disposition, ordinance.’ In V, 3,6 

we read vidatheshu a4hndm: this phrase receives its explana- 
tion by VII, 66, 11. vi yé dadhu% sarddam mdsam at ahah; 
ahoratrazi vidddhat, X, 190, 2; masdm vidhanam, X, 138, 

6; rvittin. .. vi dadhau, I, 95, 3. We may call attention 

also to VI, 51, 2. véda yah trivi vidathani esham devanam 

ganma, ‘he who knows their threefold division, the birth of 

the gods;’ VI, 8, 1. pra nu vokam vidatha gatavedasah, 
‘I will proclaim the ordinances of Gatavedas.’ Within the 

sphere of the Vedic poets’ thoughts, the most prominent 

example of something most artificially ‘yihita’ was the 

sacrifice (comp. vi yé dadhuz .. . yag#am, VII, 66, 11; 

samsati uktham ydgate vi 0 dha, IV, 6,11; [the moon] 

bhagdm devébhyak vi dadhati 4-ydn, X, 85,19; and the 

following very significant passage: yag#dsya tva vidatha 

prikkham atra kati hdtarak ritusdh yaganti, Vag. Samh. 

XXIII, 57). Thus yag#d and vidatha, ‘sacrifice’ and 

‘ordinance, became nearly synonymous (comp. III, 3, 

3, &c.). It would be superfluous to quote the whole 

number of passages which show this, but I believe that an 

attentive reader will discern at least in some of them the 

traces of the original meaning of vidatha ; see, for instance, 

II, 1,4; III, 28,4.—Finally viddtha seems to mean ‘ the act 

of disposing of any business’ or the like; this meaning 

appears, I believe, in passages like the well-known phrase, 

brihat vadema viddthe suvirak (comp. suvirasaz vidatham 

4 vadema): ‘may we with valiant men mightily raise our 

voice at the determining (of ordinances, &c.). Thus the 

words vidatha and sabh4 approach each other in their 

meaning; a person influential in council is called both 

vidathfa and sabhéya (see Boehtlingk-Roth, s. v. vidathfa). 

Note 3. The exact meaning of paritakmya is not quite 
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free from doubt. Comp. Bartholomae, Bezzenberger's 

Beitrage, XV, 203, note I. 

Note 4. Prof. Max Miiller translates this verse: ‘ Thou 
savest the man who has gone the wrong way in the thick 
of the battle, thou who art quick at the sacrifice ; thou who 
in the strife of heroes, when the prize (or the booty) is sur- 

rounded (beset on all sides), killest,’ &c. 

Verse 7. 

Note 1. The phrase begins as if a relative clause were to 
follow attached to the words ‘that mortal.’ But, instead of 

this, afterwards a relative clause follows referring to ‘ thou, 

O Agni? 
Note 2. Roth (Ueber gewisse Kiirzungen des Wortendes, 

p. 4) and Bartholomae (Kuhn’s Zeitschrift, XXIX, 559) 
think that a dative (like tatrishawdya) is required; Agni 
gives comfort to both thirsty races, gods and men. Roth 

takes tatrvishava[Z] for an abbreviation of tatrishandya ; 
Bartholomae conjectures tatvzshaya. It would be more 

easy to change the form into a dative with the ending 
-4 (=-ai); comp. Kluge, Kuhn’s Zeitschrift, XXV, 309 ; 
Pischel-Geldner, I, 61 ; Aufrecht, Festgruss an Bohtlingk, 

1; J. Schmidt, Pluralbildungen, 234. But why not leave 
the nominative? Agni, being thirsty himself, quenches 

the thirst of other beings. Comp. J. Schmidt, Pluralbil- 
dungen, 309. 

Verse 11. 

Note 1. Aytim dydve. See verse 2, note 2. 

Note 2. The names Nahus, Nahusha have much the 

same value as Manus, Manusha. But it seems that not all 

the Aryan tribes, but only a certain part of them, were con- 
sidered as descendants of Nahus. Comp. Bergaigne, Rel. 
Védique, II, 324. 

Note 8. The last words are very obscure. Mamaka 

occurs only in one other passage, belonging to the same 

collection of hymns, I, 34, 6: there the Asvins are invoked 

to bestow blessings on ‘my son’ (mdmakaya siindve). 

‘When a son of my father is born’ may mean ‘ When I am 
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born, or ‘When a new issue is born within our tribe:’ 

then—thus we may possibly supply—the goddess IA, the 
teacher of mankind, will be the new-born child’s teacher 

also. Another possible explanation would be to take 

Mamaka asa proper name. Or Prof. Max Miiller may be 

right, who writes: ‘Could not pitud# yat putradz mamakasya 

gayate refer to Agni, who, in III, 29, 3, was called ilayak 
putraz. Her father and husband (Manu) is also the father 

of mankind, therefore of the poet who says: Whenever the 

son of my father is born, they made I/4 (his mother) the 

teacher of man.’ 

Verse 12. 

Note 1. Trat& tokdsya tanaye seems to be nothing else 

but trata tokdsya tdnayasya, which would have had one 

syllable too much. 

Verse 18. 

Note 1. Comp. on this verse, Pischel, I, 216 seq. 

Note 2. Agni is to protect the man who has no quiver, 
and cannot, therefore, protect himself. The four eyes of 

the divine guardian seem to signify that he can look in all 

directions, and perhaps also that he has the power of seeing 
invisible bad demons. The watchdogs of Yama also are 

four-eyed, X, 14, 10. 11; comp. H. O., Religion des Veda, 

474, note 4.. Comp. nishangin, Rig-veda ITI, 30,15; V, 57, 

Bee 109, 3, 

Note 3. On kiri, comp. Pischel loc. cit. 
Note 4. Ratdhavyaz means either a man who has made 

offerings, or a god to whom offerings are made. That it 

stands here in the first sense is shown with great proba- 

bility by VIII, 103, 13, where the kiriz ratahavyah 

svadhvarah is described, the man who, though poor, makes 

offerings and is a good sacrificer. But if we are right in 

our translation of ratahavyaz, the verb vandshi cannot 

belong to the relative clause; I propose to read vanoshi 

without accent. The way in which Pischel tries to explain 

the accent of vanéshi, by taking the words kiré# Ait man- 

tram mdnas4 as a parenthesis, is too artificial. 



30 VEDIC HYMNS. 

Verse 14. 

Note 1. I think that we should here, as in verse 13, 

read vanoshi without accent. 
Note 2. This must be at least the approximate meaning 

of Adhra. ‘For Adhrasya one expects radhrasya, M.M. 
Note 3. I think that the quarters of the world have 

nothing to do here, but that instead of pra disak we should 

read (with Ludwig) pradisaz. A similar mistake regarding 

the word pradis occurs several times in the text of the Rig- 
veda. I propose to translate the corrected text: ‘ Thou 
instructest the simple, well knowing the (divine) command- 

ments, Comp. vayundani vidvan, ditYani vidvan, &c. 

Verse 15. 

Note 1. ‘Der ist des himels ebenbild’ (Ludwig). But 
this word upamd is, as far as we can see, not very ancient. 

I take upamé, with Boehtlingk-Roth, as an adverbial instru- 
mental like dakshivd, madhyd, &c. Prof. Max Miiller 
translates ‘ close or near to heaven.’ 

Verse 16. 

Note 1. Sarai designates in the Atharva-veda VI, 43, 3 

a fault or defect, the exact nature of which cannot be deter- 

mined. Boehtlingk-Roth propose Widerspanstigkeit, Hart- 
nackigkeit ; Max Miiller, Abweg, Fehltritt. 

Note 2. On bhvzmi, comp. M. M.’s note on II, 34, 1. 
Note 3. Comp. III, 43, 5. kuvit ma 7éshim papivamsam 

sutasya (supply karase), ‘ Wilt thou make me a Rishi after 
I have drunk Soma?’ 
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MANDALA I, HYMN 36. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 8, VARGA 8-11. 

1. We implore! with well-spoken words the vigo- 
rous? Agni who belongs to many people’, to the | 
clans that worship the gods*, whom other people 
(also) magnify. 

2. Men have placed Agni (on the altar) as the 
augmenter of strength. May we worship thee, rich 
in sacrificial food. Thus be thou here to-day gracious 
to us, a helper in our striving for gain, O good one ! 

3. We choose thee, the all-possessor, as our mes- © 
senger and as our Hotvz. The flames of thee, 
who art great, spread around; thy rays touch the 

heaven. 

4. The gods, Varuza, Mitra, Aryaman, kindle 

thee, the ancient messenger. The mortal, O Agni, 

who worships thee, gains through thee every prize. 

5. Thou art the cheerful Hotvz and householder, 

O Agni, the messenger of the clans. In thee all the 

firm laws are comprised which the gods have made’. 

6. In thee, the blessed one, O Agni, youngest 

god, all sacrificial food is offered. Sacrifice then 

thou who art gracious to us to-day and afterwards’, 

to the gods that we may be rich in valiant men. 

7, Him, the king, verily the adorers approach 

reverentially. With oblations men kindle Agni, 

having overcome all failures. 

8. Destroying the foe!, they (victoriously) got 

through Heaven and Earth and the waters; they 
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have made wide room for their dwelling. May the 
manly (Agni)*, after he has received the oblations, 
become brilliant at the side of Kazva; may he 
neigh as a horse in battles. 

9. Take thy seat; thou art great. Shine forth, 
thou who most excellently repairest to the gods. 
O Agni, holy god, emit thy red, beautiful smoke, 
O glorious one! 

10. Thou whom the gods have placed here for 
Manu as the best performer of the sacrifice, O carrier 

of oblations, whom Kazva and Medhyatithi, whom 
Vvishan and Upastuta' (have worshipped,) the 
winner of prizes. 

11, That Agni’s nourishment has shone brightly 
whom Medhyatithi and Kazva have kindled on 
behalf of Azta!. Him do these hymns, him do we 
extol. 

12, Fill (us with) wealth, thou self-dependent one, 
for thou, O Agni, hast companionship with the gods. 
Thou art lord over glorious booty. Have mercy 
upon us; thou art great. 

13. Stand up straight for blessing us, like the god 
Savitrz, straight a winner of booty, when we with 
our worshippers and with ointments! call thee? in 
emulation (with other people). 

14. Standing straight, protect us by thy splendour 
from evil; burn down every ghoul?, Let us stand 
straight that we may walk and live. Find out our 
worship? among the gods. 

15. Save us, O Agni, from the sorcerer, save us 
from mischief, from the niggard. Save us from him 
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who does us harm or tries to kill us, O youngest god 
with bright splendour! 

16. As with a club! smite the niggards in all 

directions, and him who deceives us, O god with 
fiery jaws. The mortal who makes (his weapons) 
very sharp by night, may that impostor not rule 
over us. 

17, Agni has won abundance in heroes, Agni 

prosperity (for Kazva). Agni and the two Mitras 
(i.e. Mitra and Varuza) have blessed Medhyatithi, 
Agni (has blessed) Upastuta in the acquirement (of 

wealth) ?. 
18. Through Agni we call hither from afar Tur- 

vasa, Yadu, and Ugradeva. May Agni, our strength 

against the Dasyu, conduct Navavastva, Brzhad- 

ratha, and Turvitil. 

19. Manu has established thee, O Agni, as a light 

for all people. Thou hast shone forth with Kazva, 

born from A7zta, grown strong, thou whom the human 

races worship. 

20. Agni’s flames are impetuous and violent ; they 

are terrible and not to be withstood. Always burn 

down the sorcerers, and the allies of the Yatus, every 

ghoul’. 

NOTES. 

The authorship of this hymn, and of the whole collection 

to which it belongs (I, 36-43), is ascribed to Kava Ghaura. 

Numerous passages show indeed that it was the family 

of the Kamvas, or rather, to speak more accurately, a branch 

of that family, among which this group of hymns has been 

composed. But it is as great a mistake in this as in 

[46] D 
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a number of similar cases to accept the founder of one 

of the great Brahmanical families as an author of Vedic 

poems. Comp. Zeitschrift der Deutschen Morg. Gesell- 

schaft, XLII, 215 seq. 

The metre is alternately Brzhati and Satobrzhati, so that 

the hymn consists of strophes (Pragatha) of two verses. 

Verse 1=SV. 1,59. Verse.g=V5. x1, 375 IS-iVa 

3 (V,.1,4, 5); TAr. IV, 5, 20'(¥, 4,6) ) ie. 11 93 eeee gee 
Verse 19=SV, 1,57; VS. Xo 403 Ts. 2Ve ae (V, i, 5; 

3): "MS. 11,7,4.. Verses 13, 14=18. 111 6,1,25 taeav, 

30, TS MST IV; 13, 1. Vetse19 Svea ae 

Verse 1. 

Note 1. Literally, we entreat for you. Comp. on this 
use of the pronoun va, Delbriick, Altindische Syntax, 206. 
See also Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XX, 64. 

Note 2. The meaning of yahva cannot be determined 

with full certainty. 
Note 3. There is no sufficient reason to change with 

Ludwig (IV, 254) purizaém to Pirtizdm, and thus to convert 
the metrically correct Pada into an irregular one.—Comp. 
Bollensen, Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschaft, 
XXII, 593. 

Note 4. On devayatinadm, comp. Lanman, p. 399. 

Verse 5. 

Note 1. ‘On thee all the eternal works are united, i.e. 

depend, which the gods have wrought ; such as sun, stars, 
lightning.” M.M. 

Verse 6. 

Note 1. With the third Pada compare the third Pada of 
verse 2. It is a galita. 

Verse 8. 

Note 1. The word ‘the foe’ (vvztra) alludes to the name 
of the demon conquered by Indra; see H.O., Religion des 

Veda, 135, note 2. 
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Note 2. The metre would become more correct by 

reading vrzshabhaz instead of vrésha. Or Vréshazi, ‘ with 

Vrishan’? Comp. verse 10. 

Verse 10. 

Note 1. MedhyAtithi or Medhatithi is very frequently 
mentioned in connection with Kazva. 

Vrishan is taken as a proper name by Boehtlingk-Roth 
and by Grassmann (not by Ludwig) in VI, 16,15. Possibly 

they are right, but in no case can Vrzshan of the sixth 

book, named by the side of Dadhya#& and Atharvan, be 
identified with any probability with the V7zshan mentioned 
in our passage, who evidently belongs to the ancestors of 

the Kazvas. 
Upastuta is mentioned again together with Kazva and 

Medhyatithi in verse 17 of our hymn, together with Kava 
in, VIH, 5, 25. Comp.1, 112,15 VIII, 109, 8; X, 115, 8.9; 

Bergaigne, Rel. Véd., II, 448. 

Verse 11. 

Note 1. Comp. I, 139, 2. yat ha tydt mitravaruvdv r7tat 

Adhi Adad&the dnvitam svéna manyuna; X, 73, 5. mdn- 

damanaz ritat adhi. 

Verse 13. 

Note 1. Aveibhiz can possibly mean ‘who have salved 

themselves.’ There is no reason to think of the anointing 

of the yipa (sacrificial post), to which Sayava refers the 

word. 

Note 2. On vi-hva, comp. Pischel-Geldner, 1,144. There 

must be a technical reason, unknown to me, for the con- 

nection in which this verb repeatedly occurs, as is the case 

in our passage, with the noun vaghat: comp. ITI, 8, 10 (see 

below); VIII, 5, 16. purutraé Ait hi vam nara vihvayante 

manishizak vaghddbhiz asvina 4 gatam. 

Verse 14. 

Note 1. The exact meaning of atrin is unknown. 

Note 2. Geldner’s conjectures on duvas seem rather bold 

De2 
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to me (Kuhn’s Zeitschrift, XXVII, 233). Comp. vol. xxxii, 

pp. 203-206 (I, 165, 14). 

Verse 16. 

Note 1. On ghanéva, see Lanman, Noun-Inflection, 334. 

Verse 17. 

Note 1. On MedhyAatithi and Upastuta, see the note on 
verse 10. Aufrecht (Kuhn’s Zeitschrift, XXVI, 612) believes 
that in mitrét4 an abbreviation of the name Mitratithi 

(X, 33, 7) is contained ; he translates: ‘ Agni has promoted 
Mitratithi, Medhydatithi, and Upastuta in the acquirement 
of wealth. This is very ingenious, but I do not think that 
the reason which Aufrecht gives is sufficient: it cannot be 

understood, he says, why Mitra (or Mitra and Varuza) 
should be mentioned in a hymn exclusively addressed to 
Agni. But similar cases are quite frequent—Prof. Max 
Miller writes: ‘Could mitra stand for mitrazi? Agni has 

protected his friends and also Medhyatithi. Comp. also 
Lanman, p. 342. 

Verse 18. 

Note 1. On Turvasa and Yadu, comp. Muir, V, 286; 

Bergaigne, II, 354 seq. ; Zeitschr. der D. Morg. Ges. XLII, 

220. There is not the slightest reason for Ludwig’s state- 
ment (IV, 254) that this hymn is a ‘ gebet um sig fiir den 
auf einem kriegszuge befindlichen Turvacakonig.’ 

Ugradeva is not mentioned again. On Navavdstva and 

Brzhadratha, comp. X, 49,6; VI, 20, 11; on Turviti, the 

materials collected by Bergaigne, Rel. Véd., II, 358 seq. 

Verse 20. 

Note 1. See verse 14, note 1. 
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MANDALA I, HYMN 44. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 38, VARGA 28-30. 

1. Agni, at the rising of the dawn! bring splendid 

wealth, immortal Gatavedas, to the worshipper, (and 
bring hither) to-day the gods awakening with the 
dawn. 

2. For thou art the accepted messenger, the bearer 

of sacrificial food, O Agni, the charioteer of worship. 
United with the two Asvins and with the Dawn 

bestow on us abundance of valiant heroes, and high 

glory. 

3. We choose to-day as our messenger Agni, the 

Vasu, the beloved of many, whose banner is smoke, 

whose .. . | is light, at the dawning of the day, the 

beautifier of sacrifices’. 

4. 1 magnify at the dawning of the day Agni 

GAtavedas, the best, the youngest guest, the best 

receiver of offerings, welcome to pious people, that 

he may go to the gods’. 

5. I shall praise thee, O food on which everything . 

lives, immortal one', Agni, the immortal protector, 

O holy god, the best sacrificer, O bearer of sacrificial 

food. 
6. Be kind-spoken to him who praises thee, O 

youngest god, honey-tongued, the best receiver of 

offerings. Lengthening Praskazva’s life, that he 

may reach old age, do homage’ to the host of the 

gods. 

7. The clans kindle thee, the all-possessing Hotr7: 
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therefore conduct hither speedily, much-invoked 
Agni, the provident gods— 

8. Savitvz, the Dawn, the two Asvins, Bhaga, 

Agni!, at the dawning (of the day), (at the end) of 
night. The Kazvas, having pressed Soma, inflame 
thee, the bearer of sacrificial food, O best performer 
of worship. 

g. As thou, O Agni, art the lord of worship, the 
messenger of the clans, conduct hither to-day the 

gods awakening with the dawn, of sun-like aspect, 
that they may drink Soma. 

10. Agni, rich in splendour! thou hast shone 
after the former dawns, visible to all. Thou art the 
guardian in the hamlets, the Purohita; thou be- 
longest to men at the sacrifices '. 

11. O Agni, let us put thee down (on the altar) as 
Manus did, O god, to be the performer of the sacri- 
fice, the Hotrz, the wise priest, the quick immortal 
messenger, 

12. When thou, the Purohita of the gods, who art 
great like Mitra, goest on thy errand as messenger 
in their midst, then the flames of Agni shine like the 
roaring waves of the Sindhu’, 

13. Agni with thy attentive ears, hear me, together 
with the gods driven (on their chariots)! who accom- 
pany thee. May Mitra and Aryaman sit down on 
the sacrificial grass, they who come to the ceremony 
early in the morning, 

14. May the Maruts, they who give rain, the fire- 
tongued increasers of Ata, hear my praise. May 
Varuza, whose laws are firm, drink the Soma, united 
with the two Asvins and with the Dawn! 
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NG LES. 

The hymn is ascribed to Praskazva KAzva, who is the 
reputed author of the whole group of the hymns, I, 44-50. 

It is certain that these hymns really belong to a branch of 
the great Kazva family, for which the name Praskazva is 

characteristic. Comp. my Prolegomena, p. 260. 
Thevmetce is Barhata,.Pragatha. Verse 1 = SV. I, 40. 

Wersessi-2 = 5Y. I, 1190-1131. Verse 11 = TB._II, 7, 
Pe evictse 32° 5), 405 V5. 93, 15 3, 1B. IT, 7, 12, 5: 

This Agni-hymn contains a number of allusions which 
show that it was destined for the morning service. The 

same may be said of the next hymn, I, 45, and of the whole 
collection of Praskazva hymns, which are addressed ex- 
clusively to the devaz prataryavadzah, viz. Agni in his 
special character as a matutinal deity, the two Asvins, the 

Dawn, the rising Sun. From the mention of the Soma 
tiroahnya 45,10; 47, I, and from other circumstances, Ber- 

gaigne has very ingeniously drawn the conclusion that 
in the Praskazva collection an ancient Asvinasastra is 

preserved ; see Recherches sur histoire de la Liturgie 

Védique, 45. 

Verse 1. 

Note 1. I believe that the text, I may perhaps not say 
requires, but very strongly invites, a slight correction. 

The tradition gives dgne vivasvat ushdsa# itrdm radhak 
amartya. To connect vivasvat with rédhaz and to make 

the genitive ushdsaZ depend on radhak would give an 

expression which is not, strictly speaking, impossible but 

in every case very unusual. Nothing, on the other hand, 

is more frequent than combinations of the locative of 

a noun derived from vi-vas with the genitive ushdsa/, ‘at 

the rising of the dawn’ (ushdsaZ vyush¢au, vyushdishu, 

vylishi ; comp. the phrase vdsto usrah treated of by Kaegi, 

Festgruss an Béhtlingk, 48; vastos usraz, Bartholomae, 

Bezzenberger’s Beitrage, XV, 185). I think that such 
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a phrase should be restored in our verse, and propose to 

read agne vivasvan ushdsah, &c. The word vivasvan occurs 
in VIII, 102, 22. agnim idhe vivasvabhiZ. The expression 

used here would thus be similar to that of III, 15, 2. tvam 

nak asya# ushasak vyushzau ... bodhi gopasz ; comp. IV, 
1,5, Kc: 

Verse 3. 

Note 1. The meaning of bhaZ-rigika is quite uncertain. 
The accent would well agree with the explanation of the 

word as a possessive compound ; dhdmdketum bha/-rigikam 
would then be exactly parallel: whose banner is smoke, 
whose vigika is light. We have then gé-rigika as an 
epithet of Soma, ‘he whose vigika the cows are,’ i.e. 

“whose vigika is milk,’ and Avih-rigika as an epithet of 
Dadhikravan (‘he whose vigika is visible’). All this taken 
together is clearly insufficient for giving a result, and there 
is scarcely a better prospect for etymological guesses. 
Bergaigne’s (Rel. Véd., I, 206) translation of rigika by 
‘fleche’ would do for bhah-rigika, but it is not very 
tempting in the cases of gé-rigika and avih-rigika. Roth 
(Zeitschrift der D. Morg. Ges. 48, 118) translates ‘licht- 
glanzend.’ 

Note 2. Pischel’s explanation of adhvarasri (Vedische 
Studien, I, 53, ‘Zum Opfer kommend ") does not seem con- 
vincing to me. 

Verse 4. 

Note 1. Ludwig's translation ‘dasz er die gétter her- 
bringe’ is not exact. As to the real meaning of our 
passage, comp. VII, 9, 5. agne yahi dat¥am . . . devan 4h hha, 
‘Agni, go as a messenger... to the gods.’ 

Verse 5. 

Note 1. Boehtlingk-Roth propose to read amritabho- 
gana. I think the traditional text is right. Agni is called 
visvasya bhogana similarly, as it is said in I, 48, 10 (with 
regard to Ushas), visvasya h{ prdzanam givanam tvé. 
Amrita may be vocative s. neuter or masculine. Comp. 
Lanman, 339. 
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Verse 6. 

Note 1. Benfey (Quantitatsverschiedenheiten, IV, 2, 27) 

and Ludwig take namasya for a first person. 

Verse 8. 

Note 1. If the accusative agnim is right, as it probably 
is, Agni would be invoked to conduct Agni to the sacrifice. 
This is quite a possible idea. Comp. the formula of the 

‘devatandm Avahanam,’ ‘agnim agna A4vaha, somam Avaha, 
agnim Avaha,’ i.e. ‘Agni, conduct hither Agni, conduct 
hither Soma, conduct hither Agni.’ See Hillebrandt, Das 
Altindische Neu- und Vollmondsopfer, p. 84. 

Note 2. Lanman, 482, takes kshdpa% as an acc. plur. 

I think it is gen. sing., and the accent should be kshapad. 

Comp. VIII, 19, 31; III, 49, 4, and the phrase aktdz 

vyushZau. 

Verse 10. 

Note 1. Prof. Max Miller translates: ‘Thou art the 

guardian in the hamlets, the chief-priest; thou art the 

human chief-priest at the sacrifices.’ 

Verse 12. 

Note 1. With the third Pada comp. IX, 59, 1, where it 

is said that the mighty strength of Soma shows itself 

‘sindhok trmés iva svandah,’ i.e. ‘like the roar of the 

waves of the Sindhu.’ 

Verse 13. 

Note 1. I cannot follow the translation of Dr. Neisser, 

Bezzenberger’s Beitrage, XVIII, 316. 
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MANDALA I, HYMN 45. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 38, VARGA 31-82. 

1. Sacrifice here, thou, O Agni, to the Vasus, the 

Rudras, and the Adityas, to the (divine) host that 

receives good sacrifices!, the Ghvzta-sprinkling 
offspring of Manu *%. 

2. The wise gods, O Agni, are ready to listen 

to the worshippers: conduct them hither, the 
thirty-three, O lord of red horses, thou who lovest 
our praises. 

3. As thou hast heard Priyamedha and Atri}, 
O GAtavedas, as thou hast heard Virfipa and 
Angiras, thus hear the invocation of Praskazva, 

O lord of high laws. 

4. The Mahikerus?, the Priyamedhas have 
invoked for their protection the lord of worship, 
Agni with his bright splendour. 

5- O thou to whom Ghr“ta oblations are poured 
out, good (Agni), hear these praises with which the 
sons of Kazva invoke thee for their protection. 

6. O Agni, whose glory is brightest, beloved 
of many, the people in the clans invoke thee, the 
radiant-haired, to convey the sacrificial food. 

7. The priests have established thee, O Agni, 
in the striving for day', as their Hotvz, the 
ministrant, the greatest acquirer of wealth, with 
attentive ears, the most widely extended?. 

8. The wise who have pressed Soma have made 
thee speed hither to the feast (which is offered to 
the gods), bringing great light! and sacrificial food, 
O Agni, on behalf of the mortal worshipper. 
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9. O strength-made, good (Agni), make the gods 
who come in the morning, the divine host, sit down 

here to-day on our sacrificial grass, O Vasu, to 
drink the Soma. ; 

10. Sacrifice, O Agni, with joint invocations, and 

bring hither the divine host. This is the Soma, 

O rain-giving gods. Drink (the Soma) which has 
been kept over night}. 

NOTES. 

The hymn is ascribed to Praskazva. It is evidently 
addressed to Agni in his matutinal character; comp. the 
note on I, 44. The metre is Anush¢tubh. Verse 1 = SV. 

ioe a Vere 6 = VS. XV .9; 1s, IV, 4:40 3:30MS. UU, 

13,7: 
Verse 1. 

Note 1. Comp. VIII, 5, 33. 444/a svadhvaram ganam. 

Note 2. As to the gods being considered here as off- 

spring of Manu, comp. especially X, 53, 6. manu bhava 

ganaya daivyam gdnam, ‘become Manu, procreate the 

divine hosts.’ See also Bergaigne, Rel. Védique, I, 69. 

Verse 3. 

Note 1. This passage is one of those which show that 

the Atris stood in especially friendly connection with the 

Kanvas. Of the Priyamedhas the same may be said, or 

perhaps we may even go further and consider them as one 

branch of the Kazvas. For a fuller discussion of these 

questions I refer to my paper, ‘ Ueber die Liedverfasser 

des Rig-veda, Zeitschr. der D. Morg. Gesellschaft, XLII, 

213 seq. 
Verse 4. 

Note 1. Mahikeravaz, which I have translated as a proper 

name, may be an adjective belonging to Priyamedhaz. 

Possibly it is derived from the root kar, ‘to praise’ * the 
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Priyamedhas with mighty hymns.’ Comp. Bartholomae, 

Kuhn’s Zeitschrift, X XVII, 341. 

Verse 7. 

Note 1. As gé-ishzi means ‘the striving for cows,’ thus 
div-ishti means ‘the striving for day, or possibly ‘the 
striving for heaven.’ Ludwig (III, 383) takes it for ‘ mor- 
genopfer,’ and it is true that most of the passages, in which 
the word occurs, are addressed to matutinal deities. Thus 

our passage belongs to a hymn addressed to the matutinal 

Agni; I, 48, 9 is addressed to Ushas; I, 139, 4; VII, 74, 

1; VIII, 87, 3 to the Asvins; IV, 46, 1; 47. 1 to Vayu 

who was invoked in the Praiiga-sastra belonging to the 

Pratak-savana, and who received the Soma offering before 

the other deities. There is, nevertheless, at least one 

passage which shows that Ludwig has gone too far: VIII, 
76,9. piba it indra marutsakha sutam sOmam divish/ishu, 

‘Drink, O Indra, with the Maruts thy friends the Soma 

which has been pressed at the divish¢is.. The Soma obla- 
tion offered to Indra Marutvat formed part of the second 
(midday) Savana. 

Note 2. ‘ Saprathastamam, the most renowned, répandu.’ 

M. M. 
Verse 8. 

Note 1, Comp. IV, 5, 1. kathd dasema agnaye brzhat © 
bhaz, ‘how may we offer great light to Agni ?’—which 

seems to mean, ‘how may we make Agni brilliant?’ Thus 

in our passage the meaning seems to be: the priests kindle 
Agni and perform oblations. 

Verse 10. 

Note 1. The tiraz-ahnya Soma, which was kept from 

one day to the next day (not, as Ludwig translates, ‘ der 
von vorgestern’), was offered to the Asvins at the Atiratra 

sacrifice. Comp. Rig-veda I, 47,1; III, 58,7; VIII, 35, 

19; Katyadyana Srautasitra XII, 6, 10; XXIV, 3, 42. 

There the commentary says, Asvinasastrakayagasamban- 
dhinaZ kamasasthaz soma pirvadinanishpannatvat tiro- 
hnya ity ufyante. 
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MANDALA I, HYMN 58. 

ASH7TAKA I, ADHYAYA 4, VARGA 23-24. 

1. The strength-begotten immortal never grows 

tired!, when he, the Hotvz, has become the 

messenger of Vivasvat®. He passes through the 

air on the best paths. In the divine world he 
invites (the gods) with the sacrificial food. 

2. Seizing his own food the undecaying, greedy 

(Agni) stands on the brushwood wishing to drink. 
When he has been sprinkled (with ghee), he shines 
like a racer with his back’. Thundering he has 

roared like the ridge of heaven. 

3. As soon as! the Rudras, the Vasus have made 

him their Purohita, the immortal sitting down as 

Hotvz, the conqueror of wealth, pressing forward 
like a chariot among the clans, among the Ayus?, 

the god in due course discloses desirable boons. 

4. Stirred by the wind he spreads among the 

brushwood lightly? (driven forward) by the sacrificial 

ladles, with his sickle?, loudly roaring. When 

thou, O Agni, thirstily rushest on the wooden 

sticks like a bull’, thy course, O never-aging god 

with fiery waves, becomes black‘. 

5. He who has fiery jaws, stirred by the wind, 

blazes down on the forest! as a strong bull (rushes) 

on the herd. When he proceeds? with his stream 

of light to the imperishable atmosphere, then what 

is moveable and immoveable (and) the winged (birds) 

are afraid. 

6. The Bhzzgus have placed thee among men, 

who art beautiful like a treasure, who art easy to 
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invoke for people; thee the Hotvz, O Agni, the 
excellent guest, a delightful friend like Mitra to the 
divine race! 

7. I worship with good cheer Agni the steward! 

of all treasures, whom the seven ladles? (of the 
priests), the worshippers choose as the Hotvz, the 
best sacrificer at the rites, and I pray for treasure*. 

8. Son of strength, great like Mitra, grant to-day 

flawless protection to us who magnify thee. Agni! 
guard from distress with strongholds of iron him 
who praises thee, O offspring of vigour! 

9. Be a shelter to him who praises thee, O 

resplendent one; be protection, generous giver, to 

the generous. Agni! guard him who praises thee 

from distress. May he who gives wealth for our 

prayer, come quickly in the morning!. 

NOTES. 

The hymn is ascribed to Nodhas Gautama, who is 
considered as the Azshi of the whole collection, I, 58—64. 
This tradition is based on, and confirmed by, several 
passages of the text: I, 61, 14; 62, 13; 64, 1. 

The metre is Gagati verses 1-5, Trish¢ubh verses 6-9. 
None of the verses of this hymn occurs in the other 
Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. I believe that Professor Aufrecht (Kuhn’s Zeit- 
schrift, XXV, 435) is right in reading ni fit sahak-gAh 
amrétak nu tandate. Comp. as to nti Ait nu, I, 120, 2; 
VI, 37, 3; VII, 22, 8. Agni is frequently called d4tandrah 
diitaz or similarly. Possibly we might read, instead of nu 
tandate, ni tandate, though parallel passages for the com- 
bination of this root with nf are not known.—Prof. Max 
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Miiller’s opinion is different. He writes: We say, der 

Funke schlagt oder fangt. Why should not the Hindu 
have said that Agni strikes out. That would be vi tundate, 

Agni schlagt aus im Augenblick. But even ni tundate 
may have been used in the sense of the spark striking 

down on the tinder—the atasds, mentioned in verse 2— 

which he ignites. I should translate: ‘The strength- 
begotten immortal strikes down or breaks forth (vi) 
quickly, whenever the Hotrz (Agni) becomes the messenger 

of the sacrificer (?).’ 
Note 2. I cannot follow Aufrecht in his translation 

‘zum boten des opfernden. Comp. on Agni as the 
messenger of Vivasvat, Bergaigne, Rel. Védique, I, 87 ; 

H. O., Religion des Veda, 122, 275. 

Verse 2. 

Note 1. Literally, his back shines like a racer. On this 

kind of comparison, see Bergaigne, Mélanges Renier, 86; 

Pischel, Vedische Studien, I, 107. 

Verse 3. 

Note 1. Kraz&4: comp. von Bradke, Dydus Asura, Ahura 

Mazda und die Asuras, p. 36; Pischel, Vedische Studien, 

170. 

Note 2. Bergaigne, Rel. Védique, I, 59 seq. 

Verse 4. 

Note 1. On vr/tha, see Geldner, Vedische Studien, I, 116 ; 

Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XIX, 148 seq. 

Note 2. The meaning is: with his flames which are sharp 

like a sickle. Svdni is written here as a paroxytonon ; 

in several other passages it is an oxytonon. Such differ- 

ences are not quite rare, and there is no reason for taking 

on this account sréyA as an instr. plur. fem. of the adjective 

srénya, ‘mit verkiirzter Endung’ (Geldner, loc. cits) < Elas 

sickle is the sharp edge of Agni’ M.M.—On guhtbhiZz, 

comp. Pischel, Vedische Studien, II, 111. 
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Note 3. As to vrishadydse with the accusative, comp. 

Gaedicke, 74. RV. X, 44, 4. trgad skambham .. . wrz- 

shayase. 

Note 4. With the last Pada comp. IV, 7, 9. krzshzam te 

éma rusatak purak bhaz. 

Verse 5. 

Note 1. That is, among the fuel. 

Note 2. I think that we have here probably—(though, of 
course, this explanation can be avoided)—an anacoluthon. 
The poet began with the nominative (abhivragan), and then 
he changed the construction and went on as if he had 

begun with the ablative, taking sthatuz aratham (comp. 
Lanman, 422) as the subject instead of Agni.—Patatrizah 
seems to be nom. pl.; comp. I, 94, 11 (see below). 

Verse 7. 

Note 1. The translation of arati is only approximative 
and conjectural. 

Note 2. Comp. Pischel, Ved. Studien, II, 113. 

Note 3. Comp. III, 54, 3. saparyami prayasa ydmi 
ratnam. 

Verse 9. 

Note 1. The last Pada is the standing conclusion of the 
Nodhas hymns. 
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MANDALA I, HYMN 59. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 4, VARGA 25. 

1. The other Agnis (the other fires) are verily 
thy branches, O Agni. In thee all the immortals 
enjoy themselves!. Vaisvdnara! Thou art the 
centre? of human settlements; like a supporting 
column thou holdest men ®. 

2. The head of heaven, the navel of the earth is 

Agni; he has become the steward! of both worlds. 

Thee, a god, the gods have engendered, O Vais- 
vanara, to be a light for the Arya. 

3. As in the sun the rays are firmly fixed, thus in 
Agni Vaisvanara all treasures have been laid down}. 
(The treasures) which dwell in the mountains, in 

the herbs, the waters, and among men—of all that 

thou art the king. 
4. As the two great worlds to their son!, like 

a Hotvz, like a skilful man, (we bring) praises— 
manifold (praises) to him who is united with the sun, 
to the truly strong one, new (praises) to Vaisvanara, 

the manliest god. 
5. Thy greatness, O Gatavedas, Vaisvanara, has 

exceeded even the great heaven. Thou art the 

king of the human tribes; thou hast by fighting 
gained wide space for the gods. 

6. Let me now proclaim the greatness of the 
bull whom the Ptrus worship as the destroyer 
of enemies’. Agni Vaisvadnara, having slain the 
Dasyu, shook the (aerial) arena and cut down 
Sambara. 

[46] = 
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7, Agni Vaisvanara, extending by his greatness 

over all dominions, who is to be worshipped, the 
bright one, rich in loveliness, is awake (or, is 
praised) among the Bharadvagas, in the homestead 

of Puruzitha SAatavaneya, with his hundredfold 

blessings. 

NOTES. 

The same Rishi as in I, 58. Metre, Trishtubh. None 

of the verses of this hymn occurs in the other Samhitas. 

Verse 1. 

Note 1. Comp. VII, 11, 1. na rzté tvat amr/tak maday- 
ante, ‘the immortals do not enjoy themselves without thee’ 

Note 2. Literally, ‘the navel.’ Comp. Muir, V, 214. 

Note 3. Comp. IV, 5, 1 (see below). upa stabhdyat 
upamit na rddhaf, 

Verse 2. 

Note 1. Comp. the remark on I, 58, 7 (note 1). 

Verse 3. 

Note 1. I cannot follow Prof. von Roth (Zeitschrift der 
D. Morgenl. Gesellschaft, XLVIII, 116), who explains 
dadhire as a third person sing. of dhr7. 

Verse 4. 

Note 1. The incompleteness both of the construction 
and of the metre shows that the text of the first PAda is 
corrupt. I doubt whether it ever will be possible to restore 
the correct reading with full certainty, but I shall be glad 
if others succeed better than I did—and I may add, better 
than Prof. von Roth (Zeitschrift der D. Morg. Gesellschaft, 
XLVIII, 117 seq.) seems to me to have succeeded—in cor- 
recting and in interpreting the text. I think that after sdndve 
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rodasi clearly one syllable is wanted to complete the Pada: 

possibly we should read therefore stinave rédasyok (comp. 
verse 2, Pada 2, aratiz rddasyox, which words form the end 

of the Pada). Agni, as is well known, is the son of the 
two worlds, the sinus réddasyo#. In the beginning of the 
Pada brzhatf must either refer to the two worlds: in this 
case we have to read brzhatyo’ (instead of brzhatt iva) ; 
or brzhati may refer, as this adjective frequently does, to 

the gira, and we shall possibly have to read brzhatiz vah 

(as to vak, comp. Delbriick, Altindische Syntax, 206). 
But of course all these are mere guesses. In every case 
the verb on which the accusative girak depends (‘we 
bring, or something like that) must be supplied. 

Verse 6. 

Note 1. Or, as the killer of Vvztra. See H.O., Religion 

des Veda, 135, note 2. 
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MANDALA I, HYMN 60. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 4, VARGA 26. 

1, MAtarisvan brought (Agni) to Bhvzgu as a gift 
precious like wealth, of double birth}, the carrier, the 
famous, the beacon of the sacrifice 2, the ready and 

immediately successful messenger. 
2. Both follow his command, the Usigs? offering 

sacrificial food, and the mortals. The Hotz (Agni) 
has sat down before daybreak among the clans, the 
lord of the clans, whose leave should be asked, the 

performer of worship. 

3. May our new, beautiful praise, born’ from our 
heart, reach him the honey-tongued (Agni), whom 

the human priests in our settlement®, the Ayus, 
offering enjoyment have engendered. 

4. The Usig1, the purifier, the Vasu has been 

established among men, the best Hot7z among the 
clans, the domestic? master of the house in the 

house: Agni has become the treasure-lord of 
treasures, 

5. Thus we, the Gotamas, praise thee, O Agni, 
the lord of treasures, with our (pious) thoughts, 

_ rubbing thee as (they rub down) a swift racer that 
wins the prize. May he who gives wealth for our 
prayer, come quickly in the morning}. 

NOTES. 

Rishi and metre are the same. No verse occurs in the 
other Samhitas. 

Verse 1. 

Note 1. The celestial and the terrestrial birth of Agni. 
Comp. Bergaigne, Rel. Véd., II, 52. 
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Note 2. The text has viddthasya. Comp. I, 31, 6, 
note 2. 

Verse 2. 

Note 1. On usig (‘the willing one’), as denoting the 
mythical priests who have first established Agni and have 

sacrificed as the first, comp. Bergaigne, I, 57 seq. The 

ubhaydsak seem to be these mythical ancestors and the 
actual sacrificers. 

Verse 3. 

Note 1. I propose to read gdyamana. Comp. I, 171, 2. 

stomakz ... hvzda tashzaz; II, 35, 2. hrzdadk & sitashtam 

mantram; VIII, 43, 2. d4gne gan4mi sush/utim; V, 42, 13. 
giram ...gdyamanam, &c.—Comp. Lanman, 356. 

Note 2. On the meaning of vrzgdna, see Max Miiller, 

vol. xxxii, pp. xx, 208, 304; Geldner, Vedische Studien, I, 

139 seq., with my remarks, Gottinger Gelehrte Anzeigen, 
1890, 410 seq.; Ludwig, Ueber Methode bei Interpretation 

des Rig-veda, 27 seq.; Colinet, Les Principes de 1’ Exégeése 
Védique d’aprés MM. Pischel et Geldner, 28 seq.; von 

Bradke, Zeitschrift der Deutschen Morg. Gesellschaft, 
XLVIII, 500; Bechtel, Nachrichten der Gottinger Gesell- 

schaft der Wiss., 1894, 392 seq. 

Verse 4. 

Note 1. See verse 2, note I. 

Note 2. Bartholomae’s theory (Bezzenberger’s Beitrage, 

XV, 194) that the stem ddmtinas has been developed out of 

the phrase d4mfi na, ‘in our house,’ does not carry 

conviction. 
Verse 5. 

Note 1. See I, 58, 9, note I. 
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MANDALA I, HYMN 65. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 9. 

11, Thee who hidest thyself in secret like a thief 

with an animal? (which he has stolen)—who hadst 

harnessed * adoration and carriedst adoration— 

2. The wise unanimously followed by thy foot- 

marks?. All (gods) deserving worship (reverentially) 
sat down near thee. 

3. The gods followed the laws of Azta. There 

was an encompassing as the heaven (encompasses) 
the earth'. 

4. In the lap, in the womb of /Azta, the waters 
nourish the fine child with praise, him who is well 

born. 
5. Like good fortune, like a broad abode, like the 

fertile hill, like the refreshing stream, 

6. Like a racer urged forward in the race, like the 

rapids of the Sindhu '—who can hold him back ? 
7. ‘(He is) the kinsman of the rivers, as a brother 

of his sisters. He eats the forests as a king (eats, 

i.e. takes the wealth of) the rich’. 
8. When he has spread through the forests, 

driven by the wind, Agni shears the hair of the 

earth. 
g. Sitting in the waters he hisses like a swan. 

(He is) most famous by his power of mind, he who 
belongs to the clans, awakening at dawn— 

10. A performer of worship like Soma, the god 
born from A’ta, like a young (?)' beast, far-extending, 
far-shining. 
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NOTES. 

The authorship of the whole collection, I, 65-73, is 
ascribed to Pardsara Saktya. These hymns are addressed 

exclusively to Agni. The greater part of them (65-70) is 
composed in the Virag metre; comp. on this metre my 

Prolegomena, 95 seq. I have given there my reasons for 

considering that each verse consists of twenty, not of forty 
syllables. 

This section ascribed to Parasara has been treated of by 
Bollensen, Zeitschrift der D. Morg. Gesellschaft, XXII, 

569 seq. No verse of these hymns composed in the metre 
Dvipada Virag (I, 65-70) occurs in the other Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. Professor Max Miller proposes the following 
translation for verses 1 and 2: The wise (gods) together 
followed thee (Agni) when in hiding, by means of footsteps, 
as one follows a thief by the animal; they followed thee 
who accepts and carries adoration (to the gods). All the 

worshipful gods sat down (reverentially) near thee. 

Note 2. There is no reason for reading with Bartholomae 

(Studien zur indogermanischen Sprachgeschichte, I, 48) 

pasvan (gen. plur.) na tayum. 

Note 3. Ludwig proposes yuvandm, which is quite un- 

necessary.—See also Gaedicke, 173. 

Verse 2. 

Note 1. We have here the well-known myth of the 

hidden Agni discovered by the gods. The ‘wise ones,’ 

(dhira%) are no doubt the searching gods, the same who are 

called ydgatraz in the last Pada, and who are expressly 

designated as devas in verse 3. Comp. Bergaigne, I, 110. 

Verse 3. 

Note 1. Regarding the construction, see Gaedicke, 192.— 

Professor Max Miiller’s opinion on this phrase differs from 
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mine. He writes: ‘I should prefer parishzi. But parishd@i 

seems to mean a running about, reconnoitring, searching. 

“There was searching on earth as in heaven,’ lit. earth, 
like heaven, was reconnoitring-ground.’ 

Verse 5. 

Note 1. Comp. VIII, 50, 2. girfZ nd bhugma. I believe 

that Boehtlingk-Roth, Bollensen, and Grassmann are right 
in correcting our passage accordingly; razva, przthvt, 

sambhu follow the gender of the corresponding substantives, 
and the same may be expected here. Comp. Lanman, 530. 

The meaning is that Agni yields nourishment to all beings 
as a mountain fertilises the country by the waters which 
come down from it; comp. VIII, 49, 2. giréZ iva pra rash 

asya pinvire datrazi purubhdgasah. 

Verse 6. 

Note 1. Regarding the construction, comp. Gaedicke, 

252 seq.; Bergaigne, Mélanges Renier, 95. Joh. Schmidt 
(Die Pluralbildungen der indogerm. Neutra, 305) and Lud- 
wig (V, 524) are wrong in taking kshdda“ as a locative or 
as an instrumental respectively. 

Verse 7. 

Note 1. Comp. Pischel-Geldner, Vedische Studien, I, 
Pp. XVI 

Verse 10. 

Note 1. Can sisva be the nominative of a stem s{svan 
which stands by the side of sisu as rébhvan of ribhi? 
Prof. Max Miiller proposes: ‘ Large like a cow with young, 
like a pregnant cow.’ 
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MANDALA 1, HYMN 66. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 10. 

1. Like unto excellent wealth, like unto the shine 

of the sun, like unto living breath, like unto one’s 
own * son— 

2. Like unto a quick takvan? he (Agni) holds the 
wood, like milk, like a milch cow?, bright and 

shining. 
3. He holds safety, pleasant like a homestead, 

like ripe barley, a conqueror of men, 
4. Like a Azshi uttering (sacred) shouts, praised 

among the clans; like a well-cared-for race-horse’, 

Agni bestows vigour. 
5. He to whose flame men do not grow accus- 

tomed !, who is like one’s own mind ?, like a wife on 

a couch, enough for all (happiness). 

6. When the bright (Agni) has shone forth, he is 

like a white (horse [?])! among people, like a chariot 

with golden ornaments, impetuous in fights. 

7. Like an army which is sent forward he shows 

his vehemence, like an archer’s shaft with sharp 

point. 

8 Hewho is born is one twin; he who will be 

born? is the other twin—the lover of maidens, the 

husband of wives ?. 

91. As cows go to their stalls, all that moves and 

we, for the sake of a dwelling, reach him who has 

been kindled. 

10. Like the flood of the Sindhu? he has driven 

forward the downwards-flowing (waters). The cows 

lowed at the sight of the sun’. 
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NOTES. 

The same Rishi and metre. 

Verse 1. 

Note 1. Comp. I, 166, 2; 185, 2; X, 39, 14. The 

second passage (nityam nd sintim pitréZ updsthe dydva 

rakshatam przthivi naz 4bhvat) would be sufficient to show 

that we cannot translate ‘wie ein iiberlebender sohn’ 

(Ludwig). 
Verse 2. 

Note 1. We do not know what animal the takvan is. 

Comp. I, 134, 5 with M. M.’s note. 

Note 2. See Bergaigne, Mél. Renier, 101; Gaedicke, 

253. 

Verse 4. 

Note 1. Comp. X, 101, 7. prizita dsvan hitam gaydatha. 

Verse 5. 

Note 1. Comp. VII, 4, 3. durédkam agnih ayave susoka. 
Note 2. Prof. Max Miiller believes that kratu here 

means, ‘like kartrvz, a sacrificer, so that kratu# na nityak 

sounds like sfinud na nityak#, one’s own sacrificing son. 

But all this is very obscure.’ 

Verse 6. 

Note 1. The second Pada is translated by Grassmann: 

‘wie Licht in Hausern ;’ by Ludwig: ‘fast weiss, bei den 
menschenstammen. I think that there can be no doubt 

that the words svetaZ na contain a comparison like all the 

other comparisons of which these hymns are full; this 

comparison is unduly effaced in Ludwig’s translation. Nor 
is Grassmann right in translating svetaz bei ‘ Licht ;’ the 

word is an adjective meaning ‘white’ and nothing else. 
We must supply here, as in many passages, a substantive, 

and I do not see any reason why this should not be that 
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substantive with which sveta is most frequently combined 
in the Rig-veda, namely asva; comp. I, 116, 6; 118, 9 

bit9, 00) VEL, 27,035°56, 30, tov, Ine V,; 5; acit-is*said of 

Agni: svetak vagi gayate agre dhndm, ‘the white racer is 
born in the beginning of the days.’ 

Verse 8. 

Note 1. The traditional text is yamak ha gatdk yamah 
ganitvam. Ludwig translates ‘bewdltiger des gebornen, 
bewaltiger auch des, was erst geboren wird.’ It will 
scarcely be necessary to state the reasons which make 

against this translation. Yama ... yamdaz evidently 
means: ‘the one twin... the other twin. Now if we 
leave the text unchanged, we cannot but translate: ‘the 
one twin is he who has been born, the other twin is that 

which will be born’—which sounds very strange. In I, 
89, 10 we have aditiz gatam aditiz ganitvam; IV, 18, 4. 

antaz gatéshu uta yé ganitvak ; X, 45, 10. ut gaténa bhinadat 
ut ganitvaizZ. In all these cases gata and gdnitva stand 

parallel; there is no such difference as in our passage, 
according to the traditional text, between him (masc.) who 
is... and that (neuter) which will be... Thus I propose 

to read ganitvak, of which conjecture Ludwig has thought 
also (see his note, IV, 259): that present Agni who has 
been born, and that future Agni who will be born, are 

twins.—Prof. Max Miiller has discussed this passage in his 

Science of Language, II, 630 seqq. He interprets the twin 

who has been born as Agni representing the morning ; 

the twin who will be born as the evening. 

Note 2. The maidens very probably are the dawns (comp. 

Prof. Max Miiller’s discussion quoted in the last note). Are 

the wives the sacrificial ladles which approach Agni, or the 

offerings of ghee, or the prayers? See Bergaigne, Rel. 

Védique, II, 9 seqq. 

Verse 9. 

Note 1. This verse is very obscure, and I am quite aware 

of the merely tentative character of the translation which 
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I propose. I leave vad untranslated (comp. Delbriick, 
Altindische Syntax, 206), which must be done in most of 

the numerous verses beginning with the words tam vaz. 
I then read sardtha (comp. 68,1; 70, 3. 7). Vasatyad seems 
to be either a dative similar to the newly-discovered datives 
in -4 of a-stems, or we possibly should read vasatyai 
(vasatyad in the Samhita-paz/a).—Prof. Max Miiller thinks 
of a correction karama and would translate: ‘To him 
(whom you know—va) when lighted we go for our dwelling, 
as the cows reach their home.’ 

Verse 10. 

Note 1. Comp. above, 65, 6. 

Note 2. Or the downwards-streaming libations of Ghvzta 
and the like? Comp. below, I, 72, 10 with note 4. 

Note 3. Comp. below, 69, Io. 
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MANDALA I, HYMN 67. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 11. 

1. Victorious? in the forests, a friend among men, 
he demands obedience like a king, the undecaying ° 
one *. 

2. Like good peace, like fortunate wisdom, may 
he (Agni) be a kind Hot7%, a carrier of offerings. 

3. Having taken in his hand all manly powers, 

he has made the gods fear, when sitting down in his 
hiding-place. 

4. There the thoughtful men find him, when they 
have recited the spells which they had fashioned in 
their heart. 

5. As the goat! (supports) the earth’, thus he 
supports the earth?; he upholds the sky by his 
efficacious spells. 

6. Protect the dear! footsteps of the cattle? 

O Agni, thou who hast a full life, thou hast gone 

from covert to covert ®. 
7. He who has seen him the hidden one, he who 

has got near to the stream of Azta'— 
8. They who get him off, doing service to Arta, 

to him ! he then indicates riches. 

9. He who grows up with might within the 

plants, and within the children’, and within the 

sprouting grass °— 
10. The splendour [?] in the home of the waters’, 

the full-lived. The sages made him as if building 

a seat. 
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NOTES. 

The same Azshi and metre. 

Verse 1. 

Note 1. ‘Gayuz: aus gyayuk, wie der compar. gyayan 

_gyeshthah zeigt,’ Ludwig. But what shows that gyayan is 

the comparative of gayu/ and that the utterly impossible 

change of gy into g is possible? Ludwig’s translation 

‘iiberwindend ’ is right ; comp. I, 119, 3. 

Note 2. I propose to read aguryad. Prof. Max Miller 

conjectures—as Roth (Pet. Dict.) has done—that srushéi 

may mean ‘ obedient, servant ;’ he translates: ‘ He desires 

a servant (or worshipper) who is not aged.’ 

Verse 5. 

Note 1. On the mythical goat whose office it is to 
support the worlds, comp. I, 164, 6; VIII, 41, 10; X, 

82,6; Bergaigne, III, 21 ; H. O., Religion des Veda, 72. 
Note 2. For ‘earth’ the text has two different words, 

kshdm and przthivim. Prof. Max Miiller conjectures dyam 
for kshdm: ‘He, Agni, supports the earth, as the buck 

the sky.’ 

Verse 6. 

Note 1. Literally, ‘the dear footsteps ;’ but the meaning 

of priya may be compared to that of the Homeric ¢iAos, 
his own. 

Note 2. One could be tempted to refer the word pasu 

to Agni, whose footsteps (paddni) the ‘wise ones’ follow 

(65, 2), and whom they find out in his hiding. Thus we 
could translate, ‘ Look at the dear footsteps of the beast.’ 

But the comparison of 70,6 makes it more probable that 

the imperative nf pahi is addressed to Agni. I believe 
therefore that Grassmann is right in translating ‘ Die lieben 

Statten der Heerden schiitze.? Ludwig’s translation is 
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similar to this. Prof. Max Miiller translates: ‘Observe 
the footsteps of the animal (the stolen animal of the thief 
Agni).’ 

Note 3. With guha guham comp. I, 53, 7. yudha yudham, 

pura puram. 
Verse 7. 

Note 1. Dharam vitasya: comp. V, 12, 2. rztasya dharak 
anu trvzndhi pirviz, ‘open the many streams of Xita;’ 
VII, 43, 4. vetdsya dharaz sudughaz duhanaZ, ‘ milking the 
streams of Azta flowing with plenty.’ The stream of Xzta 
seems to mean the stream of blessings (such as rain, ghee, 

&c.) which flows to mankind according to the eternal laws 

of Reta. 
Verse 8. 

Note 1. The poet passes over from the plural to the 

singular. 
Verse 9. 

Note 1. Bollensen’s conjecture pragdsu (instead of pragah 

utd) seems very probable to me. Prof. von Roth (Ueber 

gewisse Kiirzungen des Wortendes, p. 2) takes a different 

view. 
Note 2. Comp. I, 95, 10 (see below); VII, 9, 3. apam 

garbhah prasvak 4 vivesa, ‘the son of the waters has entered 

upon the sprouting grass.’ 

Verse 10. 

Note 1. ‘ Why not 4itiz apam dame, that is, the (burning) 

pile in the home of the waters.’ M. M. 



64 VEDIC HYMNS. 

MANDALA I, HYMN 68. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 12. 

1. Cooking? (the oblations ?) the quick one has 
approached the sky. He has revealed the nights 

and what stands and moves ?— 

2. When he the god, alone of all these gods? 
encompassed (the others) by his greatness. 

3. When thou, O god, hadst been born living 

from the dry (wood), then all (gods and men ?) were 
pleased with thy wisdom. 

4. They all obtained the name of divinity, of 
immortality 1, serving the Azta in due way. 

5. The instigations of /tzta, the thought of Azta!: 
they all performed the works of [?] the full-lived 
one 

6. Bestow wealth, thou who art the knowing one, 

on him who worships thee or who does service to 
thee? 

7. He who sits down as the Hotzz among the 
offspring of Manu: he verily is the master of all 
these riches. 

8. They longed together for the seed in their 
bodies ', and the wise ones were concordant among 
each other in their minds. 

9. They took pleasure in his will, as sons (take 
pleasure) in their father’s (will), the quick ones who 
have listened to his command. 

_ 10. He who is rich in food has opened the gates 
of wealth’, The householder (Agni) has adorned 
the sky with stars. 
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NGTES. 

The same Rishi and metre. 

Verse 1. 

Note 1. Boehtlingk-Roth are wrong in deriving srizan 
(which should more correctly be written srivan, comp. my 
Prolegomena, 477) from the root sri. They supply an 

object like sofi# and translate: ‘ Licht verbreitend hebt er 

sich zum Himmel.’ 
Note 2. Lanman, 422. 

Verse 2. 

Note 1. Bollensen conjectures devanam devaz (instead 
of deva# devénam) which seems to be right (comp. below, 
69, 2), though this conjecture is not absolutely necessary 

(see my Prolegomena, 97). 

Verse 4. 

Note 1. Amrétam belongs to naéma; comp. V, 57, 5. 

amrftam nama bhegire; X, 123, 4. vidat gandharvah amré- 

tani ndma. 
Verse 5. 

Note 1. With vztdsya dhitizZ comp. I, 71, 3; IV, 23, 8; 

IX, 76, 43 97, 343 111, 2.—Prof. Max Miiller thinks that 

rita should be taken as a name of Agni: ‘for the righteous 

(Agni) are the prayers, for the righteous the devotion.’ 

Note 2. Is visvayud an adverb meaning ‘eternally’? As 

visvayu is an epithet of Agni frequently used in the Rig- 

veda and especially in the Parasara hymns (see 67, 6. 10; 

68,5; 73,4), one feels tempted to read visvayok (comp. 

IV, 42, 1. rash¢rdm kshatriyasya visvayo%). 

Verse 6. 

Note 1. Comp. III, 59, 2. ya# te Aditya sikshati vratena. 

[46] F 
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Verse 8. 

Note 1. Some light is thrown on this obscure verse by 

the hymn, I, 72,a hymn belonging, as our hymn does, to 

the Parasara collection. It is shown by the second verse of 
that hymn (see below) that the searching ones, ‘amiraZ,’ are 

the gods who seek Agni. It seems probable, consequently, 

that the ‘seed’ is Agni (comp. I, 164, 35, where Soma is 
said to be vv¢/shvahk asvasya rétah, ‘the seed of the manly 

horse’). Of the same searching gods in I, 72, 5 the ex- 
pression samganandz is used; comp. s4m ganata in our 
passage. 

Verse 10. 

Note 1. Rdyak must be a genitive ; comp. I, 72, 8. rayaz 
durak vi ritag#adh aganan. Probably the accent should be 
raya; comp., however, Lanman, 431. 
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MANDALA I, HYMN 69. 

ASHT7AKA I, ADHYAYA 5, VARGA 13. 

1. Bright, flaming, like the lover of the Dawn}, 

he has, like the light of the sky, filled the two 

(worlds of Heaven and Earth) which are turned 
towards each other. 

2. As soon as thou wert born thou hast excelled 

by thy power of mind; being the son of the gods 
thou hast become their father. 

3. (Agni is) a worshipper (of the gods), never 
foolish, (always) discriminating; (he is) like the 
udder of the cows; (he is) the sweetness of food 1— 

4. Like a kind friend to men, not to be led 

astray}, sitting in the midst, the lovely one, in the 

house ; 

5. Like a child when born, he is delightful in the 

house; like a race-horse which is well cared for}, 

he has wandered across the clans *. 

6. When I call (to the sacrifice) the clans who 
dwell in the same nest with the heroes, may Agni 
then attain all divine powers '. 

7. When thou hast listened to these heroes, no 

one breaks those laws of thine. 
8. That verily is thy wonderful deed that thou 

hast killed!, with thy companions, (all foes), that, 

joined by the heroes, thou hast accomplished thy 

works ?. 

9. Like the lover of the Dawn’, resplendent and 

bright, of familiar form: may he (thus) pay attention 

to this (sacrificer). 
F 2 
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10, Carrying (him) they opened by themselves 

the doors (of heaven). They all shouted at the 

aspect of the sun’. 

NOTES: 

The same Azshi and metre. 

Verse 1. 

Note 1. The lover of the Dawn is here the Sun. See 

Pischel, Vedische Studien, I, 31. 

Verse 3. 

Note 1. Agni is the sweetness of food (comp. V, 7, 6. 

svddanam pitindm); it is not probable that svidma and 
(idhaz should depend on viganan, as Ludwig believes. 

Verse 4. 

Note 1. I adopt Boehtlingk-Roth’s conjecture ahtryaz. 

Ahiryaz would mean, ‘he who is to be led astray.’ 

Verse 5. 

Note 1. See above, 66, 4. 

Note 2. ‘He has overcome the (hostile) clans.’ M. M. 

Verse 6. 

Note 1. Perhaps devatvd is an instrumental, as Ludwig 

takes it. In this case we should have to translate: ‘may 
Agni by his divine power attain everything.’ —Prof. Max 

Miiller translates this verse: ‘When I with my men call 

the clans of the same nest (the gods), Agni will obtain all 
divine honours.’ 

Verse 8. 

Note 1. The first hemistich of this verse has eleven 

syllables instead of ten and shows the regular Trish¢ubh 
type. The same irregularity occurs in 70, 4. 10. As 

I have shown in my Prolegomena, p. 97, this metrical 
irregularity does not necessitate corrections of the text, 
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and the comparison of X, 147, 1 (see next note), where it 

is said 4han yat vritrdm . . . vivék apdh, seems even to 
confirm the traditional reading. It cannot be denied, 
however, that the double ydt and the use of dhan without 
an object raises some suspicion. In I, 34, 3; 186, 4 we 
have samané ahan. Possibly we may read, tat tu te 

damsak ahan samAané, ‘this wonderful deed of thine has 

been accomplished on one and the same day (with that 
mentioned in verse 7).’ I am fully aware of the uncertainty 
of such guesses. The removal of yat has already been 

proposed by Bollensen (Zeitschrift der Deutschen Morg. 
Gesellschaft, XXII, 592). 

Note 2. Here we may correct the text with greater 

certainty than in the first hemistich, or to speak more 
accurately, we shall have to correct not the traditional 

text itself, but that ancient grammatical commentary on 
the text which has been preserved to us in the Padapa¢fa. 
The words vivérapamsi of the Samhitapaz/a are written in 
the Padapatha vivéhk rapamsi. Now we read IV, 19, Io. 

dpamsi .. . narya AviveshiZ, ‘thou hast performed manly 

works. In X,147,1 we have ahan yat vrztram naryam 

vivéi apak: here the adjective narya clearly shows that 
apaz is a blunder for apaZ, and we must translate, ‘when 

thou hast killed Vvztra and performed thy manly work,’ 
This passage shows that in X, 76, 3 also vivéZ apa should 
be corrected (v. dpaz). Thus we have three passages in 

which aviveshiZ or vivéd has the object apa, apazmsi, and 

we may infer with full certainty that in our passage 

vivérdpamsi does not correspond to a Padapazha reading 

vivéh rapamsi but vivés apamsi. The same may be said 

with regard to VI, 31, 3 (mushayaz akram avives rapamsi; 

Samh. avive rapamsi). 

Verse 9. 

Note 1. Comp. above, verse I. 

Verse 10. 

Note 1. Comp. above, 66, Io. 
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MANDALA I, HYMN 70. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 14. 

1. May we, the poor!, succeed in many (pious) 

thoughts?. May Agni with his pure splendour 

attain everything— 

2. He who understands the divine laws and the 

birth of the human race. 
3. He who is the child of the waters, the child 

of the trees, the child of that which stands, and the 

child of that which moves. 
4. Even in the rock (they have done homage [?]) 

to him, in his dwelling. (He is) like a protector [?]? 
of the clans, the immortal one, he who is of a good 

mind. 
5. For he, Agni, (shows himself as) an earth- 

protecting (lord) of riches! to the man who satisfies 
him with well-spoken (prayers). 

6. Protect, O knowing one, these beings, thou 

who knowest the birth of gods and men}. 
7. He whom many nights (and dawns), in their 

different forms1!, may increase, whom that which 

moves? and that which stands (increases), the god 
penetrated by Azta— 

8. That Hotzz who has sat down in the sun}, 

has been successfully worshipped? (by the human 
sacrificers), he who truly accomplishes all his works. 

g. On the cows, on the trees thou hast conferred 

excellence. May all men bring us tribute in the 
sun}. 
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10. In many places men have worshipped thee. 
They have brought (thee) to different places? as 
sons (divide) the property of an aged father 2. 

117. (He is) like a greedy man? who goes 
straight (to his aim), like a mighty archer, like 
a fearful avenger [?]*, impetuous in contests ‘. 

NOTES. 

The same Azshi and metre. 

Verse 1. 

Note 1. I adopt Bergaigne’s opinion on the word ari 
(see Religion Védique, II, 218 seq.). 

Note 2. The Padapazha has manisha instead of manisha/. 

See my Prolegomena, 385 ; Lanman, 363. Prof. Max Miiller 
proposes to translate: ‘May we by wisdom overcome many 

enemies!’ He writes: ‘Is not vanema almost a standing 

formula as applied to enemies? Let us conquer the enemies. 
The enemies are masculine in VII, 48, 3. visvan aryaz... van- 

van, feminine in VI, 16, 27. vanvantad arya aratiz. VIII, 

39, 2. visvakaryah aratizZ. X, 133, 3. visvak aratayak arya. 

IV, 50, I1. gagastam arydd vanusham dratiz (repeated 
VII, 97, 9; cf. 1, 29, 4). Fort my translation I refer to 
II, 5, 7. sté6mam...vanéma; II, 11, 12. dhiyam vanema ; 

I, 122,14. aryak girak; X, 148, 3. aryah va girak abhi arka 

vidvan. 

Verse 4. 

Note 1. Or: even in the rock (they have done homage) 

to him, and in the (human) dwelling? I believe we must 
supply a verb on which the dative asmai depends. Ludwig 

proposes to read durovdm: ‘within the stone is his 

dwelling. Comp. II, 1,1; VI, 48, 5. 
Note 2. I do not understand visdm na visvak. Ludwig 

translates ‘er ist der menschen allgemeiner, unsterblicher 
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fiirsorger” But visva does not mean ‘allgemein, and 

Ludwig omits nd, ‘like. One should expect a phrase 
like visdm na vispatiz, which of course is metrically 
impossible. Is it too bold to correct visvak into vispah, 

a word hitherto not found in the texts, but formed 

exactly like stipd, pasupa, tanipa and others ?—Prof. Max 
Miiller takes asmai as dependent on svadhiZ and visvak as 
belonging at the same time to amr/ta and to visim. He 
translates : ‘To him also who dwells in the rock and in the 

house, every immortal like every one among men is well 

disposed.’ 

Verse 5. 

Note 1. Comp. VII, 10, 5. sd hi kshapdvan dabhavat 
rayizam. 

Verse 6. 

Note 1. Most probably we have here not the accusative 
martan but the genitive mdrtam, which was confounded by 
the arrangers of the traditional text with the accusative 
and treated according to the Sandhi rules which govern 
the ending -an. See Lanman, Noun-Inflection, 3533 
Bartholomae, Studien zur indogermanischen Sprachge- 
schichte, I, 48. 

Verse 7. 

Note 1. Lanman (p. 422) takes kshapd# virdpak as ac- 
cusatives, and translates, ‘ Whom through many nights and 
mornings all beings worship.’ I believe that they are 
nominatives, and that we should accentuate kshapaZ. As 
viripa is a regular epithet of ndktoshdsa, I think that 
kshapaz is to be understood as an elliptic plural similar to 
the elliptic duals ushdsa or dhani (comp. Delbriick, Alt- 
indische Syntax, 102), and that it means, ‘the nights (and 
mornings).’—Comp. VI, 38,4. vardhan masah sarddahk dyavak 
indram, ‘May months, years, days increase Indra’s great- 
ness.’ 

Note 2. Of course ka rdtham is a mistake for Raratham, 
as first pointed out by Benfey. 
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Verse 8. 

Note 1. On the locative svar, see Lanman, 488; Joh. 

Schmidt in Kuhn’s Zeitschrift, X XVII, 306; Bartholomae 

in Bezzenberger’s Beitrage, XV, 42. Comp. X, 61, 14. sVak 

na yé trishadhasthé nishedud. 

Note 2. Comp. X, 53, 2. aradhi hota nishada yagiyan. 

Verse 9. 

Note 1. Is it not more probable that tribute was brought 
to Agni (comp. V, 1, 10) than to the human worshippers? 
Possibly we should change svak nak (sVar wah of the 

Samhitapatha) into svarzahk, a vocative of the stem 
sVaruri = sVarvara. The translation would be, ‘ All men 

have brought tribute to thee, O sun-hero!’ 

Verse 10. 

Note 1. Comp. V, 11, 4.agnim nara vi bharante grzhé- 

erthe. 
Note 2. Regarding the metre, comp. above, 6g, 8, note 1. 

Verse 11. 

Note 1. This verse may possibly be a later addition. 

See Bergaigne, Recherches sur l’Histoire de la Sashita, 

Gi. 

Note 2. On gvédhnu, comp. Pischel, Ved. Studien, I, 231. 

Note 3. Comp. I, 32, 14. d4he# yatdaram. 

Note 4. See above, 66, 6. 
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MANDALA I, HYMN 71. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 15-16. 

1. The loving (women) have (amorously) excited 1 
their lover, as wives of the same nest (house) their 

own husband. The sisters have delighted in the 

dark and in the red (goddess) ?, as the cows in the 

brightly shining dawn. 
2. Our fathers, the Angiras?, have broken even 

the strong fortresses by their hymns, the rock by 
their shouting. They have opened to us the path 

of the great heaven; they have obtained day and 
sun and the shine of the dawn *. 

3. They founded the Azta; they set into motion 

the thought of it’. Thus then the widely-spread 
(prayers)? of the poor * which seek to obtain (wealth), 
which are free from thirst*, the active, approach ® 

the tribe of the gods®, strengthening them by 
offering them delight. 

4. When Matarisvan had produced him by attrition, 
he, the reddish, the noble one, who was brought to 

many places1, has come to every house. Then the 
Bhrzgu-like? has undertaken the messengership ® 
(for the mortal) as for a mightier king, being 
attached to him. 

5. When he had created sap to the great father 
Heaven, the knowing one stealthily approached the 
speckled (cows). The archer fiercely shot an arrow 
at him. The god turned his impetuous power 
against his daughter !. 

6. Augment, O Agni, twofold the strength of 
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the man who worships' thee in his house, or offers 

adoration to the loving one? day by day. May he 

whom thou incitest be united with riches °. 
7. Every nourishment goes towards Agni}, as the 

seven young? rivers (flow) into the ocean. Our 
strength does not shine from kinsmen*. Do thou 
therefore who knowest this, procure among the gods 
kindness for us. 

8". When the sharp splendour? reached the lord 

of men to incite him’, the bright sperm poured 

down from Heaven (or, from the god Dyaus)‘, Agni 
produced® and furthered the blameless, young, well- 

wishing host®. 
9. He who traverses the paths quickly! like 

thought, the Sun alone rules over wealth altogether. 
(There are) the two kings Mitra and Varuza with 
graceful hands?, who watch over the beloved am- 

brosia® in the cows. 
10. Do not forget, O Agni, who art a sage pos- 

sessed of knowledge !, our paternal friendship. Old 

age impairs the appearance (of men) as a cloud 
(covers the sun or the sky). Before this curse 

(attains us), think thou (of us)* 

NOPES. 

The same Ashi. Metre, Trishdubh. 

Though the hymns 71-73 are not composed in the Virag 

metre like the preceding hymns, it is shown by manifold 

evidence that they had the same origin. Verse 8=VS. 

PO ot Se), 2, 14, 65 MS. LY, L415: 

Verse 1. 

Note 1. Comp. Geldner, Vedische Studien, II, 134. 

Note 2. If the text is correct, the ‘sisters’ may either 
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be the ten fingers which generate Agni by attrition (III, 29, 
13; IV, 6, 8), or the streams of water among which Agni 

grows up, or streams of Ghvzta or the like (comp. II, 5, 5; 

see below). Why these sisters are said to delight in the 
dark and in the bright goddess, the Night and the Dawn, 

remains doubtful. 
But I think there are reasons which strongly recommend 

a correction of the text. In III, 55, 11 we read syavi ka 
...arushi £a svdsdrau, ‘the two sisters, the dark one and 

the red one.’ Is it not probable that in our passage also 

it is the sisters who are described as dark and red? The 
dark goddess and the red goddess of course are Night and 
Dawn, and Night and Dawn, as is well known, are sisters 

in Vedic poetry. And furthermore the ‘sisters’ are de- 

scribed in our verse as amorously exciting the god Agni: 
for it cannot well be doubted that the svdsaraz of the third 
Pada are identical with the usatiz of the first: similarly it 

is said in 70, 7—-in a hymn belonging to the same collection 
with our Sikta—that the Nights and Dawns augment 
Agni’s greatness; in other passages Agni is represented as 
beloved by the Dawn, or as suckled by Night and Dawn 

(Bergaigne, Religion Védique, II, 14.15). The ‘sisters’ then 
are stated in our verse to delight (agushran), probably in 
Agni: now we read in II, 2, 2. abhi tva ndktiz ushdsah 
vavasire agne vatsdm nd svdsareshu dhenavat,‘ The Nights 
and Dawns, Agni, have lowed at thee as the milch-cows in 
their stalls at their calves ;’ comp. Bergaigne, II, 15. Thus 
everything is clear, if we take the usattZ and the svdsarah 
for the bright and dark goddesses, i.e. for the Dawns and 
Nights. The correction of the text to which this inter- 
pretation leads, is svdsérak sydviz arushi% agushran, ‘the 
dark and the red sisters have delighted (in Agni). It is 
easy to understand that the corruption of the text was 
occasioned by the simile of the fourth Pada. The words 
ushasam na gavak seemed to demand a parallel nominative 
and a parallel accusative in the third Pada. The nomina- 
tive was svdsdraz, but there was no accusative. Thus 
probably arose the reading sy4vim drushim. 
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Verse 2. 

Note 1. On the Angiras as the fathers of the priestly 
tribes, see H. O., Religion des Veda, 278. 

Note 2. The phrase ushasaz ketu% occurs several times 

in the Rig-veda. I think that ketim usr&Z means exactly 
the same; it has been shown by Kaegi, Festgruss an 

Boehtlingk, p. 49, and by Bartholomae, Bezzenberger’s 
Beitrage, XV, 185, that a genitive sing. usrdZ existed. 

Verse 3. 

Note 1. Ludwig refers asya to the sacrificer, Bollensen to 
Agni, and so does Sayaza. I believe that asya should be 

explained as rztasya; the phrase vztdsya dhiti is frequently 

wed) comp, LV; 23,335 1X, 76,43 97,344 411, 20 See also 

Ludwig’s note on ITI, 31, 1 (vol. v, p. 65).—Prof. Max Miiller 
refers rzta to Agni. ‘One might translate it by righteous: 

They established the righteous (Agni), they moved his 

mind (made him attend ?).’ 
Note 2. The substantive (of feminine gender) which is to 

be supplied to didhish¥aZ, atrzshyantizZ, &c., seems to me 
to be gfra# or the like. Aryad stands frequently together 
with giraz.—Prof. Max Miiller writes: ‘Could not ari be 
a feminine like Zarshazi and vis; see before, I, 70,1. We 

should then translate, and then the people emulous, widely 

spread, never flagging [the stones also are called atrzshitaz 

atrishuagak, X, 94, 11], and active go towards the gods.’ 

Note 3. See above, 70, I, note 1. 

Note 4. Are the prayers called ‘free from thirst’ because 
they are accompanied by libations of Ghrzta, Soma, &c.? 

Note 5. I believe that devdn gdnma depends both on 

Akkha and on vardhayantiZ. 

Note 6. Devan, or rather devdm, is gen. plur.; see above, 

70, 6, with note 1. 
Verse 4. 

Note 1. The place in which vibhvztaz stands would seem 

to show that it is an epithet of MAtarisvan, and so it is 

understood by Ludwig and by Bergaigne (Rel. Véd. I, 54). 
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But it is Agni himself, not MAatarisvan, who is very fre- 
quently mentioned as vibhvzta or the like. As we read 
here, vibhvztak .. . grzhé-grzhe, it is said in V, 11, 4. 

agnim nara vi bharante gvzhé-grzhe, ‘the men carry Agni 
hither and thither, to every house;’ comp. I, 70, 10; III, 

55543 X,1,23 45,2; 80,4. Thus I believe the poet means 
to say that Matarisvan first kindled Agni, in one place of 
course,and that Agni then was brought to many places, to 
all human dwellings. I think that the text indeed can be 

understood in this way, if we suppose that the author, for 
the sake of the metre, allowed himself a hyperbaton or 
synchysis. 

We must not omit to mention that the first Pada of I, 

148, 1 is nearly identical with our passage: mdthit yat im 

vishzak matarisva. This Pada is deficient by one syllable. 

If we were to read vibhvzta%, as in our passage, this would 
lead indeed to the conclusion that there is no hyperbaton 
in our verse—for the verse, I, 148, 1, could not be explained 

in that way—but that vibhvztaZ refers to MAatarisvan. 

I think, however, that it is more than doubtful that the 

verse, I, 148, 1, really ought to be corrected in this way ; 

whatever may have been the original form of that verse, it 
is quite possible, and even probable, that it differed from 
our passage just in that one word. 

Note 2. The exact meaning of BhvZgav4va is doubtful. 
It is, of course, derived from Bhr/gu as vdsavana, takavana, 
from vasu, taku. Agni is called Bhy/gavaza also in IV, 7, 
4. Comp. Bergaigne, I, 54. 

Note 3. With the words 4 diitf¥am vivaya comp. IV, 9, 6. 
véshi it u asya daityam. 

Verse 5. 

Note 1. This difficult verse evidently treats of the incest 
which the father Dyaus has committed with his daughter. 
Compare on this subject Bergaigne, Rel. Véd. II, 109 seq. 
Agni seems to be represented here as stimulating the desire 
of the father; the ‘sap’ (rasa) probably is the sperm, comp. 
[p1O5,-2. 
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In the second Pada, Agni, having done, as it seems, some 

mischief, goes away to the ‘speckled cows.’ We cannot 

say who these speckled cows were; they evidently are 
identical with those mentioned in another passage treating 

of the same story, X, 61, 8.—Bergaigne paraphrases the 
second Pada of our verse, wrongly in my opinion, ‘ Agni 
sort furtivement de cette fille, de cette vache, przsant.’ 

The archer who shoots at Agni (third Pada) is not better 

known to us than the speckled cows. Bergaigne’s opinion, 
‘que cet archer n’est autre que le pére lui-méme, is not 
very convincing. 

Verse 6. 

Note 1. The traditional reading vibhati (‘he who shines 
for thee in his house’) gives no satisfactory sense. I pro- 

pose to read vidhati. Cf. I, 120, 1. katha vidhati aprazetaz. 

Note 2. I have some doubts as to the correctness of 

usatak (Samhitapa/ha, usatd) anu dytin. Usat, of course, is 

an epithet not of the days, but of Agni. But then we 
expect the dative. Correcting the text (usaté) is all the 

easier, because before a following vowel the dative and the 
genitive were, in the original pronunciation, identical (usatas 
d4nu; see my Prolegomena, 447 sqq.); the spellings of the 

Samhitapazha, usaté dnu and usaté anu, belong to the inven- 

tions of Vedic grammarians. 
Note 3. Literally, May he whom thou incitest drive on 

the same chariot with riches. Comp. such expressions as 

rathiZ raya and the like. 

Verse 7. 

Note 1. Comp. IV, 44, 2. yuvéz vapu# abhi prZkshak 

sakante; VII, go, 5. 

“Note 2. Comp. I, 26, 10, note t. 

Note 3. Ludwig: nicht unter unsern freunden ward 

auszfiindig gemacht die kraftspeise. Grassmann : nicht bei 

Verwandten ward uns Nahrung sichtbar. Wilson: Our 

food is not partaken of by our kinsmen. Griffith: Not by 

our brethren was our food discovered.—Ludwig and Grass- 

mann translate as if the text had gamishu. What the 
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instrumental means is shown, I believe, for instance, by 

IV, 14, 2. vi stiryak rasmibhiz kékitanak, ‘the sun shining 

with his rays. Thus in our passage the poet seems to me 
to say, ‘We have no strong kinsmen who might add lustre 

to our strength. Agni, procure thou strength to us.’ 

Comp. X, 23, 7. vidma hi te prdamatim deva gamivat, ‘for 
we know, O god, thy providing care like that of a kinsman.’ 

—Prof. Max Miiller proposes the translation: ‘Our wealth 

is not known by our kinsmen, i.e. we cannot support them 

as we ought.’ 

Verse 8. 

Note 1. The poet returns here to the myth of which he 

had spoken in verse 5. Should the order of the verses be 

changed ?—On our verse, compare Geldner, Ved. Studien, 

II, 34. 
Note 2. Tégas seems to be here a synonym of rétas, as 

in the later language. 
Note 3. Is the lord of men Agni? See the third Pada.— 

Ishé I consider, with Geldner, as an infinitive. 

Note 4. My translation rests on the supposition that 

dyauh is to be corrected into dydé#; thus the ablative is 
obtained, of which the word abhike is usually accompanied 

(comp. Lanman, 433; Collitz, Bezzenberger’s Beitrage, X, 
15). If we leave the reading dyau%, this nominative will 

be the subject of the verb Anat. Then tégaz must be accu- 
sative dependent on 4na¢, and we can scarcely avoid 

making nvzpatim to depend on the infinitive ishé. This 
is the way which Geldner has followed in interpreting 

this passage. But I cannot consider this separation of 
nvzpatim from the verb dna¢ very probable. 

Note 5. The exact meaning of ganayat seems to be here, 

‘he caused them to be born.’ Comp. Satapatha Brahmaza 

I, 7, 4,4. yatha tad deva reta# praganayan (comp. Aitareya 
Brahmavza IIT, 34; see also Rig-veda X, 61, 7). 

Note 6. This may be the host of the seven Rishis. 

Comp. IIT, 31, 1-5; IV, 1, 12 seq.(?). Or the Maruts are 

alluded to (comp. below, 72, 4), though that seems to me 
less probable. 



MANDALA I, HYMN 7I. 81 

Verse 9. 

Note 1. Literally, in one day. But sadydaz% has already 

in the Rig-veda the secondary meaning ‘immediately, 
quickly.’ 

Note 2. Comp. III, 56, 7. r4g4na mitré-varuza supaz?. 
Note 3. See below, 72, 6. 

Verse 10. 

Note 1. Comp. VII, 18, 2: there the words abhi vidus 

kaviZ san are identical with our text. 
Note 2. Of the second hemistich Prof. Collitz has treated 

in Bezzenberger’s Beitrage, X, 15, note. He paraphrases 

the meaning in the following way: ‘Der Sinn des ganzen 

Verses ist : unsere Freundschaft mit dir, Agni, stammt aus 

alter Zeit. Nun sagt man zwar “im Alter andert sich das 
Aussehn wie das der Wolke.” Aber stehe du uns bei vor 

diesem Fluche.’ I do not believe that this interpretation, 
though very ingenious, gives the real meaning of the Vedic 
poet.—Comp. I, 179, 1. minati sriyam garima tantinam. 

[46] : 
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MANDALA I, HYMN 72. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 17-18. 

1. He has brought down (i.e. surpassed) the 
wisdom of many a worshipper}, he who holds in his 
hand all manly power. Agni has become the lord 
of treasures, he who brought together all (powers 
of) immortality. 

21, All the clever immortals when seeking did not 
find the calf though sojourning round about us. 
The attentive (gods), wearying themselves, follow- 
ing his footsteps*, stood at the highest, beautiful? 
standing-place of Agni. 

3. When the bright ones? had done service? to 
thee, the bright one, Agni, with Ghvzta through 

three autumns, they assumed worshipful names; 
the well-born shaped their own bodies. 

4. Acquiring (or, exploring ?) for themselves the 
two great worlds, the worshipful ones brought for- 
ward their Rudra-like powers!. The mortal, when 
(beings) were in discord?, perceived and found out 
Agni standing in the highest place. 

5. Being like-minded they! reverentially ap- 
proached him on their knees. Together with their 
wives they venerated the venerable one?. Aban- 
doning their bodies they made them their own, the 
(one) friend waking when the (other) friend closed 
his eyes‘. 

6. When the worshipful (gods) have discovered 
the thrice seven secret steps? (or, places) laid down 
in thee, they concordantly guard with them immor- 
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tality. Protect thou the cattle and that which 

remains steadfast? and that which moves. 

7. Knowing, O Agni, the established orders! of 

(human) dwellings, distribute in due order gifts? 
that they may live. Knowing the ways which the 
gods go*, thou hast become the unwearied mes- 

senger, the bearer of oblations. 
8. They who knew the right way and were filled 

with good intentions, beheld from heaven the seven 
young! (rivers) and the doors of riches. Sarama 
found the strong stable of the cows from which human 
clans receive their nourishment’. 

9. The Earth has spread herself far and wide 
with them who are great in their greatness, the 
mother Aditi, for the refreshment of the bird’, with 

her sons who have assumed all powers of their own 
dominion’, preparing (for themselves) the way to 
immortality. 

10. When the immortals created the two eyes of 

heaven', they placed fair splendour in him (Agni)’. 

Then they rush down? like streams let loose. The 

red ones have recognised, O Agni, those which are 

directed downwards‘. 

NOTES. 

The same Rishi and metre.—-Verse 1 = TS. II, 2, 12, I. 

Verse 3 = TB. II, 4, 5,6. Verses 8-9 = TB. II, 5, SHO. 

Verse l. 

Note 1. The meaning seems to me to be: by his wisdom 

he excels all human wisdom. Prof. Max Miiller translates: 

‘ Agni, who holds in his hand all that men desire, conquers 

G2 
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(or, wins for himself) the praises of many a wise worshipper.’ 

And the last Pada: ‘he who brought together all immortal 

blessings.’—On sasvat, see VI, 61, 1; VII, 18, 18; VIII, 

PCN Toe 

Verse 2. 

Note 1. Here we have again the myth of the hidden 

Agni whom the gods seek. Agni is meant by the calf. 

Note 2. Going on foot, Sayava. 
Note 3. I follow Sayava, Bollensen, and Ludwig in taking 

karu as a locative. 

Verse 3. 

Note 1. ‘Was not Sayama right in taking this verse as 
referring to the Maruts? Cf. VI, 48, 21....sugata also is 
an epithet of the Maruts, I, 88, 3; 166,12.’ M.M. 

Note 2. As to the subjunctive, comp. Delbriick, Syn- 

taktische Forschungen, J, p. 67. The Taittirtya Brahmaza 
(II, 4, 5, 6) reads saparyan. 

Verse 4. 

Note 1. I foliow the Padapaz#a which has rudrfya. But 

possibly we may have the nom. plur. rudriyazZ: ‘the 
worshipful Rudriyas (i.e. Maruts) rushed forward.’ 

Note 2. The translation of nemadhita is in jeopardy. 

Verse 5. 

Note 1. Probably the mortals, as Ludwig understands it. 
Comp. marta, verse 4. 

Note 2. The venerable one is Agni. 

Note 3. Possibly the text is corrupt. In IV, 24, 3 we 

read ririkvamsah tanvahk krénvata trdm, ‘abandoning (i.e. 
risking) their bodies they took him (Indra) for their pro- 

tector’ (comp. I, 100, 7). Should sv4z have supplanted 
another word, for instance, tram? As the pronoun sva very 

frequently stands in apposition with tant, it may have 

found its way also into passages to which it did not 
belong. 
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Note 4. The meaning seems to be that whenever the 
attention of one of the friends relaxed, another friend 

watched instead of the first. See Zeitschrift der Deutschen 

Morgenl. Gesellschaft, XLIV, 328; Bartholomae, Studien 

zur indogerm,. Sprachgeschichte, I, 95. 

Verse 6. 

Note 1. Sayawza explains the triz sapta padd as the 
three times seven kinds of sacrifices, the seven Pakayagfas, 
the seven Haviryagfas, the seven Somayag#as. But this 

later system of the twenty-one forms of sacrifice can 
scarcely have existed at the time of the Rig-veda Samhita. 

Three times seven is a favourite number in Rig-vedic 

mysticism ; comp. 1,791, 12. 1454V, 1, 16; VII, 87, 4 ; 

en tae 700 26. 69,75 10, 2 EX, 90,13 86, oY 5 X64, 8; 

90, 15. Possibly three times seven pieces of wood (samt- 
dhaZ) are alluded to, comp. X, 90, 15, but everybody who 
has studied Bergaigne’s Arithmétique mythologique (Rel. 

Véd. II, 114 seq.; see especially p. 122) will admit that 

there are ever so many possible interpretations of a passage 
like this. Prof. Max Miiller’s translation is: ‘ The worship- 

ful gods found in thee the twenty-one words which are 
hidden in thee. They guard with them the immortal 
(Agni).’—Instead of avidan (Padapazsa) I think we must 

read avidan. 
Note 2. Ludwig certainly is wrong in translating ‘hiite 

du den wandel von tier und pflanze. The author of this 

group of hymns is very fond of the phrase sthatuz ardtham 

and the like; see I, 68,15; 70, 3.7. The same phrase, in 

one or the other of its possible shapes, has evidently been 

used by him here also. The plural masculine sthatvén is 

indeed very strange. Possibly J. Wackernagel is right in 

reading sthatuz (Kuhn's Zeitschrift, XXV, 287; comp. 

Lanman, p. 422); the reading sthatréz may be due to the 

neighbourhood of pastin. This sort of blunder is very 

frequent in the text of the Rig-veda. Prof. Max Miiller 

suggests: the stabled cattle and what moves about (in the 

meadows). 
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Verse 7. 

Note 1. On vaytina, comp. Pischel, Ved. Studien, I, 295. 

300. ‘The thoughts of human beings.’ M. M. 

Note 2. Suridh: Pischel, Ved. Studien, I, 32. 50. 

Note 3. ‘ Which lead to the gods?’ M. M. 

Verse 8. 

Note 1. Comp. I, 26, 10, note 1—‘ Beheld the seven young 

rivers coming down from heaven.’ M. M. 

Note 2. See Delbriick, Syntaktische Forschungen, I, 87. 

Verse 9. 

Note 1. The bird seems to be Agni. 

Note 2. The Padapazha gives su-apatyani. There is no 
doubt a word su-apatyd, ‘blessed with good offspring.’ 
This is frequently used together with such nouns as rayi, 
kshaya, ish ; it stands in several passages by the side of 
pragavat... See 1,.117,,19%:.11, 2,323.4, 6.3.0, 6 Ee ae 

16,1; IV, 2, 11; X, 30,12. But from this word should 

be distinguished sva-patya, derived from svd-pati (X, 44, 
1, &c.), ‘a man’s own dominion, or ‘own rulership ;’ comp. 
gaspatya. This word is found here, and in some other 
passages, for instance, VII, 91, 3. visva it ndrak svapatydni 
kakruf, ‘ the heroes have exercised all the powers of their 

own dominion;’ VIII, 15,10. satré visva svapatydni dadhishe, 
‘thou hast assumed (Indra) all powers of thy own dominion 

altogether.’—Ludwig translates correctly, ‘alle selbsther- 

lichkeit.’ 

The Taittiriya Brahmava reads fakrih for tasthiz. This 
reading evidently rests on Rig-veda IV, 34,9; VII, 91, 3. 
There is no reason, however, for preferring this to the 

traditional reading of our Rik-text. 

Verse 10. 

Note 1. The sun and the moon? This very natural 
explanation will scarcely be modified on account of passages 
like the following (Satapatha Brahmama I, 6, 3, 38): 
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‘These are the two eyes of the sacrifice, the (oblations of 
butter called) Agyabhagas.’ 

Note 2. Comp. below, 73, 4. 

Note 3. It is not necessary to change the text ; I believe, 
however, that the conjecture adhaz ksharanti (they stream 
downwards) would not be quite improbable. Comp. my 

Prolegomena, p. 369, note 1.—The subject seems to be the 
streams of sacrificial libations. 

Note 4. Both expressions, ‘the red ones’ and ‘those 
which are directed downwards, are feminine. The red 

ones may be the dawns. But these cannot be called 

‘directed downwards.’ I take, therefore, the one noun as 

a nominative, the other as an accusative. Cannot ‘ those 

which are directed downwards’ be the libations of Ghrzta 
and the like, which the dawns see?—Prof. Max Miiller 

translates: ‘People recognised the red netherward mares 

(of thee), O Agni.’ He supplies gvalaz or takes arushiZ as 
mares, cf. V, 56, 6. 
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MANDALA I, HYMN 7s. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 19-20. 

1. He who gives vigour like wealth acquired by 
the fathers', who is a good guide like the instruction 
of a sage, who is pleased (by worship) like a comfort- 
ably resting guest’, (Agni) has crossed the (sacrificial) 
seat of the worshipper like a Hotvz. 

2. He who being truthful like the god Savitrz? 
protects by his power of mind all settlements?, praised 
by many like impetuous splendour’, the truthful 
one has become dear like vital breath and worthy 

to be searched for‘. 

31. (Agni) who possessing every refreshment dwells 

on the earth like a god, like a king who has made 
himself (valiant) friends’, like heroes who sit in 

front and under shelter, like a blameless wife beloved 

by her husband— 
4. Thee, O Agni, who art constantly kindled in the 

house, men have worshipped in their firm dwellings. 
They have placed in him rich splendour’. Be thou 
possessed of all life, a supporter of riches”. 

5. May the liberal givers, O Agni, attain nourish- 
ment, may the rich! who bestow gifts (on us) attain 
to a full span of life. May we win in battles the 
booty of him who does not give’, obtaining a (rich) 
share before the gods, that we may win glory”. 

6. The lowing milch-cows of Azta, assigned by 
Heaven, were exuberant with their full udders. The 
rivers imploring the favour (of the gods) from afar 
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have broken through the midst of the rock with 
their floods. 

7. Imploring favour from thee, O Agni, the wor- 
shipful (gods) have won glory in the sky. They 
have made Night and Dawn of different shapes; 
they have joined the black and red colour (to Night 
and Dawn). 

8. And may we, our liberal givers and ourselves, 
be the mortals whom thou furtherest to wealth, 

O Agnit. Like a shadow thou followest the whole 

world, having filled the two worlds (Heaven and 
Earth) and the air”. 

9. May we, O Agni, guarded by thee, conquer with 
our racers the racers, with our men the men, with 

our heroes the heroes (of our enemies). Being 
masters of the riches which their fathers! have con- 

quered, may our rich (givers) reach a hundred 
winters. 

10. May these hymns, O Agni, worshipper (of 
the gods), be grateful to thee, to thy mind and 

heart. May we be able to bridle thee, the well- 
harnessed wealth', acquiring the glory which the 
gods have assigned us. 

NOTES. 

fiiie same Rishi and metre.—Verse 5 = MS. IV, 14, 15. 

Verse 7 = TB. II, 7,12, 5. Verse1o = MS. IV, 14, 15. 

Verse 1. 

Note 1. Agni is compared to wealth acquired by the 

fathers, being himself pitrzvitta, found by the forefathers 
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of the Brahmanic tribes. Prof. Max Miiller proposes to 
translate : ‘wealth inherited from the fathers.’ 

Note 2. Comp. VII, 42, 4, and see also VI, 16, 42. 

Verse 2. 

Note 1. The first Pada is identical with the fourth of 

IX, 97,48. There the expressions are referred to Soma. 

Note 2. On vrvzgana, comp. the quotations given above, 
I, 60, 3, note 2; cf. IX, 87, 2. vrigdnam rakshamAazah. 

Note 3. Comp. I, 64, 9. amatiZ na darsata. 

Note 4. Comp. II, 4, 1 (see below). 

Verse 3. 

Note 1. The first three Padas are nearly identical with 
Ith; 55; 21; 

Note 2. As to the meaning of hitdmitra, comp. X, 108, 3. 
mitram ena dadhama; see also X, 132, 5, and H.O., 

Religion des Veda, 186, note 1. 

Verse 4. 

Note 1. Comp. I, 72, 10 (see above). 
Note 2. I cannot.accept Pischel’s translation of dhariak 

rayizdm, ‘der Reichtum fliessen lasst’ (Vedische Studien, I, 
40).— Be thou, who art rich in all food, the protector of 
riches,’ M. M. 

Verse 5. 

Note 1. On sari and ari, see Bergaigne, Rel. Véd. II, 
218 seq. Arya may also be nom. pl. and mean ‘ (we) the 
poor ones.’ 

Note 2. ‘May we win in battles the booty of the enemy, 
setting aside a share for the gods to their glory.’ M.M. 

Verse 8. 

Note 1. In the first Pada one syllable is wanting. 
Perhaps the acc. plur. yan had here dissyllabic value. 

Note 2. The last Pada is identical with the second of 
AK 2 90)-26 
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Verse 9. 

Note 1. Comp. above, verse 1, note 1. 

Verse 10. 

Note 1. Comp. sakéma vaginak yamam, II, 5, 1; agne 
sakéma te vayam ydmam devasya vaginaZ, III, 27,3. As 
sudhur and sudhura are epithets of horses, the poet of 
course could say, sakéma sudhtrak yamam te. But Agni 
is not only a horse; he is also wealth (II, 1, 12; IV, 2, 

5, &c-). The combination of the two metaphors explains 

the curious expression sudhurak raya. 
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MANDALA I, HYMN 74. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 21-22. 

1. Going forward to the sacrifice let us repeat 
a prayer to Agni who hears us, may he be afar 
or with us— 

2. He who foremost! in... .?,; when the human 
tribes met (in battle), has preserved his home to the 
worshipper. 

3. And let the people say ‘Agni is born, the 
slayer of foes (or, the slayer of Vyvztra), he who 
wins the prize in every battle.’ 

4. The man in whose home thou art a messenger, 

and to whose sacrificial food thou eagerly comest 
for feasting, to whose worship thou impartest won- 
derful power— 

5. Such a man the people ai a giver of good 

oblations, O Angiras, a friend of hie gods, O son 

of strength, and a possessor of a good Barhis (or 

sacrificial grass). 
6. And thou shalt conduct them hither, the 

gods!, that we may praise them, that they may 

eagerly come, O resplendent one, to the sacrificial 
offerings. 

7. No noise! of the horses of the moving chariot? 
is heard any way, when thou goest on thy messen- 
gership, O Agni. 

8. When guarded by thee the racer becomes 
fearless; the worshipper, O Agni, who is behind, 
gains the advantage! over him who is ahead. 
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9. And thou winnest, O Agni, brilliant, high 
bliss in strong heroes from the gods, O god, for the 
worshipper. 

NOTES. 

This hymn opens the section ascribed to Gotama Raht- 
gava, and belonging indeed, as several passages show, to 
the family of the Gotamas (comp. Zeitschrift der D. Morg. 

Gesellschaft, XLII, 221). The metre is Gayatri.—Verse 1 = 

ete eae PS 5) 583. MS: 1, 5, 1 (1, 55h 56): 

Wetscs 1-3 SV.cll, 7295-930. 732. Verse 3= TS. III; 
pti 4 WIS. IN, 10, <3. 

Verse 2. 

Note 1. Or pirvydaz, ‘the old Agni, cf. 1X, 96, 10? (M. M.) 

Note 2. I have left untranslated the obscure word 
snihitishu (Sayavza, vadhakarizishu). It seems to be iden- 

tical with snéhiti, which occurs VIII, 96, 13. Apa snéhitiz 
nvzmanak adhatta (the Sdma-veda has the reading snih’). 
Here the verb dpa adhatta (comp. VI, 20, 5; X, 164, 3) 

and the comparison of the second hemistichs of the two 

following verses, 14 and 15, seem to show that the word 

means some kind of hostile powers, which would do very 

well for our passage.—lIn Taittirilya Arazyaka IV, 23 the 

word snihiti occurs in an enumeration of the ‘terrible 
substances’ (ghoré# tanivak) of Agnii—Comp. Ludwig, 
Ueber die neuesten Arbeiten auf dem Gebiete der Azg- 

veda-Forschung, p. 93. 

Verse 5. 

Note 1. See above, I, 26, 10, note 1. 

Verse 6. 

Note 1. See Delbriick, Syntaktische Forschungen, I, 20, 

111. 
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Verse 7. 

Note 1. On upabdi, which literally means the noise 
produced by going, see Joh. Schmidt, Kuhn’s Zeitschrift, 
XXV, 55; Hiibschmann, Das indogermanische Vocal- 

system, 124. 

Note 2. Yd (comp. X, 176, 3?) seems to be a genitive 
of yu, ‘the going one ;’ comp. sva-yu, subham-yu; Lanman, 

401. 

Verse 8. 

Note 1. The last syllable of asthat has the value of two 
syllables. 
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MANPALA I, HYMN 475. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 23. 

1. Accept gladly our most widely-sounding? 
speech, the most agreeable to the gods, thou who, 
in thy mouth, offerest the sacrificial food (to the 
gods). 

2. And may we then pronounce to thee, O highest 
Angiras, Agni, best worshipper, a prayer agreeable 
to thee and successful. 

3. Who is thy kinsman among men, O Agni? 
Who performs worship to thee? Who art thou, 
and where dost thou rest ? 

4. Thou, O Agni, art the kinsman, the dear 

friend (‘Mitra’) of men, a friend who is to be 
magnified by his friends. 

5. Sacrifice for us to Mitra and Varuza. Sacrifice 

to the gods, (a sacrifice conforming to) the great 

Rita'.. Sacrifice, O Agni, to thy own house. 

NOTES. 

The same Rishi and metre.—Verse 1 = TB. III, 6, 7, 1; 

MS. III, 10, 1 (IV, 13, 5). Verses 3-5 = SV. IT, 885-887. 

Verse 5 = VS. XXXIII, 3; TB. II, 7, 12, 1. 

Verse 1. 

Note 1. Comp. VI, 68, 9. mdnma... saprathaz. 

Verse 3. 

Note 1. May we not take dasi-adhvara as a compound 

with governed final member, like vidddvasu, sAdadyoni &c.? 

Verse 5. 

Note 1. Comp. Gaedicke, Der Accusativ im Veda, 159. 
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MANDALA 1, HYMN 76. 

ASH7AKA I, ADHYAYA 5, VARGA 24. 

1. What supplication is to thy mind’s taste!? 
What (pious) thought may be, O Agni, most 
agreeable to thee? Or who has won for himself 
thy wisdom by sacrifices? Or with what thoughts 
may we worship thee ?? 

2. Come hither, Agni, sit down here as a Hotvz. 
Become our undeceivable leader. May Heaven 
and Earth, the all-embracing, protect thee. Offer 
the sacrifice to the gods that they may be highly 

gracious to us. 

3. Burn down all sorcerers,O Agni; become a pro- 

tector of the sacrifices against imprecations. And 
conduct hither the lord of Soma (Indra) with his 
two bay horses. We have prepared hospitality for 
him, the good giver. 

4. With words procuring offspring, carrying thee 
(to our sacrifice) with my mouth!, I call? thee 
hither, and thou shalt sit down here with the gods. 
Perform the service of a Hotvz and of a Potrz3, 
O worshipful one. Be thou a giver and a father ¢ of 
riches. 

5. As thou didst perform sacrifice to the gods 
with the sacrificial food of the wise Manu!, a sage 
together with sages, thus, O highly truthful Hotv~, 
perform thou the sacrifice to-day, O Agni, with thy 
joy-giving sacrificial ladle? 
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NOTES. 

The same Rishi. Metre, Trish¢ubh. 

Verse 1. 

Note 1. Sayawa takes vara in the sense of ‘holding back’ 
(comp. I, 143, 5), and makes manasa depend on varaya. 
He says, ‘he agne te tava manaso varaya nivaraz4ydsmasv 
avasthapanaya kopetir bhuvat kidvzsam upagamanam bha- 
vet. The modern translators are evidently right in as- 
signing to vara the meaning of ‘wish’ or the like (comp. 
VII, 59, 2. yak vak varadya dasati), but they differ as to 
whether manasa should be taken as belonging to varaya 
or to upetizZ. Ludwig translates, ‘Welches nahen des 

geistes ist gegenstand der wal dir?’ Grassmann, ‘ Welch 
Nahen ist nach deines Herzens Wunsche?’ My opinion 
is that the tradition of the text is not quite free from 
suspicion. My doubts are based on VI, 21, 4. kas te 
yagwah madnase sdm varaya, ‘What sacrifice (O Indra) is 

agreeable to thy mind, to thy wish?’ Here we have 
a question addressed to the god, beginning with kas te, 

quite similar to the question of our poet, which begins 
with k& te. We have the word sam, as in our passage 
samtama. We have varaya exactly as in our passage. 

We have, by the side of vdrdya, a case-form of manas as 
in our passage. But we have the dative manase instead 
of the genitive manasazZ. We may add that there are 
some other passages in which a dative of a similar meaning 
stands likewise by the side of varaya: thus, VIII, 82, 3. 
dram varaya manyave bhuvat te indra s4m (comp. bhuvat 
agne sdmtama in our passage) hrzdé, ‘ May it be, O Indra, 
according to thy wish and thy mood, may it be agreeable 
to thy heart;’ VIII, 84, 4. vardya deva manyave, ‘to thy 

wish, O god, to thy mood.’ 
All this tends to raise the supposition that in our 

[46] H 
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passage also we should read manase varaya, which datives 
seem to depend on samtama. We should then translate, 

‘What supplication, what (pious) thought may be, O Agni, 
most agreeable to thy mind and to thy wish?’ 

Note 2. This seems to be a Pada of the defective type, 
with four syllables before the caesura and ending as if 
there were five syllables before the caesura; comp. my 
Prolegomena, 68 seq. It would be easy, however, to restore 

the normal metrical form, for instance, by reading thbhyam 
instead of te. 

Verse 2. 

Note 1. Pura-etd, literally, ‘he who goes before some- 
body.’ 

Verse 4. 

Note 1. It would be unnatural to give to the medium 
a huve the passive sense and not to translate it, as it must 
be translated in so many passages, ‘I call (thee) hither. 
But, if so, it is very difficult to avoid the conclusion that 
vahniz asd (‘he who carries somebody with his mouth;’ 
comp. 1, 129, 5; VI, 11,23 16, 9; VH, 16, 9) &, 115,33 
see vol. Xxxii, pp. 42 seq.) refers here not to Agni, the 
divine carrier, but to the human priest, who with his 
mouth, i.e. by his songs, carries Agni to his sacrifice. 
Vahni is used very frequently indeed of human worshippers, 
and generally the transferring of epithets of the divine: 
priest Agni to human priests, and vice versa, is quite to 
the taste of Vedic poets.—Comp. on 4 huve and vahniz 
sé, Neisser, Bezzenberger’s Beitriige, XVIII, 320 Seqe; 
XX, 69, and below, I, 127, 8, note 1; S.B.E., vol. xxxii, 
p. 42. See also Delbriick, Altindische Syntax, 473, who 
very rightly observes: es liegt kein Grund vor, dem huvé 
den Character einer ersten Person zu versagen. 

Note 2. On the accent of huvé, on which Ludwig bases 
very bold conclusions, see Delbriick, Altindische Syntax, 
41; Weber, Indische Studien, XIII, 7. 

Note 3. Comp. X, 3, 3—On the priestly functions of the 
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Potrz, see Weber, Indische Studien, X, 141, 366, 376 seq. ; 

H. O., Religion des Veda, 391. 

Note 4. On these vocatives, see Delbriick, Altindische 

Syntax, 106. 

Verse 5. 

Note 1. Manus is here a proper name; comp. Bergaigne, 
I, 65 seq. On-his priestly character, comp. H. O., Religion 

des Veda, 275. 
Note 2. On guhv4, comp. Pischel, Ved. Studien, II, 113. 

The ladle is meant for the flame of Agni. 

il 2 
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MANDALA 1p HYMN 7, 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 25. 

1. How shall we sacrifice to Agni? What 
words, agreeable to the god, shall be addressed 

to him, the luminous one, who, being immortal and 

righteous, the Hotv7, the best sacrificer, conveys the 

gods to the mortals! ? 

2. Bring hither by adoration the Hotrz who is 
most beneficial in sacrifices and righteous. When 
Agni repairs to the gods on behalf of the mortal, 
may he be attentive in his mind, and may he 

perform the sacrifice’. 

3. For he is wisdom}, he is manly, he is straight- 

forward ; like Mitra he has become the charioteer of 

the mysterious’, Therefore the Aryan clans%, 
longing for the gods, address him, the wonderful 
one, as the first at the sacrifices. 

4. May that Agni, the manliest of men, triumphant 
with riches[?]!, come with help to our words, to 
our devotion, and (to the devotion) of those most 
powerful liberal givers who bent on the prize? 
have constantly stirred up our prayers*. 

5. Thus Agni, the righteous Gatavedas, has been 

praised by the priestly Gotamas’. May he augment 
their splendour and their strength. He the knowing 
one gains increase according to his desire. 

NOTES: 

The same Ashi and metre. 

Verse 1. 

Note 1. The construction is ya% krznéti devan martyeshu. 
Comp., for instance, X, 40,2. kaZ vam... . kvinute sadhasthe 
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N 

a. Ludwig translates: der unter den sterblichen der 
unsterbliche hotar . . . schafft die gotter.—‘ Could it be 
ishkrzzoti?’ M. M. 

Verse 2. 

Note 1. The third Pada of this verse has nine syllables 
instead of eleven. If we read, as several times must be 

done, martyaya for martaya, we get ten syllables, and the 
Pada may belong to the defective type mentioned above, 

76,1, note 2. 

Note 2. Ka seems to me to stand here, as it several 

times does, in the first of the members of sentence con- 

nected by it. See Delbriick, Altindische Syntax, 475. 
Prof. Max Miiller believes that it depends on yat: yat 
véh, yét ka sd bédhati, ‘Bring hither the Hotrz ... so 
that Agni may invite the gods... and that he (the mortal 

or Agni) may be attentive, &c.’ 

Verse 3. 

Note 1. Grassmann gives to krdtu here and in a number 

of other passages the meaning ‘der Starke.’ This is in- 

admissible; comp. Bergaigne, III, 304. 

Note 2. Here we have again a Pada of ten syllables 

(see verse 2, note 1), unless bhit has dissyllabic value. 

Prof. Max Miiller translates this Pada: ‘like a friend he is 

the charioteer of enormous wealth,’ 

Note 3. Comp. I, 96, 3 (see below). 

Verse 4. 

Note 1. On risddas, comp. above, I, 26, 4, note 1. 

Note 2. Comp. I, 92, 8. There Ushas receives the 

epithet vagaprasita. 

Note 8. Comp. VII, 87, 3. spasaz Vdrumasya ... yé 

isha4yanta manma. 
Verse 5. 

Note 1. This is again a Pada of ten syllables. 

University of Southern Califen™ 
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MANDALA I, HYMN 78. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 26. 

1. O Gatavedas, who dwellest among all tribes, we 

the Gotamas (praise) thee with our song—we praise 
thee aloud with (songs full of) splendour. 

2. Gotama! desirous of riches exalts thee, as 

thou art, with his song. We praise thee aloud 
with (songs full of) splendour. 

3. We call thee, such as thou art, the highest 
winner of booty, as Angiras did. We praise thee 
aloud with (songs full of) splendour. 

4. (We praise) thee, the greatest destroyer of 
enemies (or, of Vvztra), who hurlest the Dasyus 
away—we praise thee, such as thou art, aloud with 

(songs full of) splendour. 
5. We the Rahdgavas' have recited a honey- 

sweet speech to Agni. We praise thee aloud with 
(songs full of) splendour. 

NOTES. 

The same Rishi. Metre, Gayatri. 

Verse 2. 

Note 1. This probably means, ‘the descendant of 
Gotama.’ See Zeitschrift der D. Morg. Gesellschaft, XLII, 
202, 

Verse 5. 

Note 1. The Rahdgavzas seem to be a branch of the 
Gotamas; see Asvalayana Srautasttra XG ae 
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MANDALA I, HYMN 79. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 5, VARGA 27-28. 

ile 

1. The golden-haired in the expanse! of the 

atmosphere, the roaring? snake, is hasting (through 
the air) like the wind; the brightly resplendent 
watcher of the dawn®, he who is like the glorious, 
ever active and truthful (goddesses)*. 

2. By thy goings the beautifully-winged (birds) 
were disparaged!; the black bull? has roared, when 

here ° (all this happened). He has come as if with 
the bounteous smiling (women)*. The mists fly, 
the clouds thunder. 

3. When they have led him, who swells! with the 

milk of Azta, on the straightest paths of Ata, then 
Aryaman, Mitra, and Varuza, he who walks round 
the earth?, fill the leather-bag (the cloud) in the 
womb of the lower (atmosphere [?]) *. 

ge 

4. Agni, who art lord of booty, rich in cows, 

young son of strength’, bestow on us, O Gatavedas, 

great glory. 
5. Being lighted, a Vasu, a sage, Agni who is to 

be magnified by (pious) words, O (god) with many 

faces, shine to us so that riches may be ours. 

6. Reigning! by night by thy own power, O Agni, 

and at the break of dawn, O god with sharp teeth, 

burn against the sorcerers. 
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LPL 

7. Bless us, O Agni, with thy blessings, when 

our Gayatra song is brought forward (to thee), thou 

to whom reverence is due in all our prayers. 

8. Bring us wealth, O Agni, which may be 

always conquering, excellent and invincible? in all 

battles. 
9. Bestow on us, Agni, through thy kindness? 

wealth which may last all our life, and have mercy® 

on us that we may live. 

vs 

10. O Gotama', bring forward purified words, 

bring songs to the sharp-flaming Agni, desirous 

of his favour. 
11. May he who tries to harm us, whether nigh 

or afar, fall down. Do thou lead us alone to in- 

crease. 
12. The thousand-eyed Agni, who dwells among 

all tribes, scares away the Rakshas. The praise- 
worthy Hotrz (Agni) is praised}. 

NO'TES. 

The same Rishi. Metre, 1-3 Trishtubh; 4-6 Ushzih ; 

7-12 Gayatri. 

What in the traditional text is one hymn, consists really 
of four independent hymns of three verses each. This is to 

be concluded from the well-known laws of arrangement of 
the Samhita, and is confirmed by the change of metre 

and by the reception of two of the four hymns into other 
Vedic Samhitas: the second (verses 4-6) is found in the 

Sama-veda II, 911-913; Vag. Samhité XV, 35-37; Taitt. 
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Samhita IV, 4, 4, 5; Maitr. Samhita II, 13, 8; the third 

(verses 7-9) in the SAma-veda II, 874-876. Besides, verses 
1-2 occur Taitt. Samh. III, 1, 11, 4-5; verse 2, Maitr. 

Samh. IV, 12, 5; verse 4, SAma-veda I, 99; verses 8, 9, 

Maitr. Samh. IV, 12, 4; verse 9, Maitr. Samh. IV, 10, 6; 

Mate Br Il. 4, 5,3. 

Verse 1. 

Note 1. As to visdrad I think we should compare VII, 

36, 1. vi sdnuna przthivi’ sasre urvi, ‘The wide earth has 

expanded with her surface. Prof. Max Miiller observes 

_ with regard to this Pada: when the sky sends forth the 

rain, the lightning appears. 
Note 2. On dhuni, see vol. xxxii, p. 112 (I, 64, 5), and 

Geldner, Vedische Studien, I, 268. I do not take the word 

with Geldner for an epithet of Vata, the wind, but of the 
snake, i.e. Agni, who very probably is to be understood 
here as in the whole Trzfa, as the fire of the lightning. 

Note 3. Perhaps we have here again a Pada of ten 
syllables, of the type which occurs several times in the 
preceding hymns. Or possibly the text should be corrected : 

ushasa# na naveda, ‘a knower (of sacrifices, comp. IV, 23, 
4; V, 12, 3) like the dawns, or ushdsAm ndaveda% (with 
dissyllabic -4m), ‘a knower of the dawns.’—See Lanman, 

Pp. 565. 

Note 4. The waters? Or the dawns? 

Verse 2. 

Note 1. On the nasalization of aminantaa in the Sam- 

hita text, see my Prolegomena, p. 471. 
Note 2. I.e. Parganya, the thundering cloud. Comp. V, 

bani; Vil, 161;2 } Bergaigne, Rel: Védique, IIl, 27 seq: 

Note 3. Regarding yddi id4m, comp. IV, 5,11. There 

the verb belonging to yddi must be supplied; in the same 

way our passage must be interpreted also, unless we resort 

to changing the text and accentuating the verb nonava, in 

which case the translation would be, ‘when the black bull 

has bellowed here.’ 
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Note 4. The women may be the showers of rain. Or 

they could be understood as the dawns, comp. ushdasaz 

navedaZ, verse I. 

Verse 3. 

Note 1. I propose to read piyanam. 

Note 2. On parigman, see Joh. Schmidt, Kuhn’s Zeit- 
schrift, XXV, 86; Bartholomae, Bezzenberger’s Beitrage, 

XV, 27 seq.; Bergaigne, Rel. Véd. II, 505; and compare 

especially X, 93, 4. The word evidently is connected not 
with the verb gam, but with kshdm, ‘the earth, of which 

we find the genitives gmaz and gma. 
Note 3. It does not seem probable to me that upara 

means here the lower pressing-stone, as Grassmann, Ludwig, 
and Pischel (Vedische Studien, I, 109) suggest (Grass- 
mann: den Schlauch beim untern Pressstein. Ludwig: den 

schlauch ... an des steines ort. Pischel: sie legen das 
Fell mitten auf den Stein). I propose to supply ragasaz ; 

comp. I, 62, 5. ragak uparam; IV, I, 11. ragasak asya 
yonau, and especially IV, 17, 14, where we find the ‘womb 

of the atmosphere’ (ragasak asyd ydnau) mentioned, quite 
as in our passage, together with the leather-bag (tvaé), i.e. 

the cloud.—Bergaigne (Rel. Véd. II, 505) translates and 
explains, ‘arrose la peau dans le séjour de Jinférieur, 

cest-a-dire fait couler les eaux du ciel pour l Agni 
terrestre. 

Verse 4. 

Note 1. See above, I, 26, 10, note 1. 

Verse 6. 

Note 1. Ragan seems to be the participle of rag; comp. 
VIII, 19, 31. kshapaz vdstushu ragasi. Now it is very im- 

probable that of this participle a vocative should occur ; 
see Lanman, 509. I believe, therefore, that we should 

accentuate régan (comp. the remarks of Bartholomae, 
Bezzenberger’s Beitrage, XV, 204). 

Verse 8. 

Note 1. Comp. IX, 63, 11. rayim ... dushzdram. 
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Verse 9. 

Note 1. As to sugetuna, comp. I, 159, 5. 

Note 2. Comp. VI, 59, 9. rayim visvayuposhasam. 
Note 3. Mardikdm is a second object of dhehi, not an 

epithet of rayim. Comp. VIII, 7, 30. 

Verse 10. 

Note 1. Comp. above, 78, 2, note I. 

Verse 12. 

Note 1. On the use of the middle of gvz with passive 

meaning, comp. Delbriick, Altindische Syntax, 264. 
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MANDALA 1, HYMN 94. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 6, VARGA 80-82. 

1. We have sent forward! with thoughtful mind 

this song of praise like a chariot to the worthy 
Gatavedas. For blissful is his care for us in his 
companionship. Agni! May we suffer no harm in 

thy friendship. 
2. He prospers for whom thou performest the 

sacrifice; he dwells untouched!; he acquires 

abundance of heroes. He is strong; no distress 

overtakes him. Agni! May we suffer no harm in 
thy friendship. 

3. May we be able to light thee. Prosper our 
prayers. The gods eat the sacrificial food that is 
offered in thee. Bring thou hither the Adityas, for 
we long for them. Agni! May we suffer no harm 
in thy friendship. 

4. Let us bring fuel and prepare sacrificial gifts 
for thee, awaking thy attention at each joint? (of 
the month). Help forward our prayers that we 
may live. Agni! May we suffer no harm in thy 
friendship. 

5. (He is) the shepherd of the clans!; by his 
nightly light the creatures walk, the two-footed and 
four-footed. Thou art the bright, great splendour 
of dawn. Agni! May we suffer no harm in thy 
friendship. 

6. Thou art the Adhvaryu and the ancient Hotz, 
the Prasdstvz1, the Potvz, the born Purohita 2%. 

Knowing the duties of every priest thou givest 
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success, O wise one. Agni! May we suffer no 
harm in thy friendship. 

7. Thou who art beautiful, of like appearance on 
all sides, thou shinest forth even when afar like 
lightning. Thou seest, O god, even over the 
darkness of night. Agni! May we suffer no harm 
in thy friendship. 

8. May the chariot of him who presses Soma, 
be to the front!, O gods. May our curse overcome 
the malicious ones. Accept (O gods) this prayer 
and make it prosper. Agni! May we suffer no 
harm in thy friendship. 

9. Strike away with thy weapons those who curse 

us, the malicious ones, all ghouls, be they near 
or afar. And make a good path to the sacrifice of 
him who praises thee. Agni! May we suffer no 
harm in thy friendship. 

10. When thou hast yoked to thy chariot the 
two ruddy, red horses, whom the wind drives 

forward, and thy roaring is like that of a bull, 

then thou movest the trees with thy banner of 

smoke'. Agni! May we suffer no harm in thy 
friendship. 

11. And when thy grass-consuming sparks are 

scattered, the winged (birds)! also fear the noise. 
Then all goes well with thee and thy chariots. 
Agni! May we suffer no harm in thy friendship. 

12. He makes Mitra and Varuza get refreshing 
drink. He mysteriously turns away the anger of 
the Maruts*. Be merciful towards us. May their 
mind be again (as it was before). Agni! May we 
suffer no harm in thy friendship. 

13. Thou art god of the gods, a wonderful Mitra 
(i.e. friend, of the gods)’. Thou art the Vasu 
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of the Vasus, welcome at the sacrifice. May we be 
under thy most wide-reaching protection. Agni! 

May we suffer no harm in thy friendship. 

14. That is thy glorious (nature) that when 
kindled in thy own house, and fed with Soma, thou 

art awake 1, the most merciful one. Thou bestowest 
treasures and wealth on the worshipper. Agni! 

May we suffer no harm in thy friendship. 

15. May we be of those to whom thou, O pos- 

sessor of beautiful wealth, O Aditi! art pleased to 
grant sinlessness in health and wealth 2, and whom 
thou wilt quicken with glorious strength and with 
abundance of progeny. 

16. Do thou, O Agni, thou who knowest (how to 
grant) happiness, prolong our life here, O God! 
May Mitra and Varuza grant us this, may Aditi, 
the Sindhu, the Earth, and the Sky?! 

NOTES. 

This hymn with the whole collection which it opens is 
ascribed to Kutsa Angirasa. The metre is Gagati; the 
two last verses, as is frequently the case in Gagati-hymns 
(see H. O., Prolegomena, 144 seq.), are composed in 
Trish¢ubh. The hymn has been translated by Prof. Max 
Miller, Physical Religion, p. 173.—Verse 1 = MS. II, 7, 33 
SV. 1,66; AV. XX, 13, 3. Verses 1, 2.4 = OV, ae aa 
416. 415. 

Verse 1. 

Note 1. Prof. Max Miiller translates, ‘Let us build up 
this hymn of praise. To me it rather seems that the 
reading should be, as Boehtlingk-Roth have proposed, s. v. 
sam-hi,sd4m ahema. Comp. I, 61, 4. asmaf it u stémam s4m 
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hinomi ratham na tdsh¢4-iva, ‘to him I send forward a song 
of praise as a carpenter (fits out) a chariot.’ Compare 
besides, 1X, 71, 53 1, 084,.4; Il, 19,7; VI, 45, 14, &c. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. vol. xxxii, p. 65, I, 37, 1 note. 

Verse 4. 

Note 1. Parvan, ‘joint,’ seems to refer here, as it very 

frequently does in the later Vedic and post-Vedic texts, to 

the joints of the month, the sacrificial days of the full and 
change of the moon (the parvava-sacrifices). As to the 

temporal use of the instrumental, comp. rztuna and vztubhiZ ; 
Delbriick, Altindische Syntax, p. 130. 

Verse 5. 

Note 1. Ludwig proposes the correction of visim gopah 
into visim gopaz (genitive). But I think it will be suffi- 
cient to write asyd accented. As to visim gop4h, comp. 
96, 4. 

Verse 6. 

Note 1. The Prasdstrz (or Upavaktrz), literally, ‘the 

commander, is the same priest who is more usually 

designated as the Maitravaruza. All the priests mentioned 
here (with the exception of the Purohita, see next note) 

belong to the ancient system of the ‘seven Hotrds,’ enum- 

erated, for instance, II, 1, 2. Comp. H.O., Religion des 
Veda, 383 seq. 

Note 2. The Purohita or house-priest does not, pro- 

perly speaking, belong to the number of the priests 

officiating at a sacrifice (vztvigak), though of course the 
Purohita could act as a vztvig. Gelder (Vedische Studien, 

II, 144) seems to be wrong in concluding from our passage 

that ‘already in the Rig-veda the Purohita, being the 

superintendent of the holy service, was a real rztvig, i.e. 
G@uemting pest. Comp, H..O., loc. cit. 374 seq.;. 379, 

note 2. 
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Verse 8. 

Note 1. On pfirvaz, comp. I, 34, 10; V, 31, 11. 

Verse 10. 

Note 1. The regular accentuation of a determinative 

compound (‘banner of smoke’) would be dhtimaketunéa. 

But it is very natural that the traditional text gives the 

accent of the Bahuvrihi (“he whose banner is smoke’) 

which so frequently occurs. 

Verse 11. 

Note 1. As to patatrizak, comp. above, I, 58, 5. 

Verse 12. 

Note 1. Most probably the meaning is not that the 

Maruts are expected to turn away the anger of somebody 
else, but that the anger of the Maruts shall be turned away 
by Agni. Comp. Ij/27i, 3 Vi, 266, 45 Vib aoe 

Bergaigne, Religion Védique, II, 401. It seems, conse- 
quently, that we should read avayata.—On dvayatahe/ah, 
scil. Indra, see vol. xxxii, p. 292 (I, 171, 6), and also IV, 1, 

42 Vi, 66,.5. 

The genitives Mitrdsya Varuzasya may be understood 

as depending, together with Marutam, on hé/ak. In this 
case the translation would be: ‘He mysteriously turns 
away the anger of Mitra and Varuva and of the Maruts in 

order that (men) may get refreshing drink.’ 

Verse 13. 

Note 1. On the frequent identification of Agni with 

Mitra, see Bergaigne, Religion Védique, III, 134 seq. 

Verse 14. 

Note 1. On the root gar used with regard to Agni, see 
the remarks of Dr. Neisser in Bezzenberger’s Beitrage, XIII, 
297 seq. 
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Verse 15. 

Note 1. Agni is invoked here by the name of Aditi, with 
an evident allusion to the goddess Aditi, as granting freedom 
from bonds, which is the original meaning of Aditi. Comp. 

M. M., vol. xxxii, pp. 241, 260, 262; H.O., Religion des 

Veda, p. 204. 

Note 2. Comp. III, 54, 19. On sarvatat (sarvatati), see 
M. M.’s note, vol. xxxii, p. 260, note a, and compare 
Darmesteter, Haurvata¢ et Ameretaz, p. 80. See also 

Lanman, p. 386. 
Verse 16. 

Note 1. The last hemistich is the regular conclusion of 

the Kutsa hymns. 

[46] I 
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MANDALA 1 HYMN 95, 

ASHTAKA I, ADHYAYA 7, VARGA F2 

1. Two (sisters) of different shapes wander along, 
pursuing a good aim. The one and the other 
suckles the calf’. With the one (the calf) is golden, 
moving according to its wont2, With the other 
it is seen clear, full of fine splendour. 

2. The ten unwearied? young women? have 
brought forth this widely-spread germ of Tvashé77®. 
Him, the sharp-faced (Agni) who is endowed with 
his own splendour, the shining one, they‘ carry 
around among men. 

3. They celebrate his three births: one in the 
sea, one in heaven, one in the waters! In the 
eastern region? he commanding determines the 
seasons of the dwellers on earth by his present 
power ®. 

4. Who among you has understood this hidden 
(god)?! The calf has by itself given birth to 
its mothers*, The germ of many (mothers), the 
great seer, moving by his own strength, comes 
forward from the lap of the active ones®. 

5'. The fair (child Agni) grows up visibly in 
them in his own glory, standing erect in the lap 
of the down-streaming (waters). Both (Heaven and 
Farth) fled away in fear of (the son of) Tvashérz?2, 
when he was born, but turning back they caress 
the lion. 

6. They caress him-both, like two kind women ; 
like lowing cows they have approached him in 
their own way. He has become the lord of all 
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powers ', he whom they anoint with sacrificial gifts 
from the right side. 

7, He raises his arms again and again like 
Savitz?'. He the terrible pressing on ranges 
both wings? (of his army). He raises up his 
bright vesture from himself alone*. He _ gives 

new garments to his mothers. 

8. He assumes his fierce appearance which is 
above (i.e. the lightning ?), being united with the 
cows ', the waters in his seat. The prayer purifies 

the bottom of the seer(?)*. This was the meeting 
among the gods *. 

9g. The wide space encompasses thy base, the 

resplendent foundation! of the buffalo. Agm! Being 
kindled protect us with all thy undeceivable guard- 
ians who are endowed with their own splendour. 

10. On the dry ground he produces a stream’, 

a course, a flood. With his bright floods he reaches 

the earth. Whatever is old he receives into his 
belly. He moves about within the young sprout- 
ing grass”, 

11. Thus, O Agni, being strengthened by fuel, 
shine thou to us with wealth-giving shine, O purifier, 
for the sake of glory. May Mitra and Varuza grant 
us this, may Aditi, Sindhu, the Earth, and the Sky! 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Trishtubh.—Verse 1= 

eee he 1 Be IY7, 12, 2, Verse 2= TB. H,, 8, 

Veer Wetce 5 = PD 11, 0,7, 45. Mo.1V, 14, 6. 

Verse 1. 

Note 1. The two females are evidently Night and Dawn 

2 : 
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(comp. below, 96, 5). The calf is Agni whose bright 
appearance by night is contrasted here with his paler 

splendour by day (comp. below, 127, 5). The explanation 

of Professor Hillebrandt (Vedische Mythologie, I, 331) that 
‘das von ihnen wechselnd gesdugte Kalb der bald als Sonne 
bald als Mond erscheinende Lichtgott, d. h. Agni ist,’ does 
not seem convincing to me. 

Note 2. I cannot follow Hillebrandt (loc. cit. 335) in 
translating svadh4van ‘an Labung reich.’ 

Verse 2. 

Note 1. On feminine nominatives in -Asaz like Atandrasah, 
see Lanman, Noun-Inflection, 362. 

Note 2. The ten young women are the fingers which 
produce the fire by the attrition of woods. 

Note 3. On Tvashérz as the father of Agni, see Hille- 
brandt, Vedische Mythologie, I, 522 seq.; Bergaigne, Rel. 
Véd.; Ji l47 seq: 

Note 4. Hillebrandt (loc. cit.) takes the ten fingers as 
the subject of pari nayanti, which does not seem probable. 

Verse 3. 

Note 1. It is surprising that Agni’s birth in the sea and 
his birth in the waters are distinguished. The poet’s 
meaning is not quite clear. Prof. Max Miiller thinks of 
the rising sun and the lightning in the clouds. Comp. 
H. O., Religion des Veda, 107. 

Note 2. We ought to read pradisam ; comp. IV, 29, 3; 
[Xe PEL, 3 

Note 3. Comp. X, 85, 18, where it is said of the moon 
that she ‘is born again, determining the seasons.’ Thus it 
is possible that the poet understands here Agni as dwelling 
in the moon as light. Comp. on this identification Bergaigne, 
I, 159, and Hillebrandt, Ved. Mythologie, I, 330 seq. But 
this interpretation of our passage is by no means certain. 

Verse 4. 

Note 1. Possibly we should correct k4k iddm vah nizyam ; 
comp. VII, 56, 4; 61,5. The translation would be: ‘Who 
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among you has understood this secret? ’—the secret that 
a calf should give birth to cows. 

Note 2. In my opinion the mothers are the waters; the 
calf is Agni. The meaning must be, consequently, that, as 

Agni is born from the waters thus the waters are born 
from Agni. Agni—we may try to interpret the poet’s 

meaning—sends his smoke to the sky. The smoke is 
changed to clouds; the clouds send forth water. Exactly 
the same meaning seems to be expressed in I, 164, 51. 

Comp. also Manu III, 76. agnau prastahutiZ samyag 
adityam upatish¢kate, Adityag gayate vvishtir vrzsh/er 

annaw tatak pragdh.—Prof. Max Miiller observes: ‘The 
mothers are day and night, or heaven and earth. The 

calf, the son, Agni, being born of the night gives birth to 
the day, and being born of the day (in the evening) gives 
birth to the night. Or it may be that Agni, light, makes 
Dyaus and Prithivi to be visible’—Prof. Hillebrandt’s 

interpretation of our verse is quite different ; see Vedische 

Mythologie, I, 335. 
Note 3. I.e. the fire is born from the waters. 

Verse 5. 

Note 1. Comp. Hillebrandt, Ved. Myth., I, 371, 523. 

Note 2. I.e. the son of Tvashévz (see above, verse 2) 

considered as identical with his father. Comp. Bergaigne, 

III, 47, and see also Aufrecht, Kuhn’s Zeitschrift, I, 356. 

Verse 6. 

Note 1. On dadksha and its relation to kratu, comp. 

Geldner, Vedische Studien, I, 267. 

Note 2. The poet seems to play upon words; ‘ power’ 

is ddksha, ‘from the right side’ dakshivatad (i.e. approach- 

ing respectfully, dakshizikrztya). 

Verse 7. 

Note 1. Comp. Bergaigne, Rel. Véd., III, 46. 

Note 2. Observe the dual form siau ending in -au, not 

in -A. Comp. Lanman, Noun-Inflection, 576. Prof. Max 
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Miiller translates here: ‘ He the terrible tries and stretches 

out the hems of his sleeves.’ This may indeed be the 
meaning of sik. 

Note 3. See Geldner, Vedische Studien, II, 189. 

Verse 8. 

Note 1. The cows of course are intended for the sacrificial 
food coming from the cow, such as milk and butter. 

Note 2. The. two nominatives, kaviz and dhiz, can 

scarcely be right. The subject seems to be the prayer which 
cleanses, as it were, Agni, and thus augments his splendour 

(comp. IV, 15,6; VIII, 103, 7). Possibly we should read 
kavé“ budhnam. Comp., however, IX, 47, 4. svayam kavih 

vidhartari vipraya ratnam ifkhati yadi marmrigyate dhiyas. 
In this difficult verse so much is clear that the seer (kaviz) 
is subject, and that he is stated to purify the prayers. 

Note 3. The meaning seems to be that at the sacrificial 
fire all gods assemble. 

Verse 9. 

Note 1. On dhaman, comp. M. M., vol. xxxii, p. 383 seq. 
—Prof. Max Miller proposes the following translation: 
‘Thy wide effulgence goes round the firmament, the firm 
seat of the strong one (buffalo),’ 

Verse 10. 

Note 1. Ludwig takes srdétak as a locative. But it is 
very improbable that we should have here a survival of the 
ancient locatives of stems in -s without a case-ending (Joh. 
Schmidt, Kuhn’s Zeitschrift, XXVII, 306; Brugmann, 
Grundriss der vergl. Grammatik, vol. ii, p, Clan 
Ludwig’s opinion ‘it follows from the corresponding gatum 
(rmim that srotas stands for srotasi as dhanvan for dhan- 
vani. But this is not convincing. 

Note 2. On Agni as inhabiting the Sprouting grass, 
comp. III, 5,8; VII, 9,3. ‘I believe this refers to the 
blades of grass used as tinder to catch the sparks of fire. 
M. M. 
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MAW DALLA I, HYMN: 96. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 7, VARGA 3-4. 

1. Being born by strength! in the ancient way, 
lo! he (Agni) has assumed instantly all the qualities 
of a sage. The Waters and the Dhishawa? have 
furthered the friend (Mitra?). The gods have held 
Agni as the giver of wealth. 

2. By the ancient Nivid', by Ayu’s? wisdom he 
has procreated these children of men. With his 

irradiating look*® (he has procreated) the Sky and 
the Waters. The gods have held Agni as the 
giver of wealth. 

3. The Aryan clans magnified? him as the first 

performer of sacrifices, as receiving offerings, as 

striving forward, the son of strength, the Bharata ’, 

the bestower of mighty rain (?)*. The gods have 

held Agni as the giver of wealth. 
4. He, Matarisvan', the lord of bountiful pros- 

perity, has found a path for (his ?) offspring, he who 

has found the sun, the shepherd of the clans, the 

begetter of the two worlds. The gods have held 

Agni as the giver of wealth. 

5. Night and Dawn, who constantly destroy each 

other’s appearance, suckle one young caif unitedly *. 

The piece of gold® shines between Heaven and 

Earth. The gods have held Agni as the giver of 

wealth. 
6. (He is) the base of wealth, the assembler of 

all goods1, the beacon of sacrifice, the fulfiller of 

thought, the bird*. In order to guard their immor- 
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tality the gods have held him, Agni, as the giver 
of wealth. 

7. Him who is now and who was formerly the 
abode of wealth, the earth! (i.e. the dwelling-place 
or support) of what is born and of what will be 
born, the shepherd and guardian of what is and 
of much that comes into being. The gods have 
held Agni as the giver of wealth. 

8. May (Agni,) the giver of wealth, present us 
with quick wealth. May the giver of wealth (pre- 
sent us with wealth) united with strong men’. The 
giver of wealth (should grant us) food together 
with valiant heroes. The giver of wealth should 
grant us long life. 

9=95, II. 

NOTES. 

The same Rishi and metre.—Verses 1, 2 = MS. IV, 10, 
6. Verse 5= VS. XH, 2; XVII, os TSU1V, a, toe 
On 5e2 09 Ne) or MOSER aOR 

Verse 1. 

Note 1. I.e. by the attrition of the woods, as sdhasak 
putra. 

Note 2. Two new discussions on dhishdvA have been 
given by Hillebrandt (Ved. Mythologie, I, 175 seq.; comp, 
the criticisms of Ludwig, Ueber die neuesten arbeiten auf 
dem gebiete der Rgveda-forschung, 85 seq.) and Pischel 
(Ved. Studien, II, 82 seq.). Hillebrandt arrives at the 
conclusion that dhishava is the Earth (in the dual, 
Heaven and Earth ; in the plural, Heaven, Air, and Earth), 
and besides the Vedi, i.e. the excavated spot of ground 
which serves as a kind of altar for the sacrifice. Similar is 
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Pischel’s opinion. He believes that the singular dhishawa 
is everywhere to be interpreted as a proper name: the 

name of a goddess of wealth and prosperity. The dual 
dhishavze means ‘Heaven and Earth:’ thus the original 
meaning of dhishaza must have been, as Pischel concludes, 

either Heaven or Earth. He tries to show that it is Earth, 

and so does Prof. Hillebrandt. The goddess of wealth 
originally was a goddess of the earth conceived as the liberal 
giver of wealth. This goddess, Prof. Pischel thinks, was 

closely related to, or even identical with, the goddess Aditi, 

whom the same scholar also believes to be a personification 
of the Earth. 

I must confess that even this close agreement of these 

two distinguished scholars has failed to convince me. It 

is quite true that the dual dhishaze means Heaven and 
Earth, and it is possible that the singular may, at least in 

some passages, mean the Earth. But I cannot believe that 
this is the original meaning of the word. Originally, in 

my opinion, dhishava was an implement used at the sacri- 
fice, more especially at the Soma sacrifice. The adri 
(Soma-stones) are said to rest in the lap of the dhishawa 
(I, 109, 3). Ina Yagus Mantra referring to the sacrificial 

preparation of Soma (Vagasaneyi Samhita VI, 26) the 
dhishava, or more exactly the Dhishazds, as goddesses 
(dhishavas ka devi), are mentioned together with the 
sacrificial fire, the waters, and the gravazaf, the stones. In 

a similar connection we find a Yagus formula pronounced 

when the Adhvaryu began to beat the Soma plants with the 

Upamsusavana stone (see Weber, Indische Studien, X, 370). 

There the Soma was addressed first, and then the two 

Dhishazds: ‘Do not be afraid, do not be terrified, assume 

sap (O Soma!). O two Dhishavas! Being firm show firm- 

ness!’ (Vagasaneyi Samhita VI, 35). Here the Satapatha 

Brahmaza (III, 9, 4, 18) says, that some authorities refer 

the last words to the two boards (phalake) on which the 

pressing-stones rest (see Hillebrandt, Ved. Mythologie, I, 

149 seq.). But the author of the Brahmava himself declares 

that Heaven and Earth are addressed; for as to the boards 
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used for pressing the Soma, it would be of no consequence if 
they were broken.— Other passages in which the dhishawaz 
are mentioned in connection with the preparation of the 

Soma, are Rig-veda IX, 59,2; X,17,2. Inthe last passage 

‘the lap of the Dh.’ is mentioned as in I, 109, 3 (see above). 

The dhishava was anointed, I,102,1. The dhishava is men- 

tioned in connection with the waters which were fetched 
by the Adhvaryus and used at the sacrifice, X, 30, 6, and 

in connection with the sacrificial fire, III, 2, 1, and in our 

passage. I have therefore no doubt that according to 

the original meaning the Dhishavza was, as stated above, 
a sacrificial implement used chiefly, though not exclusively, 

at the pressing of the Soma. I do not venture to determine 

the exact nature of this implement, but I think that from 

the passages collected above it will be evident that it was 
a sort of support on which the pressing-stones rested. 
A similar support may have been used for the vessel 
containing the sacrificial water, and for the sacrificial fire. 

This support was considered as yielding the Soma to Indra, 

as strengthening Indra, as inciting Indra and the gods to 

liberality towards men. Thus we have a goddess Dhishaza 

who wears the aspect of a goddess of wealth. She is invoked 

as one of the Gnas in I, 22,10 with Hotra Bharati. Finally 
the Earth, the support of everything, was likened to this 
support of the pressing-stones and of the Soma; and 

Heaven and Earth were then considered as the two 
Dhishazzas. 

Note 3. Comp. above, 94, 13, note 1. 

Verse 2. 

Note 1. On the solemn formulas of invocation, called 

Nivids, see Haug’s Aitareya Brahmama, p. 32 seq.; Weber, 
Indische Studien, IX, 355; H. O., Religion des Veda, 387, 

note 2. Of course, the Nivids which Saakhayana (Srauta- 

stitra VIII, 16-25) gives, cannot be those to which the 

poets of the Rig-veda several times allude. 

Note 2. On Ayu as one of the mythical ancestors of 
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mankind, nearly related to Manu, see Bergaigne, Religion 
Védique, I, 59 seq. 

Note 3. Ushas is called vivasvati, III, 30, 13 (cf. 

Bergaigne, I, 86); we are justified, consequently, in trans- 
lating vivasvata £akshasa, ‘ with the irradiating look’ But 

in giving this translation we should not forget that the 

poet no doubt at the same time intended to allude to the 
name of Vivasvat, the father of Yama. 

Verse 3. 

Note 1. The text has i/ata. Comp. above, I, 1, 1, note 2. 

Note 2. Agni seems to be called Bharata as belonging 
to the people of Bharatas. Comp. H. O., ‘ Buddha, sein 

Leben, seine Lehre, seine Gemeinde’ (first edition), p. 414 

seq. More usually Agni is designated as Bharata. 
Note 3. Svzpradanum. On danu, the meaning of which 

I consider to be ‘rain’ or the like, comp. the discussion 

Operrotewax Muller, vol. xxx, 113.seq. The exact 

‘meaning of svzpra, which should not be compared 
with the Greek Avwapés, cannot be determined. The 

etymology is a very unsafe guide in such questions, and 
neither the connection with the root srzp, ‘to creep,’ ‘to 

crawl,’ nor with the noun sarpis, ‘ butter,’ seems to lead to 

a satisfactory result. The passages in which svzpra or 
compounds of this adjective occur, point to a meaning 

like ‘great, ‘mighty,’ ‘fine. Thus svzpradbhogas seems to 

be something like purubhdgas or subhdgas ; Indra’s arms 

(kardsna) are called both srzpra (VIII, 32, 10) and przthu 

(VI, 19, 3); finally sz¢pradanu, which is used here as an 

epithet of Agni, and VIII, 25, 5 of Mitra and Varuma, does 

not seem to differ very much from suddanu. 

Verse 4. 

Note 1. MAtarisvan, the messenger of Vivasvat, who car- 

ried the fire from heaven to earth, was originally distinct 

from Agni, but is identified with him in several passages. 

See M. M., Physical Religion, p. 152; Bergaigne, Religion 

Védique, I, 52 seq.; H. O., Religion des Veda, 122. 
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Verse 5. 

Note 1. Comp. above, 95, 1, and J, 113, 2. rusadvatsa. 

The calf, of course, is Agni. 
Note 2. Literally, ‘turned towards each other.’ 

Note 3. The gold is again Agni. 

Verse 6. 

Note 1. The first Pada is identical with X, 139, 3. 

Note 2. I prefer with Ludwig to take vé# as a nomina- 

tive (comp. Lanman, Noun-Inflection, 375) instead of a 

genitive. 
Verse 7. 

Note 1. Compare the very obscure verse X, 31, 5. iyam 

s& bhtya ushdsAm iva kshaZ, ‘may she be the earth, as it 

were, of the dawns. ‘She’ may possibly be the earth, 
which would be designated here as a dwelling-place or 
support of the dawns. 

Verse 8. 

Note 1. Prof. Max Miller proposes another translation 

of sanara. He writes: ‘One expects an opposition 
between turd and sdnara. Sanara can hardly be the same 

as virdvat in the next line. I should like to take sdnara as 
a variety of sana and sanatana. Give us fleeting, i.e. daily 
wealth, and give us old, i.e. lasting wealth!’ 
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MAW DALLA I, HYMN 97. 

ASHT7AKA I, ADHYAYA 7, VARGA 5. 

1. Driving away evil! with thy light, Agni, shine 
upon us with wealth—driving away evil with thy 
light. 

2. Longing for rich fields, for a free path, and 
for wealth, we sacrifice—driving away evil with 

thy light. 
31. When he stands forth as the most glorious 

one among them”, and when our liberal lords excel 

—driving away evil with thy light— 
4. When through thee, Agni, the liberal lords, 

and when through thee we may multiply with 
offspring—driving away evil with thy light— 

5. When the rays of the mighty Agni go forth 

on all sides—driving away evil with thy light— 

6. For thou indeed, (O god) whose face is turned 

everywhere, encompassest (the world) everywhere— 

driving away evil with thy light. 

7. Do thou carry us, as with a boat, across hostile 

powers, (O god) whose face is turned everywhere— 

driving away evil with thy light. 

8. Do thou carry us across (evil) to welfare, as 

across a stream with a boat'—driving away evil 

with thy light. 
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NOTES: 

The same Azshi. Metre, Gayatri. The hymn is 

addressed to Agni Suki.—Verses 1-8 = AV. IV, 33, 1-8; 
TA. VI, 11, 1-2. Verse 1 = TA. VI, to, 1. 

Verse 1. 

Note 1. Lanman (Sanskrit Reader, p. 363) translates: 

‘Driving away with flames our sin. But agha is not 

exactly sin. 

Verse 3. 

Note 1. In this verse as well as in the verses 4 and 5— 

all commencing with the words pra yat—the principal 
clauses are wanting. As to the meaning, however, these 
clauses are supplied by the refrain; ‘ driving away evil’ of 
course means ‘ may he drive away evil.’ 

Note 2. ‘Among them’ seems to mean ‘among the 
liberal lords.’ 

Verse 8. 

Note 1. Cf. Lanman, p. 434. 
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MANDALA I, HYMN 98. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 7, VARGA 6. 

1. May we dwell in the favour of (Agni) Vais- 
vanara. He indeed is a king, leading all beings 
to gloriousness!. As soon as born from here he 

looks over this whole world. Vaisvanara unites 
with the Sun? 

2. Agni who has been looked and longed for? in 
Heaven, who has been looked for on Earth—he 

who has been looked for, has entered all herbs. 

May Agni Vaisvanara, who has strongly been looked 
for, protect us from harm by day and by night. 

3. Vaisvanara! May this be true of thee: may 
wealth and liberal givers attend us! May Mitra 

and Varuza grant us this, may Aditi, the Sindhu, 

the Earth, and the Sky! 

NOTES. 

The same Rishi. Metre, Trishtubh.—Verse 1 = VS. 

MXVI, 7; TS. ¥, 5,41, 3; MS.IV, 11,1. Verse 2=VS. 

Pains ho. 5, 1158 5 VS 45 8053 7, 15, 63 TB. II, 

mb On aM LL rs, bY. 

Verse 1. 

Note 1. Comp. VI, 70, 1. bhuvanandm abhisriya. 

Abhisrf seems to mean, going or leading towards (abht!) 
gloriousness (sri). Prof. Pischel’s opinion on the word is 

different ; see Vedische Studien, I, 53 seq. 

Note 2. As to yatate, comp. V, 4, 4. yatamdnas 

rasm{bhiZ siryasya; IX, 111, 3. sam rasmibhi“ yatate 

darsatah rathaz. 
Verse 2. 

Note 1. On the disappearance of Agni who is looked 

for everywhere, see M. M., Physical Religion, 264 seq. ; 

Bergaigne, Rel. Védique, II, 75. 
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MANDALA I, HYMN 99. 

ASHTAKA I, ADHYAYA 8, VARGA 7. 

1. Let us press Soma for Gatavedas!. May he 

burn down the property of the niggard*. May he, 

Agni, bring us across all troubles, across all difficul- 
ties, as across a stream with a boat. 

NOTES, 

The zshi is Kasyapa Marika. Metre, Trish¢zubh.— 
Verse 1== TA. X, 1. 

Verse 1. 

Note 1. This is one of the very rare passages in which 
Agni standing alone and not accompanied by Indra or the 
Maruts &c. is mentioned as drinking Soma. It seems as 
if this verse were not composed for the regular Soma 
sacrifice, but for a special occasion. 

Note 2. Cf. Delbriick, Syntakt. Forschungen, I, 112. 
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MANDALA I, HYMN 127. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 1, VARGA 12-13. 

1. I deem Agni to be the munificent Hotzz, the 
Vasu, the Son of strength', Gatavedas, like a priest, 

Gatavedas?: the best performer of the sacrifice, the 
god who with his upright body that is turned towards 
the gods, and with his flame longs for the shine of 
the (boiling) ghee’, of the butter that is offered in 
(the fire). 

2. May we, the sacrificers, call thee hither, the 

best of sacrificers!, the first of the Angiras, O priest, 

with our prayers, with priestly prayers, O bright 
one?: thee who like the heaven encompassest the 
earth’, the Hotvz of human tribes, the manly flame- 
haired, whom these folks—whom all folks should 

favour in order to speed him (to our sacrifice). 
3. He indeed, shining mightily with his shining 

strength’, becomes the conqueror of deceitful foes ? 
—like an axe, the conqueror of deceitful foes* 
He at whose onslaught* even what is strong melts 
away‘, steady things (waste away) like forests (which 
are burnt or bend down in the storm)*. Conquering 

he holds himself back; he does not proceed®. As 

with a conquering bow-man he proceeds’. 

4. Even what is firm gives way before him: thus 

itis known. With hottest kindling-sticks' one wor- 

ships him? for winning his favour, one worships Agni 

for winning his favour. He who dives into many 

forests as if carving the wood with his flame, destroys 

even firm food* with his strength—he destroys 

even what is firm with his strength. 
[46] K 
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5. Let us place that power? of his in our neigh- 

bourhood?—(that power) which is more visible by 
night than by day*—(more visible) than by day to 
the unremitting‘ (worshipper). Therefore his life is 

a firm hold’, like (a father’s) safe refuge to a son: 
(the fires) that never grow old, tending to blessings 
enjoyed or not enjoyed (before)’—the fires that 
never grow old, tending (to such blessings). 

6. He indeed makes a mighty noise like the host 
of the Maruts, . . .1 on the rich fields, . . .1 on the 

» J. He, the seizer, ate the oftermmes? “esas 

has deservedly become the banner of the sacrifice. 

And when he joyously and joyfully (proceeds), all 
followed gladly on his path; men (have followed) 
his path as for a triumphal procession. 

7. When forsooth the Kistas! striving for heaven, 
when the Bhv7gus have addressed him paying 
reverence—the Bhvzgus producing him by attrition, 
with worship: Agni is the lord of goods, the bright 
one, who is their? supporter. May the wise one 
accept the wonted coverings*; may the wise one 
accept them. 

8. We invoke thee, the lord of all people, the 
common master of the house of all, to enjoy (the 
sacrifice) : (we call) thee who truly art carried by 
prayers as by a vehicle? to enjoy (the sacrifice): the 
guest of men in whose presence (they live) as before 
a father’s (face), and all those immortals (attain) to 
strength, and the offerings among the gods (attain) 
to strength. 

9. Thou, O Agni, art born, the mightiest by 
might*, for the divine world, the strongest one, like 
wealth for the divine world. For thy delight is 
most strong, and thy power is most brilliant. And 
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they walk around thee’, O (god) who never growest 
old, like obedient (servants), O (god) who never 
growest old. 

10. Let your praise go forth to the great Agni, 
who is mighty in his might, who awakens at dawn, 
like a winner of cattle’—let it go forth to Agni. 
When (the worshipper) rich in offerings has loudly 
praised him? in all lands °, he wakes* like a singer in 
front of the dawns’, the flaming one (?), the Hotrz 
(in front) of the dawns’. 

11. Thus being seen by us, bring near to us, 
O Agni, graciously united with the gods, benig- 
nantly, great wealth benignantly. Make us behold 
great (bliss of valiant offspring’), O mightiest one, 
that we may obtain such enjoyment. Produce great 
bliss of valiant offspring, O bountiful Lord, (as fire 
is produced) by attrition, for those who praise thee, 
like a strong hero in thy might. 

NOTES. 

The Rishi is Parukkepa Daivodasi, the metre Atyashdi 

(verse 6 Atidhriti)—Verses 1-3 = SV. II, 1163-1165. 

Perot —tS Vi. 164655, WV Ow Vin 47 LO AV 3 cA 45083 

MS. II, 13, 8; AV. XX, 67, 3. 

Verse l. 

Note 1. There is no doubt that the reading of the 

Rig-veda text vdsum is correct ; the Sama-veda has vasoh. 

Comp. H. O., Prolegomena, p. 280. 

Note 2. ‘Is it a play on the word? Like a priest 

knowing all things?’ M.M. 

Note 3. There is a metrical irregularity in this Pada; it 

has six syllables instead of five before the caesura. The 

text, however, seems to be correct. 

12 
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Verse 2. 

Note 1. The first Pada is Trishzubh instead of Gagati. 

It would be easy to correct huvemahi, but that form is 

never found in the Rig-veda, though both huvema and 

havamahe are frequent. Thus it is very probable that we 

have here a metrical irregularity of the type described by 

H. O., Prolegomena, p. 117. 
Note 2. Comp. VIII, 60, 3. viprebhiZ sukra manmabhiz. 
Note 3. If the explanation of pdrigman which we have 

adopted (see above, I, 79, 3, note 2) is correct, it will be 
impossible, of course, to accept Bergaigne’s opinion (Rel. 

Véd., II, 505, note 1) that the accusative dyam is governed 

by parigmanam. 

Verse 3. 

Note 1. In the second Pada one syllable is wanting. 
The text seems to be correct, and the irregularity apparently 
is the typical one described by H. O., Prolegomena, 
p. 68 seq.: the Pada has the tetrasyllabic beginning (before 

the caesura), and it goes on as if the beginning had been 
pentasyllabic. Several Padas of the same _ irregular 
structure occur in our hymn, thus in verse 9: tvam (read 

tudm) agne || sahasa sahantama#; verse 10: pra vak mahé 
| sthasé sahasvate ; usha#-budhe || pasu-sé na agnaye. 

Note 2. The comparison parasu/ na, ‘ like an axe, raises 

doubts as to the correctness of druham-tarad#. Parasth 

seems to point to a compound containing the element dru, 
‘wood ;’ comp. below, 130, 4; VII, 104, 21. The second 

member of the compound would be han, which is frequently 
used with the meaning of cutting wood (II, 14, 2; X, 89, 7). 

Thus the reading would’ be dru-hantara# (comp. vritra- 
hantamaZ), ‘a mighty wood-cutter. As to this use of the 
comparative, see Delbriick, Altindische Syntax, p. 196. 

Note 3. Comp. V, 7, 2. yasya samvvtau. 

Note 4. Prof. Max Miiller (Science of Thought, p. 325) 
believes that the root sru occurs here in the sense of 

shaking. To me it seems that this srivat is a misspelling 
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for sruvat. The opinion of Pischel and Geldner (Vedische 
Studien, I, p. vi) is different. 

Note 5. The meaning of the comparison which I have 
indicated by the words in parentheses, becomes clear from 
VIII, 40, 1. vand-iva vate it. 

Note 6. The two last Padas are very obscure. In the 
last Pada but one na would seem to be comparative, not 

negative, because it has the same meaning in the last Pada, 

and because its vowel does not coalesce with the following 
initial vowel (comp. Benfey’s dissertation, ‘ Behandlung des 

auslautenden a in nd “wie” und na “nicht.”’ But then 
instead of yamate a substantive meaning something like 
‘hero’ would be required. And also instead of the in- 
strumental dhanva-saha one should expect to find a nomi- 

native; comp. Benfey, Vedica und Linguistica, p. 180, 
note 1.—Prof. Max Miller translates: ‘Holding out (or 

resisting) he stands firm, he does not budge; holding his 

bow he does not budge.’ 

Verse 4, 

Note 1. The words tégish¢abhiz arazibhiz are repeated, 

probably by the same poet, below, 129, 5. 

Note 2. It may be observed that several times in the 

Parukkhepa hymns the parallelism between two subsequent 

PAdas has corrupted the text, the reading of the one Pada 

being wrongly introduced into the other. For instances 

I refer to I, 129, 11, where the last vaso has been added 

from the preceding Pada, and to the last Pada but one of 

I, 135, 4. Possibly our Pada, which in its traditional form 

is metrically abnormal (comp., however, M. M.’s Hymns to 

the Maruts, 1st ed., p. cxii), has suffered damage in the 

same way. The comparison of I, 129, 5 would lead us to 

conjecture: tégisht##abhiz ardwibhif nd avase. ‘One wor- 

ships him in order that he may grant his favour as if (he 

were to help us) with hottest kindling-sticks. One worships 

Agni in order that he may grant his favour.’ 

Note 3. Comp. IV, 7, 10. sthird Ait d4nna dayate vi 

gambhaiz, The food is the wood which Agni consumes. 
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Verse 5. 

Note 1. See Prof. von Roth’s translation of this verse, 

Zeitschrift der D. Morg. Gesellschaft, XLVIII, 117. On 

prikshdm, comp. M. M., vol. xxxii, p. 302 ; Pischel, Vedische 

Studien, I, p. 96 seq. The translation of such a word can 

only be tentative. 

Note 2. To upardsu something like viksht (IV, 37, 3) 

seems to be supplied. 
Note 3. Comp. the Latin expression, ‘argutius quam 

verius.’ Pischel, Gottinger Gelehrte Anzeigen, 1884, p. 516 

seq.; Delbriick, Altindische Syntax, p. 196. 
Note 4. Aprayus seems to be an anomalous formation, 

instead of aprayu, unless we have to read aprayuve. Ac- 

cording to Pischel (Géttinger Gel. Anzeigen, 1890, p. 542), 
aprayushe would mean ‘dem der da lebt.’ But I do not 
think that this aprayus should be separated from daprayu, 
which, as may be seen from I, 89, 1 compared with III, 
5, 6 and X, 4, 7, is identical in meaning with, and evidently 
etymologically related to, d4prayukk/ant. 

Note 5. Grabhavavat is the contrary of agrabhawa, I 
TIOP5! 

Note 6. Comp. III, 30, 7. abhaktam Zit bhagate. 

*) 

Verse 6. 

Note 1. Ludwig: ‘in den bebauten fluren zu verehren, 
auf den wiisten flachen zu verehren.’ Prof. Max Miiller 
observes with regard to ish/aniz: ‘it staniZ, or ish + stanikz 
(ish-karta), much thundering.’ For drtana he proposes the 
translation, ‘ ploughed field.’ I have left both words un- 
translated. 

Note 2. Adat is imperfect of ad; there is a play upon 
words (ddat and 4-dadiz). 

Verse 7. 

Note 1, Who the Kistas (cf. Lanman, p. 346) are is not 
known. They seem, however, either to be identical with 
the Bhrzgus or to be another ancient and probably mythical 
family of priests like them. They are mentioned also in 
VEoyy te: 
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Note 2. ‘ Their’ refers to ‘ goods.’ 

Note 3. The fuel and libations with which Agni is 
covered ? 

Verse 8. 

Note 1. Vahas and its compounds, such as stémavahas, 
ukthavahas, girvahas, have been treated of by Dr. Neisser 
in his ingenious article on vahni, Bezzenberger’s Beitrage, 

XVIII, 301 seq. (comp. on vdhni, vol. xxxii, p. 37 seq.). 
Dr. Neisser tries to show that by the side of vahni, derived 
from vah= Latin vehere, and meaning ‘ draught-horse’ (and 
besides—though Dr. Neisser does not admit this, see p. 316 

—‘a person that drives in a chariot’), there existed a second 
substantive vahni connected with the Greek ctyeoda, and 
meaning both ‘erhaben’ and ‘erhebend,’ i.e. praising the 

gods (loc. cit., p. 314). With this second vahni he connects 
vahas and its compounds. One of the principal arguments 

of Dr. Neisser is the fact quite correctly stated by him 
(p. 301), that ‘the word vahni very frequently associates 
itself to the term hétrz, while it does not with the com- 

pounds havyavdh and havyavahana. This fact, indeed, 
points to the conclusion that ‘those compounds belong 
to another sphere of ideas than vahni’ (p. 302). But 
Dr. Neisser seems to me to go too far in concluding that 
vahni, standing as an epithet of Agni, is not derived from 

vah=vehere. Agni’s action consists not only in carrying 

the sacrificial food to the gods, but also in carrying the 

gods to the sacrifice of men, and in coming to that sacrifice 

himself with his chariot and his horses. Nor do the words 

stémavahas or ukthavahas, if derived from vah=vehere, 

necessarily presuppose the admissibility of expressions such 

as ‘uktham (stomam) vahati vipraz devan akkha’ (p. 303), 

but those compounds may also rest on an idea conveyed 

by expressions such as ‘uktham (stoma) vahati devan upa 

yagiiam, which idea is quite Vedic. Thus stémavahas in 

my opinion means, as an epithet of the god, ‘carried by 

the stoma as by a vehicle’ (comp. VII, 24, 5. esha stomaz 

mahé ugrdya vdhe dhuri-iva atyaz nd vagayan adhdayi), or, 

as an epithet of the human worshippers, ‘fitting out the 
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stoma as a vehicle.’ I believe that the words in question 

can thus be explained in conformity with the whole range 
of Vedic thought, and the artificial distinction of two differ- 

ent substantives vahni, &c., will be avoided. For special 
indications pointing in the same direction, which are 
furnished by the passages which contain the words here 
treated of, I refer to Bergaigne, Religion Védique, II, 

286 seq., and to the article of Dr. Neisser himself, p. 321 
seq. 

Verse 9. 

Note 1. On the metrical irregularity, see above, verse 3, 
note I. 

Note 2. Te seems to stand for the accusative, comp. 
Pischel, Zeitschrift der D. Morgenl. Gesellschaft, XXXV, 

714 seq.; Delbriick, Altindische Syntax, 205. Or may 
the meaning be: ‘and thy (worshippers) walk around 
thee . . . like obedient (servants) ?’ 

Verse 10. 

Note 1. On the metre, see above, verse 3, note 1. Prof. 
Max Miller translates, ‘like a hunter for cattle.’ 

Note 2. The phrase visvasu kshdsu géguve occurs also, 
V, 64, 2. The same hymn contains the word su-etina, 
which is found in the eleventh verse of our hymn. 

Note 3. Literally, ‘on all earths.’ Comp. X, 2, 6. nvivatiz 
anu ksha&. 

Note 4. Garate, ‘he wakes,’ at the same time can mean 
‘he sings, and ‘he is praised’ Comp. Neisser, Bezzen- 
berger’s Beitrage, XIII, 298. 

Note 5. The translation ‘dawn’ is conjectural only. But 
it gives a good meaning in all the passages which contain 
the word rzshtiwdm (besides our passage, V, 25,13; VIII, 
71,15; X,6,1). Prof. Max Miiller translates the last two 
Padas: ‘he sings like Rebha at the head of all singers, 
like a clever Hotrz among the singers. —Comp. Lanman, 
p- 424. 

Verse 11. 

Note 1. I supply suviryam; see the last Pada but one. 
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MANDALA I, HYMN 128. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 1, VARGA 14-15. 

1. He was born in Manu’s firm law!, the Hotvz, 

the best sacrificer, according to the will of the Usigs?, 
Agni, according to his own will. Always listening 

to him who wishes to be his friend, like a treasure 

to him who aspires to renown, the unbeguiled Hotrz 
sat down in the abode of food (on the altar); en- 
veloped? (he sat down) in the abode of food. 

2. We render him attentive’, the promoter of 

sacrifice, on the path of Ata, by adoration with 
offerings, in the divine world, by (adoration) with 
offerings®. In bringing us vigour he never becomes 
worn out with this body of his: he whom Mata- 

risvan (has brought) to Manu from afar, the god 
whom he has brought from afar. 

3. In his (own) way he moves in one moment 

round the terrestrial (space), the sudden devourer 

(emitting) his sperm, the bellowing bull emitting his 

sperm, the bellower’, looking round with a hundred 

eyes, the god who quickly courses in the forests’, 

taking his seat on the lower ridges, Agni, and on 

the highest ridges. 

4. This highly wise Purohita, Agni watches sac- 

rifice and service! house by house; by (the power 

of) his mind he is intent upon sacrifice. By (the 

power of) his mind helpful to him who desires food?, 

he looks on all creatures, since he has been born, the 

guest adorned with ghee, (since) the helpful carrier 

(of the gods)* has been born. 
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s. When through his (Agni’s) power the bounties 

grow in strength, with the roar of Agni’ as with 

that of the Maruts?—like bounties offered to a 

vigorous man: then he by his greatness stirs up 

the gift of goods. May he protect us from misfor- 

tune and injury, from evil spell and injury. 
6. The far-reaching! steward? has taken all goods® 

in his right hand, and strongly advancing does not 
let them loose; desirous of glory he does not let 
them loose. For every supplicant* thou hast carried 
the oblations to the gods®. For every righteous 
one he procures a treasure; Agni opens both folds 

of the door (for him). 
7. He has been established as the most blissful 

one in the enclosures of men, Agni, at the sacrifices, 

like a noble lord of the clans, a beloved lord of the 

clans at the sacrifices: he rules over the oblations of 

men to which nourishing power has been imparted 1. 
May he protect us from harm that comes from 

Varuza, from harm? that comes from the great god. 
8. They magnify Agni the Hotzz, the dispenser 

of goods. They have roused the beloved, the most 
shining steward! (of sacrifice); they have roused the 
carrier of oblations. The gods desirous of goods 
(have roused) him in whom all life dwells, who pos- 
sesses all wealth, the Hotvz, the worshipful sage, the 
lovely one for the sake of bliss; with praises (they 
have roused), desirous of goods, the lovely one. 

NOTES: 

The same Xzshi and metre.—Verse 6 = TB. II, Seley, 
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Verse 1. 

Note 1. As to dhdrimawi, comp. IX, 86, 4, where it is 
said that the streams of Soma flow forward, ‘dhdrimawi ;’ 
Bergaigne, III, 219. ‘Domain, precinct, sanctuary?’ M. M. 

Note 2. The Usigas (comp. above, I, 60, 2, note 1) are 
closely related to the Bhvzgus ; they are considered as the 
first sacrificers, the first worshippers of Agni. See Ber- 
gaigne, I, 57 seq. 

Note 3. Enveloped in fuel and libations. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. M. M.’s note, vol. xxxii, p. 437. 
Note 2. Comp. Lanman, pp. 516, 518. 

Verse 3. 

Note 1. Prof. Max Miiller translates the second and third 

Padas : ‘again and again shouting, bellowing forth his sperm, 
yea, placing his sperm with bellowing.’ 

Note 2. Of course the fuel is alluded to. 

Verse 4. 

Note 1. Yagziasya adhvardsya, ‘sacrifice and service ;’ 
comp. above, I, 1, 4, note 1. 

Note 2. The translation is doubtful. If the denominative 

ishdy is derived from ishu, the meaning must be ‘to fly like 
an arrow, or possibly ‘to shoot arrows. But I do not 
think that the poet can have meant to say that Agni acts 

as a vedhaz and looks on all creatures ‘for him who flies 
like an arrow, or ‘for him who shoots arrows. We should 

rather have to write ishiyate without accent, so that the 
translation would be: ‘ By (the power of) his mind helpful 

(Agni) flies like an arrow ; he looks on all creatures’ (comp. 
VI, 3, 5, where it is said that Agni shoots arrows). But 
possibly ishty, which is found only here, may be a synonym 

of ishudhy, see verse 6. It may be a denominative from 
ish, influenced by the type of verbs like rzgty, kratty, 
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vasty, &c. Then the accent can be retained, and the 

translation would be as given in the text (‘to him who 

desires food’). 
Note 3. On vahni, comp. above, I, 127, 8, note I. 

Verse 5. 

Note 1. The cerebral z in aveva clearly points to the cor- 

rection of the text agnés rdvena. 
Note 2. The Maruts are called bhogdZ, V, 53, 16 (stuhi 

bhogdn, ‘praise the liberal ones’). Here we have the 

corresponding abstract noun. 

Verse 6. 

Note 1. Vihayas (comp. Bergaigne, Religion Védique, ITI, 

287) seems to be formed like vimahas, vifetas, vimanas. 

The meaning then will be ‘of extended hayas. The 
substantive hayas, which is not found in the texts separ- 

ately, may be derived from gihite or from hindti, and mean 

something like ‘energy.’ At all events it seems impossible 
to connect this adjective vihdyas with the substantive 
vihayas, ‘the aerial space, belonging to the classical lan- 
guage. 

Note 2. Comp. the remark above, I, 58; 7, note 2. 

Note 3. I propose to read visva vi-hayas aratiz vasa 

dadhe haste dakshive. Comp. IX, 18, 4. 4 yah visvani 
varya vastini hastayod dadhé. 

Note 4. Comp. Pischel, Vedische Studien, I, 191. 
Note 5. Comp. VIII, 19, 1. devatraé havydm Ghire. 

Verse 7. 

Note 1. IZ kvztd seems to be identical with ishkrita. 
Note 2. Regarding the metre, comp. Lanman, p. 383. 

Verse 8. 

Note 1. Comp. I, 58, 7, note 1. 
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MANDALA I, HYMN 140. 

ASHT7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 5-7. 

1. For him who sits on the Vedi (i.e. on the 
sacrificial bed), whose foundations are pleasant, for 
the brilliant Agni bring forward'a receptacle ?, which 
is to him like a drink. Clothe’ the bright one in 
prayer as in a garment, him whose chariot is light, 
whose colour is bright, the destroyer of darkness. 

2. He who has a twofold birth’, presses on 

towards the threefold food?; what he has eaten 

grows again after a year *. With the mouth and the 
tongue of the one he (shows himself as) the noble, 
manly one; with the other (mouth) the stubborn 
(Agni) wipes off the trees *. 

3. Both his mothers’, dwelling together, immersed 

in darkness, and affrighted, proceed towards the 

young child who stretches forward his tongue, who 

sparkling moves about thirstily, whom men should 
attach to themselves, who agitates (the world), the 
increaser of his father *. 

4. Thy speedy (teams)! that strive to break loose 
for the benefit of the man who acts as men do, the 

swift ones, drawing black furrows—thy quick (horses), 

striving apart, the agile, swift runners, incited by the 

wind, are yoked. . 
5, When he stroking his wide course proceeds 

panting, thundering, roaring, then those sparkling 

(rays) of his fly about wildly, displaying wondrous 

darkness, a large sight’. 

6. When he bends down over the brown (plants)? 

like a busy (servant), he roars and approaches his 
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wives like a bull. Displaying his power he adorns 
his bodies with beauty; like a terrible beast, difficult 
to seize, he shakes his horns. 

7. He clasps (the plants, &c.) that have been laid 
together and have been laid out. Knowing them, 
while they know him, and being their own (friend or 
lover) he lies on them. They grow again and 
attain godhead, They produce together another 
shape of the parents?. 

8. The long-haired virgins! have embraced him. 
Having died they stand upright again for him (Agni) 
the living one (or, for him the Ayu). Delivering 
them of old age he proceeds roaring, procreating 

another vital spirit, an indestructible life. 

9. Licking everywhere the upper garment of the 
mother?, he spreads himself over the space with his 
mightily devouring warriors, giving strength to 
everything that has feet, licking and licking. The 

reddish white one? follows her ways? 
10. Shine, O Agni, among our liberal lords, for 

thou art a mightily breathing bull, a friend of the 
house. ‘Throwing down the (mothers) of the young 
child’ thou hast shone, (a protector of thy friends) 
like a coat of mail in battles, hurrying around. 

11. May this well-composed (prayer), O Agni, be 
more welcome to thee than a badly-composed one— 
more welcome than even a welcome prayer. With 
the bright light of thy body win thou treasures 
for us. 

12. Grant us, Agni, for our chariot and for our 
house a ship which has its own rudders and which 
has feet’, which may save our strong men and our 
liberal lords and our people, and which may be 
a shelter for us. 



MANDALA I, HYMN I40. 143 

13. Approve, O Agni, our hymn alone. May 
Heaven and Earth and the Rivers, delightful by 
their own nature}, going their way’, (choose for us) 
bliss in cows and crops, long days; may the red 
(Dawns) choose food for us as a choice boon. 

NOTES: 

The Rzshi is Dirghatamas Auathya, the metre Gagati; 

the two last verses are Trishzubh (comp. above the note on 

the metre of I, 94); the tenth verse, which is considered as 

either Gagati or Trish¢ubh, begins with one Gagati Pada 

which is followed by three Padas in Trishtubh.—No verse 
occurs in the other Sazhitas. 

Verse 1. 

Note 1. Pra bhard (Padap. pra bhara) and vasaya (Padap. 

vasaya) may be Ist person. 
Note 2. Possibly the ‘womb’ or ‘receptacle’ (yoni) here 

means ghvzta or the like, for it is said of Agni that ‘his 
womb is ghvzta’ (II, 3, 11), and he is called ghvztayoniz. 
This receptacle ‘is to him like a drink,’ because he con- 

sumes the ghvzta by which he is surrounded. 

Verse 2. 

Note 1. The terrestrial and the celestial birth. Comp. 

Bergaigne, I, 28 seq. 

Note 2. Bergaigne (I, 29) translates: ‘. . . s’élance trois 

fois sur la nourriture, which he explains as referring to 

‘the three sacrifices of the morning, the midday, and the 

evening. But tri-vrét clearly is an epithet of annam, not 

an adverb. The explanation of SAyava, who understands 

the threefold food as sacrificial butter, sacrificial cakes 

(purodasa), and Soma, may be correct. 

Note 3. On the locative samvatsaré, comp. Delbriick, 

Altindische Syntax, p. 117. 
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Note 4. The last words evidently refer to Agni’s tongue, 
i.e. his flames, wiping off as it were the firewood. But it 

is not clear what the tongue of the other one is. Sayaza 
thinks of the sacrificial spoon conceived as the tongue of 
the officiating priest: which is very artificial, but perhaps 
not too artificial for a verse like this. 

Verse 3. 

Note 1. The ‘two mothers’ of Agni may be the two 
‘ worlds (comp. Bergaigne, I, 238) or the two kindling-sticks. 
—Ubhd (masc.) instead of ubhé is to be remarked. 

Note 2. Agni increases the wealth of the worshipper 
who has lighted the fire and may thus be considered as 

Agni’s father. Comp. Satapatha Brahmavza XII, 5, 2, 15. 

Or the father may be Heaven; on Agni as imparting 
strength to Heaven, see I, 164, 51. 

Verse 4. 

Note 1. The verse begins with feminines; the guvak 
(comp. I, 134, 1), literally the quick ones, seem to be 
something like the niyutaz of Agni. Then follow mascu- 

lines; the horses of Agni are male (comp. Bergaigne, I, 
143). 

Verse 5. 

Note 1. Comp. bhtiri varpaz kdrikrat, III, 58, 9. 

Verse 6. 

Note 1. The brown ones, according to SAyaa, are the 
plants. They are called brown (babhru) also in X, 97, 1 
‘Are they the dry leaves in which the spark is caught?’ 
M. M. 

Verse 7. 

Note 1. Prof. Max Miiller translates samstirahk vishd{rah, 
‘(the flames) that are together and apart.’ 

Note 2. The parents seem to be Heaven and Earth, as 
Sayava explains.—Possibly pitréz depends on sdk (comp. 
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pitroz saka, II, 17, 7; IV, 5, 10), ‘being with their 
parents they produce a new shape.’ Prof. Max Miiller 
translates: ‘They produce together a different shape of 
their parents.’ 

Verse 8. 

Note 1. Should not the plants again be referred to? 
‘I think it refers to the gvalas, the flames that are hidden 
under the ashes and are lighted again.’ M. M. 

Verse 9. 

Note 1. The mother is the Earth whose surface Agni 
licks. 

Note 2. I believe the Dawn is alluded to whom the 
Vedic poets represent now as preceding Agni, now as 
following him. See Bergaigne, II, pp. 14, 15. 

Note 3. For vartanir aha of the Samzhitapazza the Pada- 
pata has vartaniZ aha; comp. Rig-veda Pratisdkhya, 

Sitra 259. Vartaniz of course is correct. Comp. X, 
172, I. gavah sakanta vartanim. 

Verse 10. 

Note 1. The mothers of the young child are very 

probably the mothers of Agni represented as a young child. 
They may be the Waters which Agni leaves resting on 
the surface of the earth while he himself rises to heaven. 
Or the mothers may be the woods or plants which he 
burns and thus throws them down as it were. 

Verse 12. 

Note 1. ‘Which has feet in its own rudders, M. M. 

That the ship has feet seems to mean only that it has the 
faculty of moving forward freely and quickly, and not that 
any real beings having feet are designated by this com- 
parison. The ship that carries the worshippers across all 

dangers, is the protection and help which Agni grants, or 

the sacrifice which he helps to perform. 

[46] iy 



146 VEDIC HYMNS. 

Verse 12. 

Note 1. Comp. Geldner, Vedische Studien, I, 275. 

Note 2. Yantaz seems to be corrupt; one or two 

syllables are wanting. Something like ydatayantaz (IX, 

39, 2) or vardhayantaZ, or, as Prof. Max Miiller proposes, 

vyantaZ would do. He translates: ‘May Heaven and 

Earth and the Rivers . . . accepting (vyanta/) sacrifices of 
milk and corn choose for us, and may the Dawns choose 
for us food as a boon for many days.—Cf. Lanman, 

Pp: 510, 539- 
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MANDALA I, HYMN 141. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 2, VARGA 8-9. 

1. Lo, that beautiful splendour of the god, when ° 
he was born of strength, has truly come to be 

a wondrous sight. Though he slinks away!, the 
prayer goes straight to him*% They have led 
forward the flowing streams of Ata. 

2. The powerful one}, rich in food, the true (friend 

of men) has entered the wondrous (body)%. His 
second (form of existence) is in the seven kind 
mothers*. The ten young femalest have brought 
the third (form) of this bull forth, him the guar- 
dian, in order to milk him. 

3. When the rulers, the liberal lords brought him 
forth by their power out of the depth, out of the 
buffalo’s shape1, when from of old? at the purifica- 
tion of the sweet drink* MAtarisvan produces the 
hidden one (i.e. Agni) by attrition— 

4. When he is led forward from the highest 
father!, he climbs up the.. .?, the plants in his (or, 

in their ?) houses. When#®both (Heaven and Earth 

or the two Arazis?) promote his birth, then the 
youngest one became bright by his heat*. 

5. Then he entered upon the mothers! in whom 

he the bright one grew up far and wide unimpaired?. 
When he has climbed up to the former (mothers) 
who from of old incite (him)*, he runs down in the 
younger, later (or, nearer) ones. 

61, Then in the strivings for the day ? they choose 
him Hotvz. As if to swell their good fortune they 

L2 
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strive towards him 3, when praised by many he moves 

everywhere with wisdom and power to the gods and 
to the praise of mortals * for (bringing them) refresh- 
ing drink, 

7. When he has scattered himself, the worshipful 
one, driven by the wind, like .. .1, with the sound 

~ (which he produces) (?), he whom it is not possible 
to drive to a place (like cattle): on the flight of the 

burning one who speeds on his black way, whose 

birth is bright, who strays everywhere to the 
atmosphere . , .? 

8. Like a chariot that goes forward, he goes to 
Heaven with his ruddy limbs, adorned with his 

locks of flames’. Then his black (clouds of smoke), 
O burning one(?), the liberal ones (?) (appear)?. 
The birds flee as before the fierceness of a hero?. 

9. Through thee indeed, O Agni, Varuza whose 
laws are firm, Mitra and Aryaman, the givers of 

good rain, are glorious, when thou the mighty one 
hast been born, everywhere encompassing with 
wisdom (all beings), as the felly encompasses the 
spokes of a wheel. 

10. Thou, O Agni, youngest (god), furtherest 
treasures and (the friendship of) the gods for him 
who performs worship, who presses Soma. May we 
thus establish thee the young one, O young (son) of 
strength, possessor of great treasures, like the winner 
in a race}. 

11. Make good fortune! swell for us like well- 
employed wealth belonging to the house, and like 
firm ability*—(fortune) which can hold both races? 
like reins: and being full of good-will in (the sphere 
of) Azta, (fill our) praise of the ake (with: rich 
reward). 
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12. And may the brilliant, joyful Hotz with quick 
horses, with a shining chariot hear us. May he, the 
wise Agni, lead us on the best leading (paths) to 
happy welfare and to bliss. 

13. Agni has been praised with powerful?+ songs, 
he who has been brought forward furthermore for 
sovereignty. May both those our liberal lords and 
we ourselves spread out? (our power over all foes) 
as the sun (spreads out its light and by it destroys) 
the mist. 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Gagati; the two last 
verses again are Trish¢ubh.—None of its verses occurs in 

the other Samhitas. 
Verse 1. 

Note 1. The meaning seems to be that if Agni be un- 

willing to officiate at the sacrifice, the prayer nevertheless 

reaches its aim and induces him to do his duty as the 

divine Hotrz. 
Note 2. The verb sddh is very frequently connected with 

substantives such as dhiyaz or the like. Comp. also ma- 

tindm a sddhanam, X, 26, 4. 

Verse 2. 

Note 1. It seems probable that przksha% is the nomina- 

tive of przkshd, and not the genitive of przksh. Comp. 

VI, 8, 1, where it is said of Agni ‘przkshdsya vrishvah 

arushdsya.’ On the meaning of przksha, see above, I, 127, 

5, note I. 

Note 2. The poet seems clearly to describe the second 

and third form of Agni’s existence, his dwelling in the 

waters and his birth from the fire-sticks. But he is less 

explicit with regard to the first form, The epithet pitu- 
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man would seem to point to Agni as the sacrificial fire 

and the receiver of offerings. But it is rather strange that 
this form of the god should be distinguished from the 
Agni procreated by the ten females, i.e. produced by the 
ten fingers, by the attrition of the kindling-sticks.—Prof. 

Max Miiller differs from me in referring the words dasa- 
pramatim ganayanta yoshazak, not to the third form of 

Agni, but to Agni in general. He translates: ‘The powerful 

one, rich in food, rests always on that wondrous sight 

(Agni on the altar, garhapatya Agni). The second rests 
in the seven kind mothers (vidyudripa; Agni in the 
clouds); the third is for milking the powerful one (Agni 
as the sun, adityariipa)—the ten maidens (the fingers) have 
brought forth the guardian.’ 

Note 3. Grassmann no doubt is right in proposing to 
read sapta sivasu, Of course the waters are alluded to. 

Note 4. Read dasa prdmatim (Boehtlingk-Roth). On 
Agni as the son of the ten fingers, comp. Bergaigne, II, 7. 

Verse 3. 

Note 1, The buffalo Agni was hidden in the depth. 
Comp. X, 8,1. apdm upa-sthe mahisha vavardha ; I, 95, 9. 
budhnam vi-réZamanam mahishdsya dhdma. 

Note 2. The preposition dAnu seems to stand here with 
an ablative (pra-divaz), 

Note 3. The literal meaning of mddhvak 4-dhavé is 
indicated by passages such as I, 109, 4. 4 dhavatam mé- 
dhuna; IX, 11, 5. madhav 4 dhavata mddhu. Comp. also 
adhavaniya. On the washing of the Soma which is techni- 
cally designated by the verb A-dhav, see H. O., Gottinger 
Gelehrte Anzeigen, 1890, p. 426 seq. ; Hillebrandt, Vedische 
Mythologie, I, 216.—The purification of the sweet drink, 
at which Agni is produced, was probably achieved by the 
tempest. 

Verse 4, 

Note 1. The highest father is Heaven. 
Note 2. The meaning of prikshidhaz is unknown. 
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Note 3. Yat is repeated twice, as ydsya in X, 121, 2. 
yasya visve upa-dsate pra-sisham yasya devaz. 

Note 4. On ghriva, comp. Lanman, Noun-Inflection, 335. 

Verse 5. 

Note 1. The mothers are the Waters. 
Note 2. The reading, very probably, ought to be vi- 

vavridhé. 
Note 3. Boehtlingk-Roth believe that the reading ought 

to be sandyuvas or sana-glrak. Sana-guraz (cf. sana-gura 
-pitara, IV, 36, 3) seems to me quite possible, although 
there is no positive necessity for abandoning the traditional 

reading.—The ‘former’ mothers may be the heavenly 
Waters; the mothers in whom Agni runs down are the 
rivers. Prof. Max Miiller adds that the former mothers 
may possibly be ‘the burnt pieces of wood. Agni runs up 

in them, then leaves them to burn new pieces.’ 

Verse 6. 

Note 1. On the whole verse, compare Pischel, Vedische 

Studien, I, 217. 

Note 2. Comp. above, I, 45, 7, note I. 

Note 3. The second Pada is translated by Pischel: ‘ Wie 

in einen Konig drangen sie in ihn, wenn sie (Trank)opfer 

darbringen.’ But verse 11 shows that bhagam depends on 

paprikandsah. 
Note 4. Comp. III, 16, 4. 4 devéshu . . . & sdmse uta 

nvimam. 
Verse 7. 

Note 1. The translation of hvara4% is quite uncertain. 

The same must be said of the rest of this Pada. 

Note 2. The sentence is incomplete. 

Verse 8. 

Note 1. On s{kvan (or sfkvas), comp. M. M.’s note, vol. 

xxxii, p. 318; Hiibschmann, Vocalsystem, p. 186. The 

translation is only tentative-—Two syllables are wanting ; 
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we may propose a reading like sikvabhiZ parishkrztah 
(comp. H. O., Prolegomena, 76, note 3). , 

Note 2. This passage is most obscure. The first words 

of the Pada are the same as above, 140, 5. The ‘black 

ones’ probably are the dark clouds of smoke that surround 
Agni. But it is very strange that these clouds should be 
designated as siirayat, ‘liberal ones.’. And the vocative (?) 
dakshi (Padapatha dhakshi), instead of which we should at 

least expect daksho or dakshin, is no less strange. The 
text seems thoroughly corrupt. “sig 

Note 3. See Lanman, p. 557. 

Verse 10. 

Note 1. Comp. Geldner, Vedische Studien, I, 121. 

Verse 11. 

Note 1. Comp. above, verse 6, Pada 2. 
Note 2. Comp. VIII, 24, 14. d4ksham prz#kantam. 
Note 3. The human and the divine race. I do not 

believe that Dr. Neisser (Zur Vedischen Verballehre, 17) is 
right in interpreting yAmati as an indicative. 

Verse 18. 

Note 1. The translation of simivadbhih is only tentative. 
Simi (I, 151, 1) cannot be identical with sami. 

Note 2. Niz tatanyuz (nish satanyuh, Samhitapatha) of 
course is derived from tan, not from stan. Comp. I, 105, 
12. satyam tatana stiryak; IV, 5,13. stirak vdrvena tatanan 
ushdsah, &c. 
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MANDALA I, HYMN 142. 

ASHT7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 10-11. 

Apert Hymn. 

1. Being inflamed, Agni, bring hither to-day the 

gods to the man who holds forth the (sacrificial) 
ladle. Spin out the ancient thread (of sacrifice) ! 
for the sacrificer who has prepared Soma. 

2. Measure out, O Tanfinapat', the sacrifice rich in 

ghee, rich in honey, of a priest like me, of a sacrificer 
who has toiled hard. 

3. The brilliant, purifying, wonderful Nardsamsa ! 
mixes the sacrifice with honey three times a day, 

the god worthy of worship among the gods. 
4. Agni, magnified! by us, bring hither the 

bright, beloved Indra. For this my prayer is 
addressed ? to thee whose tongue is good. 

5. (Priests) hold forth the (sacrificial) ladle, 
strewing the sacrificial grass at the decorous service 
of the sacrifice;—I? trim? (the sacrificial grass) which 
best receives the gods with its wide extent, a big 

shelter for Indra. 
61, May the divine doors open themselves, the 

increasers of Azta, the never sticking, large ones, 
the purifying, much-desired (doors), that the gods 
may come forth. 

7, May Night and Dawn, of glorious appearance, 

the two neighbouring (goddesses), wearing beautiful 

ornaments’, the young? mothers of Azta, sit down 

together on the sacrificial grass °. 
8. May the two divine Hotrzs, eager in praising 

(the gods), the sages with lovely tongues, perform 
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for us to-day this successful sacrifice which attains 
to Heaven. 

9. The brilliant (goddess) placed among the gods, 
among the Maruts', Hotra Bharati, IA, Sarasvati, 

and Mahi*: may these worshipful (goddesses) sit 
down on the sacrificial grass. 

10. May Tvashérz, inclined towards us, pour forth 
for us, in our navel?, that wonderful seed with many 
treasures ’, plentiful by itself, for the sake of pros- 
perity and wealth *. 

11. Letting go (the sacrificial food to the gods) 
sacrifice by thyself to the gods, O tree. May? 
Agni make the offerings ready *, the god among the 
gods, the wise one. 

12. For Him who is accompanied by Pfishan and 
by the Maruts, by the Visve devad, (by) Vayu}, 
who is moved by the Gayatra song, for Indra pro- 
nounce the Svaha over the offering. 

13. Come hither to the offerings over which the 
Svaha has been pronounced, in order to feast. 
Indra! Come hither! Hear our call! Thee they 
call at the worship. 

NOTES. 

The hymn is an Aprisikta. The same Rishi. Metre, 
Anushéubh. . The whole hymn is closely related to I, 13.— 
Verse 10: cf. VS. XXVII, 20; TS. IV, a 8 as iMST a 
T2Gs 

’ 

Verse 1. 

Note 1. The third Pada of this verse is identical with 
NAG AS 74: 

Verse 2. 

Note 1. Comp. I, 13, 2, note 1. 
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Verse 3. 

Note 1. Comp. I, 13, 2, note 1. 

Verse 4. 

Note 1. ‘Magnified’ is ifité#.; comp. the note on I, 1, 1. 

The verse is addressed to the Idah. 
Note 2. The text has akkha . . . vakydte, To me there 

seems to be no doubt that this is the passive of va#, not of 
vazk. Comp. the name of the priest a##A#dvaka, and the 

phrase akkhoktibhizZ matinadm, I, 61, 3; 184,2. The same 

passive of va is found III, 39, 1. mati hridak 4 vakya- 
mana (then follows akkha . . . gigati); X, 47, 7 (stomaZ) 

. . mdnasa vakyamanaz.—It may be observed that in 

our passage as well as in III, 39, 1 and X, 47, 7, the forms 
vakyate, vakyamana, vakyamanaz are preceded by a vowel ; 
and we may infer that the poet did not say u#yate, &c., in 

order to avoid the hiatus. 

Verse 5. 

‘Note 1. The poet begins as if he intended to say, ‘Priests 
. lay down the sacrificial grass.’ But he continues, 

‘I lay down.’ Dr. Neisser (Bezzenberger’s Beitrage, XX, 
60) tries to explain the difficulty in a’ way in which 

I cannot follow him. 
Note 2. On the verb vrzg technically connected with 

barhizZ, see Geldner, Vedische Studien, I, 152 seq., and 

compare vol. xxxii, I, 38, 1, note 2; I, 64, 1, note 2. 

Verse 6. * 

Note 1. With the whole verse compare I, 13, 6. 

Verse 7. 

Note 1. Pischel’s opinion (Vedische Studien, II, 113 seq.) 

that pésaz means ‘Gestalt, ‘Form, ‘Farbe, ‘ripa, does 

not convince me. 

Note 2. See Geldner, Kuhn’s Zeitschrift, XXVIII, 195. 
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Note 3. Comp. VIII, 87, 4. 4 barhiZ sidatam suméat. 

Geldner (Vedische Studien, IT, 190) translates: ‘das schone - 
Opfergras.’ 

Verse 9. 

Note 1. ‘Should we read marteshu for marutsu?’ M. M. 
This conjecture seems perhaps rather bold.” 

Note 2. Hotra Bharati, i.e. the personified Offering of 
the Bharatas, seems to be one goddess, more usually called 

simply Bharati. Comp. I, 22,:10; Il, 1, 113 III, 62, 3: 

Bergaigne, Religion Védique, I, 322; H.O., Religion des 
Veda, 243, note 2. Pischel’s opinion (Vedische Studien, ; 

II, 85) is different. 

Note 3. See above, I, 13, 9, note 1. 

Verse 10. 

Note 1. On the navel as the symbol of the connection 
between father and son, see Bergaigne, I, 35, 36, and 

comp. the well-known name Nabhanedishzha. 
Note 2. For puri vaéram very probably puruvdram 

should be read (Grassmann). See II, 40, 4. puruvdram . 
rayds pdésham vi syatam ndbhim asmé. 

Note 3. With the last Pada compare II, 40, 4, quoted in 
note 2, and II, 3, 9. pragdm Tvdsh¢a vi syatu ndbhim asmé ; 
see also Taittiriya Samhita IV, 1, 8,3. Tvashtri is gene- 
rally considered as giving sons; see H. O., Religion des 
Veda, 234. 

Verse 11. 

Note 1. Comp. I, 13, 11, note 1. 
Note 2. The second hemistich recurs I, 105, 14. 
Note 3. See Neisser, Zur Vedischen Verballehre, 22. 

Verse 12. 

Note 1. The text has ‘for Vayu, not ‘for (the god) 
accompanied by Vayu.’ But there is no doubt. that pa- 
shazvate, &c., refers to Indra, and that Vayu is named 
merely as a companion of Indra. 
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MAY DALAT, HYMN 143, .- 

ASH7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 12. 

1. I bring forward my most powerful, entirely 

new (pious) thought (i.e. hymn), the prayer of my 
words! to Agni, the son of strength; he is the child 
of the Waters’, the beloved one, who together with 
the Vasus has sat down on the Earth as a Hotrz 
observing the appointed time (for sacrificing). 

2. Being born in the highest heaven Agni became 

visible to Matarisvan. By the power of his mind, 
by his greatness when kindled, his flame filled 
Heaven and Earth with light. 

31. His flames are fierce; never ageing are the 
flames of him who is beautiful to behold, whose face 

is beautiful, whose splendour is beautiful. The 

never sleeping, never ageing (rays) of Agni whose 

power is light, roll forward like streams across the 

nights (?) 2. 
4. Him the all-wealthy, whom the Bhvzgus have 

set to work on the navel of the earth, with the 

whole power of the world '—stir up that Agni by 

thy prayers in his own house—(him) who alone 

rules over goods like Varuza. 

_ 5. He who is not to be kept back like the roar of 

the Maruts, like an army! that is sent forward, like 

the thunderbolt of heaven—Agni eats with his sharp 

jaws, he chews, he throws down the forests as 

a warrior. throws down his foes... 

6. Would Agni eagerly come to our hymn? 

Would He the Vasu togéther with the Vasus fulfil 

our desire? Will He, the driver, stir our prayers 
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that they may be successful? (Thus thinking) 
I praise Him whose face is bright, with this my 
prayer. 

7. He who has kindled him strives! towards 
Agni as towards Mitra (or, towards a friend)— 
(to Agni) whose face shines with ghee, the charioteer 
of Azta. May he who when kindled becomes a 
racer *, shining at the sacrifices *, lift up our bright- 
coloured prayer. 

81. Preserve us, O Agni, never failing with thy 
never-failing, kind and mighty guardians; protect 
our people all around with those undeceived, undis- 
mayed, never slumbering (guardians), O thou our 
wish ?! 

NOTES. 

The same Rishi. Metre, Gagatt; the last verse Trish¢ubh. 
The hymn has been translated by Kaegi, Siebenzig Lieder 
des Rigveda, p. 100.—Verse 7 = TB. I, 2, 1, 12. 

Verse 1. 

Note 1. Comp. VIII, 59, 6. vakdk matim. 
Note 2. Agni who is considered as born from the Waters, 

is identified several times with a god who, like MAtarisvan, 
in my opinion had an independent origin, with Apam napat 
(‘Child of the Waters’). Comp. Bergaigne, Rel. Védique, 
II, 17 seq.; H. O., Religion des Veda, 118 seq. 

Verse 3. 

Note 1. There is no sufficient reason for transposing 
verses 3 and 4 (Kaegi). 

Note 2. Probably we should read ati akttin ; comp. VI, 
4, 5. ati eti akttin.—See Bergaigne, Mélanges Renier, p. 96. 
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Verse 4. 

Note 1. Bhuvanasya seems to depend on magmana ; 

comp. VII, 82, 5. bhuvanasya magmané. 

Verse 5. 

Note 1. Pischel (Vedische Studien, I, 231) seems to me 

to be right in denying that sénd ever means ‘ Geschoss,’ 
and in translating séna svish/4 ‘exercitus effusus.’ The 

opinion of Prof. von Bradke and Prof. Bloomfield is dif- 
ferent; see Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschaft, 
XLVI, 456; XLVIII, 549. 

Verse 7. 

Note 1. The text adds the dativus ethicus va, ‘ for you’ 

(comp. Delbriick, Altindische Syntax, 206), which can 

scarcely be translated. 
Note 2. Geldner (Vedische Studien, I, 168) has shown 

that akr4 very probably means ‘horse. Agni is very 

frequently compared to a horse.—Comp. Ludwig, Ueber 

die neuesten Arbeiten auf dem Gebiete der Azgveda- 
Forschung, p. 54; Roth, Zeitschrift der D. Morg. Ges., 

LN Libra 8. 

Note 3. See above, I, 31, 6, note 2. 

Verse 8. 

Note 1. With Padas C D compare the verse VI, 8, 7. 

AdabdhebhiZ tava gopdbhiz ishte asmakam pahi trisha- 

dhastha sdrin. 
Note 2. ‘What is ishte? Is it thou our wish, or thou 

our sacrifice?’ M. M. 
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MANDALA I, HYMN 144. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 13. 

1, The Hotrz! goes forward? (in order to fulfil) his 

duty by his wonderful power, directing upwards the 

brightly adorned prayer. He steps towards the 

(sacrificial) ladles which are turned to the right%, 

and which first kiss his foundation 4. 
2. They have greeted with shouts the streams of 

Rita! which were hidden at the birthplace of the 
god, at his seat. When He dwelt dispersed in the 
lap of the waters, he drank the draughts by (the 
power of) which he moves’. 

3. Two (beings) of the same age?! try to draw 
that wonderful shape (Agni) towards themselves, 
progressing in turns towards a common aim? 
Then he is to be proclaimed by us like a winner? 
(in a contest). The charioteer* (governs all things) 
as if pulling in the reins of a draught-horse. 

4. He whom two (beings) of the same age! 
serve, two twins dwelling together in one common 
abode, the. gray one has been born as a youth by 

night as by day’, the ageless one who wanders 

through many generations of men. 
5. The prayers, the ten fingers! stir him up. 

We, the mortals, call him, the god, for his pro- 

tection. From the dry land he hastens to the 

declivities 2, With those who approached him he 
has established new rules *. 

6. Thou indeed, O Agni, reignest by thy own 
nature over the heavenly and over the terrestrial 



MANDALA I, HYMN 144. 161 

world as a shepherd (takes care of his cattle). 
These two variegated, great (goddesses) striving for 
gloriousness, the golden ones who move crookedly !, 
have approached thy sacrificial grass. 

7. Agni! Be gratified and accept graciously this 
prayer, O joy-giver, independent one, who art born 
in the Ata, good-willed one, whose face is turned 
towards us from all sides, conspicuous one, gay in 
thy aspect, like a dwelling-place rich in food 1. 

NOTES, 

The same Rishi. Metre, Gagati—No verse occurs in 
the other Sazzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. The Hotrvz is Agni. 

Note 2. Comp. III, 27, 7, where it is said of Agni: 

purastat eti maydya.—The poet says éti pra, and not pra 
eti, in order to avoid the hiatus. 

Note 8. Comp. below, III, 6, 1. dakshivd-vaz. 

Note 4. ‘Which first, i.e. at the time when the sacrificial 

vessels are put down, kiss his dhaman (foundation), i.e. the 

place of Agni.” SAayavza. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. IX, 75, 3. abhi im rztasya dohanah 

antshata, and VIII, 12, 32. nabha yag#dsya dohana pra 

adhvaré. I take dohanazZ as acc. plur. of an abstract noun 

dohana formed like gardva, bhandana, &c. But possibly it 
might be the nom. plur. either of the same noun or of 

a nomen agentis dohana: ‘the streams of Azta (the liba- 

tions?) or the milkers of Azta, hidden at the birthplace 

of the god, have greeted him with shouts.’ It would 

[46] M 
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be difficult, however, to say why the milkers of Azta 

(i.e. the priests?) are called ‘hidden at the birthplace of 

the god. Prof. Max Miiller thinks of a reading pari- 

vritak, ‘surrounding Agni.’ He refers the ‘streams of 
Rita’ (nom.) to the water, cf. I, 105, 12. 7ztam arshanti 
sindhava. 

Note 2. Svadhaz adhayat yabhiz tyate. In my opinion 

svadhé means ‘the inherent power,’ ‘the power of moving 
according to one’s own will,’ and then the drink which 

confers this power on a being, especially on the dead 
ancestors—Comp. M.M., vol. xxxii, p. 32 seq.; H. O., 
Religion des Veda, 531, note 2. 

Verse 3. 

Note 1. According to Sdyaza the two beings spoken of 
here and in the next verse are the Hotrz and the Adhvaryu. 

Note 2. See I, 130, 5. ayuzgata samAndm artham 4kshi- 
tam ; III, 61, 3. samanam artham saraviydmana. 

Note 3. On bhaga# na havyak, see Geldner, Vedische 
Studien, I, 121. 

Note 4, The charioteer is Agni. 

Verse 4. 

Note 1. See verse 3, note 1. 
Note 2. Comp. Gaedicke, Der Accusativ, p. 175. He 

translates : ‘bei Tage noch bei Nacht ergrauend.’ 

Verse 5. 

Note 1. Vris (dma€ Aeyouevov) is ranged in the Nighavtus 
among the angulindmani and explained by Sdyawa accord- 
ingly. The word seems indeed to mean ‘ finger.’ Compare 
with our passage IX, 8, 4; 15,8; 93,1; O77. ay. 

Note 2. Comp. I, 33, 4. dhanok adhi vishuzak té vi ayan, 
and especially X, 4, 3. dhdnof Adhi pravdta yasi hdryan. 
I cannot follow Pischel (Vedische Studien, II, 69 seq.) in 
explaining these passages. ‘Over the heavenly expanse he 
hastens down towards us.’ M. M. 
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Note 3. See Pischel, Vedische Studien, I, 300. Like 

Pischel I do not know who ‘they who approached Agni’ 
are. Possibly the worshippers or priests are alluded to. 

‘He received new praises with (or from) those who 
approached him.’ M. M. ; 

Verse 6. 

Note 1. Sdyaza explains the two female beings here in 

question as Heaven and Earth. Does the ‘crooked move- 

ment’ refer to the daily revolution of the sky? 

Verse 7. 

Note 1. The last Pada recurs X, 64, 11. 



164 VEDIC HYMNS. 

MANDALA I, HYMN 145. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 2, VARGA 14. 

1. Ask yehim. Hehascome. Heknows. He 
the intelligent one moves forward; He moves along 
(his way) (?). In him all commands, all wishes 
dwell. He is the lord of strength, of mighty power. 

2. They ask him. He himself! does not ask in 
turn what he, the wise one, has grasped by his own 

mind alone®. He does not forget the first word 
nor another word. Unconfused he adheres to his 
own power of mind. 

3. To him go the sacrificial ladles, to him go 
the racers’. He alone may hear all my words. 

He who pronounces many praishas?, the conqueror, 

the accomplisher of sacrifices whose blessings are 
flawless, the young child has assumed vigour. 

4. When he has come together! (with his com- 
panions?), he goes to greet them®. As soon as 
born he steals upon (his prey) together with his 
companions. He strokes the...‘ to give him 
delight and joy, when the loving ones* approach 
him who stands on them *. 

5. He, the animal living in the water and walking 
in the forest’, has been placed on the highest skin? 
(sky ?). He has proclaimed his rules to the mortals : 
for Agni, the knowing one, is intent upon Aita 
(Right) and is true. 

WO EB 

The same zshi. Metre, Gagati; the last verse is 
Trish¢zubh.—No verse occurs in the other Samhitds. 
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Verse 1. 

Note 1. The Samhita text has s& n¥ iyate, the Pada text, 

sak nu iyate. Comp. Pratisakhya 314. I propose to read 
sdnu (= sa anu) tyate. 

Verse 2. 

Note 1. See Geldner, Ved. Studien, II, p. 188. 

Note 2. Possibly we should read svéna eva. 

Verse 3. 

Note 1. The text (drvati%) implies that these race-horses 
are mares. Probably, as Sdyawza explains, the prayers 

(stutayaz) are alluded to. See on the prayers compared 
with horses, Bergaigne, I], 284 seq. 

Note 2. Praisha is the technical designation of the 

sacrificial commands of one priest (or more especially, of 

the Maitravaruza) to another priest; comp. Schwab, Das 
Altindische Thieropfer, p. 90; H. O., Religion des Veda, 

390. 

Verse 4. 

Note 1. Samdrata may be the third person of singular or 

of plural. : 
Note 2. I supply ‘with his companions’ in consideration 

of the second Pada (ytgyebhiz). It is difficult to say 

who Agni’s companions are (the flames? the officiating 

priests ?). 

Note 3. Ludwig’s conjecture, ipa st4yam arati, is very 

ingenious. ‘He stealthily approaches them.’—On upa- 

sthd4yam, comp. also Bollensen, Zeitschrift der Deutschen 

Morgenl. Gesellschaft, XLVI, 586. 

Note 4. The meaning of svantam, which occurs here and 

in the obscure passage X, 61, 21 (Adha gdvaz upamatim 

kandyad anu svantdsya kdsya Ait para iyu/), is unknown. 

Possibly it is related to svatra, which means something like 

‘powerful’ or ‘ prosperous.’ 
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Note 5. The prayers? The oblations? 
Note 6. Api-sthitam may have active or passive meaning, 

‘he who stands on somebody or something, and ‘he on 

whom somebody or something stands.’ 

Verse 5. 

Note 1. The first Pada (and probably also the fourth) 
belong to the metrical type described by H. O., Prole- 
gomena, p. 68 seq.: the first part, before the caesura, 
consists of four syllables; and then the Pada goes on as if 
it had the pentasyllabic opening. 

Note 2. After Agni’s abode in the Waters and in the 

wood has been mentioned in the first Pada, the second 

Pada possibly refers to his heavenly abode to which the 

adjective upamda (‘highest’) seems to point. Thus the 
‘highest skin’ would be the sky. But Sdyavza, who refers 

it to the Vedi, may possibly be right. His explanation 
would very well agree with the second hemistich. 



MANDALA I, HYMN 146. 167 

MANDALA I, HYMN 146, 

ASH7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 15. 

1. I praise Agni who has three heads and seven 
rays (or reins)', who is without flaw, sitting in the 
lap of his parents? and of whatever moves or is firm, 
who has filled (with his light) all the lights of 
Heaven. 

2. The big bull has grown up to them'; the 
ageless one who from here (from this world) dis- 
tributes his blessings, the tall has stood up erect. 
He puts down his feet on the surface of the wide 

(Earth); his red ones? lick the udder (the cloud?). 
3. Walking towards their common calf the two 

well-established! milch-cows? walk about in different 
directions. They measure interminable paths; they 

have invested themselves with all great desires. 
4. Wise poets! follow his track? who in manifold 

ways protect the ageless one -with their hearts. 
Wishing to acquire him they have searched the 

river’, He the Sun‘ became visible to them, to 

the men®. 
5. He is worthy to be looked for, round about 

in his race-courses, the noble who is to be magnified’, 
the great one’, in order that the small may live, as 

he, the all-visible liberal lord, has become a pro- 
genitor for those germs in many places. 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Trishtubh.—No verse 

occurs in the other Samzhitas. 
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Verse 1. 

Note 1. Sdyavza refers the three heads of Agni to the 

three Savanas, or the three worlds, or the three sacrificial 

fires. The last explanation seems to be most probable. 
The seven reins (rays) are, according to Sayama, the seven 
metres or the seven flames of Agni. The last explanation 
is recommended by III, 6, 2 (see below). But it is possible 

also to think of the seven priests (sapta hotaraz)—_Comp. 
II, 5, 2 (see below), and Taitt. Samhita I, 5, 3, 2 (to which 

passage Ludwig refers): sapta te agne samidhas sapta 
gihvahd sapta réshayak sapta dhama priydvzi, &c. 

Note 2. The parents are Heaven and Earth. 

Verse 2. 

Note 1. The text has the dual feminine; no doubt 
Heaven and Earth are meant. 

Note 2. The horses or flames of Agni. 

Verse 3. 

Note 1. On su-méka, comp. the article of Prof. Windisch 
in Festgruss an Bohtlingk, p. 114. 

Note 2. The cows seem to be Night and Dawn; comp. 
above, I, 95, 1; 96, 5. Night and Dawn are called su- 
micke, 1,:01 9,19. 

Verse 4. 

Note 1. The priests. 
Note 2. I have translated paddm nayanti in the way 

indicated by Atharva-veda XI, 2, 13. viddhdsya padanth- 
iva; comp. also Manu VIII, 44. Prof. Max Miiller 
translates, ‘Wise poets lead (Agni) to the ageless place, 
keeping many things in their heart—or, lead the ageless 
Agni to his place (the sacrifice), 

Note 3. They have tried to find Agni in his proper 
dwelling, in the water. 

Note 4. The Sun is here identified with Agni. 
Note 5. On the form nvén standing for different cases, 
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compare Lanman, Noun-Inflection, 430; Bergaigne, 
Religion Védique, I, 136, note 1; Pischel, Vedische Studien, 

I, 42, and Géttinger Gel. Anzeigen, 1890,~ p. 541 seq.; 
Hillebrandt, Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschaft, 
XLVIII, 420. Here it seems most natural to take nv?n, 

as Pischel has proposed, as standing for the dative plural. 
Bartholomae (Studien zur indogermanischen Sprachge- 

schichte, I, 118, comp. p. 48), referring to III, 14, 4, believes 

that nzvén (or, more correctly, *nvé#m), both here and there 

is genitive plural, and that Agni is called ‘the sun of men’ 

because men are able to light this sun themselves. To me 
it seems very doubtful that this is a Vedic idea, and as to 

the verse III, 14, 4, I believe that nv@n there is a regular 

accusative plural: Agni is called there, ‘a sun that spreads 

out men over their dwellings.’ 

Verse 5. 

Note 1. tlényah. Comp. 1,1, 1, note 2. 

Note 2. Agni may be called mahdaZ, ‘the great one.’ 
But it seems more natural to read mahé, the ancient 

pronunciation of which word before a word commencing 

with a vowel (maha’) coincided, or nearly coincided, with 
that of maha%. The translation then would be: ‘he who 

is to be magnified in order that the great and the small 

may live.’ 
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MANDALA 1, HYMN 147. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 16. 

1. How, O Agni, have the resplendent ones wor- 
shipped thee, aspiring through the powers of the 

Ayu!, when? the gods, obtaining kith and kin of both 
races® (human and divine ?), rejoiced in the song of 
Rita (or Right)*? 

2. Give heed to this my proffered hymn, O 
youngest one, which is most rich in liberal gifts’, 

O self-dependent one! The one abuses thee, the 

other praises thee: I thy reverer revere thy body, 

O Agni?! 
3. Thy guardians, O Agni, who saw and saved 

the blind son of Mamata from distress'—he the 
possessor of all wealth has saved them who have 

done good deeds. The impostors, trying to deceive, 

have not deceived. 

4. The niggard, O Agni,the harmful and malicious 

who injures us by falsehood: may the heavy spell 
recoil on him; may he injure his own body by his 
evil words}. 

5. And, O strong one, whatever mortal knowingly 
injures another mortal by falsehood: from such a 
one, O praised Agni, protect him who praises thee. 
Agni! Do not deliver us to distress. 

NOTES: 

The same “zshi and metre.—Verse 2 = VS. XII, 42; 
TS. IV, 2, 3,4; MS. II, 7,10. Verse 3= RV. IV 4,23. 
TSal, 3, t4yB heey eee 
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Verse 1. 

Note 1. The Ayu seems to be Agni himself. Or is it 
admissible to interpret Ayd% as standing metri causd for 
ayavak? Then the hemistich would refer to the mythical 
sacerdotal tribe of the Ayus, the ancient worshippers of 
Agni. Comp., for instance, X,7,5; 46, 8. The translation 
would be, ‘How, O Agni, have the resplendent Ayus wor- 
shipped thee, aspiring with their powers?’ 

Note 2. ‘Because.’ M. M. 
Note 3. Comp. VIII, 103, 7. ubhé toké tanaye dasma 

vispate parshi radhak maghdéndm. 
Note 4. As to v7tasya siman, comp. Vag. Samh. XXII, 

2, and vitasya sléka, Rig-veda IV, 23, 8. Our Pada recurs 
IV, 7, 7 with the reading vitdsya dh4man. 

Verse 2. 

Note 1. With vakasak mamhish¢hasya compare mamhish- 
thabhik matibhiz, VIII, 23, 23. 

Note 2. Cf. Aufrecht, Kuhn’s Zeitschrift, III, 200. 

Verse 3. 

Note 1. Dirghatamas the son of Mamata is the reputed 
author of this section of the first Mazdala which belongs 
indeed to a family of priests claiming descent from him. 

The story of the blindness of Dirghatamas and of the 
distress into which he fell is told in the Mahabharata 

I, 4179 seq., ed. Calc.; comp. also Geldner, Vedische Studien, 
Mt 4 5: 

Note 2. Considering the construction of the whole verse 

from the grammatical point of view only, one will scarcely 

be tempted to translate otherwise than we have done. But 
it is rather strange that Agni is represented here as saving 

those very guardians by the aid of whom he has saved 
Mamateya. The meaning which one should expect to 

find expressed, is rather that Agni, as he has saved 

Mamateya by his guardians, has saved also, and will save, 
all pious worshippers. This meaning may be established 



L72 VEDIC HYMNS. 

if we consider the construction of the verse as similar, for 

instance, to that of I, 37, 12 (vol. xxxii, p. 64): mdrutaz 

yat ha vak bdlam gan4n akufyavitana,‘O Maruts, with 
such strength as yours, you have caused men to tremble.’ 

Thus we may, I believe, translate here, ‘Agni! With such 
guardians as thine who have seen and saved the blind son 

of Mamata from distress, he, the possessor of all wealth 

(i.e. Agni), has saved all those who have done good deeds.’ 

Bergaigne (III, 191) understands the verse in the same 
way. 

Verse 4. 

Note 1. The Vedic idea of the evil deeds recoiling on 

the evil-doer himself has been treated of by Bergaigne, III, 
190 seq. 
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MANDALA I, HYMN 148. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 2, VARGA 17. 

1. When Matarisvan ...1 had produced by attri- 
tion the Hotrz, the...? who belongs to all gods, 
whom they have established among the human 
clans, shining like the sun, resplendent that (he 
might show his beautiful) shape— 

2. They did not deceive him! who had granted 
a hymn (to the worshipper). Agni is my protection ; 
therewith he is satisfied. They took pleasure in all 

his? works—(in the works) of the singer who brought 
praise. 

3. Whom the worshipful (gods)! took and placed 
in his own seat (as priest) with their praises: him 

they” have carried forward, taking hold of him in 

their search, hastening like horses that draw a 
chariot. 

4. The marvellous one destroys many things with 

his jaws. Then? the resplendent one shines in the 

- forest. Then the wind blows after his flame day by 
day as after the arrow of an archer, after a weapon 

that has been shot. . 
5. Him whom no impostors, no harmful foes’, 

no harm-doers may harm when he dwells in (his 

mother’s) womb, him the blind ones bereft of sight 

did not damage by looking at him*% His own 
friends have protected him. 
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NOTES. 

The same Rishi and metre.—Verse 1 = MS. IV, 14, 15. 

Verse 1. 

Note 1. The first Pada is identical with the first Pada of 

I, 71, 4 (see our note there) with the exception of the word 
vishzaz, instead of which that parallel passage has the 
reading vi-bhvztak. It seems impossible to explain vishzaz, 
and the concurrence of the metrical irregularity in the same 
part of the Pada—though metrical irregularities are not 
infrequent in this hymn—invites to a correction of the 
text. If vi-bhritaZ in I, 71, 4 (see note there) refers 

to MAtarisvan, which I consider as doubtful, it would be 

easy to find for our passage an equivalent of that word 
little differing from the traditional vish#4z, namely, vi- 

sthitaz: ‘when Matarisvan, standing in different places, 

had produced him by attrition’ Of course whoever 
adopts a conjecture like this, can scarcely avoid under- 

standing vi-bhrztaz in I, 71, 4 as an epithet of MAtarisvan, 

not of Agni. Another way to correct our passage would 
be to put into the text a form derived from the root vish, 
‘to accomplish a work,’ for instance, vishtyd (to be read as 

trisyllabic): ‘when Matarisvan by his effort? &c. Grass- 
mann’s vi-sitaz is quite improbable. 

Note 2. Visva-apsum (Sazzhita text, visvapsum), evidently 

an epithet of Agni the Hotr7, seems corrupt. Shall we 
read visva-psum (‘endowed with all food’)—comp. VIII, 

22, 12. havam visvdpsum visvavaryam—or visva-pisham 
(Samh., visvapusham, ‘all-nourishing’) or visv4-apasam 
(‘doing all works’)? Also visva-psnyam may be thought 
of. It is impossible, of course, to arrive at any certain 
conclusion. 

Verse 2. 

Note 1. ‘He’ seems to be Agni. Sdyavza, however, 
explains: dadanam id agnaye kurvazam eva mam. This 
would lead to a translation like this: ‘(The enemies) did 
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not deceive (me, the worshipper) who had addressed a hymn 
(to Agni).’ 

Note 2. On ‘his’ Sayava remarks, ‘yagamanasya mama.’ 
But the word may refer to Agni. 

Verse 3. 

Note 1. There is no reason for abandoning here the usual 
meaning of yagziya. On the gods seeking after Agni, comp. 
Bergaigne, I, 110. 

Note 2. It is very probable, to say the least, that ‘they’ 

are again the gods. 
Verse 4. 

Note 1. Is the first at dissyllabic? More probably the 

Pada is deficient by one syllable. 

Verse 5. 

Note 1: Two syllables are wanting before the caesura of 

the first Pada. 
Note 2. Was there a belief that a blind man by turning 

his blind eyes on somebody could do him harm? Possibly 
we might have to translate: ‘Him (his foes) blind and bereft 

of sight did not damage though looking at him (i.e. though 

turning their blind eyes on him).’—Prof. Max Miiller writes: 

‘Could it be: Even the blind saw, but did not injure him 

(andhaz apasyan na dabhan) ; abhikhya, when he was seen, 

no longer in the womb?’ 
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MANDALA I, HYMN 149: 

ASHTAKA II, ADHYAYA 2, VARGA 18. 

11. Towards great wealth this lord of the house? 

advances’, the strong one in the abode of strong 

wealth. Let the stones honour him as he speeds 

forward. 

2. He the manly (bull) as of men so of the two 
worlds, whose stream is drunk by living beings? 
in consequence of his renown—he who running 
forward has ripened in (his mother’s) womb— 

3. He who lighted up the .. .1 stronghold, the 
racer, the sage, like a...? horse, shining like the 
sun, endowed with hundredfold life. 

4. He who has a twofold birth (celestial and ter- 
restrial), the flaming one has approached the three- 
fold light, all spaces of the atmosphere, the Hotz, 

the best sacrificer, in the abode of the Waters. 

5. This is the Hotzz having a twofold birth! who 

has bestowed all the best gifts, out of desire of glory, 
on the quick mortal who worships him. 

NOTES. 

The same Azshi. Metre, Virag.—Verses 3-5 = SV. II, 
1124-1126. 

Verse 1. 

Note 1. My translation of this verse differs from that of 
Pischel, Ved. Studien, II, 100. 

Note 2. On pati dan, comp. Hiibschmann, Vocalsystem, 
142; Bartholomae, Arische Forschungen, I, 70; Joh. Schmidt, 
Kuhn’s Zeitschrift, XX VII, 309; Pischel, Vedische Studien, 
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II, 93 seq.; Bartholomae, Indogermanische Forschungen, 
III, 100 seq. 

Note 3. Comp. X, 93, 6. mahdaZ sa raydh & ishate. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. I, 80, 4, and similar passages, in which 
the waters are called giv4-dhanyaz, ‘the prize (of contests) 
which living beings have gained.’ 

Verse 3. 

Note 1. We do not know what narmizt is. Possibly in 

this word two words, na drmizi, are contained, so that the 

particle na would be repeated in each of the three Padas. 

The translation would then be: ‘he who lighted up the 
armizi (?) like a stronghold.’ 

Note 2. I place no confidence in the attempts to find the 
meaning of a word like nabhanyaz with the aid of etymo- 

logy only. The same word occurs in I, 173, 1 as an 

epithet of the SAman which the priest, who is compared 

to a bird, sings (g4yat s{ma nabhanyYam yatha véz). It 
occurs also in VII, 42, 1. pra krandanid% nabhanyasya 

vetu. The connection in which these words stand, seems 

to show that the meaning is: ‘the noise of the sacrificial 
fire shall arise;’ very probably the fire is compared to 

a horse, and its noise to the neighing of that horse. 

Thus nabhanya would be in VII, 42, 1, quite as in our pas- 
sage, an epithet of a horse. This epithet may refer either 
to the swift motion of the horse and of the Saman ascend- 
ing to the gods, or more probably to the gay voice of the 

horse, the loud noise of the Saman. 

Verse 5. 

Note 1. Two syllables are wanting in the first Pada. 

[46] Ps 
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MANDALA I, HYMN 150. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 2, VARGA 19. 

1. I thy indigent! worshipper say much to thee, 
O Agni, dwelling in thy protection as (in the pro- 
tection) of a great impeller”. 

2. Away even from the libation of a rich man who 
is feeble, who is a niggard, who never comes forward 

and does not care for the gods. 
3. The mortal (who worships thee ?), O priest, is 

brilliant, great, most powerful in heaven. May 

we, O Agni, addicted to thee, be always foremost. 

NOTES. 

The same Rzshi. Metre, Ushvih.Verse 1=SV. I, 97. 

Verse 1. 

Note 1. On ari, see Bergaigne, Religion Védique, II, 218. 

Note 2. Or, ‘of the great impeller’—the Sun-god who 
impels or stimulates his horses? Comp. VI, 6, 6? 
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MANDALA I, HYMN 188. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 5, VARGA 8-9. 

Apri Hymn. 

1. Being kindled thou reignest to-day, a god with 
the gods, O conqueror of thousandfold (wealth)! As 
messenger, aS a sage, carry the oblations (to the 
gods). 

2. O Tandnapat! For him who walks in right- 
eousness the sacrifice is anointed with honey. May 
he? grant thousandfold food. 

3. Receiving libations, worthy of being magnified? 
bring hither to us the worshipful gods. Agni! 
Thou art a winner of thousandfold (bliss). 

4. They have spread with might the eastward- 
turned sacrificial grass, blessing (our tribe) with 
a thousand men}, (at the place) where you reign, 
O Adityas! 

5. The Prince, the Sovereign, the mighty ones, 

the eminent ones, the (Divine) Doors, which are 

many and more than many, have sent forth streams 

of ghee. 
6. Adorned with gold, wearing beautiful ornaments 

you verily reign high? in your splendour. Sit down 
here, ye two Dawns?. 

7. May the two fine-voiced divine Hotrzs, the 
sages, perform as the first this sacrifice for us. 

8. Bharati! I/A! Sarasvati! All ye (goddesses) 
whom I invoke, promote us to splendour. 

9. Tvashérz indeed, the eminent (god) has shaped 

all forms, all cattle. Do thou by sacrifice produce 

their increase. 
N 2 
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10. Yield up by thyself, O tree, (the sacrificial food) 
to the abode of the godst. May Agni make the 
offerings relishable. 

11. Agni going in front of the gods is anointed 
with this Gayatra song; he shines when Svaha is 

pronounced (over the oblations). 

NOTES 

The Rzshi is Agastya, the metre Gayatri. This Apri 
hymn is closely related to hymn X, 110, the author of 
which no doubt knew and imitated our hymn.—No verses 

occur in the other Samzhitas. 

Verse 2. 

Note 1. I have taken dadhat as a third person, the sub- 
ject being Tantinapat. But it may be a participle referring 
to yag#ah : ‘the sacrifice which procures thousandfold food 
is anointed with honey.’ 

Verse 3. 

Note 1. The text has tdyah. 

Verse 4. 

Note 1. ‘This is the Dasavira sacrifice of the SAktyas. 
Ten valiant sons are born to those who perform it’ Pafa- 
vimsa Brahmana XXV, 7, 4. 

Verse 5, 

Note 1. These are evidently names of the divine doors.— 
As to the nominative duraz, see Lanman, p. 486. 

Verse 6. 

Note 1. On adhi-vi-rag, comp. IX, 75, 3. adhi triprishthak 
ushasa vi ragati. 

Note 2. I.e. Dawn and Evening. 

Verse 10. 

Note 1. Literally: ‘to the abode, for the gods.’ Comp. 
the corresponding verse (10) of the Apri hymn X, 110, 
devanam pathah. 
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MANDALA I, HYMN 189. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 5, VARGA 10-11. 

1. Agni! Lead us to wealth on a good path, 
O god who knowest all rules. Drive away from us 
sin which leads us astray. We will offer to thee 
the fullest praise. 

2. Agni! Thou who art young, help us safely 
across all difficulties. Be for us a broad, large, 

wide stronghold, for our kith and kin, with luck 
and weal}. 

3. Agni! Drive away from us all plagues. (Then) 
_ they shall plague! peoples who do not stand under 
Agni’s protection, (Give) us back again the earth, 
O god, together with all the immortals, O worshipful 
one, that it may go well with us. 

4. Protect us, Agni, with thy unwearied guardians, 

thou who flamest in thy beloved seat. May no 
danger, O youngest of the gods, attain thy praiser, 

not now nor in future, O mighty one! 

5. Do not deliver us, O Agni, to the harmful foe, 
to the greedy one, to the impostor, to misfortune. 
Do not surrender us, O mighty one, to one who has 

teeth, who bites, nor to one who has no teeth, nor 

to one who will hurt us. 
6. May a (god) like thee, O Agni, who art born 

according to Ata, being praised spread outa shelter 

for the body (of the worshipper that protects) from 

every one who tries to harm or to revile him. For 

thou, O god, art a descrier! of everything that leads 

us astray. 
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71, Thou, O Agni, distinguishing both (kinds of 

men, the pious and the impious, or the Aryans and 

the Dasyus?), eagerly approachest (Aryan) men at 
(the time of) the advancing (day)*, O worshipful one. 
At (the time of) rest thou hast become governable 
to the man (or, to Manu; or, thou art to be praised 

by men‘); thou art to be smoothed down like 

a horse® by the Usigs. 

8. We have pronounced our invocations, I the 
son of Mana’, before this mighty Agni. May we 
obtain (our wishes) through a thousand Ashis. 
May we find a food-giving ... rich in quickening 
rain?. 

NOTES. 

The same Ashi. Metre, Trishtubh.—Verse 1=VS. V, 
36; VI, 43; XL, 16; TS. 1,4, 34,35 4, 48, 25 eee 
2,3; TA.1,8,8; MS.I,2,13; IV, 10,2: 14, 3. Verse 2= 
TS. 1, 1,14,45 Trl, 8)2,53 TA: X 39s MS ty aoe 
i4,3. Verse 3=TBI118)2 4: MSV. a x 

Verse 2. 

Note 1. ‘ For health and wealth, M.M.; sce vol. xxxii, 
p.. 19%. 

Verse 3. 

Note 1. If the accent is correct (Samh. abhydmanta, Pad. 
abhi dmanta), the clause, though containing no subordi- 
nating word, must be understood as standing in logical 
dependence on the following, or—which in our case seems 
more probable—on the preceding clause. Examples of 
this kind have been collected by Delbriick, Altindische 
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Syntax, p. 43.—That kvzshziz should be nominative is very 

improbable; comp. Lanman, Noun-Inflection, 393. See 
also Leo Meyer, Kuhn’s Zeitschrift, XVI, 9. 

Verse 6. 

Note 1. Prof. Max Miiller (vol. xxxii, p. 229) translates, 

‘For thou, god, art the deliverer from all assaults ;’ he 
derives vishpa¢ ‘from vi and spas, to bind.’ 

Verse 7. 

Note 1. This verse has been treated of by Geldner, 

Vedische Studien, II, 156, 158. 

Note 2. Geldner (loc. cit., 156) proposes two explanations 

for ubhayadn. It may refer either to the pious and the 
impious spoken of in the preceding verses, or to prapitvam 
and abhipitvam, which words Geldner believes to be mas- 
culine. I do not attach such weight to the Avestic frapi- 
thw6 (Vend. III, 3) as to draw, with Geldner, a conclusion 
from this word on the gender of the Vedic prapitva, and in 
every case I think that this explanation of ubhay4an is very 
forced, while it is natural to refer ubhaydn to the pious and 
impious, or as we may express it in conformity with Vedic 
ideas, to ‘men’ (comp. manushaz Pada 2, mdnave Pada 3), 

i.e. Aryans, and Dasyus (see VIII, 50, 8; 98,6; IX, 92, 5). 
Then ubhayAn vi vidvan would have exactly the same 
meaning as the words in I, 51, 8. vi ganihi arydan yé ka 

dasyavaz. 
Note 3. On prapitva we have the two ingenious discus- 

sions of Geldner, Vedische Studien, II, 155 seq., and -.of 

Bloomfield in the fifth series of his Contributions to the 
interpretation of the Veda, p. 24 seq. In my opinion 

Bloomfield has not succeeded in proving that the words 

ending in -pitva (prapitvd, abhipitva, sapitva, &c.) contain 

the stem pitu, ‘sap, drink, nourishment, and that prapitva 

means the morning-pressure of Soma, which is usually 

designated as prata/savana, abhipitva, the evening-pressure 

or the trztiya-savana. I do not think it necessary, how- 
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ever, to examine here the single points of his interesting 

and elaborate discussion, for it seems to me that Geldner 

has conclusively shown that the meaning of these words is 
different from what Bloomfield believes it to be: abhipitvd, 
as Geldner (p. 155) states, is ‘Erholung,’ ‘ Rast, and ‘die 
Zeit des Rastens,’ ‘ Feierabend,’ ‘Abend ;’ prapitva (p. 178), 

on the other hand, means ‘ Vorlauf, ‘das aufs Ziel Zugehen, 

‘die vorgeriickte Tageszeit.’ 

Note 4. Sdsyaz, ‘governable, does not give an impos- 
sible meaning. But should we not have to correct sdmsyahk 
‘thou art to be praised by men ?’ 

Note 5. On akraz, comp. Vedische Studien, I, 168, and 

above, [143°°7. 

Verse 8. 

Note 1. Mana is another name of Agastya. See Zeit- 
schrift der Deutschen Morg. Gesellschaft, XLII, 221. 

Note 2. On the last words of the hymn—the regularly 
repeated conclusion of the Agastya hymns—see M. M., 
vol. xxxii, p. xx, and also Bartholomae, Bezzenberger’s 
Beitrage, XV, 212. I do not think it very probable that 
isha is here the name of an autumn month, as found in the 
Satapatha Brahmama and others of the more modern Vedic 
texts; to me it would seem rather strange that such 
a prayer for the fertility of that month should have formed, 
among the Agastyas, the standing conclusion of their sacri- 
ficial hymns. But the names of the two months ishd and 
drga seem to point to the existence of two adjectives mean- 
ing ‘giving food’ and ‘ giving sap.—Then follows vrigana, 
used as a masculine. Geldner (Vedische Studien, I, 151) 
indicates the following passages, in which he believes that 
this masculine vvigdna occurs: V, 44,1; VI, 35,53 VII, 32, 
293 X, 27; 4! and the concluding Pada of the Agastya 
hymns. Of these passages the two first seem to be open 
to doubt as to the correctness of the text. In V, 44, 1 
the true reading may be prati#indm vréshavam dohase ; 
comp. verse 3, vrésha sisuz, and I, 173, 6, where possibly 
vrishanam should be read instead of vriganam (Gottinger 
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Gelehrte Anzeigen, 18yo, 417). In VI, 35, 5 I propose to 
read vrivagam (Gott. Gel. Anzeigen, loc. cit., 416). In VII, 

32, 27 and X, 27, 4 vrigana (Padap. vriganaz; the letter d 
follows) and vrzgdneshu seem to be masculine, though it is 

not absolutely impossible to see in these forms the nom. 
plur. and loc. plur. of the neuter vvzgana. But I believe 

that any attempts to derive conclusions from these three 
passages on the meaning of the masculine vrzgana are 

hopeless. 
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MANDALA II, HYMN 1. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 5, VARGA 17-19. 

11, Thou, O Agni, the flaming one, (art born) 

from out the Heavens’, thou (art born) from out 

the Waters and the stone (the flint); thou (art born) 
from out the forests and the herbs; thou art born 

bright, O Lord of men, (as belonging) to men *. 
21, To thee, O Agni, belongs the Hotrz’s and the 

Potvz’s office exercised at the appointed season; to 

thee belongs the office of the Nesh/z; thou art the 

Agnidh? for the righteous. To thee belongs the 
office of the PrasAstvz; thou actest as an Adhvaryu, 

and thou art the Brahman and the master of the 
house in our house ®. 

31. Thou, O Agni, art Indra, a bull among (all) 

beings. Thou art the wide-ruling Vishzu, worthy of 
adoration. Thou art the Brahman, a gainer of 

wealth, O Brahmazaspati?» Thou, O Vidhartrz 
(i.e. who keepest asunder all things), art united with 
Puramdhi (or the Liberality of the gods) *. 

4. Thou, O Agni, art the king Varuza whose laws 

are firm; thou becomest Mitra, the wondrous one, 

worthy of being magnified. Thou art Aryaman, 
the lord of beings, whom I may enjoy’. Thou, 
O god, art Amsa*, desirous of distributing (goods) 
in the assembly ®*. 

5. Thou, O Agni, being Tvashérz, (grantest) to 
thy worshipper abundance in heroes. To thee, 
who art accompanied by the (divine) wivest, who 
art great like Mitra, belongs relationship Thou, 
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the quick inciter’, givest abundance in_ horses. 

Thou, rich in wealth, art the host of men‘. 

6. Thou, O Agni, art Rudra, the Asura of the 

high Heaven!; thou, being the host of the Maruts, 

rulest over nourishment. Thou goest along with 
the flame-coloured Winds, bringing happiness to our 
home. Thou, being Pishan, protectest thy wor- 
shippers by thy own might. 

7. Thou, O Agni, art a giver of wealth to him 

who does service to thee!; thou art the god Savitrz, 

a bestower of treasures. Thou, being Bhaga, O lord 
of men, rulest over wealth. Thou art a protector 
in his house to him who has worshipped thee’. 

8. Towards thee, in the house, the lord of the 

clan, O Agni, the clans strive, towards thee, the 

bounteous king. Thou with the beautiful face 

possessest all things. Thou art equal to thousands, 
to hundreds, to ten (of others). 

9. Thee, O Agni, men (make) their father by 

their sacrifices!; thee who shinest with thy body 

they (invite) to brotherhood by their (sacrificial) 

work. Thou becomest a son to him who has 

worshipped thee. As a kind friend thou protectest 

against attack. 

10. Thou, O Agni, art Azbhu, to be adored when 

near. Thou rulest over strength?, over wealth rich 

in food. Thou shinest?, thou burnest for the sake 

of giving (wealth). Thou art a hewer *, an expander 

of sacrifice. 
11. Thou, Agni, O god, art Aditi to the worshipper. 

Thou, being Hotra Bharati’, growest strong by 

prayer. Thou art Ida, living a hundred winters, 

for (the increase of) ability. Thou, the killer of 

Vritra, O Lord of wealth, art Sarasvati ’. 
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12. Thou, O Agni, well kept, art the highest vital 

power. In thy lovely colour and in thy appearance 

(dwell all) beauties. Thou art great strength that 
carries us forward. Thou art abundant wealth, 

extending on all sides. 

13. The Adityas have made thee, O Agni, their 

mouth; the bright ones have made thee their 

tongue, O Sage. The Rati-sa% gods (i.e. the ‘boun- 
teous’ gods) accompany thee at the sacrifices. In 
thee the gods eat the offering which is offered to 
them. 

14. In thee, O Agni, with (thy) mouth? all the 
guileless? immortal gods eat the offering which is 
offered to them. Through thee the mortals taste 

their drink. Thou hast been born, the bright one, 

as the child of the plants. 
15’. Thou art united with them and equal to 

them in strength, O well-born Agni, nay, thou sur- 
passest them, O god, when thy power * has expanded 
here in its greatness over Heaven and Earth, over 

both worlds. 
16. The liberal lords who pour out, O Agni, over 

thy praisers gifts at the head of which there are 
cows 1, the ornament of which are horses: lead both 
ourselves and them to welfare. May we speak loud 
in the assembly ’, rich in valiant men. 

NOTES. 

The Azshi is Grztsamada, the metre Gagati— Verse 1= 
VS. XT, a7) TSOTV, 1), $3 TAs Xo 6 es MS 
Verse 2=RV. X, 91, 10. Verse 6= TSI, 9, 14,15: TB. 
HT11, 2, 1. Verse 19 0 Biers cs. 
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Verse 1. 

Note 1. Among the numerous texts which treat of the 
different origins of Agni (see Bergaigne, I, 20 seq.), especi- 

ally the following two verses may be compared with this 
passage: VI, 48, 5. ym Apa Adrayaz vana garbham vztasya 
piprati sahasa yaz mathitak gdyate nrzbhiz prithivyah 
adhi sanavi; X, 45, 1. diva# pari prathamam gage agnih 

asmat dvitiyam pari gdtavedak tritlyam apst nvzmanak 

agasram indhana enam garate svadhiZ. 
Note 2. The text (dytbhiz tvam 4susukshaziz) seems to 

be corrupt. I believe that tvam, which is so frequently 

repeated through this verse and through the next verses, 
has been put here in the wrong place, and that we should 

read, dyuibhyaz 4 susukshaziz. 
Note 3. With the last words of this verse, comp. the con- 

clusion of verse I4. 

Verse 2. 

Note 1. This whole verse is repeated, X, 91, 10. 
Note 2. In my opinion there is no doubt that instead of 

the traditional reading, agnit, the correct form is agnit. 
The word is a compound of agni and idh and means ‘ the 

inflamer of the fire.” Cf. M.M., Hist. of A.S.L., 1859, 

PP: 450; 469. 
Note 3. This is the most ancient list of the ‘seven 

priests, by the side of whom the gvzha-pati or ‘ master of 

the house’ is mentioned as the eighth. Comp. the formula 

in which the Adhvaryu names the officiating priests, 

Katydyana IX, 8, 8 seq., and see the remarks of Weber, 

Indische Studien, X, 141, 376, and my own exposition, 

Religion des Veda, 383 seq., 396. The ‘Brahman’ men- 

tioned in our verse is the Brahmawakkhamsin of the later 

ritual. Comp. Katydyana IX, 8,11; Satapatha Brahmava 

IV, 6, 6, 5 

Verse 3. 

Note 1. On verses 3-6, see von Bradke, Dydus Asura, 

p- 52 seq. 
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Note 2. Brihaspati or Brahmavzaspati is the Brahman 

among the gods. But it is doubtful whether the title of 

Brahman in this connection should be understood in the 

later technical sense of the word, as the Rztvig who has to 
superintend the whole sacrifice. Comp. H. O., Religion 

des Veda, 396, note I. 
Note 3. Vidhartvz seems to be here another name of 

Bhaga; comp. VII, 41, 2. bhdgam huvema .. . yak vi- 
dharté). It is known that no god is so frequently mentioned 
in connection with Puramdhi as Bhaga. The passages 

have been collected by Grassmann in his Dictionary, s. v. 

puram-dhi. 
Verse 4. 

Note 1. Prof. von Bradke (Dyd4us Asura, 53) believes 

that the text is corrupt; he thinks that the fourth Pada 
may have occupied the place of a lost continuation of the 
relative clause, yasya sam-bhigam. I cannot but share 

the feeling on which Prof. von Bradke’s remark rests, 
though I do not believe that the solution of the difficulty 

which he proposes is very probable. Could not the correct 

reading be yAsi (instead of yasya) sam-bhugam, ‘thou goest 
to the enjoyment (of goods)?’ Comp. VI,71,6, where the 
traditional text has vamdsya hi kshayasya deva bhtired, 

and kshayasya doubtless should be changed into kshayasi. 
Note 2. On Amsa, as one of the Adityas, comp. Ber- 

gaigne, III, 39, 99. 

Note 8. Vidathe: comp. the note on I, 31, 6. It is 

tempting to conjecture vidhaté (comp. verse 5), but there is 
no necessity for such a conjecture. Comp., for instance, 
VI, 24, 2. vidathe dati vagam. 

Verse 5. 

Note 1. Gnavaz should be read without accent, as Grass- 

mann, Prof. Weber, and M. Henry (Revue Critique, Jan. 12, 
1891, p. 23) have seen. Cf. Lanman, 518, 510. 

Note 2. The meaning probably is, ‘Thou art related to 
the other gods and to men,’ or ‘ Thou art related to us.’ 
Comp. V HI, 2774105973, 12. 
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Note 3. Agni seems to be identified here with Apam 
napat, who frequently is called 4su-héman. Comp. Win- 
disch, Festgruss an Roth, 143 seq. 

Note 4. The men, of course, are the Maruts, as is shown 
by the well-known use of sardhak (cf. vol. xxxii, p. 67 seq.). 

Verse 6. 

Note 1. Comp. von Bradke, Dydus Asura, 53 seq. 

Verse 7. 

Note 1. As to aramkrite, cf. VIII, 67, 3. 
Note 2. Or, thou art a protector to him who has wor- 

shipped thee in his house—Among the various ways for 
explaining or removing the metrical deficiency of the last 
Pada the correction dime 4 (for ddme) is recommended by 
verse 8. 

Verse 9. 

Note 1. IshzibhiZ, standing by the side of sAmyA, seems 

to be derived from the root yag. Thus igé, igdnd stand by 
the side of sasamé, sasamana.—Cf. ishzibhiz matibhiZ, II, 

ES, 1. 
Verse 10. 

Note 1. The names of the three Xzbhus are Rzbhu, Vaga, 

Vibhvan. The word vaga used here evidently alludes to 
the second of these names. 

Note 2. Bergaigne (Religion Véd., II, 406) no doubt is 
right in believing that the verb vi bhasi (‘thou shinest’) 
alludes to the name Vibhvan. Comp. X, g1, 1. vibhiz 

vibhava. 

Note 3. Vi-sikshus again seems to convey an allusion to 
the Rzbhu myth. When dividing the cup of Tvash¢rz into 

four cups, the Rzbhus say, sdkhe vi siksha (IV, 35, 3). 
This vi siksha and the corresponding adjective vi-sikshu 

should be derived from the root sas, ‘to cut to pieces.’ 

Verse 11. 

Note 1. Here we have the three goddesses of the Apri 

hymns, Bh4rati, Ida, and Sarasvati. Of the goddess 
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Bharati the full name is given, Hotra Bharati, i.e. ‘the 
Offering of the Bharatas. Comp. Bergaigne, I, 322 seq. 

Note 2. Comp. VI, 61,7, where Sarasvati is called vvztra- 

ghni. 
Verse 14. 

Note 1. Or ‘through (thee who art their) mouth.’ 

Note 2. Comp. I, 19, 3. visve devdsaz adrthaZ ; vol. xxxii, 

PP. 53> 55. 
Verse 15. 

Note 1. On this verse, compare Pischel, Vedische Studien, 

E97. 

Note 2. On prvzkshaZ, see above, I, 127, 5, note I. 

Verse 16. 

Note 1. On go-agra, compare Pischel, Vedische Studien, 
I, 51. 

Note 2. Vidathe: comp. the note on I, 31, 6. 
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MANDALA II, HYMN 2. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 5, VARGA 20-21. 

1. Increase Gatavedas by your sacrifice 1, worship 

Agni for ever with your offering and your prayer? 
—him who has been kindled, the receiver of good 
offerings, the solar hero, the heavenly Hotvz, the 

charioteer ° in our settlements 4. 

2. For thee Nights and Dawns have been lowing, 
O Agni, as milch-cows in the folds for their calf1. 
A steward 2, as it were, of Heaven, thou shinest on 

the human tribes, O bountiful one, on continuous 

nights *. 

3. The gods have set him to work, as a steward} 

of Heaven and Earth, endowed with wonderful 

power, at the bottom of the air: Agni who is well 

known like a chariot?, brightly shining, deserving 

of praise like Mitra (or, like a friend) in (human) 
dwellings. 

4. They have established him who grows in the 
air, in his house, the serpent? with beautiful splen- 
dour like gold, the winged (son ?) of Przsni* who 
lights up with his eyes both tribes (of gods and of 
men), like a guardian of the way (?) *. 

5. May he, the Hotv?, encompass the whole sacri- 

fice. Men strive towards him with offerings and 

prayer. (Agni) with golden jaws’, hurrying around 

in the growing (plants) *, lighted up the two worlds 

like the Sky with the stars. 

6. Thus mayst thou, being brightly kindled for 

our welfare or being exhausted (?), shine upon 

us with thy wealth. Carry hither to us the two 

[46] , O 
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worlds for the sake of happiness, Agni, O god, 

that they may eagerly partake? of the offering of 
the man (or, of Manus). 

7. Give us, Agni, mighty, give us thousandfold 

(gifts). Open strength for us like a door’ for the 
sake of glory. Make Heaven and Earth inclined 

towards us through (our) spell. Make the Dawns 
shine like the brilliant Sun. 

8. Being kindled after dawns and nights may he 

shine with his red light like the sun, Agni, being 
a good sacrificer with the help of the offerings of 

man (or, of Manus)1, the king of the clans, and the 
welcome guest of Ayu. 

9. Thus, O Agni, ancient one, our human prayer 
has prospered among the immortals who dwell in 
the great heaven. May the cow' when milked, yield? 

freely to the singer in our settlements hundredfold 
(wealth) of all kinds. 

10. May we, O Agni, (attain) bliss in valiant men 
by our racers, or may we shine over (all) people 
by our sacred spells. May our unconquerable lustre 

beam on high like the sun over the fivefold dwell- 
ings (of the five peoples). 

11. Be thou, O mighty one, worthy of praise 
among us, (thou) from whom the well-born, liberal 

(lords) have sought nourishment, unto whom the 

strong ones, O Agni, go for sacrifice, who shinest 
in thy abode among (the worshipper’s) own kith. 

12. May we both, O Gatavedas, the praisers and 

the liberal (lords), be in thy protection, O Agni. 
Help us to good, resplendent, abundant wealth which 
is accompanied by offspring, by good progeny. 
rove] ae io. 
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NOTES. 

The same Azshi and metre.—Verse 7=TS. II, 2, 12, 6; 

MSiu1V; ¥2, 9: 

Verse 1. 

Note 1. In this Pada one syllable is wanting. It may 

be thought that the first word should be pronounced 
iagzéna. For supplying the missing syllable by conjecture 

there would, however, be many ways. Comp. also H. O., 
Hymnen des Rig-veda, I, p. 79. 

Note 2. Tana gird: comp. I. 38, 13 (vol. xxxii, p. 82). 

Note 8. Dhi#-sddam. The exact meaning is, ‘who 
occupies a decisive position.’ 

Note 4. Vrigdneshu: comp. I, 60, 3, note 2. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. VIII, 88, 1. abhi vatsdm na svasareshu 

dhenavak indram girbhizZ navamahe. 

Note 2. See I, 58, 7, note 1. 
Note 3. See Lanman, p. 482; Gaedicke, p. 89. ‘ During 

continuous nights.’ M. M. 

Verse 3. 

Note 1. See I, 58, 7, note I. 

Note 2. Cf. VIII, 84, 1. rdtham na védyam. 

Verse 4. 

Note 1. I follow the conjecture of Bohtlingk-Roth, who 

propose to read hv4rdm. Comp. Atharva-veda IV, 1, 2 

(Asvalayana Srautasitra IV, 6,3; Sankhayana Srautasitra 

V, 9, 7). surdzam hvardm. The meaning of the word is 

conjectural; comp. I, 141, 7, note 1. If we read hvaré, the 

translation could be ‘ brilliant like gold, in a hidden place.’ 

(M. M.) 
Note 2. Comp. Pischel, Vedische Studien, I, 52. 

OFZ 
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Note 3. Or, the winged (bird) of Przsni? No other 
passages which make Agni the son (or the bird) of Présni 
are known to me. 

Note 4. The accent of pathas points to a genitive, 

dependent on payum, of a word which is, however, different 

from pathas. Grassmann thinks that pathds isa lengthening 
for pathas, but Lanman (Noun-Inflection, 470) is quite right 
in observing that this is hard to believe in the first syllable of 
a Pada. Should we not correct the text and read pathaz 
(gen. sing. governed by payim)? The reading pathaz 

may be due to the influence of the neighbourhood of 
p4yum. 

Verse 5. 

Note 1. See vol. xxxii, p. 301. 
Note 2. Comp. X, 92, 1. sushkasu harizishu gdrbhurat. 

Verse 6. 

Note 1. Ludwig translates sam-dadasvdn: ‘zum heile 
[dich selber] aufreibend ;’ Grassmann, ‘ oder seist erloschen 
du ;’ Gaedicke (p. 89), ‘und wenn du verléschest ;’ Griffith, 
‘a liberal giver ;’ Neisser (Bezzenberger’s Beitr. XIX, 286), 
‘deine Kunst zusammennehmend.’ Sayama says, ‘samda- 
dasvan samyak prayakkhan.’ Prof. Max Miiller suggests, 
‘being a liberal benefactor.’ 

Note 2. There was no reason for correcting deva-vitaye 
as Ludwig once proposed. He has himself abandoned this 
conjecture. 

Verse 7. 

Note 1. As to this metaphor (‘ opening’ strength or the 
like), comp. VIII, 5, 21. utd nak divy&h ishah... apa dvara- 
iva varshathaZ, and the passages collected by Dr. Hirzel, 
Gleichnisse und Metaphern im Rig-veda (Leipzig, 1890), 
103. 

Verse 8. 

Note 1. The third Pada is repeated in X, 11, fi 
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Verse 9. 

Note 1. The milch-cow of course is the prayer. 
Note 2. Ishazi seems to be an infinitive like parshavi 

neshazi tarishavzi (Delbriick, Altindisches Verbum, 227 ; 

Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XX, 43). I believe it to 

come from the root ish, ‘to incite” As to the syntac- 
tical peculiarities of these infinitives, comp. Delbriick, 

Altindische Syntax, 416. 

Verse 11. 

Note 1. Ishay is a denominative from ish, as argay is 

derived from tirg (comp. Asvalayana Srautasitra V, 7, 3). 



198 VEDIC HYMNS. 

MANDALA II, HYMN 3. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 5, VARGA 22-23. 

Apri Hymn. 

1. Agni being kindled, set down on the earth, has 

stood up with his face towards all worlds. May the 
Hotvz, the purifier, the ancient, wise one, may god 
Agni sacrifice to the gods, he who is worthy (of 
being the sacrificer). 

2. Nardsamsa, anointing the abodes (of the sacri- 
fice), equal by his greatness to the three heavens, 
endowed with beautiful light, moistening the offer- 
ing, his mind being intent on scattering ghvzta— 
may he anoint the gods on the summit of sacrifice. 

3. Being magnified! in our mind, Agni, sacrifice 
for us to-day to the gods before the human 
(sacrificer) *, thou who art worthy (of being the 
sacrificer). Conduct hither the unshakable host of 
the Maruts. Sacrifice, O men, to Indra who sits on 
the Barhis. 

4. O divine Barhis! On this (Barhis) which is 
large, rich in valiant men, which has been spread on 
this Vedi (or sacrificial altar) rich in gain, ready for 
wealth, which is anointed with gh7zta, sit down, 
O Vasus, O Visve devds, O Adityas? worthy of 
worship ! 

5. May the divine doors which are easily passable, 
open themselves wide when invoked with adoration. 
May they, the far-embracing, undecaying ones, open 
wide, purifying our glorious race! which is rich in 
valiant men. 

6. May Dawn and Night, grown strong from of 
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old, joyful like two birds (?)1, (do) their work well 
for us—they who weave, turned towards each other, 

the stretched-out warp, the ornamented form of the 
sacrifice *, (the two goddesses) flowing with plenty, 

rich in milk. 
7. May the two divine Hotvzs, the first ones, 

very knowing, very marvellous, perform the sacrifice 

rightly with their (sacrificial) verse. Sacrificing to 
the gods they anoint (them)', observing the right 
time, on the navel of the Earth, over the three 

ridges (of the three worlds). 
8. May Sarasvati, the accomplisher of our prayer, 

may the goddess 14, all-victorious Bharati—may 
the three goddesses, according to their wont, sit 

down on this Barhis and protect it, the faultless 

shelter. 

9. Through (the god’s) hearing (our prayer) 
a manly son is born (to us), tawny-coloured, rich in 
gain, bringing vigour, loving the gods. May Tvashérz 

deliver for us a son, the navel (i.e. the tie that binds 

generations together), and may he then go to the 

abode of the gods. 

101. May the tree (i.e. the sacrificial post) stand 

by, letting loose (the offering which goes to the 

gods). . May Agni make the offering ready in 

consequence of our prayers. May the prescient 

divine butcher carry the thrice-anointed offering 

to the gods. 

11. He? is joined with ghvzta*. His womb (on 

the altar) is ghvzta. He rests on ghvzta. His 

abode is ghvzta. Carry hither (the gods) according 

to thy wont! Rejoice*! Carry, O bull, the offering, 

over which the Svahd has been spoken, (to the 

gods). 
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NOTES. 

The same Rishi. Metre, Trishzubh ; verse 7: Gagati.— 

Verso. 92= 1S.-11], 1,115.45. TB: II, 8, 7,4; MS. IV, 14, 8. 

Verse 11=VS. XVII, 88; TA. X, 10, 2. 

Verse 3. 

Note 1. The text has i/itak. Comp. above, I, I, 1, 

note 2. 

Note 2. Comp. X, 53, 1. nif hi satsat (scil. agniZ) antaraz 

pirvaz asmat. 

Verse 4. 

Note 1. It is very probable that the poet intends to dis- 

tinguish the Vasus, the Visve devas, and the Adityas as 

three categories of gods. But then we should expect the 
accent A4dityak. Comp. VII, 51, 3. adityaz visve marutak 

ka visve devah ka visve; X, 125, 1. ahdm rudrébhiz 

vasubhiz Zarami ahdm Aadityaiz uta visvadevaih. 

Verse 5. 

Note 1. Comp. the Grihya Mantra addressed to the 
Mekhala, of which'it is said ‘varzam pavitram punati nak 

agat, Sankhayana Grzhya II, 2, 1, &c. 

Verse 6. 

Note 1. The meaning of vayya (comp. IX, 68, 8) is 

uncertain. Possibly it is derived from vi, ‘the bird. Ac- 
cording to Sayaza it would mean ‘ weavers’ (vanakusale 

iva). Vayyeva may be vayye iva (dual feminine), in spite 

of the artificial theory: of the Pragvzhya vowels; see 
Lanman, p. 361; H. O., Hymnen des Rig-veda, I, 456. 

Or it may be vayya iva, dual masculine or singular femi- 
nine (comp. VII, 2, 6). 

Note 2. Comp. VII, 42, 1. adhvardsya pésah. 
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Verse 7. 

Note 1. Comp. VIII, 39, 1. agniZ devan anaktu naz. 

Verse 10. 

Note 1. With the first hemistich compare especially, III, 
4, 10 (see below). 

Verse ll. 

Note 1. ‘ He’ of course is Agni. 
Note 2. Differing from M. M., vol. xxxii, p. 185, I take 

ghvztam as an accusative. 
Note 3. Comp. III, 6, 9 (see below). 
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MANDALA H, HYMN 4. 

ASHT7AKA II, ADHYAYA 5, VARGA 24-25. 

1. I call for you Agni, shining with beautiful 
shine, praised with beautiful praise1, the guest of 

the clans, the receiver of fine offerings, who is 

desirable like Mitra (or, like an ally), Gatavedas 
the god, among godly people. 
2. The Bhvigus worshipping him in the abode of 
the waters? have verily ? established him among the 
clans of Ayu. Let him surpass all worlds, Agni, the 
steward of the gods, the possessor of quick horses. 

3. The gods have established beloved Agni 
among the human clans as (people) going to settle 
(establish) Mitra, May he illuminate the nights 
that are longing (for him), he who should be treated 
kindly by the liberal (worshipper) in his house. 

4. His prosperity is delightful as good pasture (?)1; 
delightful is his appearance when the burning one is 
driven forward, he who quickly shaking his tongue 
among the plants waves? his tail mightily like a 
chariot-horse. 

5. When they praised! to me the monstrous 
might of the eater of the forests 2, he produced his 
(shining) colour as (he has done) for the Usigs®. 
With shining splendour he has shone joyously, he 
who having grown old has suddenly become young 
(again). 

6. He who shines on the forests! as if he were 
thirsty, who resounded like water on its path, like 
(the rattle of the wheels) of a chariot 2—he whose 
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path is black, the hot, the joyous one has shone, 

laughing? like the sky with its clouds. 
7. He who has spread himself burning over the 

wide (earth), moves about like an animal, free, 

without a keeper. The flaming Agni, burning 
down the brushwood, with a black trail!, has, as 

it were, tasted the earth. 

8. Now in the remembrance of thy former bless- 
ings this prayer has been recited to thee at the 

third sacrifice’. Give to us, Agni, mighty strength 

with a succession of valiant men, with plenty of 

food; (give us) wealth with good progeny ®. 
9g. Give, O Agni, such vigour to thy praiser 

together with his liberal (lords), that the Grztsa- 
madas, rich in valiant men, victorious over hostile 

plots, attaining (their aim) in secret, may overcome 
through thee (their rivals) who get behind’. 

NOTES. 

The Rishi is Somahuti Bhargava, the metre Trishtubh.— 

No verse occurs in the other Sawzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. To me there seems to be no doubt that the 

meaning of suvrzkti is something like ‘beautiful prayer,’ 
‘beautiful song,’ and then ‘a god who is invoked with beau- 

tiful songs.’ Thus suvrzktaya# or other cases of the same 

word stand by the side of stémaz . . . gira, VIII, 8, 22 ; 

of gira, I, 64,1; VIII, 96, 10, comp. X, 64, 4; of brahma, 

VII, 31,11; 97,9; of stémaiZ, VII, 96,1; of dhitibhizZ, VI, 

61,2; of Akkhoktibhiz matinadm, I, 61, 3, and so on. Comp. 

also VII, 83, 9. havamahe vam vrishaza suvriktibhiz; X, 

4I, 1. ratham ... suvrzktibhiZ vaydm vyushza ushdsaz 

havamahe; X, 80, 7. avokAma suvrzktim. 
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This being the meaning of the word, I cannot think it 
probable—and herein I differ from the opinion pronounced 

by Prof. Max Miiller, vol. xxxii, p. 109g—that it stands in 
connection with the verb vvzg in its well-known use referring 
to the Barhis. In my opinion (comp. also Geldner, Vedische 
Studien, I, 151) suvzzkti may be connected with another 

use of vvzg, with the meaning of this verb ‘to draw a god 

towards himself, averting him from other sacrificers’ 
(materials regarding this use of vrze have been collected 

by Geldner, loc. cit., 144). Or possibly the word may be 
derived, as Prof. von Roth believes, from 77k (comp. suvita 

derived from i). It is true that the substantive vzkti does 
not occur by itself: but, as Prof. Max Miiller remarks (loc. 
cit.), this would not be fatal to Prof. von Roth’s etymology, 

because many other words in the Veda occur as uttarapadas 
only. If we accept this theory, we should of course have 
to separate suvrzkti from ndmovrzkti and svavrzkti. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. X, 46, 2.imam vidhdntaZ ap&am sadhasthe. 
Note 2. Literally,‘doubly.’ ‘In two places, in the abode 

of the waters and among the clans of man.’ M.M. Com- 
pare, however, X, 46, 2 (see last note). 

Note 3. Devanam aratih ; comp. I, 58, 7, note 1. 

Verse 3. 

Note 1. The meaning seems to be that people going to 
settle anywhere, secure safety by ceremonies addressed to 
Mitra, i.e. possibly by concluding alliances which stand under 
the special protection of Mitra. Comp. IV, 39, 20s. basse 

- Religion des Veda, 186, note 1.—Mitra is kshetrasddhas, 
VIE. 3304. 

Verse 4. 

Note 1. Svdsya-iva seems to be corrupt. Possibly we 
might read stlydvasd-iva pushdiz. In X, II, 5 we read, 
sada asi razvah, yavasd-iva plshyate. IV, 16, 15. dkak na 
razva sud7ési-iva push¢iz.—The translation of the traditional 
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reading would be, ‘ His prosperity is delightful, like that of 

a person belonging to us.’ 
Note 2. Bharibhrat seems to be a participle: but then 

dodhaviti must be accented (dddhaviti). 

Verse 5. 

Note 1. On the verb pan, comp. Pischel, Vedische Studien, 
I, 199 seq. 

Note 2. Vanad seems to be, as Grassmann has seen, 

a compound of van, ‘the forest’ (comp. the genitive vandm, 
the locative vamsu), and of ad. Of Agni is said several 
times ‘vanani atti.’ 

Note 3. On the mythical ancestors designated as the 
Usigas, see Bergaigne, I, 57 seq. 

Verse 6. 

Note 1. The forests, of course, are the fuel. 

Note 2. To rathyd-iva probably Zakrd (nom. plur.) is to 

be supplied. 
_ Note 3. The ‘laughing’ of the sky is the lightning (Ben- 
fey, Vedica und Verwandtes, 138). The flames of Agni 
flash through the smoke as the lightning shines in the 

clouds. 
Verse 7. 

Note 1. See Geldner, Vedische Studien, II, 29 seq. ; 

Roth, Zeitschrift der Deutschen Morgenland. Gesellschaft, 

EW LT 107. 
Verse 8. 

Note 1. The text has trztilye vidathe (comp. I, 31, 6, 

note 2). Does this mean at the trztiya-savana? Three 

vidathas are spoken of also in VI, 51, 2; VII, 66, to. 

Note 2. On the metrical irregularity, comp. H. O., Die 

Hymnen des Rig-veda, I, 67. 

Verse 9. 

Note 1. ‘May prevail, destroying through thee the 

neighbours lying inambush. M.M. To me guha seems to 

be connected with vanvantaz. 
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MANDALA II, HYMN 5. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 5, VARGA 26. 

1. The brilliant Hotvz! has been born 2, the father 

to protect the fathers *, aspiring after noble wealth. 

May we be able to bridle the strong (horse) +. 
2. He the leader of the sacrifice towards whom 

the seven reins (or rays) are stretched, the Potvz 

promotes, as (he has done) for Manu, the divine 
eighth (rein) ; all those (reins he promotes) 1. 

3. Or when he has run along, and has recited the 

sacred words?, and has pursued that (duty) ?, he has 
encompassed every kind of wisdom as the felly 

(encircles) the wheel. 
4. For He has been born as the bright PrasAstvz, 

with bright power of mind. (A man) who knows 
his firm laws, mounts up on them as on the branches 
(of a tree) }. 

5. The lively milch-cows were attached to his, 
the Neshérz’s, (bright) colour’. Was it according 
to the wish of the three sisters who have gone 
there? ? 

6. When (coming) from the mother the sister has 
approached, bringing ghvzta 1, the Adhvaryu rejoices 
at their? coming as corn (rejoices) at rain. 

7. May He the ‘/eztvig (priest) himself make the 
futvig (serve) for his own refreshment?. And may 
we readily gain the praise and the sacrifice?; we 
have offered it. 

8. In order that He the knowing one (Agni) may 
readily serve all the worshipful (gods), this sacrifice, 
O Agni, which we have performed, rests in thee. 
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NOTES. 

The same Rishi. Metre, Anush¢ubh.—Verse 3=SV. I, 

Gael Sct 35 eoMS, Bor, 5. 

Verse 1. 

Note 1. As the Hotvz is mentioned here, the following 

verses contain each the names of the other priests as given 

in II,1,2. Only the Agnidh is left out; possibly the 

words svak svdya dhayase krzwutdm ritvik ritvigam 
(verse 7) contain an allusion to this priest, who may well be 
termed the Aztvig belonging to Agni and refreshing him. 

Note 2. With the first Pada of our verse, compare IX, 
64, 10. indu% pavishza #étanak. 

Note 3. The meaning seems to be: Agni, who has pro- 

tected the fathers, has been born again, and will do the 
same for the present sacrificer. 

Note 4. The strong horse, of course, is Agni. Comp. III, 
27, 3 (see below). On the construction (vaginak yamam), 

see Delbriick, Altindische Syntax, p. 417. 

Verse 2. 

Note 1. On the seven rays or reins of Agni, see I, 146, 1, 

note 1. Besides the seven priests a mysterious eighth Aztvig 
priest is spoken of (X, 114, 9. kam rztvigam ashtamam 

stiram ahuZ); thus Agni has a mysterious eighth rasmi 

(ray or rein) besides the seven. Comp. Bergaigne, Religion 

Védique, II, 144. 
Verse 3. 

Note 1. Voésat brahmavzi: this seems to be an allusion to 

the Brahman priest (see verse 1, note 1). 

Note 2. Véz# is third singular. See Joh. Schmidt, Kuhn’s 

Zeitschrift, XXV, 91. 

Verse 4. 

Note 1. Comp. VIII, 13, 6. vayé/-iva anu rohate. Prof. 
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Max Miller (vol. xxxii, p. 207) translates, ‘springs up like 

young sprouts.’ 
Verse 5. 

Note 1. It is the Nesh¢rz’s office to lead the wife of the 

sacrificer to the place where the sacrifice is being performed. 
Thus Agni, the divine Neshévz, is represented as accom- 
panied by female beings, by the ‘milch-cows, meaning the 
oblations of ghvzta, &c., or possibly the dawns. 

Note 2. Are the ‘ three sisters’ (comp. Bergaigne, I, 321 ; 

II, 107) identical with the milch-cows spoken of in the first 
hemistich? Ludwig (vol. iv, p. 166) very appropriately 

calls attention to the fact that three cows were milked at 
the sacrifice of the full and the new moon. Comp. Hille- 
brandt, Altindisches Neu- und Vollmondsopfer, p. 12 seq. 
Three dawns are mentioned in VIII, 41, 3. 

Verse 6. 

Note 1. The sister bringing ghvzta seems to be the sacri- 
ficial spoon. Is the mother the milk-vessel or possibly the 
cow? 

Note 2. Does ‘their’ refer to the mother and the sister 
(cf. Delbriick, Altindische Syntax, p. 102)? Or are ‘the 
three sisters who have gone there’ referred to? 

Verse 7. 

Note 1. The one Aitvig is Agni; the other possibly is 
the Agnidh who refreshes the Ritvig Agni. See verse 1 
note I. 

Note 2. After at we should expect, instead of dram, 
another accusative, possibly 7/kam (see VII, 66, 11): ‘may 
we master the praise, the sacrifice, and the verse.” Aram 
may have found its way into the text from verse 8. 

bf 
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MANDALA II, HYMN 6. 

ASHT7AKA II, ADHYAYA 5, VARGA 27. 

1. Accept, O Agni, this my piece of wood and 
this my sitting down (reverentially) 1, and hear these 
words of mine. 

2. Let us worship thee, Agni, child of vigour, 
with this (piece of wood ?)!, O winner of horses *, 
with this well-spoken (hymn), O well-born one. 

3. May we thus as thy devoted servants pay 

devotion by our words to thee who acceptest words 
(of prayer), to thee who aspirest after wealth, O 
giver of wealth. 

4. Thus be thou a liberal, bountiful lord, O lord 

of goods, O giver of goods. Drive hatred away 
from us. 

5. Thus (give) us! rain from the sky; thus (give) 
us unattainable strength; thus (give) us thousandfold 
food. 

6. To him who magnifies thee, who desires thy 

help, O youngest messenger, (invoked) by our word, 

best sacrificing Hotvz, come near. 

7. For thou, Agni, O sage, who knowest both 

races (of gods and of men), passest (to and fro) 

between them, like a messenger belonging to thy 

own people’, belonging to thy allies. 

8. Thus gladden (the gods)? as the knowing one; 

sacrifice, O intelligent one, in due order, and sit 

down on this Barhis. 

[46] P 
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NOTES. 

The same Rishi. Metre, Gayatri—Verse 4=VS. XII, 

43; TS. IV, 2, 3,4; MS. II, 7, 10—The hymn has been 

translated by M. M., Selected Essays, II, p. 143. 

Verse 1. 

Note 1. It does not seem probable that upasdad is to be 
translated here according to its meaning in the later ritual, 

as one of the preparatory ceremonies of the Soma sacrifice. 
See Weber, Indische Studien, X, 363 ; Hillebrandt, Vedische 
Mythologie, I, 300. 

Verse 2. 

Note 1. Ayd& may be used adverbially: comp. III, 12, 2; 
VI, 17,15; IX, 53, 2; 106,14. But it is more probable 

that samidha or gird should be supplied from verse 1. 

Comp. II, 24, 1. aya vidhema gira; IV, 4, 15. aya samidha 

vidhema. 

Note 2. Comp. VIII, 61, 7. asvam-ishéaye. 

Verse 5. 

Note 1. The conjecture sana#, proposed by Bohtlingk- 
Roth and Grassmann, is not necessary. The verb is to be 

supplied ; comp. the passages collected by Pischel, Vedische 
Studien, I, 19. 

Verse 7. 

Note 1. Ganyeva seems to be ganyaz iva, comp. II, 39, 1. 
dita-iva havya ganya purutra; IV, 55, 5. pat patiz gdnyat 
amhasah nah, 

Verse 8. 

Note 1. Comp. VII, 17, 4. yakshat devdn ameétan pipra- 
yat ka; VIII, 39, 9. yakshat a piprayat ka nak, 
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MANDALA II, HYMN 7%. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 5, VARGA 28. 

1. Bring us, O youngest god, Bharata1, Agni, the 
best, resplendent, much-desired wealth, O Vasu?! 

2. May no malign power of a god or of a mortal 
overcome us, Help us across such hostile power. 

3. And may we dive with thee across all hostile 

. powers as across streams of water. 

4. Bright, O purifier, worthy of adoration, Agni, 
thou shinest mightily; thou hast been worshipped 
by offerings of ghrzta?. 

5. Thou, O Bharata?, Agni! hast been worshipped 
by us with offerings of heifers, of bulls, of eight- 
footed (cows) *. 

6. The old excellent Hotvz who feeds on wood 
and drinks butter, he is the wonderful son of 

strength. 

NOTES, 

The same Ashi and metre—Verse 1=TS. I, 3, 14, 3; 

MS -1V, 11,4. Verse 4=T1S.], 3,14, 5. Verse 6=VS. 

M70; 1S. 1V,4,.0,2;3 Ms. IL, 7,7. 

Verse 1. 

Note 1. Agni Bharata is Agni as the protector of the 

Bharata tribe or as invoked by that tribe. 

Note 2. With the beginning of this verse, I, 44, 4 should 

be compared. 
Pre 
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Verse 4. 

Note 1. Comp. VIII, 19, 22. agniz ghritébhiz ahutad. 

Verse 5. 

Note 1. See verse I, note 1. 

‘Note 2. Roth (Petersb. Dictionary) supplies vagbhiz or 

vigbhiz ; comp. VIII, 76, 12. vizam ashfpadim. But there 
is no doubt that ash¢dpadi, standing by the side of vas{ and 
ukshan, has the same meaning as in the later ritual, viz. 

a cow with calf. 
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MANDALA II, HYMN 8. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 5, VARGA 29. 

1. As one who runs a race! (praises) his chariots, 

praise thou the yoking of Agni (to the chariot of 
sacrifice), of the most glorious, bountiful (god)— 

2. Who is the best leader for his worshipper, who 
undecaying makes the malign decay’, the cheerful- 
faced who has been worshipped with offerings— 

3. He who is praised in the houses on account of 

his beauty in the evening and at dawn, whose law is 
not set at nought, 

4. The bright one who shines with his light as 

the Sun with his splendour, with his undecaying 
(flames)!, he who is anointed (with ghv‘ta). 

5. The hymns have strengthened Agni the de- 

vourer! along (the extent of) his own royalty*. He 

has assumed every beauty. 

6. May we unharmed stand under the protection 

of Agni, Indra, Soma, of the gods; may we over- 

come our foes. 

NOt ES. 

The Rishi is Grztsamada; the metre is Gayatri, the last 

verse being Anush¢ubh, as is frequently the case in Gayatri 

hymns (see H. O., Hymnen des Rig-veda, I, 146)—No 

verse occurs in the other Samhitas. 

Verse 1. 

Note 1. Vagaydti means ‘he strives for vaga, vagayati 

‘he incites to quickness.’ The accent is not always correct 

in the traditional text. 
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Verse 2. 

Note 1. Comp. II, 16, 1. indram agurydm garayantam. 

Verse 4. 

Note 1. As to agaraiz, ‘the undecaying (flames), comp. 

ITT, 18, 2; V1.5,.45 6, 2% Villy o245 eee 

Verse 5. 

Note 1. That Agni should be identified here with the 

Rishi Atri (see Bergaigne, II, 468) is very improbable. 
Possibly atri means simply ‘the eater’ (from ad), though 

the poet in calling him so may have intended to allude to 
the name of the Azshi. 

Note 2. Comp. I, 80, 1 seq. arkan dnu svaragyam; 84, 
10 seq. vasviz anu svardgyam. 
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MANDALA II, HYMN 9. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 6, VARGA 1. 

1. The Hotvz who is found on the Hot?rz’s seat 
has sat down (there), the fierce, the resplendent, the 

dexterous one, the protector of (his own) infallible 
laws 1, the highest Vasu, he who brings thousandfold 

(gain), the pure-tongued Agni. 
2. Be thou our messenger, be our protector far 

and wide; be thou, O bull, a leader towards 

greater wealth. O Agni! for the continuation of 
our children and of ourselves be thou an unremitting, 

7S ds protector. 

3. May we worship Hee at thy highest birth 
(- Fiscal O Agni; may we worship thee ane praises 
in thy lower abode. I honour the womb from which 
thou hast sprung. When thou hast been kindled, 
they have offered offerings in thee. 

4. Agni, being the best sacrificer perform thou 

the sacrifice with the oblation. With thy readiness 
to hear (us) hail our gift, the wealth (which we offer). 
For thou art the treasure-lord of treasures; thou art 

the deviser of brilliant speech. 
5. Thy wealth of both kinds? never fails, when 

thou art born (kindled) day by day, O wonderful one. 
Make thy singer, O Agni, rich in food; make him 
the lord of wealth with excellent offspring. 

6. With this face of thine, as a bounteous (lord), 

a sacrificer to the gods, the best performer of sacri- 
fices with happiness, as an undeceivable guardian 
and far-reaching protector, shine among us, O Agni, 
with light and wealth. 
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NOTES 

The same Azshi. Metre, Trishtubh.—According to an 
observation of Bergaigne’s, hymns of six verses composed 

in Trish¢zubh should precede hymns of the same extent 
composed in Gayatri. Though this law is not without 
exceptions (see H, O., Die Hymnen des Rigveda, I, 

202 seq.), the suspicion is raised that the hymns g and ro 
should each be divided into two Trzkas——Verse 1=VS. 
XL96; TS.1U, 5.31, 2 1 Ve1, 3,35 Ml ay eee 

=TSnill, 5, 11, 25 MS. 1Ve aor * Verse "Sy ae 

953°TS. 1V, 6,5;43 MSOITL, 10,6...’ Verse 6= TSI EV 3he5: 

as MSLIV, te45 

Verse 1. 

Note 1. The long compound looks suspicious; possibly 
it should be read adabdhavratah prdmatiz. 

Verse 5. 

Note 1. Vasu and dhana frequently receive the epithet 
ubhaya; see VI, 19, 10; VIL, 82; 45°83, 55 °X, 849) No 
doubt celestial and terrestrial goods are referred to, see IT, 
Egy Tig V5 68)8 5 Wy 50, oi WEL, 97,10 5 TS, ree s Tea 3. 
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MANDALA II, HYMN 10. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 6, VARGA 2. 

1. Agni is to be invoked as the first like a father, 
when he has been inflamed by Manus? in the abode 
of Id?. When he has invested himself: with beauty, 
the wise immortal, he, the glorious strong (horse) is 
to be smoothed (by the worshippers as by grooms). 

2. Agni with bright splendour, mayest thou hear 
my call with all my prayers, thou a wise immortal. 

The two tawny (horses) draw thy chariot or the two 
red (horses), or He the wide-ranging one has made 

the two ruddy (horses draw his chariot) !. 
3. They have generated the well-born (Agni) in 

her who lies on her back. Agni became a germ in 

the manifoldly-adorned (wives). Even in the.. .° 
the wise one dwells by night uncovered in his 

powers *. 

4. I besprinkle with my offering, with Ghyvvta, 

Agni who abides turned towards all beings, who 

widely extends throughout, who is mighty in his 
vigour, who shows himself most capacious by the 

food (which he consumes), and robust’, 

5. I besprinkle Him who is turned towards (us) 
from all sides; may he gladly accept that with his be- 

nevolent mind. Agni, who is like a beautiful youth, 

who has the appearance of one eagerly striving, is not 

to be touched, when he hurries around with his body. 

6. Mayst thou know the portion (belonging to 

thee), being strong through thy desire. With thee 

as our messenger may we speak like Manu. Gaining 
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wealth?! [ invoke with my (sacrificial) ladle, with my 

eloquence, the faultless Agni who mixes the honey- 

drink, 

NOTES. 

The same Rishi and metre. On the position of this 

hymn in the collection and its division into Tvzkas, see the 

note on II, 9.—Verses 4-5=VS. XI, 23-24; TS. IV, 1, 2, 

4o 50 MS.~ 115.992: 

Verse 1. 

Note 1. Comp. VII, 2, 3. Manuna samiddham. 
Note 2. fd is a synonym of {da; ilAk padé means the 

same as {layah padeé. 
Verse 2. 

Note 1. I cannot accept Prof. Lanman’s scansion of this 

Pada (Noun-Inflection, 342), uta arushaha Zakre vibhrztrak. 
In my opinion the only reading in conformity with the use 

of Vedic poets is utarusha aha, &c. 

Verse 3. 

Note 1. Comp. III, 29, 3 (see below). Of course the 
kindling-stick is alluded to. 

Note 2. The wives are the plants—Comp. Lanman, 

p. 548. 
Note 3. The meaning of sirivd (&ta€ Aeyduevov) is un- 

known. The Indian explanation (‘night’) of course is 
a guess, but this guess may be right. 

Note 4. ‘Uncovered by the night, M.M. On mdhobhil, 
cf. vol. xxxii, p. 197. 

Verse 4. 

Note 1. See vol. xxxii, p. 212. 

Verse 6, 

Note 1. There is no reason for conjecturing dhanasim 
(Ludwig). Comp. X, 65, 10. indriy4m s6mam dhanas4h u 
imahe. 
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MANDALA III, HYMN 1. 

ASH7AKA II, ADHYAYA 8, VARGA 13-16. 

1, Thou wilt have me, O Agni, as a strong 
(master) of Soma!: therefore thou hast made me 
the carrier (of the gods ?) to perform worship at the 
sacrifice, Sending my thoughts to the gods* I make 
the (press-) stone ready*; I toil, O Agni: find thou 
pleasure in thy own body’®. 

2', Eastward we have turned the sacrifice?; may 
the prayer increase. They honoured Agni with fuel 
and adoration. They have taught (him) the sacri- 
ficial ordinances of the sages of Heaven*. Though 
he (Agni) is clever and strong, they have sought 
a way for him. 

3. He has conceived freshness '!, the wise one of 

pure 2 powers, he who is by his birth well allied with 
Heaven and Earth. The gods have found Agni the 
conspicuous one in the waters, in the work *® of the 
sisters, 

4. The seven young (wives)! made the blessed 

one grow who had been born white, ruddy in his 

growth. They ran up to him like mares ’ to a new- 

born foal. The gods wondered at Agni at his birth. 

5. Spreading with his bright limbs to the aerial 

space, purifying his power! by wise purifications, 

clothing himself in light, the life of the waters’, he 

creates mighty, perfect beauty. 
6. He has gone to (the waters) who do not eat, 

the undeceived ones, the young (daughters) of 

Heaven who are not clothed and (yet) are not naked. 
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Here the former young (women) having the same 

origin, the seven sounds! have conceived one germ. 
7. His compact masses assuming every shape are 

spread in the womb of ghee, in the streaming of 
honey. There the swelling milch-cows have sta- 

tioned themselves. Great are the parents of the 
wonderfully mighty (Agni) who are turned towards 
each other}. 

8. Having been carried (in the waters) thou hast 
shone forth, O son of strength, assuming wonderful 

shapes brilliant and fierce. The streams of honey 

and ghee drip, where the male has grown by wisdom. 
g. By (his) nature he has found his father’s udder’; 

he has sent forth his streams and his showers?. 

Walking? hidden to his dear friends he has not 
been hidden to the young (daughters) of Heaven‘. 

10. He bore (in his womb) the germ of the sire, 
of the father who begat himt. He, being one, 

sucked many (nurses) rich in milk*. Observe for 
this manly, bright one the two wives bound in 
kinship, belonging to men®*. 

11. The great one has grown up in the wide 

unbounded space?. The Waters (have made) Agni 
grow): for many glorious ones? (have come) to- 
gether*®, He lay in the womb of Ata, the domestic 
(god) Agni, in the work ‘ of the uterine sisters. 

12. Like a horse that carries (the prize), in the 
assembly of the great (waters)', visible to his son 2, 
he whose . .. is light?: he who as father begat the 
ruddy cows *, he the son of the waters is the most 
manly, restless ® Agni. 

13. To him, the glorious son of the waters and of 

the plants, the blessed wood! has given birth, in his 
many shapes. Even the gods, for they agreed in 
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their mind, honoured him who had been born the 
most wonderful and strong. 

14. Mighty rays of light like brilliant lightnings, 
milking (the sap of) immortality in the boundless 
stable, accompanied Agni whose... is light’, who 
had grown up in his own house, as it were in secret. 

15. I magnify thee, worshipping thee with offer- 

ings; I magnify (thee) desirous of thy friendship, of 

thy favour. Together with the gods give help to 
him who praises thee, and protect us with thy 

domestic faces. 
16. As thy followers, O Agni, best leader, winning 

all precious (treasures), pressing onward with fertile 
glory, may we overcome the godless who seek to 
combat us. 

17. Thou hast been here as the banner of the 

gods, Agni, joy-giving, knowing all wisdom. As the 

domestic (god) thou hast harboured the mortals. 
As the charioteer thou goest along straightway after 
the gods. 

18. The immortal, the king, has sat down in the 

dwelling of the mortals, performing the sacrifices’. 
He the ghee-faced one has shone forth widely, Agni 
knowing all wisdom. 

19'. Come to us with thy gracious friendship, 
speeding, great, with thy great blessings. Bestow 
on us plentiful victorious wealth; make our share 
glorious and adorned with fine speech. 

20. These old births of thine, O Agni, and the 

recent ones I have told forth to thee the ancient 

one. These great libations (of Soma) have been 

prepared for the manly one; generation by genera- 

tion GAtavedas has been placed (on the altar). 

21. GAtavedas, placed (on the altar) generation 
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after generation, is kindled by the Visvamitras, the 
indefatigable (or everlasting). May we dwell in the 
grace of him the worshipful, yea, in his blissful 
kindness. 

22. Bring thou, O strong one, this sacrifice of ours 
to the gods, O wise one, as a liberal giver. Bestow 

on us, O Hotvz, abundant food; Agni, obtain by 

sacrificing mighty wealth for us. 
23. Procure, O Agni, for ever, to him who im- 

plores thee, (the gift of) nourishment, the wonderful 
acquiring of the cow. May a son be ours, offspring 

that continues our race. Agni, may this favour of 
thine abide with us! 

NOTES. 

The Ashi is Visvamitra Gathina, the metre Trishtubh_— 

Verse. 1 = MS. IV, 11, 2. Verse 19 = MS. IV, 14, 15. 
Verse 23=SV. 1, 76; VS. XII, 51; TS. IV, 2, 4, 3; MS. 
WER a Sa A a eae Bee SR 

Comp. on this hymn Geldner, Vedische Studien, I, 157 
seq., and the article of Regnaud, Etudes Védiques, l’hymne 
III, 1 du Rig-Véda. 

Verse 1. 

Note 1. Vakshi, which is very frequent as 2nd person of 
vah, occurs also as belonging to vas (see VII, 98, 2. pitim it 
asya vakshi), and in this sense no doubt it is to be under- 
stood in our passage.—Ludwig and Geldner take tavdsam 
vakshi agne as a parenthesis. G. translates: ‘Du hast 
mich zu deinem Somaschenken—denn dich geliistet nach 
dem starken, o Agni—bestellt, dass ich vor den Weisen 
opfern soll.’ To me it seems more natural to understand 
the first Pada as one continual clause; vdkshi is accented 
on account of the logical dependence in which this clause 
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stands, the clause being considered, even without a sub- 
ordinating word, as a dependent one. See Delbriick, Alt- 
indische Syntax, p. 42; A. Mayr, Sitzungsberichte der 

phil. hist. Classe der Kais. Akademie der Wissenschaften, 
Vol. LXVIII (Vienna, 1871), 248, 259.—If we were to con- 

sider vakshi as a locative infinitive (see Bartholomae’s theory 

on such infinitives, Indogermanische Forschungen, II, 271 
seqq.), the translation would be: ‘Thou hast made me, 
O Agni, a strong carrier of Soma at the carrying (of the 

oblations), &c. I do not think, however, this interpretation 

of vakshi very probable, nor is it, as far as I can see, 
favoured by any passage which contains the word.—For 

somasya tavdsam, Prof. Max Miiller suggests the translation 

‘strong of Soma,’ i.e. full of Soma. 
Note 2. The text has vidathe. 

Note 3. The traditional text has aka didyat, which 
means, ‘shining towards or as far as the gods.’ The verb 

di with akka occurs still in two other passages of this 

Mazdala, in 15, 5 and 55, 3. In the first of these passages 

the text seems to be correct: devdn akkha didyanah, 

‘ shining as far as the gods.’ In the second passage I believe 
that we ought to read 4kkha didhye pirvydazi, ‘I think of 

the ancient things, or more exactly, ‘I send my thoughts to 
the ancient things.’ In the same way it seems to me very 
probable that in our verse didhyat would be the correct 

reading, for the participle refers to the priest who says of 

himself, ‘I make the stone ready ;’ and this priest does not 

send his light (didyat) but his thoughts (didhyat) to the 
gods. Comp. I, 132, 5 = 139, 1. devén akkha na dhitayah ; 

III, 4, 3, and numerous passages which represent the mati, 

the girak, &c.,as going towards (Akka) the gods, such as 

III, 39, 1; 42, 33 VII, 10, 3; 36, 93; X, 43, 13 47, 6.— 
Prof. von Roth (Zeitschrift der D. Morg. Ges., XLVIII, 108) 

speaks of the ‘haufige Verwechslungen von Formen der 

beiden Wurzeln 2 di scheinen und 1 dhi wahrnehmen, den- 

ken, The reading didyat in our verse, and didye III, 55, 

3, may rest on the influence of III, 15, 5. devan akkha 

didyanak, 
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Note 4. On the accent of yuzgé the same may be said as 

above (note 1) regarding the accent of vakshi. 

Note 5. I. e. cause the fire to flare up. 

Verse 2. 

Note 1. The verses 2, 3, and 4 have been —_- by 
Bergaigne, Religion Védique, I, 109. 

Note 2. Many sacrificial rites are performed from west to 
east ; comp. with regard to the Barhis, I, 188, 4; X, 110, 

4; with regard to the sacrificial ladle, III, 6,1; V, 28,1; 

to the Havirdhanas, Vagas. Samhita V, 17. Thus the 

whole sacrifice is spoken of as proceeding in an eastward 
direction; see X, 66,12. prda#kam nak yag#am pra nayata ; 
X, 87, 9. yag#am pra#zkam ... pra naya. 

Note 3. Comp. Mahabharata XIV, 280. tasmat svayam 
sadhi yag#e vidhanam. Vidatha indeed is here an equivalent 
of vidhana. 

Verse 3. 

Note 1. The meaning seems to be that Agni won vigour 

(maya) by dwelling in the waters (see Pada 3); comp. the 
well-known words apa hi stha maya-bhuvaz (X, 9, 1), 
‘for you, O waters, give vigour.’ 

Note 2. More exactly, of purified faculties. 

Note 3. The accent apasi, instead of dpasi, looks very 
suspicious. It is easy, but perhaps too easy, to correct 
apasi, as possibly in III, 6, 7. Apa% should be read for apa. 
(In I, 31, 8; 151, 4 Grassmann is wrong in assuming 

a neutral stem apds- ‘die Arbeit.) To me Ludwig’s 
conjecture updsi (in the lap of the sisters, i.e. of the 
waters) seems excellent. Updsi occurs in V, 43, 7; X, 24, 
13 in the meaning of updsthe. Thus updsi svdsréz4m 
would be the same as apdm updsthe; comp. I, 144, 2 

VI 8) "45 (TX 86, 2a, ae SS On ee &c.—Comp. 

below, verse 11, note 4. 

Verse 4. 

Note 1. Of course the seven wives are the rivers or 
waters. 
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Note 2. I cannot adopt Prof. Weber’s conjecture asvVak 

(Altiranische Sternnamen, 10). His translation is: ‘Die 

Gotter liefen zu dem wundersamen Agni bei seiner Geburt 

(neugierig) hinzu, wie die jungen Madchen zu einem neu- 

gebornen Kinde.’ 
Verse 5. 

Note 1. For kratum pundndz, cf. III, 31, 16; VIII, 12, 

rer he "6. 
Note 2. I take pdri as belonging to vdsanah ; sdkih and 

Ayu are objects. Comp. X, 16, 5.dyuk vasanak; X, 53, 3. 

sah yuh & agat surabhiz vasanah. 

Verse 6. 

Note 1. The number of the seven sounds (comp. Sten 

Konow, Das SAamavidhdna-brahmaza, p. 33, note 3) seems 

to be connected with the seven R7shis, see IX, 103, 3. vaxihk 

vishinam saptéd (comp. IX, 62, 17). The seven sounds 

seem to be identified with the seven rivers also in III, 7, 1 

(see below). Comp. Bergaigne, Religion Védique, II, 132; 

H.O., Religion des Veda, 117, note I. 

Verse 7. 

Note 1. Heaven and Earth. 

Verse 9. 

Note 1. Comp. Bergaigne, Religion Védique, IT, 99. 

Note 2. See volume xxxii, 441 seq. (I, 2, 3, note 1). 

Note 3. Here I believe we have an anacoluthon. The 

poet seems to have intended to say, ‘ Him who walked... 

the daughters of Heaven saw.’— Prof. Max Miiller translates 

this hemistich: ‘He found him (the father) moving along 

with dear friends, with the young maidens of Heaven—he 

was not hidden.’ 

Note 4. Agni was hidden to the gods but not to the 

waters. 
Verse 10. 

Note 1. The verse X, 3, 2, though very obscure, seems 

to contain a similar idea. Should the meaning be that 

[45] Q 
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Agni bears in his womb the Dawn, the daughter of 

Heaven ? 
Note 2. The waters. 

Note 3. This phrase, which I have translated as literally 

as possible, is very obscure. The two wives seem to be 

wives of Agni. Are they Night and Dawn (the two 

sabardughe, III, 55, 12?), whose designation as ‘belonging 

to men’ seems not to be impossible? Or the two kindling- 

sticks (comp. V, 47, 5)? Or the two Darvis (V, 6, 9)? 

Verse 11. 

Note 1. Comp. V, 42, 17. ura devas anibadhé syama. 

Note 2. This is feminine. 
Note 8. The phrase yasdsak sdm hi piirviz occurs also 

X, 46,10. It may have been, as Geldner believes, a pro- 

verbial locution. But the verb which it is most natural to 
supply, seems to be gam (i, ya), so that the meaning may 

have been: ‘Many superior (wives) are wont to assemble, 

i.e. where one such wife is, there will be many. This is 

applied here to the waters, in X, 46, 10 to such beings as 

ishah, itayaz or the like. That yasads may be meant for 

the waters is shown by VII, 36, 6, where the yasasak 

vavasdnaz, mentioned by the side of Sarasvati, evidently 

are the waters.—It should be observed that several 

expressions of this hymn have been made use of by the 

author of X, 46. 

Note 4. Or rather ‘in the lap’ (updsi). Comp. above, 
verse 3, note 3. 

Verse 12. 

Note 1. With regard to akraz I adopt the translation 
proposed by Geldner (Ved. Studien, I, 168).—On the 
accent of mahinam, see Lanman, p. 398. 

Note 2. This seems to be the human worshipper. I can- 

not follow Prof. von Roth, Zeitschrift der D. Morg. Gesell- 

schaft, XLVIII, 118, who explains siinave as a corrupt third 

person of the verb su. 

Note 3. See above, I, 44, 3, note 1. 
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Note 4. The dawns. 

Note 5. Comp. above, I, 36, 1, note 2. 

Verse 13. 

Note 1. Vana: the wood considered as a wife. 

Verse 14. 

Note 1. See verse 12, note 3. 

Verse 18. 

Note 1. The text has vidathani. 

Verse 19. 

Note 1. Comp. Kuhn, Kuhn’s Zeitschrift, I, p. 445. 

Verse 23. 

Note 1. [/Am, which more especially means the nourishing 

substance of the cow. Comp. H. O., Religion des Veda, 

72, 326.—Prof. Max Miiller translates: ‘Procure to him 

who implores thee, O Agni, exuberant land for ever, rich 

in cows.’ 
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MANDALA III, HYMN 2. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 8, VARGA 17-19. 

To AGNI VaAIsvANARA. 

1. For VaisvAnara, the increaser of Ata, for Agni 
we produce! a Dhishawzé? like purified ghee. And 
verily® by their prayer the invoking men (accom- 

plish) him, the Hotvz, as the axe accomplishes a 

chariot. 
2. By his birth he has given splendour to both 

worlds (Heaven and Earth). He became the praise- 
worthy son of his parents, Agni, the carrier of 

oblations, never ageing, with satisfied mind, unde- 

ceivable, the guest of men, rich in light. 

3. Through the power of their mind, within the 

sphere of their superior strength the gods have 
procreated Agni by their thoughts. Desirous of 

winning the prize! I address Him who shines with 
his splendour, who is great in his light, as (one who 
desires to win the prize addresses his) race-horse. 

4. Desirous of winning the choice, glorious, and 

praiseworthy prize (which is the gift) of the joy-giver, 
we choose the boon of the Bhvzgus1, the Usig *, who 
has the mind of a sage, Agni, who reigns with his 
heavenly light. 

5. Men, having spread the sacrificial grass, holding 
the sacrificial ladle, have placed here in front (as 
Purohita), for the sake of (the divine) blessing, Agni 
renowned for strength, with great splendour, united 
with all the gods, the Rudra of sacrifices!, who 

accomplishes the oblations of active (worshippers). 
6. O (Agni) whose flame is purifying, around thy 
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dwelling, O Hot7z, the men who at the sacrifices 

have spread the sacrificial grass, O Agni, seeking 
(how to do) honour (to thee), and (desiring) thy 
friendship, surround thee (reverentially) ;—bestow 

thou wealth on them! 

7. He has filled the two worlds (Heaven and 

Earth) and the great Sun, when the active ones 
(i.e. the priests) held him fast who had been born. 
He the sage is led round for the performance of 

worship, like a racer for the winning of the prize’, 

with satisfied mind. 

8. Adore ye him, the giver of offerings, the best 
performer of worship; honour ye him the domestic 

Gatavedas. Agni, the charioteer of the mighty 

Rita, he who dwells among manifold tribes, has 

become the Purohita of the gods. 
9. The immortal Usigs have purified three logs 

for the vigorous! Agni? who wanders round the 

earth®: of these they have placed one among the 
mortals for their enjoyment; two have passed into 

the sister world +. 

10. The food offered by men has sharpened him, 

the sage of the tribes, the lord of the tribes, as 

an axe. Busily he goes to the heights and to the 

depths. He has held fast the germ in these worlds. 

11. He the generator, the strong one, stirs in the 

resplendent bellies like a roaring lion, Vaisvanara 

with his broad stream of light, the immortal, dis- 

tributing goods and treasures to his worshipper. 

12, Vaisvanara has mounted the firmament, the 

back of heaven, as of old, glorified by those who are 

rich in good thoughts. He, creating wealth for the 

creatures as of old, goes watchful round the common 

course. 
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13. The righteous, worshipful priest deserving of 

praise, the dweller in heaven! whom Ma§tarisvan 

has established (on earth): him we approach whose 
way is bright and hair golden, the resplendent Agni, 
for the sake of ever new welfare. 

14. Like the flaming one (the sun ?) on his way, 
the quick one, of sun-like aspect, the banner of 

heaven, who dwells in light, who wakes at dawn— 

Agni the head of heaven, the unrepressed, him we 

approach with adoration, the strong one mightily. 

15. The joy-giving, bright Hotrz, in whom is no 
falsehood, the domestic, praiseworthy dweller among 
all tribes, like a splendid chariot, wonderful to be- 

hold, established by Manus: him we constantly 
approach for the sake of wealth. 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Gagati—vVerse l=VS. 
XXXIITI, 75. Verse 9 = MS. I, oon. 

Verse 1. 

Note 1. Literally, ‘we generate.’ 
Note 2. On the meaning of this word, which I may be 

allowed to leave in its Sanskrit form, I refer to I, 96, 1, 
note 2. 

Note 3. Literally, ‘doubly.’ Comp. below, HE 19%, 
NGG Tre 

Verse 3. 

Note 1. Vagam sanishydn refers to the worshipper who 
desires to obtain vdga (quick strength, and the booty or 
prize obtained by it), and in the comparison, to the owner 
of a race-horse who desires to win the race. 
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Verse 4. 

Note 1. Comp. I, 60, 1 (see above). 

Note 2. Comp. Bergaigne, Religion Védique, I, 57 seq. 

Verse 5. 

Note 1. Comp. von Bradke, Dyaus Asura, p. 54. 

Verse 7. 

Note 1. Again, as in verse 3, vagasdtaye means, with 

reference to the race, ‘for the winning of the prize, and 
with reference to sacrifice, ‘for the obtainment of quick 
strength, of booty, &c.’ 

Verse 9. 

Note 1. See above, I, 36, 1, note 2. 

Note 2. Agni is stated here to have one terrestrial and 
two celestial forms: the fire belonging to men, and, it 
seems, sun and lightning. Comp. M. M., Physical Religion, 
229; Bergaigne, Religion Védique, I, 22. With regard to 
the three forms of Agni, compare also H. O., Religion des 
Veda, 106 seq. 

Note 3. On parigman, comp. above, I, 79, 3, note 2. 

Note 4. Into the celestial world. 

Verse 13. 

Note 1. I read divikshayam (Bergaigne, Rel. Védique, I, 
55, note). ~The blunder has been caused by X, 63, 5. 

dadhiré divi kshayam. 
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MANDALA III, HYMN 3. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 8, VARGA 20-21. 

To Acni VAISVANARA. 

1. They have worshipped Vaisvanara with his 

broad stream of light with prayers’ and treasures 

in order that he may walk on firm ground. For 

immortal Agni honours the gods, and from of old 

he has not violated the laws. 
2, The wonderful messenger goes between the 

two worlds (heaven and earth), the Hotvz who has 

sat down, the Purohita of Manus. He takes care of 

his wide dwelling day by day, Agni who, incited by 
the gods, gives wealth for our prayers. 

3. The priests have exalted with their thoughts 
Agni, the banner of sacrifices, the achiever of sacri- 

fice, From him in whom they have put together 
their (sacrificial) works and their prayers, the sacrificer 
desires blessings. 

4. The father of sacrifices, the miraculous lord of 

those who know prayers(?)!, Agni, is the measure 
and rule’ of the sacrificers; he has entered the two 

manifold-shaped worlds; the sage beloved by many 
people is glorified in his foundations. 

5. The gods have established here in great beauty 
Agni the bright with his bright chariot, whose every 
law is golden!, Vaisvanara who dwells in the waters, 

who finds the sun, the diver, the swift one covered 
with strength, the quick one. 

6. Agni, spreading out with his thought the mani- 
fold-adorned sacrifice, together with the gods and 
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with the people of Manus, goes as a charioteer to 
and fro with (gods and men) who accomplish the 
sacrifice, the quick, domestic (god), the dispeller of 
curses. 

7. Agni, be wakeful? in our life which may be 
blessed with offspring; swell with sap; shine upon 
us (plenty of) food. Stir up vigour and the great 
ones, O watchful (god). Thou art the Usig (or 
willing one) of the gods, the good-minded (lord) of 
prayers. 

8. The lord of the tribe, the vigorous! guest, the 

guider of prayers, the Usig (or willing one) of those 
who invoke him, Gatavedas, the light of worship— 

him men constantly praise with adoration, with 
solicitations for their welfare. 

9. The resplendent, joyous god, Agni on his 

chariot, has with his might encompassed the dwell- 

ings. May we honour in our house with beautiful 

prayers? his commands who is rich in manifold 

prosperity. 

10. O Vaisvanara, I love thy statutes by which 
thou hast found the sun, O far-seeing one. When 

born thou hast filled the worlds, heaven and earth ; 

Agni, thou encompassest all these (beings) by 
thyself. 

11. For Vaisvanara’s wonderful deeds he the sage 
alone has by his great skill mightily? let loose (his 

powers °). Agni has been born exalting both his 

parents, Heaven and Earth, rich in seed. 

NO RES. 

The same Rishi and metre.—Verse 10 = MS. IV, 11, 1. 

Werse: rat TS, 5/11, 1% 
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Verse 1. 

Note 1. A meaning like ‘ prayer’ seems to recommend 
itself for most of the passages in which the substantive vip 

occurs, for instance, V, 68, 1. pra vaz mitraya gayata varuvadya 
vipa gird ; IX, 22, 3. eté patdd vipaskitak sémasak . .. vipa 
vi Anasuh dhiyak; IX, 65, 12. aya Rittdk vipa anaya hariz 
pavasve dhdarayd ; III, 10, 5 (see below), &c. As the verb 

vip means ‘to be in trembling agitation, the same word as 

a substantive may designate enthusiastic thoughts or 
prayers. Comp. vépate mati, IX, 71, 3; X, 11, 6,and the 

nouns vipra, vipaskit, vipodha. We need not enter here 
upon the question, whether some concrete trembling or 
shaking objects also were designated as vipa, and whether 
Bergaigne (Religion Védique, I, p. vii) is right in taking 

the vip dayas-agra, with which Trita killed the boar 
(X, 99, 6), as a ‘priére a pointe de fer’ (comp. Macdonell, 

Journ. R. Asiatic Society, 1893, p. 431; 1895, p. 185).—In 

our verse vipaz may be either nominative or accusative. 
I have translated it as an accusative; in the case of the 

nominative the translation would be: ‘The prayers have 
worshipped Vaisvanara with treasures.’ 

Verse 3. 

Note 1. The text has vidathasya. 

Verse 4. 

Note 1. Asurah vipak-kitam. On the meaning of Asura, 
which implies the possession of secret, supernatural power, 
see H. O., Religion des Veda, 162 seq.—Comp. von Bradke, 
Dyaus Asura, pp. 64-65. 

Note 2. ‘Richtschnur und Weg der Opferer,’ Pischel, 
Vedische Studien, I, 306. 

Verse 5. 

Note 1. Literally, ‘whose rules are yellow. The mean- 
ing is that Agni’s whole sphere of activity bears the golden 
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yellow colour. Sdayaza gives the interesting remark 
‘haritvazam iti sdkhantaram,’ but no doubt harivratam is 

right. 
Verse 7. 

Note 1. Comp. Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XIII, 

297. 
Verse 8. 

Note 1. Comp. I, 36, 1, note 2. 

Verse 9. 

Note 1. Comp. II, 4, 1, note 1. 

Verse 11. 

Note 1. Prof. Max Miller proposes to translate, ‘ has sent 
forth his great song, and observes, ‘ Might not brzhat be 

like brzhat sima, a name of a hymn?’ 
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MANDALA III, HYMN 4. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 8, VARGA 22-23. 

Apri Hymn. 

1. Log by log! be kind towards us. Flash 

by flash grant us thy, the Vasu's, favour’. Bring 

hither, O god, the gods that we may sacrifice. 

Sacrifice, O Agni, as a kind friend to thy friends. 

2. Thou whom the gods, Varuza, Mitra, Agni, 

thrice every day bring hither by sacrifice day by 
day, Tantinapat, make this our sacrifice honey-sweet, 

having its abode in ghee’, (this sacrifice) which 
worships (the gods). 

3. (Our adoring) thought rich in all boons goes 
forward for worshipping as the first the Hotrz of 
the sacred food (i/), for saluting the strong bull with 
adoration and homage. May he, the best sacrificer, 

incited (by our prayers) sacrifice to the gods}. 
4. Upwards your! course has been directed at 

the worship; upwards (your) flames? are gone; ready 

(for receiving you) is the air’. Or the Hotz has 

sat down at heaven’s navel. We spread out the 

sacrificial grass which receives the gods. 
51, Choosing in their mind the sevenfold work of 

the Hotvzs?, enlivening everything (the gods) came 
hither in the right way. (The divine doors’) with 
men as their ornaments‘, born at the sacrifices®, 

have come hither and thither to this sacrifice, many 
of them. 

6. Hither (shall come) the two Dawns!, the 
neighbourly (goddesses) of glorious appearance?. 
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Of different forms, they both smile. (They shall 
come) that Mitra and Varuza may be satisfied with 
us, and Indra accompanied by the Maruts with their 
powers °. 

7. I catch hold of the two divine Hotrvs first. 

The seven strong ones! rejoice according to their 
wont. Teaching the right, they proclaim the right, 
the guardians of law, contemplating the law. 

81. May Bharati, in concord with the Bharatis, 

14 with the gods, Agni with men, Sarasvati with 

all (beings) belonging to Sarasvati (come) hither ; 
may the three goddesses sit down on this sacrificial 
grass. 

9. O divine Tvash¢vz, grant us and send forth 

this our seed which is to thrive: (the seed) from 
which a manly son is born able and skilful, who 
sets to work the press-stones, loving the gods. 

10. O tree}, send (the offering) forth to the gods. 
May Agni the slaughterer make the offering ready. 
May the same, the very true Hotz, sacrifice according 
as he knows the generations of the gods. 

11. Agni, ‘being kindled, come hither, on one 

chariot with Indra, with the quick gods. May Aditi, 

the mother of noble sons, sit down on our sacrificial 

grass. With Svaha may the immortal gods rejoice. 

NOES. 

The same Rishi. Metre, Trishéubh.—Verse 9 = TS. 

Dida, PupngsMS2 IV, 13,10. © Verse-10 =VS. XXVII, 

oi 1S. dNe 9, Gy MS lly 225 6. 
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Verse 1. 

Note 1. Agni is invoked as personified in each log of fuel 

which is put on the sacrificial fire. 
Note 2. Comp. VII, 39, 1. sumatim vasva“. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. II, 3, 11. ghvztam asya yénih. 

Verse 3. 

Note 1. Comp. X, 110, 3. sd# endn yakshi ishitaz yagiyan 

(cf. also X, 110, 9). 
Verse 4. 

Note 1. The text has the dual vam. But who are the 

two beings addressed? According to Sayavza, Agni and 
the Barhis, which does not seem very probable. The 
structure of the phrase gives the impression-—though this 
impression is by no means certain—that vam, which belongs 
to gatu, is to be supplied to sokimshi also. If we are right 
in this supposition, are not the two beings in question the 

two first of the three sacred fires, the Ahavaniya and 
Garhapatya? These two fires are frequently spoken of in 

the ritual texts as of a dyad, with the omission of the third 
fire—Prof. Max Miller proposes to change vam into va. 

According to him the meaning may be: Either the road 
has been made upward, i.e. the flames have gone upward 
to the sky, or Agni has sat down at heaven’s navel. 

Note 2. Comp. VII, 43, 2. ardhva sokimshi devaytini 
asthuZ. 

Note 3. Possibly the words drdhvaé sokimshi prasthita 

ragdmsi may form one clause, ‘upwards (your) flames are 
gone towards the sky.” M. M. 

Verse 5. 

Note 1. On this verse, comp. Pischel, Vedische Studien, 
II, 115 seq. 

Note 2. On the seven priests of the ancient Soma 
sacrifice, comp. H. O., Religion des Veda, 383 seq. 
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Note 3. That this subject is to be supplied, is shown by 
the regular composition of the Apri hymns. It is con- 
firmed by the word parviZ, which is evidently an epithet of 

the divine doors ; comp. I, 188, 5; VII, 2, 5. 

- Note 4. ‘In human form.’ M. M. 
Note 5. The text has vidatheshu. 

Verse 6. 

Note 1. I.e. Night and Dawn. 

Note 2. Comp. above, I, 142, 7. 
Note 3. Comp. M. M.,, vol. xxxii, p. 196 seq. 

Verse 7. 

Note 1. Comp. above, I, 127, 5, note 1. Pischel (Vedische 

Studien, I, 96) may be right in taking the seven przkshdsah 

as the Angiras, the sapta vipraz. 

Verse 8. 

Note 1. The verses 8-11 are repeated in VII, 2, 8-11. 

Verse 10. 

Note 1. The tree is the sacrificial post (ytipa). 
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MANDALA III, HYMN 5. 

ASHTAKA II, ADHYAYA 8, VARGA 24-25. 

1. Shining Agni has awoke over against the 
Dawns, the priest who traces the footsteps of the 
sages!, With his broad stream of light kindled by 
the pious, the carrier (of the gods) has opened the 

two doors of darkness. 

2. Agni has grown strong by praises, by the 
speeches of the praisers, by hymns, the adorable 

one. Loving many aspects of /’zta the messenger 
has shone up at the bursting forth of the Dawn. 

3. Agni has been established among the tribes 

of men, the son of the waters, Mitra’, acting in the 

right way. The delightful, worshipful one has 
reached the top; the priest has become one who 
should be invoked by prayers. 

4. Agni becomes Mitra!, when he has been kin- 
dled; he the Hotrz (Agni becomes) Mitra; he, 

Gatavedas, (becomes) Varuza. The quick Adh- 
varyu, the domestic (god, Agni, becomes) Mitra, 
the Mitra (i.e. friend or ally) of the rivers and of the 
mountains. 

5. He observes the deceiver’s dear summit}, the 
footstep of the bird’; the vigorous one? observes 
the course of the Sun. Agni observes at his (?) 
navel the seven-headed (song ?)*; tall (Agni) ob- 
serves the enjoyment of the gods. 

6. The Azbhu’ has created for himself a good 
name worthy of being magnified, he, the god who 
knows all laws. The skin of the herbs?, the bird’s 
footstep’ rich in ghee: Agni watches (all) that, never 
failing. 
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7. Agni has approached the place! rich in ghee 
(the altar), with broad passages, (the place) long- 
ing (for him), longing (himself). He the resplendent, 
bright, tall purifier has made his two parents? new 
again and again. 

8. As soon as born he has grown by the grass}, 
when the sprouting (grass-)blades strengthen him 
with ghee. Like waters beautiful on their precipitous 
path, Agni, being in the lap of his parents, has 
escaped into wide space. 

9. Receiving praise the vigorous one? has shone 
forth with his fuel, on heaven’s summit, on the 

earth’s navel. May Agni worthy of being magnified, 
(being) Mitra and Matarisvan, the messenger, carry 
hither the gods that they may receive our sacrifice. 

10. The tall one has, by (receiving) fuel, upheld 
the firmament, Agni, becoming the highest of lights, 
when MAtarisvan for the sake of the Bhzzgus! 

kindled the carrier of oblations, (Agni) who dwelt 
in secret. 

Via fe RA eee 

NOTES. 

The same Rishi and metre—No verse occurs in the 

other Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. On pada-vi, comp. Pischel, Vedische Studien, 

I, 299. 
Verse 3. 

Note 1. Mitra has here and in verse 4 two meanings: it 

is the name of the god Mitra, with whom Agni is identified 

(Bergaigne, Religion Védique, ITT, 134 seq.), and it means 

also ‘friend’ or ‘ally’ (comp. H. O., Religion des Veda, 

186, note 1). See von Bradke, Dyaus Asura, p. 13. 

[46] R 
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Verse 4. 

Note 1. See verse 3, note I. 

Verse 5. 

Note 1. All this is very enigmatical. In the parallel pas- 

sage, IV, 5, 8, we have, instead of ripaz agram, the reading 
rupaz dgram, which is confirmed by verse 7 of the same 

hymn (agre rupa%) and by X, 13, 3 (pa#ka padani rupdz anu 
aroham); in support of the reading ripaz, on the other 
side, the verse, X, 79, 3 (ripdZ updsthe antdz), may be 
quoted. The meaning of rip is unknown; rip means 
‘deceit’ and ‘deceiver:’ but what is the summit of the 
deceiver? Bergaigne (Religion Védique, II, 77 seq.) has 

tried to solve the riddle, but it is really hopeless—The 
meaning of the following words, pada véz, is not quite so 
obscure; there is at least some probability that the bird is 

Agni himself (cf. below, III, 7,7), or possibly the sun. The 
latter explanation is advocated by Prof. Max Miiller, who 
writes: ‘May it not be a description of sunrise? priyam 
ripak agram I do not understand; but padam ved is the 

place of the bird, as in I, 130, 3. vek na garbham, the nest 

of the bird or of the sun. This nest is covered by a stone, 
is in fact the vraga, which has to be opened to let out the 

light of day. It is also the yoni or the altar. Ripak 

agram may possibly be the summit of the Pai or of Vvitra, 

X, 79, 3° 
Note 2. See above, I, 36, 1, note 2. 
Note 3. Sapta-sirshan (‘seven-headed’) occurs again in 

two other passages of the Rig-veda (VIII, 51, 4, and X, 67, 

1); in both it is an epithet of words which signify ‘hymn’ 
or ‘ prayer’ (arka, dhi). Possibly a similar word should be 
supplied here. But why are the prayers called ‘seven- 
headed?’ Does this refer to unknown technicalities of the 
Vedic liturgy? Does it stand in connection with the seven 
tones of the scale, with the expression saptd dhitaya, with 
the number of the seven Hotris? ‘Celui quia sept tétes 
est sans doute un personnage équivalent a lui seul au 
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groupe des sept prétres,’ says Bergaigne (II, 145), which is 

very ingenious, but should not be given as a doubtless fact. 
—Prof. Max Miiller observes that saptasirshan may be, 
like saptasya, the vraga of Pazi, opened by Agni, IV, 51, 4, 

and that Brzhaspati is called saptasya, IV, 50, 4, and 
saptagu, X, 47, 6. 

Verse 6. 

Note 1. Agni is here called Azbhu in his quality as 
a skilful artisan. See Bergaigne, Religion Védique, I, 408. 

Note 2. There seems to be no doubt that sasa (comp. 

sasya) means ‘herb’ or possibly ‘grain’ in X, 79, 3; the 
text there has sasdm na pakvam ; comp. I, 66, 2. yavaz na 
pakva&. The same meaning is quite admissible in I, 51, 3; 

V, 21,4; VIII, 72, 3; though these passages are too uncer- 

tain for deciding anything. I cannot find any reason for 
believing that we have here and in IV, 5,7; 7, 7 (see below), 

another word derived from the root sas, and meaning ‘the 

sleeper. At all events I neither pretend to know what 
mysteries are hidden under the ‘skin of the herbs,’ nor 
what stories may have happened to the ‘ peau du dormeur’ 

(Bergaigne, II, 78 seq.). 

Note 3. See verse 5, note I. 

Verse 7. 

Note 1.. Yonim, literally ‘womb.’ 

Note 2. Probably Heaven and Earth. 

Verse 8. 

Note 1. Prof. Max Miiller refers this to the grass of the 

barhis, or the tender blades in which the spark is caught 

and kept alive by ghee. 

Verse 9. 

Note 1. Comp. above, I, 36, 1, note 2. 

Verse 10. 

Note 1. I have adopted, though I do not believe it cer- 

tain, Grassmann’s opinion on the meaning of pari in this 

connection. Comp. H. O., Religion des Veda, 123, note 4. 

KZ 
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MANDALA III, HYMN 6. 
ASHTAKA II, ADHYAYA 8, VARGA 26-27. 

1. Bring forward, ye pious singers, stirred in 
your thoughts}, (the ladle) which is turned towards 
the gods. Carrying (the sacrificial butter) from left 
to right? it turns eastward, rich in strength, bringing 
the offering to Agni, full of ghee. 

2. When born thou hast filled the two worlds, 

nay thou hast even exceeded them, O friend of 
sacrifices, May, O Agni, thy seven-tongued horses? 
move along, by the greatness of heaven and earth®. 

3. Heaven and Earth the worshipful! establish 
thee as Hotvz for the house, whenever the pious 

human tribes offering food magnify the bright light. 
4. (Thou art) seated, the great one, in a firm 

place’, between the two mighty Heavens?, thou who 

art longed for—(between) the two united never- 
ageing, inviolable wives, the two juice-yielding milch- 
cows‘ of the far-reigning one®. 

5. Thy, the great (god's) laws, O Agni, are great. 
Through the power of thy mind thou hast spread 
out the two worlds. Thou hast become a messenger 
at thy birth, thou, O bull, the leader of the tribes. 

6. Or bind to the pole by means of thy (art of) 
harnessing the two long-maned, red (horses) of Rita, 
that swim in ghee!, and carry hither, O god, all 
gods; perform splendid worship, O Gatavedas ! 

7’. Even from heaven thy shining lights have 
shone; thy splendour follows many resplendent 
dawns, when the gods, O Agni, praised the cheerful 
Hotvz’s work? who eagerly burns in the forests’, 
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8. Whether it be the gods who rejoice in the 

wide air, or those who dwell in the heavenly light, 

or those who are helpful!, ready to hear our call, 

and worshipful; or whether the horses of thy 
chariot, O Agni, have turned themselves hither— 

9. Come hither with them, O Agni, on one chariot 
or on many chariots, for thy horses are powerful. 
Bring hither, after thy nature, the thirty and the 
three gods with their wives, and rejoice (in the 
Soma). 

10. He is the Hotvz whose sacrifice even the two 
wide worlds salute over and over again for the sake 
of prosperity. Turned to the east', the two well- 
established? (goddesses, Heaven and Earth), the 
righteous, true ones stand as at the sacrifice*® of 
(Agni) the right-born. 
nei bh 623, 

NOTES: 

The same R7shi and metre.—Verse 1=TB. II, 8, 2, 5; 

MS. IV, 14,3. Verse g9=AV. XX, 13, 4: 

Verse 1. 

Note 1. The translation of manand is conjectural, and 

based only on the etymology. The passage at it raganam 

mananak agrébhnata, IX, 70, 3, does not help us much. 

‘Does not X, 47, 7. stémak hrddisprésak manasa vakyd- 

mandav, indicate the original reading, manasa vakyamandm?’ 

M. M. 

Note 2. The srikahk are called dakshivavritad, I, 144, |. 

By the word dakshizavat the poet probably intended to 

designate the ladle also as procuring a Dakshiza (sacrificial 

fee) to the priest. 
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Verse 2. 

Note 1. On prayagyu, see M. M., vol. xxxii, p. 335, and 

Pischel, Ved. Studien, I, 98. 

Note 2. The flames of Agni. 

Note 3. Comp. below, 7,10. The meaning seems to be: 

by thy (Agni’s) greatness which is equal to that of Heaven 

and Earth. 

Verse 3. 

Note 1. I refer yag#iydsak, though it is a plural, to 

Heaven and Earth. Comp. Delbriick, Altindische Syn- 

tax, 103. 

Verse 4. 

Note 1. The Padapatha has dhruvad. I think it should 

be dhruvé, comp. II, 41, 5. dhruvé sadasi uttame . . . asate; 

IX, 40, 2. dhruvé sadasi sidati. 
Note 2. I.e. Heaven and Earth. 

Note 3. Askra seems derived from A-sak (Joh. Schmidt, 
Kuhn’s Zeitschrift, XXV, 71). 

Note 4. Or ‘the two milch-cows which instantly give 
milk, if sabar- is to be connected with the Greek adap; 

comp. Bartholomae, Bezzenberger’s Beitrage, XV, 17. 
Note 5. Vishzu is not the only god who is called uru- 

gaya, and there is no reason therefore why the epithet 
should not be referred here to Agni. 

Verse 6. 

Note 1. Comp. Lanman, Noun-Inflection, pp. 402, 413.— 

See below, IV, 2, 3. 

Verse 7. 

Note 1. See Geldner, Vedische Studien, I, 114 seq. 

Note 2. Should the accent be apaz? Comp. III, 1, 3, 
note 3. 

Note 3. It is very probable that usddhak (comp. III, 34, 
3; VII, 7,2) is an epithet of Agni. We should expect the 
genitive ; usddhak, which violates the construction, seems 
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to stand metri causa. Or is usddhak an accusative sin- 
gular neuter, so that the literal translation would be: ‘When 
the gods praised the work, burning in the forests, of the 
Hotrz’? 

Verse 8. 

Note 1. On fima, comp. Pischel, Vedische Studien, I, 223. 

Verse 10. 

Note 1. Comp. above, II, 2, 7. 

Note 2. See Windisch in the Festgruss an Boehtlingk, 
(Dy ati 

Note 3. There is one syllable above the number; the 
metre and meaning would be all right if we were to read 
adhvaré (for adhvaréva): ‘(the two goddesses) stand at the 

sacrifice, &c. Prof. Max Miiller explains: ‘ Adhvard-iva, 
like two sacrifices, like two sacrificial altars, barhis.’ 
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MANDALA III, HYMN 7. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 1-2. 

1. They who have risen out of the drink of the 

white-backed one, have entered the two parents, 

the seven sounds. The (all-)encompassing parents 

come together; they go forth to aspire after long 

lie", 
2. The milch-cows dwelling in heaven? are the 

mares of the manly one. He has bestridden the 
goddesses who carry the sweet (food)*. Thee who 
livest in peace in the abode of Azta, the one cow* 

circumambulates, making her way. 
3. He has mounted the (mares)! that became 

well-manageable, the wise lord, the finder of riches. 

He with the dark blue back, with many faces, has 

made them depart from the drink of the brush- 

wood’, 
4. Giving mighty vigour to the never-ageing son 

of Tvashérz!, the streams? carry Him the firmly 
fixed one. Flashing in his abode with his limbs 
he has entered upon the two worlds as if they were 
one. 

5. They know friendship towards the manly, the 
red one, and they delight in the command of ruddy 
(Agni), (the gods) shining from heaven, resplendent 
with bright shine, to whose host 1/44 belongs, the 
mighty praise. 

6. And finding it out by following the noise they 
brought to the great one’s great parents a song 
of praise, when the bull about nightfall (?) has 
grown strong according to the singer’s own law}. 
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7. With the five Adhvaryus the seven priests 
watch the beloved footstep which the bird has 
made. Turned forwards the never-ageing bulls? 
rejoice: for they, being gods, have followed the 
laws of the gods, 

8=ITT, 4, 7. 
9. The many (mares) are full of desire for the 

mighty stallion. For the manly, bright one, the 
reins easily direct (the horses). Divine Hotr7! 
Thou who art a great joy-giver and wise, bring 
hither the great gods and the two worlds’. 

10. The dawns, O wealth-giver, the mighty sacri- 
ficers', well spoken and bright have shone with 
wealth. And by the earth’s greatness?, O Agni, 
forgive us even committed sin’, that we may be 
great. 

pion 0 Ge ae 

NOTES. 

The same Azshi and metre.——No verse of this hymn 
occurs in the other Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. On the meaning of this difficult verse con- 
jectures only can be given. The white-backed one may 
be Agni. If this is right, ‘they who have risen out of 

Agni’s drink, may be Agni’s rays or flames (ye rasmayak 

. . » prakarshexodgakkhanti, Sayava); these flames enter 
upon the two mothers, i.e. Heaven and Earth, and upon 
the seven sounds, the sacrificial songs which are identified 
with the terrestrial and celestial seven rivers (comp. above, 

III, 1, 6). All this rests on the supposition that the tradi- 

tional text is correct. Now Ludwig remarks with reference 
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to the pronoun yé: ‘ Warscheinlicher ist, dass wir hier eine 
archaistische anwendung der form auf e fiir fem. vor uns 
haben,’ and Griffith says that yé is ‘apparently used for 
the feminine.’ I do not believe in this possibility, but for 

yé (ya) the true reading may be yd(Z%). In this case the 
seven vazis would be subject : ‘ They who have risen out of 
the drink of the white-backed one, the seven sounds have 

entered the two parents. The meaning of this may be: 
The sacrificial songs, rising as it were out of the offering 
made to Agni, and in the same way the streams of water 

which, in the shape of clouds of smoke rise out of the offer- 
ing (comp. I, 164, 51), have gone to Heaven and Earth. 

That the parents in the third Pada are again Heaven 
and Earth is shown by X, 65, 8. parikshita pitara ... 
dyavaprithivi. It may be observed that the author of 

X, 65 (see especially the verses 6-8) evidently imitated the 
expressions of the hymn, III, 7. ‘The coming together of 
Heaven and Earth marks the beginning of the day and of 
the year” M.M. 

Verse 2. 

Note 1. On divakshas, comp. Joh. Schmidt, Pluralbil- 
dungen der Neutra, 417 seq. 

Note 2. The milch-cows, mares, or goddesses seem to be 
the celestial waters or Dawns. 

Note 3. Comp. X, 65, 6, quoted at the end of this note. 
Is the cow (Vas, according to Saéyaza) the Dawn which 
daily returns in her due way? Or the butter offered to 
Agni? In our verse and in the parallel passage, X, 65, 6, 
the vartant of the cow is mentioned; it may be observed 
that the vartanf of Ushas is referred to in X, 19%, 2.ae 
And Ushas is represented in I, 123, 9 as coming to the 
nishkrztd : comp. X, 65, 6. yd gau# vartanim pari-éti niz- 
krztam. 

Verse 3. 

Note 1. See verse 2. 
Note 2. The meaning may possibly be the following. 

The Waters dwell in the plants as their sap (comp. H. 8 
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Religion des Veda, 113). Agni, when burning or drinking 
as it were, the brushwood, destroys this dwelling of the 

Waters ; he makes the Waters depart from the wood. 

Verse 4. 

Note 1. On Agni as the son of Tvash¢vz, see Hillebrandt, 

Vedische Mythologie, I, 522 seq. 
Note 2. ‘Could vahdtaz be the suydma/ of verse 3?’ 

M. M. 

Verse 6. 

Note 1. Or, ‘when the singer’s bull .. . has grown strong 

according to his own law’? The bull, of course, is Agni, 

Verse 7. 

Note 1. See above, 5, 5. 6. 

Note 2. The flames of Agni? 

Verse 9. 

Note 1. RasmayaZ, ‘the reins, at the same time means 

‘the rays’ (of Agni). Suy4ma being an apposition to 

rasmayah, one is tempted to derive it from the root yam, 

‘to direct, but it may contain the word y&ma, ‘the way, 

and mean ‘having a good way.’—It is difficult to believe 

that rasmdyaz suy4maz is a second subject of vrishayante, 

in which case the translation would be: ‘The many (mares) 

are desirous of the mighty stallion, the . . . reins (or rays) 

of the manly, bright one.’ 

Note 2. ‘ Bring hither to the two worlds the great gods.’ 

M. M. 
Verse 10. 

Note 1. On prikshd-prayagaz, comp. M. M., vol. xxxil, 

p. 335; Pischel, Vedische Studien, I, 98. 

Note 2. The meaning seems to be: By thy greatness 

which is equal to that of the earth. 

Note 3. Comp. X, 63, 8. krit&t dkritat enasaz. See 

also I, 24,9; VI, 51, 8. 
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MANDALA III, HYMN 8. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 3-4. 

1. The worshippers of the gods anoint thee at 
the sacrifice, O lord of the forest1, with heavenly 
honey. When standing upright bestow wealth 

(on us) here, or when abiding in this mother’s lap®. 
2. Situated in front of the kindled (fire), accepting 

our sacred spell which protects from old age and 
gives valiant offspring, driving away far from us 
lack of thoughts?, rise up? for the sake of great 
prosperity. 

3. Rise up, O lord of the forest, on the summit 
of the earth. Erected by skilful erection bestow 
splendour on (the worshipper) who fits out the 
sacrifice as a vehicle. 

4. A well-clothed youth dressed has come hither. 
He becomes more excellent when born’. Wise 
sages full of pious thoughts, longing for the gods in 
their mind, bring him forth. 

5. He who has been born is born! in the 
auspiciousness of days, growing up in the assembly 
and at the sacrifice Wise, active men purify him 
by pious thoughts; the priest approaching the gods 
raises his voice ’, 

6. You whom the worshippers of the gods have 
fastened down (in the earth), or whom the axe has 
fashioned, O lord of the forest: may those divine 
posts’ standing (here) take care to bestow on us 
treasures with offspring. 

7. (The posts) which have been hewn on the 
earth and fastened down, and to which the sacrificial 
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ladles have been raised!: may they, giving bliss to 
our fields?, eagerly seek precious goods for us 
among the gods. 

8. May the Adityas, the Rudras, the Vasus, the 

good leaders, Heaven and Earth, the Earth? and 

the Air—may the gods unanimously bless this 
sacrifice; may they raise up the banner of the 
sacrifice (the Ydpa). 

9. Like swans ranging themselves in rows, array- 
ing themselves in brightness the sacrificial posts 
have come to us. Led up by the sages they go 
forward as gods to the abode of the gods. 

10, Like horns of horned animals the sacrificial 
posts with their head-pieces! are seen on the earth. 
Hearing (us) in the emulating call of the invoking 
(priests) may they protect us in the racings of 
battles. 

11. O lord of the forest, rise with a hundred 

branches; may we rise with a thousand branches 

(offspring)—thou whom this sharpened axe has led 
forward to great prosperity. 

NOTES, 

The same Rishi. The metre is Trishzubh (verses 3 and 7 

Anush/dubh). 

This Sakta is a collection of liturgical verses that refer 

to the erecting and anointing of the sacrificial post, and to 

the winding of a rope about it. See Aitareya Brahmaza 

II, 2; Asvalayana Srautasftra III, 1, 8 seq.; Sankhayana 

Srautasitra V, 15,2 seq.; Schwab, Das Altindische Thier- 

opfer, 68 seq.; Bergaigne, Recherches sur Histoire de la 

Liturgie Védique, 16. On the ritual acts referring to the 

sacrificial post which seem to be connected with ancient 
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tree-worship, comp. also H. O., Religion des Veda, go seq,, 
250.—Verses. 1-5 = TB, T1236; 1, to33 MS. AV ease: 

Verse 32 M5. 1,9; 11. “Verse 4=TA. I, 27,2. Verse 10 

= TB. 11-4, 7;:11... Verse 11= TS, 135 a Vie 

Verse 1. 

Note 1. The tree of which the sacrificial post is made. 

Note 2. The post is anointed with butter, see Schwab, 
lc, 69. This butter is spoken of as honey also in the 
Yagus, which refers to this rite, ‘May the god Savitrz 
anoint thee with honey,’ Taittiriya Samhita I, 3, 6, 1. 

Note 3. In the lap of the mother Earth. 

Verse 2. 

Note 1. Amati has nothing to do with the verb am; it is 
the contrary of mati. See Rig-veda IV, 11, 6. dmatim ... 
dmhak ... dumatim; X, 33, 2, and such passages of the 
younger Vedic Samhitas as Vag. Samh. XVII, 54 (dpa 
amatim duzmatim ba4dhamana%). The same is the opinion 
of Geldner (Ved. Studien, II, 184, note 4). 

Note 2. The sacrificial post is addressed. 

Verse 3. 

Note 1. Comp. below, III, 24, 1. 

Verse 4. 

Note 1. The sacrificial post, round which a rope of grass 
(Schwab, Thieropfer, p. 49) is tied, is compared here with 
a well-dressed youth. This seems to contain an allusion 
to the Upanayana ceremony, at which the youth was 
invested with the sacred girdle, and which was considered 
as a second birth (comp. Pada B: ‘He becomes more 
excellent when born’). There is no doubt that this 
rite is as old and older than the Rig-veda; see H. O., 
Religion des Veda, 466 seq. It may be noted that several 
Grzhya-sitras prescribe the use of our verse at the Upana- 
yana (Asvalayana I, 20, 9, &c.). 
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Verse 5. 

Note 1. Does this expression refer again to the second 
birth (see the preceding note)? 

Note 2. The text has vidathe. 

Note 3. Comp. V, 76, I. ut viprazaim devaydhk vadkah 
asthuk. The conjecture devayém easily suggests itself, 

but it is not necessary. 

Verse 6. 

Note 1. In the Rig-veda, svaru means the sacrificial post 
itself, not, as in the later ritual texts (Schwab, Thieropfer, 

pp. 11, 74), that splinter of the wood of the sacrificial post 
(yipasakala), with regard to which Katydyana (VI, 3, 
17) prescribes: ‘Ypasakalam asydm (scil. rasandyam) 

avagthati. ‘He hides the splinter of the wood of the 

sacrificial post in the rope (tied round the post).’—See 

Weber, Indische Studien, IX, 222. 

Verse 7. 

Note 1. Comp. below, IV, 6, 3. 

Note 2. Comp. VIII, 71, 12. kshaitraya sddhase. 

Verse 8. 

Note 1. The Earth is mentioned twice, firstly together 

with the Heaven, in the compound Dydva-Kshama, and 

then separately as Przthivi. 

Verse 10. 

Note 1. On the wooden head-piece of the sacrificial post 

(kashala), see Schwab, Das Thieropfer, p. 9. 
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MANDALA III, HYMN 9. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 5-6. 

1. We, thy friends!, have chosen thee for our 

protection, (we) the mortals (thee) the god, the 
offspring of the Waters, the blessed one with fine 
splendour 2, who gloriously advances, the unmenaced 

one. ° 
2. When thou, finding pleasure in the wood, hast 

gone to thy mothers, the Waters, that return of 

thine, Agni, (to this world) should not be slighted, 

when dwelling afar thou hast come hither. 

3. High above (all) pungent sharpness thou hast 
grown up}, and verily thou art kind-hearted. Some 

go forward here and there; others sit around thee, 
in whose friendship thou abidest ?. 

4. He who has passed beyond (all) failures, 
beyond all hindrances, the guileless, watchful ones? 
have found him as a lion (is found), when he had 
gone into the Waters ; 

5. He who had run as it were by his own might, 
Agni, who thus dwelt in concealment—Him Mata- 

risvan brought hither from afar, from the gods, when 
he had been produced by attrition (of the woods). 

6. (And thus) the mortals have taken thee up, 
O carrier of sacrificial food towards the gods', be- 
cause thou, O (god) belonging to Manus, protectest 
all sacrifices by the power of thy mind, O youngest 
one! 

7’. This is something glorious; herein thy 
wonderful power shows itself even to the simple, 
that the cattle lie down round about thee when 
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thou hast been kindled, O Agni, at the approach of 

darkness ?. 
8. Make your offerings in (Agni), the best per- 

former of worship, the sharp one who purifies with 
his flames'. Serve ye obediently the god, the quick 
messenger, the agile, the old, the adorable. 

91. Three hundred and three thousand gods and 
thirty and nine did service to Agni. They sprinkled 

him with ghee and spread out for him the sacrificial 
grass: then they made him sit down as a Hotr7. 

NOES: 

_ The same Rishi. The metre is Brzhati; the last verse 

ise Prishvubh.— Verse 1=SV. I, 62. Verse 2=SV..I, 53. 

Mencrg=— Vo. Xs lIL 7; TB. II, 7,12, 2. 

Verse 1. 

Note 1. For this expression, compare I, 30, 7; VIII, 21, 

2. 9. 
Note 2. Comp. VIII, 19, 4. subhagam sudiditim. 

Verse 3. 

Note 1. Comp. I, 81, 5. ati visvam vavakshitha ; 102, 8. 

Ati idAm visvam bhivanam vavakshitha. 

Note 2. The different officiating priests seem to be 

alluded to. 
Verse 4. 

Note 1. Comp. I, 42, 7. ati naz saskatahk naya; VII, 97,4. 

parshat nak ati saskatah ; Lanman, Noun-Inflection, 467. 

Note 2. The gods who searched for Agni. 

Verse 6. 

Note 1. For devébhyak havyavahana, comp. XPS 25 - 

EVO, 13 5150, 1. 

[46] S 
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Verse 7. 

Note 1. Comp. Prof. von Schroeder’s translation of this 
verse, Kuhn’s Zeitschrift, X XIX, 205. 

Note 2. Regarding apisarvaré, comp. VIII, 1, 29; Geldner, 
Vedische Studien, II,178. I cannot adopt the conclusions 

of Prof. Bloomfield, Contributions to the Interpretation of 

the Veda, Fifth Series, p. 36. ‘Wild animals run away 

from the fire at night, tame animals are attracted by it.’ 
M. M. 

Verse 8. 

Note 1, For this Pada, comp. VIII, 43, 31; 102,11; X 
21, 

’ 

Verse 9. 

Note 1. This verse is identical with X, 52, 6. 
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MAN/ALA III, HYMN 10. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 7-8, 

11, Thee, O Agni, the highest king of human 
tribes, the god, thoughtful mortals kindle at their 
worship. 

2. Thee, O Agni, the Aitvig, the Hotzz, they 
magnify at the sacrifices. Shine as the guardian of 
Zita in thy own house}. 

3. He indeed who may worship thee, the GAta- 
vedas, with fuel, acquires abundance in valiant men, 

O Agni; he will prosper. 
4. May He, the banner of the sacrifices, Agni, 

come hither with the gods, anointed by the seven 
Hotrzs} for the sake of the man who offers sacrificial 
food. 

5. Bring ye forward an ancient, mighty speech to 
Agni, the Hotvz, who is like a worshipper bearing 
the lights of prayers. 

6. May our prayers increase Agni, since he is 

born deserving of praises, the conspicuous one, for 

the sake of great strength and wealth. 
71, May Agni, as the best sacrificer at the worship 

(of men), perform the sacrifice to the gods for the 
man devoted to the gods. As a joyous Hotrz thou 

reignest (passing) beyond (all) failures. 
8. Thus, O purifier, shine on us glorious abun- 

dance in heroes. Be the nearest (friend) to those 
who praise thee, for their welfare. 

g. Thus the priests full of admiring praise, having 
awoke, kindle thee, the immortal carrier of sacrificial 

food, the increaser of strength. 
S 2 
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NOTES: 

The same Rishi. The metre is Ushvih—Verse 5=SV. I, 

O62 1B 1115, 1131) Vere 7=SV ibaice 

Verse 1. 

Note 1. The first Pada is identical with VIII, 44, 19. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. above, I, 1, 8. 

Verse 4. 

Note 1. The most ancient list of officiating priests at the 

Soma sacrifice contained seven priests. See H. O., Religion 
des Veda, 383 seq. Hence Agni is called saptahota, cf. III, 

29, 14. 
Verse 5. 

Note 1. On vip, see the note on IIL, 9, 4. . Asate the 

‘lights’ of the vipas, comp. vakak gydtiz-agrah, VII, 101, 1, 

the expression gyotizsh¢coma—though this word is not 
known in the Rig-veda—and the materials collected by 
Bergaigne, Religion Védique, I, 285. 

Verse 7. 

Note 1. The second Pada is identical with I, 15, 12. 
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Maw OALA Tl -AYMN 11. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 9-10. 

1. Agniis the Hotz, the Purohita of our worship, 
he who dwells among many tribes, He knows the 
sacrifice in due order. 

2. He, the immortal carrier of oblations, the 

Usig?, the messenger, with satisfied mind, Agni 
sets himself in motion? (incited) by the thought (of 
praying men ?). 

3. Agni takes heed? (of us) by the thought (the 
prayer ?), the banner of the sacrifice, the ancient 

one; for his purpose triumphs 2%. 
4. The gods have made Agni, the old-renowned 

son of strength, the Gatavedas, their carrier (to- 
wards the sacrifice) !. 

5. Agni the undeceivable one who goes before the 
human tribes, he is the quick chariot 1, ever new. 

6. Overcoming all attacks, He, the uninjured 
mind (power) of the gods, Agni, is most mightily 
renowned. 

7. Through the vehicle! (which carries the gods) 
towards the delights (of sacrifice), the worshipping 

mortal attains the dwelling-place? of (Agni) whose 
flames are purifying. 

8. May we, the priests, by our prayers obtain all 

the blissful gifts of Agni Gatavedas. 
9. Agni! May we win all the best things in 

(the trials of) strength. In thee the gods have 
established them’. 



262 . VEDIC HYMNS. 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Gayatrii—Verse 2=VS. 
XXII, 16; TS. IV, 1, 11,43 MS. IV, 10, 1, - Versessa oo 

=v. (1, 9cO=goc.. “Verse 5=— 1B. Tl, 4, a8. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. Bergaigne, Religion Védique, I, 57 seq. 
Note 2. On the intransitive use of rizvati, comp. Gae- 

dicke, Der Accusativ im Veda, p. 53. 

Verse 3. 

Note 1. The meaning seems to be that Agni is intent on 
his purpose (drtham, Pada 3); comp. I, to, 2. tat {ndrak 
artham fetati. 

Note 2. Comp. Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XX, 42. 

Verse 4. 

Note 1. See the note on I, 127, 8. 

Verse 5. 

Note 1. On Agni considered as a chariot, see Bergaigne 
Religion Védique, I, 144. 

d 

Verse 7. 

Note 1. Comp. I, 127, 8, note 1. 
Note 2. Comp. above, III, 2, 6. 

Verse 9. 

Note 1. Ie. all the best things (Pada 1); comp. VI, 5, 2. 
tvé vastini .. . a irire yagflydsah. 
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MANDALA III, HYMN 12. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 11-12. 

To Inpra-Acni. 

1. Indra-Agni, in consequence of our prayers 

come hither to the pressed (Soma), to the precious 
cloud}. Drink of it incited by our thoughts (i.e. by 
our prayers). 

2. Indra-Agni, the brilliant! sacrifice of him 

who praises you goes forward together (with the 
Soma libations, the praises, &c.). Thus drink this 

pressed (Soma) ! 
3. By this stirring sacrifice I choose Indra and 

Agni who show themselves as sages!; may they 
here satiate themselves with Soma. 

4. I call the bounteous!, the killers of foes ?, the 

united conquerors, unconquered, Indra-Agni, the 

greatest winners of booty. 
5. The praisers rich in hymns, knowing all the 

ways (of the sacrifice), laud you. Indra-Agni, 
I choose the food (which you give). 

6. Indra-Agni, you have hurled down by one 

deed the ninety strongholds together of which the 
DAsas were the lords. 

7. Indra-Agni, the thoughts (of the worshippers) 

go forward towards (you) from the work (of sacrifice) 

along the paths of Ata. 
8. Indra and Agni, yours are powerful abodes 

and delights. You cross the waters: this is the 

deed which belongs to you’. 
9. Indra and Agni, you display the lights of 

heaven in your deeds of strength; that mighty 

deed of yours has been known far and wide. 
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NOTES. 

The same Rishi and metre. The hymn is addressed to 

the couple Indra and Agni—Verses 1-3=SV. II, 19-21. 

Verse 1=VS. VII, 31; TS. I,,-4, 15, t5- Ma. 47 

Verses 4-6= SV. II, 1052-1054. Verses 5-8=SV. II, 925- 

928. Verse 5=MS.IV, 11,1. Verse 6=TS. I, 1, 14, 15 

“MS.IV,10,5. Verses 9,7,8=SV. II, 1044-1045. Verse 9 

=TS.1V, 2, 11,17 3,79, 8) TBI}, ay eee 

Pip i was 

Verse 1. 

Note 1. ‘Cloud, of course, means that which comes from 

the cloud. In the Soma hymns of the ninth Mazdala, the 

word nabhad seems frequently to refer to the water with 

which the Soma is mixed (see IX, 69, 53 71, 1. 33 74, 43 

83, 5; 86,14; 97,21; Prof. Hillebrandt’s opinion on these 

passages is different, see his Vedische Mythologie, I, 212). 

Perhaps we should go too far in believing that in our verse 

the poet invited the gods to come and drink that water, 

but possibly the mixture of water and of the juice of the 
Soma plant descending from heaven and nourished by the 
heavenly waters represented itself to the poet’s mind as 

something coming from, and thus being identical with, the 

cloud. 

Verse 2 

Note 1. On sétanah, Prof. Max Miiller remarks, ‘ perhaps 

which appeals to you . . . so that they take note of it.’ 

Verse 3. 

Note 1. There may be doubts about kavi#kada. Prof. 

Max Miiller remarks, ‘is it, wishing for sages?’ I think 

that my translation is recommended by X, 81, 1. pratha- 
makkhat. 
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Verse 4. 

Note 1. Comp. I, 169, 5. rdyaz tosatamaz; VIII, 38, 2. 

tosdsA rathay4vana ... indragni, and Brugmann in Kuhn’s 

Zeitschrift, XXIV, 24. 

Note 2, Or, the killers of Vvztra. 

Verse 8. 

Note 1. On aptur and apttirya, comp. Pischel, Vedische 

Studien, I, 122 seq., and H. O., Gottingische Gelehrte 

Anzeigen, 1889, 4 seq. 
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MANDALA III, HYMN 13. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 13. 

1. To this god Agni I sing! for you most power- 
fully. May he come to us with the gods; may he, 

the best sacrificer, sit down on the sacrificial grass. 

2. The righteous one to whose skill the two 
worlds (Heaven and Earth) and (all) blessings cling 
—Him the men rich in offerings magnify, Him those 
who long for gain, that they may obtain his blessing. 

3. He, the priest, is the guide of these (men)}, 
and he indeed (is the guide) of sacrifices. Praise 
ye this Agni who is the giver, the winner of wealth. 

4. May this Agni give us most blissful shelter 

for our (sacrificial) feast, whence he may shower 
wealth on us in heaven, the (human) dwellings!, and 
in the waters. 

5. The singers kindle Agni, the Hotvz, the lord 
of the tribes, the brilliant, the wonderful, with his 

excellent thoughts !. 

6. And mayst thou, the best invoker of the gods, 
help us in our spell, in our hymns. Shine bliss on 
us, Agni whom the Maruts strengthen!, the greatest 
winner of thousandfold (wealth). 

7. Now bestow on us thousandfold wealth with 
offspring and prosperity, splendid, most powerful, 
and undecaying abundance in heroes, O Agni! 
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NOTES: 

The Rishi is Rishabha Vaisvamitra. The metre is 

Anushtubh.—Verses 6, 7=MS. IV, 11, 2.—Comp. con- 

cerning this hymn, Aitareya Brahmaza II, 40. 

Verse 1. 

Note 1. Arka (arka) may be first or second person. 
Comp., for instance, VI, 16, 22. pra vak sakhayak agnaye 
stomam ... drka gdya ka vedhdse; X, 50, 1. pra vak mahé 

. arka (Samhitap. arka) visvanaraya visvabhuive, and see 
Benfey, Die Quantitatsverschiedenheiten in den Samhita- 

und Pada-Texten der Veden, III, p. 8.—On the metre of 

the second Pada, comp. my Prolegomena, p, 188. 

Verse 3. 

Note 1. Perhaps we should supply, on account of the 
preceding nominative, vipraz (‘priest’): of these (priests). 

Verse 4. 

Note 1. Kshitfbhyaz seems to me to be co-ordinated 

with divi and aps 4; comp. X, 89, 11. The locative 

kshitishu would not have suited the metre as well as the 

dative. Prof. Max Miiller proposes to translate: ‘Whence 

he may shower wealth on our dwelling, whether he be in 

the sky or in the waters.’ 

Verse 5. 

Note 1. Comp. X, 172, 2. 4 yahi vasvya dhiyé. 

Verse 6. 

Note 1. Comp. Sankhayana Srautasiitra VIII, 16. indra% 

marutvan . .. marutstotrak marudgazak marudvrzdhah 

marutsakha. 
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MANDALA IT], HYMN 14. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 14. 

1. The joy-giving Hotzv7 has taken his place at 

the sacrifices, He the true, the sacrificer, the highest 

sage, the worshipper. Agni whose chariot is lightning, 

the son of strength, whose hair is flame, has spread 

forth his light over the earth. 

2. Itt has been offered to thee—be pleased with 

the adoring speech*—to thee who is observant of it, 
O righteous, strong one. Bring hither thou who art 
wise, the wise (gods). Sit down on the sacrificial 
grass in the middle (of it) for bliss, O worshipful one ! 

3. To thee, Agni, Night and Dawn who further 

thy strength’, shall hasten on the paths of the wind. 
When (the mortals) anoint the ancient one? with 
offerings, they® stand in the house as on a chariot- 
seat’, 

4. Mitra and Varuza, O strong Agni, and all the 
Maruts shall sing to thee a pleasant song, when 
thou, O son of strength, standest with thy flames, 

a sun spreading out men! over the (terrestrial) 
dwellings 

5. We have given thee thy desire to-day, sitting 
down near thee adoringly with outstretched hands!: 
sacrifice thou to the gods as a priest with thy mind 
most skilled in sacrifice, with unerring thoughts, 
O Agni! 

6. From thee indeed, O son of strength, proceed 
manifold divine blessings and gains’. Give us 
thousandfold true wealth according to thy guileless 
word, O Agni! 
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7. What we have done here for thee at this 
sacrifice, we mortals, O skilful and thoughtful god, 
take thou notice of all that, O (god) with the good 
chariot?; make all this (sacrificial food) here savoury, 
immortal Agni! 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Trishtubh.—Verse 5= 

VS. XVIII, 75. 

Verse 1. 

Note 1. On vidatha, comp. I, 31, 6, note 2. 

Verse 2. 

Note 1. The subject to be supplied seems to be ndmaf- 

uktiz. 

Note 2. The words namaZ-uktim gushasva form a paren- 
thesis, as Ludwig has seen. 

Verse 3. 

Note 1. It is possible that here, as in several other pas- 

sages, a confusion between the two verbs vagayati and 

vagayati has taken place. If the reading were vagaydanti, 

we should have to translate, ‘ Night and Dawn who are 

striving together (as if running a race against each other ?).’ 
Note 2. The ancient one is Agni. 

Note 3. The two goddesses, Night and Dawn. 

Note 4. The Padapazsa has vandhurda-iva, which may be 

the dual of vandhur (I, 34,9). But more probably it should 
be vandhure-iva (nom. dual, neuter or loc. sing.), comp. I, 

64, 9. 4 vandhureshu ... tasthau; I, 139, 4. adhi vam 
sthdma vandhure; III, 43, 1. vandhuresh¢Za, and see III, 

6, 10. adhvaréva. On contracted Pragrzhya vowels, see 

H. O., Die Hymnen des Rig-veda, I, p. 456. 
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Verse 4. 

Note 1. On nvtn and the different theories proposed for 

this word, see above, I, 146, 4, note 5. 

Verse 5. 

Note 1. Comp. X, 79, 2. uttandhastaZ. 

Verse 6. 

Note 1. For this hemistich, comp. VI, 13, 1; 34, I. 

Verse 7. 

Note 1. The traditional text has tvam visvasya surda- 
thasya bodhi, which can only mean, ‘take thou notice of 

every one who has a good chariot’—which Bergaigne 
(Quelques observations sur les figures de rhétorique dans 
le Rig-veda, p. 15) explains: ‘Le char en question est la 

pri¢re qui améne le dieu au sacrifice. I believe that the 
text is corrupt; instead of surathasya I think we should 
read surathasya (=suratha asya). 
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MANDALA III, HYMN 15. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 15. 

1. Flaming with thy broad stream of light beat 
away fiends, sorcerers, plagues. May I dwell in 
the protection of the great, well-protecting (god), 
under the guidance of Agni who readily listens to 
our call. 

2. Be thou our protector when this dawn shines 
forth, be thou (our protector) when the sun has risen. 
Cherish, O Agni, well-born in body, this praise of 
mine as (a man rejoices) in the birth (of a son), in 
his own offspring". 

3. Beholding men, shine thou after many (dawns) ', 

O bull, Agni, red in the dark (nights). O Vasu! 
Lead us and bring us across anguish. Help us, 
the Usigs?, to wealth*, thou youngest (of the gods) ! 

4. Shine, O Agni, thou the invincible bull, who 

hast conquered all strongholds and all delights, the 

leader of the first, the protecting!, mighty sacrifice, 

O GAtavedas, best guide. 
5. O singer, thou who art wise, brightly shining 

towards the gods}, bring to us thy many perfect 

shelters, and gain like a victorious car?; Agni, (carry) 

thou (hither) towards us the two well-established? 
worlds (Heaven and Earth). 

6. O bull, increase and rouse our gains. Agni! 
(Increase) for us the two worlds (Heaven and Earth) 
rich in milk, O god together with the gods, shining 
with beautiful shine! May a mortal’s hatred never 
enclose us. 

7= III, I, 23. 
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NOTES. 

The Rishi is Utkila Katya, the metre Trish#ubh.— 

Verse i= VS, XL 495 TS, 4, 4, ge OES et 

HLA, 
Verse 2. 

Note 1. Comp. VII, 1, 21. tanaye nitye; X, 39, 14. nit- 

yam na stinim tanayam dadhanaz, and besides II, 26, 3. 

ganena...visi...ganmana... putraiz ; Hirzel, Gleich- 

nisse und Metaphern im Rig-veda, 77. 

Verse 3. 

Note 1. For this expression, compare IV, 19, 8; IX, 71, 

4; &, 81,7, and especially IIL G29 3 Vijso. 4. 

Note 2. The poet compares himself and his friends with 

the mythical priestly tribe of the Usigs (Bergaigne, Religion 
Védique, I, 57 seq.), using, as it seems, at the same time 
the word usiga# in its adjective sense ‘the willing ones.’ 

Note 3. The Padapdazsa is right in giving rayé; comp. 
VIII, 26, 13. subhé £akrate. 

Verse 4. 

Note 1. Is the text correct? I think that payd% should 

be corrected into payo or payuZ: ‘the leader and protector 

of the first mighty sacrifice.’ The mistake may have been 

caused by the genitives which surround the word. 

Verse 5. 

Note 1. Geldner (Vedische Studien, I, 160) translates this 

hemistich: ‘Die vielen sicheren Zufluchtsorte (=Opfer- 
platze) bis zu den Gottern erleuchtend als Weiser, o Sanger.’ 

I do not believe that sarma is the object of didyanaz ; and 

‘Zufluchtsorte = Opferplatze’ is too much in the style of 

Sayava. I take akkhidrd sdrma as depending on abhi 
vakshi; comp. I, 34, 6. tridhatu sA4rma vahatam. 

Note 2. For abhi vakshi vagam, comp. III, 30, 11; VI, 
21, 12. 

Note 3. On suméka, comp. Windisch, Festgruss an 
Boehtlingk, 114. 
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MAYDALA ill, HYMN 16. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 16. 

1. This Agni rules over abundance in valiant 
men, over great happiness. He rules over wealth 

consisting in offspring and cows; he rules over the 
killing of foes. 

2. O Maruts4, ye men, cling to this furtherer? who 

possesses joy-furthering boons—(the Maruts) who? 
in battles overcome ill-minded (foes), who have 
deceived the enemy* day by day. 

3. Assuch, O bounteous Agni, prepare? us riches? 

and wealth in valiant men, which, O highly glorious 
one, may be most exalted, rich in offspring, free from 

plagues, and powerful. 
4. The maker who victoriously (stands) over all 

beings, the maker who makes the praise arrive 

among the gods?!: he stands firm among the gods, 
among the host of heroes, firm also in the praise of 

men. 
5. Give us not up, Agni, to want of thought? nor 

to want of heroes nor to want of cows, O son of 

strength, nor to the scoffer. Drive away hostile 
powers’. 

6. Help us at this sacrifice, O blessed one, with 
mighty gain which is accompanied by offspring, O 

Agni! Let us be united with greater, gladdening, 
glorious wealth, O thou of mighty splendour! 

[4] s 
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NOTES. 

The same Rishi. The metre is Pragatha, each Pragatha 

distich being composed of one Brzhati and one Satobrzhati. 

The position of the Sakta in the collection and the opening 

words of verse 3 show that the three Pragathas are not 

independent, but form one hymn.—Verse 1 = SV. I, 60. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. VII, 18, 25. imam nara marutad sas- 

kata anu. 

Note 2. The passages which Grassmann gives for the 

meaning of vrédh, ‘ starkend, erquickend, I, 167, 4; X, 89, 

10, are quite doubtful. Probably we should have to alter 

the accent and read vrzdham. 

Note 3. The relative clause seems to refer to the Maruts, 

not to the goods (rayah). 
Note 4. Comp. VI, 46, 10. yé . . . sdtrum Adabhuz. 

Verse 3. 

Note 1. Literally, ‘sharpen.’ 
Note 2. The genitive seems, as is also Prof. Ludwig’s 

opinion, to be the partitive genitive, so that the literal 
meaning would be: ‘Prepare us (a deal) of riches and of 

wealth, &c. Comp. piba sutdsya, ‘drink of the pressed 
Soma,’ &c. 

Verse 4. 

Note 1. On fakriz devéshu 4 duvak, comp. IV, 2, 9; 

VIII, 313%. 
Verse 5. 

Note 1. On damati, comp. above, III, 8, 2, note. 

Note 2. Comp. VI, 59, 8. dpa dvéshamsi 4 kyztam. 
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MANDALA III, HYMN 17. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 17. 

1. He who is inflamed after the primitive ordi- 
nances, is anointed with ointments}, the giver of all 

treasures, he whose hair is flame, whose stately robe 

is ghee, the purifier, skilled in sacrifice, Agni—that 

he may sacrifice to the gods. 

2. As thou hast performed, O Agni, the Hotvz's 
duty for the Earth, as thou hast done it for Heaven, 

O GAtavedas, full of intelligence, in the same way 

sacrifice with this offering to the gods. Prosper 
this sacrifice to-day as thou hast done for Manus. 

3. Thou hast three lives, O GAatavedas, and three 

births from the Dawn!, O Agni! Being wise, sacrifice 
with these to the favour of the gods, and bring 
luck and welfare to the sacrificer. 

4. Praising Agni full of splendour, full of beauty, 

we adore thee, O GAtavedas, deserving to be 

magnified. Thee the gods have made their mes- 

senger, their steward’, and carrier of offerings, the 

navel of immortality. 
5. O Agni, the Hotrz who before thee was an 

excellent sacrificer, who verily! sat down and brought 

luck by himself?: sacrifice according to his rules, 

O intelligent one, and set down our sacrifice at the 

feast of the gods. 

NOs ES. 

The Rishi is Kata Vaisvamitra, the metre Trishtubh.— 

Mercettr=0tb. led,,,10; Verse 39 = TB. III, 25-11, 25 

lanes 
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MS. IV,11,13.12,5. Verse 4= TB. 1M, 66-45 

135, 5. 

Verse 1. 

Note 1. Possibly the poet intended to allude also to the 

other meaning of aktubhiZ, which means both ‘ ointments’ 

and ‘nights. The nights render Agni conspicuous and 
anoint (a#g) him as it were with beauty. I do not believe 

that the existence of a Vedic word aktu, ‘ointment, should 

be denied; cf. Bechtel, Nachrichten d. Géttinger Ges. d. 
Wiss. 1894, p. 398. 

Verse 3. 

Note 1. See Bergaigne, Religion Védique, II, 14. Prof. 
Max Miiller translates : Three lives are thine, the dawns are 

thy three birthplaces, or three dawns are thy birthplaces. 

Verse 4. 

Note 1. See above, I, 58, 7, note 1. 

Verse 5. 

Note 1. Literally, ‘doubly.’ Grassmann is right in 
observing that the Vedic poets show a certain predilection 
for the word dvitaé when speaking of Agni’s being estab- 
lished and doing his work at the sacrifice. Prof. Max 
Miller thinks of Agni’s two homes, earth and heaven. 

Note 2. On the Hotrz more ancient than Agni, comp. 
Bergaigne, Religion Védique, I, rog. Probably this simply 
refers to the Agni or the fire used at former sacrifices. 
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MANDALA III, HYMN 18. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 18. 

1. Be kind, O Agni, when we approach thee, as 

a friend a friend, as parents!, a straight leader. 
For full of deceit are the tribes of men: burn thou 
against (all) malign powers so that they turn back. 

2. Burn, O Agni, the nearer enemies, burn the 

curse of the distant evil-doer. Burn, O Vasu, 

seeing the unseen ones. May thy never-ageing, 
never-tiring flames! spread out. 

3. Wishing for (thy blessings), O Agni, by fuel 
and ghee I offer this sacrificial food for (the attain- 
ment of) advancing power and of strength; wor- 
shipping thee with my spell as far as I have power 
(I offer) this divine prayer’ for the attainment of 
hundred(fold blessings). 

4. (Shining) forth with thy flame, O son of strength, 

praised (by us), bestow mighty vigour on those who 

toil for thee, bright luck and welfare, O Agni, on 

the VisvAmitras! We have cleaned thy body many 

times. 
5, Give us treasures, O best gainer of riches: 

such indeed art thou, Agni, when thou hast been 

kindled. In the blessed praiser’s house thou hast 

placed, together with wealth, thy mighty(?) arms’, 

thy marvellous shapes. 

NOTES: 

The same Rishi and metre—Verse 2 = TA. IV, 5, 5 

Verse 3 = AV. III, 15, 3. 
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Verse 1. 

Note 1. It is rather strange that Agni is compared with 
the two parents. Generally it is the two Asvins, or Heaven 
and Earth, or the pair of Indra and Varuza, &c., who are 

compared with father and mother (see Hirzel, Gleichnisse 
und Metaphern im Rigveda, 71 seq.). No doubt in our 
verse the dual was chosen on account of the metre.—I do 
not think that Bollensen (Orient und Occident, II, 473) and 

Kirste (Bezzenberger’s Beitrage, XVI, 297) are right in 

believing that a dative of pitvz is found here, and in trans- 
lating: ‘as a good (son) to his father.’ 

Verse 2. 

Note 1. The meaning of aydsaz is doubtful; comp. 
Brugmann in Kuhn’s Zeitschrift, XXIV, 24 seq.; M. M., 
vol. xxxii, p. 371 (VI, 66, 5); von Bradke, Festgruss an 
Roth, 124. 

Verse 5. 

Note 1. On srzpra, see I, 96, 3, note 3. Kardsna must 
mean something like ‘arm,’ though the exact meaning is 
doubtful. In VIII, 32, ro the compound srzprdkarasna 
occurs. Prof. Max Miiller writes: ‘Thou hast brightly 
assumed a body with soft arms or with stretched-out arms, 
if we do not read svzprakarasna.’ 
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MANDALA III, HYMN 19. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 19. 

1. I choose Agni as Hotv at this sacrificial meal, 
the clever sage all-knowing and not foolish. May 
he, the excellent sacrificer, sacrifice for us amid the 

host of the gods; may he obtain liberal boons 
(for us) for the sake of wealth and strength. 

2. To thee, O Agni, I stretch forth the (ladle) 

rich in sacrificial food, splendid, full of gifts, full of 

ghee. From left to right, choosing the host of the 
gods ', he has established the sacrifice with gifts and 
goods ”. 

3. Whoever is favoured by thee, is blessed 
with the sharpest spirit. Favour him with good 
offspring, O god rich in favours'! Agni, may we, 
(dwelling) in the copiousness of manliest wealth, be 
rich in perfect praise of thee, the Vasu. 

4. On thee indeed, O Agni, sacrificing men have 

put mdny faces of (thee) the god’, Bring hither 

then the host of the gods, O youngest one, when 

thou wilt sacrifice to-day to the divine host’. 

5. When the gods will anoint thee as the Hotrz 

at the sacrificial meal making thee sit down for the 

sacrifice, be thou here, O Agni, our furtherer, and 

bestow glory on our bodies. 

NOTES: 

The Rishi is Gathin Kausika, the metre Trishzubh.— 

Verse 3 = TS. I, 3, 14,6; MS. IV, 14, 15. 
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Verse 2. 

Note 1. Comp. below, IV, 6, 3. This parallel passage 

shows that pradakshizit belongs to uraza%, not to asret. 

Agni is represented as choosing, i.e. inviting the host of 

the gods by moving around the sacrificial food from left to 
right. See concerning the Paryagnikaraza, which seems 

to be alluded to, Hillebrandt, Neu- und Vollmondsopfer, 
42 seq. 

Note 2. Or, ‘with the (divine) givers and with the 
Vasus.’ 

Verse 3. 

Note 1. Boehtlingk-Roth seem to be right in reading 

siksho. Comp. VIII, 52, 8. yasmai tvam ... siksho s{kshasi 
dasushe. 

Verse 4. 

Note 1. They have inflamed many fires, each of which is 
a face of the god Agni. 

Note 2. Or, ‘that thou mayest sacrifice, &c. See Del- 
briick, Syntaktische Forschungen, I, 148. 
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MANDALA III, HYMN 20. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 20. 

1. The carrier (of the gods)! calls by his hymns 
Agni, Ushas (dawn), the two Asvins, Dadhikra? at 
daybreak. May the gods rich in light, unanimously 
longing for our sacrifice, hear us. 

2. Agni, threefold is thy strength; three are thy 
abodes; three are thy many tongues, O thou who 

art born in Azta! And three, O Agni, are thy 
bodies beloved by the gods. With these protect 
our prayers unremittingly. 
314 Agni! Many are the names, O Gatavedas, 

of thee the immortal one, O self-dependent god! 
And whatever the secret powers of the powerful ? 
are, thou all-enlivener, in thee they have placed 
together (those) many (powers), O (god) after whose 
relations men ask °, 

4. Agni is the divine leader of the divine tribes 
like Bhaga, the guardian of the seasons', the 
righteous. May He, the killer of Vvztra’, the 

ancient one, the possessor of all wealth, bring the 

singer across all troubles. 
5. I invite hither! Dadhikra®, Agni, and the 

goddess Ushas, Brzhaspati and the god Savitzz, 

the Asvins, Mitra and Varuza and Bhaga, the 

Vasus, Rudras, and Adityas. 

NOTES. 

The same Rishi and metre—Verse 2 = TS. II, 4, 11, 

Ooo ill, 2,217,515 M5. 11, 4,4. Verse 3 = LS eliita: 

£1,.6; 
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Verse 1. 

Note 1. The ‘carrier’ of the gods is the Hotrvz. See 
above, I, 127, 8, note 1, and compare the article of 

Dr. Neisser quoted there. See also M. M., vol. xxxii, 
pp. 40-43 (I, 6, 5). 

Note 2. On Dadhikra or Dadhikravan, the deified horse 

of Trasadasyu, see Pischel, Vedische Studien, I, 124 ; Lud- 

wig, vol. iv, p. 79; H. O., Religion des Veda, 71. Prof. 
Max Miiller writes, ‘It seems to me some form of Agni 

generally in company with matutinal gods.’ 

Verse 3. 

Note 1. The reader who compares this passage with 19, 
4, will observe a general resemblance pointing to the 

conclusion that both verses belong to the same author. 
Note 2. Maya mayinam : comp. concerning the idea of 

maya, H. O., Religion des Veda, 163, 294. 

Note 3. With przshzabandhu, comp. bandhuprékh, ban- 
dhvesha. 

Verse 4. 

Note 1. Perhaps vztu-paz should be changed into rtta- 
paz: ‘the god who protects the Rita, the righteous.’ 

Note 2. Or ‘the killer of foes.’ 

Verse 5. 

Note 1. Possibly we have to read, on account of the 
metre, iha hve. 

Note 2. See above, verse 1, note 1. 
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MANDALA III, HYMN 21. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 21. 

1. Take this our sacrifice to the immortals; 

accept graciously these offerings, O GaAtavedas. 
O Agni, partake of the drops of fat and ghee, 
O Hotrz, having sat down as the first. 

2. To thee, O purifier, the drops of fat mixed 
with ghee drip down. O (god) who followest thy 
own ordinances, give us the best boon for this feast 

to which the gods come eagerly. 

3. To thee, the priest, O Agni, (belong) the drops 
dripping with ghee, O good one! Thou art kindled 
as the best Azshi. Be a furtherer of our sacrifice! 

4. For thee, O liberal one}, full of power, the 

drops of fat and ghee drip down, O Agni! Praised 

by the sages thou hast come hither with mighty 

light. Accept graciously the offerings, O wise one! 

5. For thee the richest fat! has been taken out 

from the midst. We give it to thee: On thy skin, 

O Vasu, the drops drip down. Accept them eagerly 

for each of the gods. 

NOTES. 

The same Rishi. Verses 1 and 4 are Trishzubh, verses 

2 and 3 Anushdubh, verse 5 Viradrtipa Satobrzhati. 

The hymn belongs to the ritual of the animal sacrifice. 

It has to be recited, according to the prescription of the 

later Vedic texts, while the vapa (omentum) of the 

sacrificial animal is roasted and the drops of fat drip down 

from it. See Schwab, Das Altindische Thieropfer, p. 114 
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seq., and the Siatra texts quoted by him (for instance, 
Asvalayana Srautasitra III, 4, 1). Bergaigne (Recherches 

sur l’ Histoire de la Liturgie Védique, 18) seems to be right 
in observing: ‘Bien qu’il (Vhymne III, 21) soit récité tout 
d'une piece dans le pasubandha, pendant la cuisson de la 

vapa, pour les gouttes de graisse qui tombent dans le feu, 
sa complexité métrique ... le trahit et nous y fait voir une 

simple collection de vers liturgiques.’ It may be observed, 

however, that the two last verses seem to form a distich of 

an irregular Pragatha type; comp. H. O., Die Hymnen des 
Rigveda, vol. i, p. 118.—Verses 1-5 = TB. III, 6, 7; 1. 2; 

RUS LV, 209; 5. 

Verse 4. 

Note 1. On the word ddhrigu, cf. Bloomfield, American 
Or. Soc. Proceedings, March, 1894, p. cxxiii. 

Verse 5. 

Note 1. Vapakhyam havik, Sayaza. This explanation is 
evidently correct. After the sacrificial animal has been 
killed, the omentum, which is very rich in fat, is first drawn 
out of its body and offered. See H. O., Die Religion des 
Veda, 360 seq. 
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MANDALA III, HYMN 22. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 22. 

1. This is that Agni with whom the desiring 
Indra took the pressed Soma into his body. 
Having obtained thousandfold strength like a 
horse, a racer?, thou art praised, O Gatavedas! 

21. Thy splendour, O Agni, which dwells in 
heaven and on earth, in the plants, O worshipful 
one, and in the waters, wherewith thou hast spread 
through the wide air—that light of thine is fierce, 
waving *, man-beholding. 

3. Agni, thou goest to the floods of heaven. 
Thou hast spoken to the gods who are liberal (?)1. 
(Thou goest) to the waters which (dwell) on high 
in the ether of the sun, and to those which approach 
below. 

4. May the fires of the soil united with those on 
the hill-sides!, without guile graciously accept our 

sacrifice and plentiful food free from all plague. 
Gee PL, 123: 

NOTES. 

The same shi. The metre is Trishfubh, except in 

verse 4 which is Anushéubh.—A conjecture on the ritual 

use for which the hymn has been composed, see in the note 

on verse 4.—Verses 1-5 = VS. XII, 47-51; TS. IV, 2, 4, 

2. 3; MS. II, 7, 11—A sort of commentary on this 

hymn is found in the Satapatha Brahmawa VII, 1, 1, 

22 seq. 
Verse 1. 

Note 1. In the traditional text the words, ‘a horse, 

a racer, are accusatives. But it is the atya who attains 
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(san) the v4ga and who is called vagin (comp. M. M., 

vol. xxxii, pp. 116, 442, and on sdpti, ibid. p. 102): see 
I, 190, 6; TEL, 2.575239, 1 1330, 145 1X, gas 7 pena 
&ce.) VI, 24,5 3 1X, 43,75 5 82,2; 85, 55786, 25200, 20. 
X, 96, 10 (I, 52, 1, and III, 2, 3 do not contradict this). 

Pischel (Vedische Studien, I, 105) believes that dtyam na 

stands for dtyaz na, which seems impossible to me. But 
I think that we should correct the text and read atyak 
na saptiz. The preceding accusatives have caused the 
blunder. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. Grassmann, Kuhn’s Zeitschrift, XVI, 165. 

Note 2. Comp. ketu/ arwavah siiryasya, VII, 63, 2 

Verse 3. 

Note 1. In the translation of dhishzya I have followed 

Pischel, Vedische Studien, II, 87, though this translation is 

quite uncertain. Should the meaning be: ‘the gods who 
dwell on the dhishzya altars’? 

Verse 4. 

Note 1. Agni purishya, i.e. the fire dwelling in the soil 
(comp. Roth in Kuhn’s Zeitschrift, XX VI, 64), is mentioned 
very frequently in the Mantras belonging to the Agni- 
kayana, i.e. to the construction of the brick altar. Agni is 
considered as residing in the soil used at that rite. Now in 
the Yagus texts the whole of our hymn occurs among the 
texts to be recited at the Agnizayana (Taitt. Sash. IV, 2 
4;'2;:&e.3 comp. also Asvalayana Srautasitra IV, 8, 20). 
Pecvars we may conjecture, therefore, that the Agnif#ayana 
rite in its simplest form was known already in the Rig-veda 
period, and that our hymn was destined for it—The 
pravava fires (fires dwelling on the hill-sides) may be the 
fires dwelling in the rivers which run down the pravazas or 
descents. 
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MANDALA III, HYMN ‘23. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 28. 

1. Produced by attrition, well preserved in his 
abode, the young sage, the leader of worship, Agni 
ever young in the forests! that grow old—GaAtavedas, 
has here assumed immortality *. 

2. The two Bharatas!, Devasravas and Devaviata, 

in the midst of wealth have produced by attrition 
Agni the skilful (god). Agni, look forth with 
mighty wealth, and then be? for us a guide of food 

day by day. 

31. The ten fingers have brought him to the 
birth, the ancient, beloved (Agni), well born in his 

mothers”. Praise, O Devasravas, the Agni of 
Devavata who? should be the lord of people. 

4. I have laid! thee ? down in the best (place) of 
the earth 3, in the place of 1/4 °, in the auspiciousness 

of days. O Agni, as the god who has belonged to 
Manus?‘, shine with wealth on the Dvzshadvati, on 

the Apaya, on the Sarasvati. 

Ball fk, 23. 

NOES. 

The Rishis are Devasravas Bharata and Devavata Bha- 

rata (see verse 2); the metre is Trish¢ubh (verse 5 

Satobrzhati).—No verse occurs in the other Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. The ‘forests’ are the fuel. ‘Does the poet 

mean: Never consumed in the consumed wood or forests, 
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i.e. the fire burns and is kept alive while the wood is burnt 

up?’ M. M. 
Note 2. Or, ‘he has received the drink of immortality — 

which may refer to the ghee offered in the fire. 

Verse 2. 

Note 1. On the tribe of the Bharatas having their seats, as 
verse 4 seems to show, on the borders of the Sarasvati and 

of the Drzshadvati, see H. O., Buddha (first edition), 413 

seq. 
Note 2. This is an imperative in -tat, signifying, as 

Delbriick has shown (Syntaktische Forschungen, III, 2 seq. ; 
Altindische Syntax, 363), an injunction to be carried out 
after something else has been done or has happened. Agni 
is first to look about (vi pasya), and shall. then become 
(bhavatat) a guide of food, i.e. he shall lead plenty of food 
to the worshipper’s house.—Prof. Max Miiller translates 
ishdm neta, ‘a guide to food.’ 

Verse 3. 

Note 1. Should this Satobrzhati, standing alone among 
Trish¢ubh verses, be considered as forming a distich to- 
gether with verse 2? Comp. H.O., Die Hymnen des Rig- 

veda, vol. i, p. 102, note 7. 

Note 2. The woods. 

Note 3. Agni, not Devavata, is referred to. 

Verse 4. 

Note 1. Or, ‘he has laid’ The form may be first or 
third person, present or perfect. 

Note 2. Agni is addressed. 
Note 3. The best place of the earth, the place of I 

(i.e. of the nourishment coming from the cow, of the ghee 
offered into Agni) is the sacrificial ground or more 
especially the spot on which the sacrificial fire is estab- 
lished. 

Note 4. Or ‘to men.’ The Padapdz/a has mdnushe, but 
» manusha# seems more probable. 
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MANDALA III, HYMN 24. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 24. 

1. Agni, be victorious in battles; thrust away the 

plotters. Difficult to overcome, overcoming malign 
powers, bestow splendour on (the worshipper) who 
fits out the sacrifice as a vehicle!. 

2. Agni, thou art kindled with nourishment!, the 

immortal offerer of a feast (to the gods). Accept 
graciously our worship. 

3. Agni, wakeful one, son of strength, into whom 
offerings are poured, sit down with thy splendour 
on this sacrificial grass of mine. 

4. Agni, together with all Agnis, with the gods 
exalt our prayers and those who are respectful at 

the sacrifices. 
5. Agni, give wealth to the worshipper, abun- 

dance in valiant men; further us? that we may be 
rich in sons. 

NOTES. 

The Rishi is Visvamitra, the metre Gayatri, the first 

verse Anushfubh. On this combination of a begin- 

ning Anushéubh with Gdyatris following, comp. H. O., 

Die Hymnen des Rig-veda, vol. i, p. 148.—Verse 1 = VS. 

1X, 37- Verse’'5 = 1S. II, 2, 12,6; Ms. TV 1eieos> 14... 

[46] U 
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Verse 1. 

Note 1. See above, III, 8, 3, and on yag#avahas, I, 127, 
8, note 1; Bergaigne, Religion Védique, II, 287, note 2. 

Verse 2. 

Note 1. I/d: especially designating the nourishment 
coming from the cow (personified as I/4), such as ghee. 

Verse 5. 

Note 1. Literally, ‘sharpen us.’ 
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MAWVDALA III, HYMN 25. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 1, VARGA 25. 

1. Agni, thou art for ever the wise son of Heaven 
and of the Earth, the all-wealthy one. In thy 
peculiar way! sacrifice here to the gods, O intelli- 
gent one ! 

2. Agni, the knowing, obtains (for his worshipper) 
heroic powers; he obtains (for him) strength, being 
busy for the sake of immortality. Bring then the 
gods hither, O (Agni), rich in food. 

3. Agni, the wise, shines on Heaven and Earth, 

the two immortal goddesses who encompass all 
_ people—he who rules through his strength, and who 

is full of light through adoration. 
4. Agni and Indra, come hither to the sacrifice in 

the house of the worshipper rich in pressed (Soma), 
never failing, ye two gods, at the drink of Soma. 

5. Agni, thou art kindled in the house of the 

waters, (our) own (god), O son of strength, Gatavedas, 
who exaltest the abodes (in which thou dwellest) by 
thy blessing. ~ 

NOTES. 

The same Rishi. Metre, Virag.—Verse 4=MS. IV, 12, 6. 

Verse 1. 

Note 1. On rtdhak, see Pischel, Vedische Studien, IT, 45. 
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MANDALA III, HYMN 26. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 26-27. 

1. With our offerings revering in our mind Agni 

Vaisvanara, the follower of truth, the finder of the 

sun—we, the Kusikas!, desirous of goods, call with 

our prayers the god who aa rain, the charioteer, 

the cheerful. 
2. We call that beautiful Agni to help us, Vaisva- 

nara, Matarisvan the praiseworthy'; we the men 
(call) Bréhaspati? for (the worship) of the divine 
host, the priest who hears us, the guest who swiftly 

glides along. 
3. Vaisvanara, neighing like a horse, is kindled 

by the women}, by the Kusikas, from age to age; 

may this Agni give us abundance in valiant men 
and in horses and treasures, he who wakes among 

the immortals. 

4. May the Vagas! come forward, the Agnis with 
their powers. United? they have harnessed the 
spotted deer for their triumphal procession*. The 
Maruts, mightily growing, the all-wealthy, make the 
mountains tremble, the unbeguiled ones. 

5. The Maruts who possess the beauty of Agni }, 
belong to all races of men. We implore their fierce, 
strong help. They are tumultuous, the sons of 
Rudra, clothed in rain, hot-spirited like lions 2, givers 

of rain. 
6. We implore with our best praises every host, 

every troop (of the Maruts)', the splendour of Agni, 
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the power of the Maruts. With the spotted deer as 

horses ®, with gifts that cannot be taken away, they 

go to the sacrifice wise in the (sacrificial) ordinances °. 

7. Agni am I, by birth Gatavedas. Ghee is my 
eye; (the drink of) immortality is in my mouth. The 
threefold song! traversing the aerial space, the im- 
perishable Gharma®, the sacrificial food am I by name. 

8. With three purifying strainers he (Agni) puri- 
fied the song, with his heart the thought, discovering 

the light. The mightiest treasure he produced by 
the powers of his own nature, and then he looked 

over heaven and earth. 

9. Carry him who is the inexhaustible spring with 
a hundred rills, who has knowledge of prayers (?), 

the father of (every speech) that should be uttered, 
the roaring one!, gladly excited in the lap of his 
parents—carry him the truth-speaking across (all 

dangers), O ye two worlds! 

NOJES. 

Visvamitra is the Azshi of this Sdkta with the exception 

of the seventh verse of which the Atman or Brahman is the 

Rishi. The metre is Gagati verses 1-6, Trish¢ubh verses 

7-9.—Verse 5 = TB. II, 7, 12, 3. Verse 7 = VS, XVIII, 

66; MS. IV, 12, 5. 

The position of this Sakta in the collection shows that it 

is to be divided into three independent hymns. This is 

confirmed by the metre, the first and second of these three 

hymns being in Gagati, the third in Trish¢ubh, and also by 

the contents: the first hymn is addressed to Agni Vaisva- 

nara, the second to Agni accompanied by the Maruts, 

the third contains mystical speculations about the nature 

and the deeds of Agni. 
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Verse 1. 

Note 1. The Kusikas are identical with the Visvamitras, 

or possibly the latter form one branch of the Kusikas ; see 
H. O., Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Ge- 
sellschaft, XLII, 209. 

Verse 2. 

Note 1. On the relation of Matarisvan to Agni, see above, 
I, 96, 4, note 1. 

Note 2. Brzhaspati, though in his origin distinct from 
Agni, is here identified with him, like MAtarisvan. 

Verse 3. 

Note 1. By the ten fingers. Comp. above, I, 71, 1. 

Verse 4. 

Note 1. I adopt the interpretation of Bergaigne (Religion 
Védique, II, 405, note 1) and Pischel (Vedische Studien, I, 
46). Vagahk seems to be the proper name synonym with 
Ribhavah; the Maruts may be called V4gahk as they are 
called several times Azbhukshdwaz. But it is possible that 
we should have to translate simply, ‘ May the powers of 
strength, &c.; comp. below, 27, 1. 

Note 2. Possibly we have to supply, ‘united with their 
spotted deer, with their beauty, &c.; see II, 36, 2. yag#ath 
sdmmisla préshatibhiz rishtibhiz; VII, 56, 6. sriyA sdm- 
mislaZ. Or the meaning may be, ‘the Maruts united with 
Agni or with the Agnis;’ comp. I, 166, 11. sdmmislaz 
indre. 

Note 3. On subhé, see M. M., I, 87, 3, note 2 (vol. xxxii, 
p. 162). 

Verse 5. 

Note 1. Or, they receive their beauty through Agni. 
Note 2. Of heshdkratu the probable explanation has 

been given by Pischel, Vedische Studien, I, 48. See also 
von Bradke, Kuhn’s Zeitschrift, XXVIII, 297. ; 
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Verse 6. 

Note 1. Comp. V, 53, 11, vol. xxxii, p. 320. 

Note 2. Comp. II, 34, 4, vol. xxxii, p. 302, note 5. 
Note 3. The text has vidatheshu. 

Verse 7. 

Note 1. Comp. VIII, 51, 4. arkdm saptdsirshavzam .. . 

tridhatum uttamé padé. Is the song called tridhdtu because 
it is sung by the three Udgatrzs (singers)? Or because it 

generally comprises three verses (see H. O., Zeitschrift der 
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, XXXVIII, 

453)? 
Note 2. The Gharma is the offering of hot milk brought 

to the Asvins. On the probable meaning of this offering, 
see H, O., Religion des Veda, 447 seq. 

Verse 9. 

Note 1. The translation of me/i (comp. IV, 7, 11; 

Atharva-veda XI, 7, 5; Taitt. Sash. V, 7, 8, 1) is quite 

conjectural. 
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MANDALA III, HYMN 27. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 28-80. 

1. Forward (goes) your ! strength tending heaven- 

ward, rich in offerings, with the (ladle) full of ghee. 

To the gods goes. (the worshipper) desirous of their 

favour. 

2. I magnify’ with prayer Agni who has know- 

ledge of prayers (?), the accomplisher of sacrifice, 
who hears us, and in whom (manifold wealth) has 
been laid down. 

3. O Agni, may we be able to bridle thee the 
strong god'; may we overcome (all) hostile powers. 

4. Agni, inflamed at the sacrifice, the purifier who 

should be magnified, whose hair is flame—him we 

approach (with prayers). 
5. With his broad stream of light the immortal 

Agni, clothed in ghee, well served with oblations, is 

the carrier of offerings at the sacrifice. 
6. Holding the (sacrificial) ladles, performing the 

sacrifice they have with right thought pressingly 
brought Agni hither? for help. 

7. The Hotvz, the immortal god goes in front 
with his secret power 1, instigating the sacrifices 2. 

8. The strong (horse, i.e. Agni) is set at the races. 
He is led forth at the sacrifices, the priest, the 
accomplisher of sacrifice. 

g. He has been produced! by prayer, the excel- 
lent one. I have established? him, the germ of 
beings, for ever the father of Daksha °. 
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10. I have laid thee down}, the excellent one, 

with the nourishment? of Daksha, O thou who art 

produced by power, O Agni, thee the resplendent 
one, OU sie: 3. 

11. The priests, eager to set to work the Arta}, 
kindle with quick strength Agni the governor?, him 
who crosses the waters °. 

12. I magnify? the child of vigour at this sacri- 

fice, who shines under the heaven, the thoughtful 

Agni. 

13. He who should be magnified and adored, who 

is visible through the darkness, Agni, the manly, is 

kindled '. 
14. Agni, the manly, is kindled, he who draws 

hither the gods likea horse. The (worshippers) rich 
in offerings magnify him. 

15. We the manly ones will kindle thee the manly 

(god), O manly Agni who shinest mightily. 

NOTES. 

The same Azshi. The metre is Gayatrii—The position 
of the hymn in the collection shows that it is to be divided 
into Trvzkas, and this is confirmed by the ritual use of 

several of these Trzkas (see Bergaigne, Recherches sur 

l Histoire de la Liturgie Védique, 19, note 1). Some of the 

Trzkas at least, however, do not seem to form independent 
hymns; verse 10 very probably stands in connection with 

verse 9, and the same seems to be the case with verses 12 

and 13. Ludwig (IV, 305) and Bergaigne (loc. cit.) consider 
the whole Sikta as a collection of Sdamidhenis or verses to 

be recited for each piece of wood thrown into the fire. 

Comp. Hillebrandt, Neu- und Vollmondsopfer, 77.—Verse 1 
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= TS. II, 5,7, 2; TB. III, 5, 2,1; MS. 1, 6,13; IV, 14, 3. 

Verses 2, 3 = TB. II, 4, 2,4. 5; MS. IV, 11, 2. . Verse 4 

= TS. Il, 5, 8,6; TB. III, 5, 2,3. Verses 5-6 = TB. Il, 

6, 1,3; MS. IV, 10, 1 (verse 5 = MS. IV, 11, 2). Verses 

7-9 = SV. II, 827-829. Verses 13-15 = SV. II, 888-890 ; 

SBI, 5,2; 25 AV. AX, 100, t29- 

Verse 1. 

Note 1. Of the priests and sacrificers ? 

Verse 2. 

Note 1. The text has i/e. 

Verse 3. 

Note 1. Comp. above, II, 5, 1. 

Verse 6. 

Note 1. Comp. IV, 17, 18. vaydm hi 4 te kakrzma 

sabadhaz. 
Verse 7. 

Note 1, Maydya: comp. H. O., Religion des Veda, 163, 

294. 
Note 2. Vidathani: comp. I, 31, 6, note 2. 

Verse 9. 

Note 1. This seems to mean, ‘he has been set to work.’ 

Note 2. A dadhe must be first person (comp. ni dadhe, 
verse 10) for the bhitandm garbhaz is Agni. 

Note 8. Or, the father of intelligence. Daksha is the 
personified intelligence. Comp. vol. xxxii, p. 245 seq.; 
Bergaigne, Religion Védique, III, 93 seq. 

Verse 10. 

Note 1. See above, III, 23, 4. 

Note 2. The text has i/A, the same word as in 24, 2.— 

Prof. Max Miller observes, ‘ Could it be, ni tva dadhe iA, 

I have placed thee on the altar with nutriment, son of the 
strength of Daksha ?’ 

Note 3. Or, ‘the willing one.’ 
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Verse Il. 

Note 1. ‘Setting to work the Right (Rzta)’ means here 
‘performing the sacrifice. The sacrifice is considered as 
a sphere especially pervaded by the power of Azta. Comp. 

H. O., Religion des Veda, 197. 

Note 2. Yanturam (comp. VIII, 19, 2. agnim ‘ishva 

yantiram ; Lanman, 486) must be the same as yantaram 
(comp. paprup? [M. M.] See de Saussure, Mémoire sur le 

Systeme Primitif des Voyelles, p. 207; but comp. also 
Kretschmer, Kuhn’s Zeitschrift, XX XI, p. 447). To me it 

seems to be an accommodation to apturam, facilitated 
probably by the influence of the genitive yantur. See 
Lanman, Noun-Inflection in the Veda, p. 486; Wacker- 

nagel in Kuhn’s Zeitschrift, XXV, 287. 

Note 3. See Pischel, Vedische Studien, I, 122 seq.; 

H. O., Gottingische Gelehrte Anzeigen, 1889, p. 4 seq. 

Verse 12. 

Note 1. The text has i/e. In the same way il/ényaz 

verse 13, i/ate verse 14. 

Verse 13. 

Note 1. Observe sdm idhyate here and verse 14, sam 
idhimahi verse 15. The verses 13-15 form one Trzka. 
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2 

MANDALA III], HYMN 28, 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 831. 

1. O Agni Gatavedas, accept graciously our offer- 
ing, the sacrificial cake at the morning libation, 

O god who givest wealth for our prayers. 
2. The sacrificial cake, O Agni, has been baked 

or made ready for thee: accept it graciously, O 
youngest (god). 

3. Agni, accept eagerly the sacrificial cake which 

has been offered, which has stood overnight. Thou 
art the son of strength, established at the sacrifice. 

4. At the midday libation, Gatavedas, accept here 

graciously the sacrificial cake, O sage. Agni, the 

wise ones do not diminish at the sacrificial distri- 

butions'. the portion which belongs to thee, the 
vigorous one %, 

5. Agni, at the third libation take joyfully the 
sacrificial cake, O son of strength, which has been 
offered. And in thy admirable way place our wakeful 
sacrifice, blessed with treasures, before the immortal 
gods. 

6. Agni, grown strong, O GAatavedas, accept 
graciously our offering, the sacrificial cake which has 
stood overnight. 

NOTES, 

The same Rishi. The metre is Gayatri in verses 152.6, 
Ushzih in verse 3, Trishzubh in verse 4, and Gagati in 
verse 5.—No verse occurs in the other Sahitds. 
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This Sdkta and the following are, as their position at the 
end of the Anuvaka and the number of their verses show, 

later additions to the original collection. The 28th hymn 

contains verses destined for the offerings of sacrificial 
cakes to Agni at each of the three Savanas. Quite in the 

same way hymn 52, which also belongs to the later 
additions, refers to sacrificial cakes offered to Indra. The 

oblation of such cakes to Indra at each Savana is found 

also in the later Vedic ritual (comp. Katydyana IX, 9, 
2 seq.; Weber, Indische Studien, X, 369, 376), and several 

verses of III, 52 are indicated there as Puronuvakya verses 

for those very offerings; see Asvalayana Srautasitra V, 4, 

2. 3. After each cake-offering to Indra follows the 
Svish¢akrzt-oblation to Agni: and for these oblations 
Asvalayana (loc. cit. Sdtra 6) prescribes verses 1, 4, and 5 
of our hymn, according to the order of the three Savanas. 
From the text of the hymn it seems to be evident that 
verses t—3 have been composed for the first, verse 4 for the 

second, and verses 5-6 for the third Savana. With this 

distribution the change of the metres evidently stands in 
connection. In accordance with the theories of the later 
Vedic theologians, we have here the Gayatri as the charac- 
teristic metre of the first, the Trish¢ubh of the second, the 

Gagati of the third Savana. 
Comp. also Asvalayana VI, 5, 25, and the very ingenious 

but at the same time somewhat hazardous observations of 
Bergaigne, Recherches sur |’Histoire de la Liturgie Védique, 

16 seq. 

Verse 4, 

Note 1. The text has vidatheshu. 

Note 2. Comp. I, 36, 1, note 2. | 
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MANDALA III, HYMN 29. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 1, VARGA 82-34. 

1!, This is the support on which the rubbing (for 

producing the fire) is performed ?; the creative organ? 
has been prepared. Bring hither the house-wife ¢; 

let us produce Agni by rubbing in the old way. 
2. In the two fire-sticks dwells Gatavedas, as the 

germ (lies) safe in pregnant women—Agni who 
should be magnified! day by day by wakeful men 
who bring offerings. 

3. Place it? skilfully into her who lies extended 2, 

Having conceived she has quickly given birth to the 
manly one. He whose summit is red—bright is his 
splendour—the son of I/4 has been born in the (due) 
way *. 

4. In the place of IZA, on the navel of the earth 
we will lay thee down, Gatavedas, that thou, O Agni, 

mayst carry the offerings (to the gods). 
5. Rub, ye men, the truthful sage, the wise, 

the immortal, the fair-faced. Bring forth, ye men, 

Agni, the banner of sacrifice, the first in the front, 
the gracious one. 

6. When they produce him by rubbing with their 
arms, he shines forth flaming in the wood like a red 
race-horse. Like the bright one on the path of the 
Asvins* the unrestrained (Agni) spares the stones, 
burning the grass’. 

7. Agni, when born, shines forth resplendent, the 
racer, the priest, praised: by the sages, the giver of 
rain, whom the gods placed in the sacrifices, to be 
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magnified, as the omniscient carrier of the sacrificial 
offerings. 

8. Sit down, O Hotvz, in the space which is thine, 
as the knowing one. Place the sacrifice in the abode 
of good works (i.e. on the altar). Eagerly longing 
for the gods thou shalt worship the gods by 
offerings. Agni, bestow mighty vigour on the 
sacrificer. 

9. Produce a mighty! smoke, ye friends. With- 
out fail go forward towards strength. This Agni is 
the conqueror in battles, rich in valiant men, he by 

whom the gods have overpowered the Dasyus. 
10. This is thy birth-place in due time whence 

born thou shonest forth; knowing it, O Agni, sit 
down on it, and make our prayers prosper. 

11. He is called Tantinapat as the Asura’s germ. 
Nardsamsa he becomes when he is born, MAatarisvan 

when he has been shaped in the mother*. And he 

has become the rush of the wind in his swift course’. 
12. Rubbed forth by skilful rubbing, established 

by skilful establishing, as a sage, O Agni, perform 
excellent sacrifices. Sacrifice to the gods for him 

who is devoted to the gods’. 
13. The mortals have generated the immortal 

one, the. . .1, advancing one with strong jaws. The 

ten unwedded sisters? united take care of the man 
(Agni) when he has been born. 

14. He the god of the seven Hotrzs shone forth 

from of old, when he flamed up in his mother’s lap, 

at her udder. Day by day the joyous one never 

closes his eyes, when he has been born from the 

Asura’s (i.e. of the Heaven's ?) belly’. 
15. The onsets of (Agni) when he attacks his 

enemies, are like those of the Maruts. (He is) the 
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first-born (son) of the sacred spell. They know every 

(fire). The Kusikas have raised their brilliant 

spell; they have kindled Agni, every one in his 

house. 
16. After we had chosen thee here to-day, O wise 

Hotrz, while this sacrifice was going on, thou hast 

firmly sacrificed and firmly laboured. Come to this 
Soma, expert and knowing ! 

NOTES. 

The same Rishi. The prevalent metre is Trishtubh.— 
Verses I, 4, 10, 12 are Anushtubh; verses 6, II, 14, 15, 

Gagati. 
The Sakta, which belongs to the later additions (see the 

note on hymn 28), consists of a number of verses and small 

groups of verses referring to the production of fire by the 

attrition of the two fire-sticks. The order in which the 
verses stand does not always agree with the natural order 

of the ritual acts.—Verse 2= SV. 1, 79... Verse.3 = 

VS. XXXIV, 14. Verse 4.= VS, XRXDV 35: 2S BT 
t1,13 MS. 1.6, & 7s TV. 30, 42 15,3. Were 3 25. ae 
ans Lo. dT, 5, 11,23 LV, 9, $2 MSE oye > eee 

Verse: 10 = VS.TIT 143 XY Ses KV, 60. See 
IN, 2; 4, 33°75 93) 5S Be es 1, 201, See 
5, 13 6,13 AV.- IIL, soft > Verse 192s tas ees 

Verse 162 VSs VELL, 2o3 TS 4g ay aie ie oases 
AY. Vilo7, % 

Verse 1. 

Note 1. The verses 1-3 a, b have been translated by Muir, 
Original Sanskrit Texts, V, p. 209. 

Note 2. On the adhimanthanasakala, the piece of wood 
on which the lower fire-stick is laid, see Satapatha Brah- 
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mava III, 4, 1, 20. sosdhimanthanam sakalam Adatte agner 

ganitram asity atra hy agnir gayate. Schwab, Das Altin- 
dische Thieropfer, p. 78 seq. 

Note 3. Praganana seems to be used in the concrete 
sense as the male organ. As such, the poet may have 
considered the so-called pramantha in the generation of 
Agni, which is described as having the shape of the male 

organ (Schwab, loc. cit., 78 ; see also Roth, Zeitschrift der 

Deutschen Morgenl. Gesellschaft, XLIII, 59). It does not 
seem very probable that the darbhapizgdla of which Sayaza 

thinks should be meant. 
Note 4. Sayava explains this as meaning the Arazi (fire- 

stick), i.e. the lower Arawi,the receptacle of the upper fire- 
stick. In the Taittirfya Brahmava I, 2, 1, 13 the two 

Aramis are addressed as mahi vispatni. 

Verse 2. 

"Note 1. The text has idyah. 

Verse 3. 

Note 1. The upper fire-stick or, more accurately, the 

pramantha. 
Note 2. Comp. above, II, 10, 3. The lower Arazi is 

alluded to, which is considered as a wife and more particu- 

larly as the nymph Urvasi (Katydyana V, 1, 30, &c.). 

Note 3. Prof. Pischel (Vedische Studien, I, 301) takes 

the genitive t/Ayaz as dependent on vayune : ‘ wurde der 

Sohn geboren am Orte (Wege) der Opferspende.’ To me 

it seems unnatural not to connect {/Aya# with putrah, which 

words are connected also by the Sandhi (the Samhita text 

has {/Ayds putrd, not i/aya/ putrd). 

Verse 6. 

Note t. (Por yaman, cin L397, 3; 11, 2,14; VI, 15; 5 

Should not the bright one on the path of the Asvins be the 

sun? Sdyawa thinks of the chariot of the Asvins, which 

also may be right. 

[46] x 
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Note 2, Are the stones and the grass identical with the 
stones and grass-blades occurring in the later ritual of the 

agnyadheya and agnimanthana (Satapatha Br. II, 1, 1, 8; 

El4.%, 203. Katyayana IV, 8, 16; Src.) ? 

Verse 9. 

Note 1. Literally, a manly, strong, or bull-like smoke. 

Verse Il. 

Note 1. This is a play upon words (MAtarisva and ami- 
mita matari, ‘he has been shaped in the mother’). 

Note 2. Von Bradke (DyAus Asura, p. 51): des Windes 

Heerde (?) wird er, wenn er dahingleitet. 

Verse 12, 

Note 1. This Pada is identical with I, 15, 12. It is 

a galita, 

Verse 13. 

_ Note 1. The meaning of asremdn (comp. X, 8, 2. asrema 
vatsaz [i.e. Agni] sfmivan aravit) is unknown. 

Note 2. The ten fingers. 

Verse 14. 

Note 1. Comp. von Bradke, loc. cit., 50. 

Verse 15, 

Note 1. Or prathamag&m brdhmawah visve it vidud: ‘all 
(people) know him the first-born (son) of the sacred spell’? 
Comp. I, 34, 2, s6masya vendm dnu visve it viduk.—Prof. 
Max Miiller writes : ‘Prathamagad is the wind, X, 168, 3. 
It might here refer to the Maruts, who are often said to 
sing prayers; they know all about Brahman (prayer),’ 
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MANDALA IV, HYMN 1. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 4, VARGA 12-15. 

1. Thee, O Agni, the gods concordantly have 

ever set to work as their divine steward; with this 

intention? they have set thee to work. They have 

generated” thee, O worshipful one ?, the immortal 
among the mortals, the wise, god-loving god; they 
have generated every wise, god-loving (Agni) *. 

2. Do thou, [O Agni?,] turn to brother Varuza, 
towards the gods? with thy kindness *, to (Varuza) 
who accepts the sacrifice, to the eldest (god) who 
accepts the sacrifice, the righteous Aditya who 
supports the (human) tribes, the king who supports 
the (human) tribes. 

3. O friend, turn to thy friend (Varuza), as 
a wheel of a chariot! rapidly (follows) the swift 
(horse), for our sake, O wonderful one, rapidly. 
O Agni, find mercy (for us) with Varuza, with the 
all-brilliant Maruts. Bless (us), O flaming one, 

that we may propagate ourselves, that we may 

press onward ; bless us, O wonderful one! 

4. Mayst thou, O Agni, who knowest Varuma, 

deprecate for us the god’s anger. Being the best 

sacrificer, the best carrier (of the gods), flaming, 

remove from us all hatred. 

5. As such, O Agni, be for us the lowest? (god) 

with thy help, our nearest (friend) while this dawn 

shines forth. Being liberal (towards us), cause, by 

sacrificing, Varuza to go away from us. Love 

mercy ; readily hear our call. 
x2 
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6. His, the fortunate god’s, appearance is excellent, 

and most brilliant among mortals. Like the bright, 

heated butter of the cow (the appearance) of the 

god is lovely, like the bountifulness of a milch-cow. 

7. Three! are those highest, true, and lovely 
births of this god Agni. Being envelcped in the 

infinite? he has come hither, the bright, brilliant, 

shining Aryan. 
8. He, the messenger, longs for all seats, the 

Hotvz with the golden chariot, with the lovely 
tongue, with the red horses, of marvellous appear- 

ance, brilliant, always lovely like an assembly 
abundant in food. 

9. He, the kinsman of sacrifice, has enlightened 

men?. They lead him forward by a great rope? 
He dwells in his (the mortal’s) dwelling, accomplish- 
ing (his task). The god has obtained the com- 
panionship of the mortal. 

10. May this Agni, the knowing one, lead us to 

the god-given treasure which belongs to him}. 
That (treasure) which all the immortals have 
created by their thought, which Dyaus, the father, 
the begetter (has created): that real (treasure) they 
have besprinkled ”. | 

11. He has been born in the dwellings as the 
first, at the bottom of the great (air) 1, in the womb 
of this air®, footless, headless, hiding both his ends, 
drawing towards himself (his limbs ?), in the nest 
of the bull *. 

12, The host' came forth wonderfully at first, in 
the womb of Ata, in the nest of the bull *, lovely 
and young, of marvellous appearance, and brilliant 3. 
Seven friends * were born for the bull. 

13. Here our human fathers have sat down}, 
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aspiring after Azta?. Invoking the dawns, they 
have driven out the milch-cows which dwelt in the 
rock-stable, in the prison. 

14. Having rent the rock they cleaned themselves. 
Others around told forth that (deed) of theirs. 
Taking ... as an instrument (?) 1, they sang triumph- 
antly?.. They found the light; they chanted their 
prayers. 

15. Longing for the cows in their mind, those 
men, the Usigs!, have opened with godly words 

the fast-holding, closed rock, which enclosed and 

encompassed the cows, the firm stable full of cows. 
16. They have devised the first name of the 

milch-cow; they have found the three times seven 
highest (names or essences) of the mother’. The 
hosts”, understanding this, acclaimed. The red 

one? became visible through the brilliant (milk ?) * 
of the cow. 

17. The confused? darkness disappeared; the 

sky appeared in splendour; the shine of the 

goddess Dawn rose up. The Sun ascended to 

the wide plains, beholding right and wrong deeds 

among the mortals. 

18. Then, afterwards, being awoke they looked 

around; then they took that treasure given by 

Heaven, all the gods in all the houses. O Mitra, 

may true (fulfilment) belong to (our) prayer, 

O Varuza ! 
19. I will address flaming Agni, the Hotvz, the 

supporter of everything’, the best sacrificer. He 

has: perforated, as it were, the pure udder of the 

cows, (and has made flow the milk) purified like the 

poured sap of the Soma shoots. » 

20. He, the Aditi (i.e. the freedom) of all the 
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worshipful gods, the guest? of all men, Agni, choos- 

ing (for us) the protection of all gods—may he, 

GAtavedas, be merciful. 

NOTES. 

The Rishi is Vamadeva, the metre Trishzubh, except in 
verses 1-3, the metres of which are Asha, Atigagati, and 
Dhriti respectively.—Verses 4-5=VS. XXI, 3-43 TS.a4, 

ioe IVo2, 01,3 T Boolll, 2.8 i. os ieee TA The 

TV, 20, 93 MS. IV, 10,45.14,17. Verse Qo= VS. KOO Ia 

16; TB. II, 7, 12, 5—The hymn has been translated and 
commented upon by Bergaigne, Quarante Hymnes du 
Rig-véda, p. 11 seq. 

This Sakta seems to be composed of two independent 
hymns. Grassmann believed that the first three verses are 
the fragment of one hymn, and that verses 4-20 form 

a second hymn. His reason was that verses 1-3 are 
composed in metres similar to Atyash7i, while the rest are 
composed in Trishtubh. I think that he was on the right 
way, but his opinion should be slightly modified. In 

verses 1-5 Agni is invoked to appease the anger of Varuzza ; 
while, on the other hand, no allusion to Varuza occurs in 

verses 6-20. I believe, therefore, that the first hymn 
should be considered as consisting of verses 1-5; it is 

composed in the metres of the Atyash/i class (1-3) with 
two concluding Trish/ubh verses (4, 5). The second hymn 
comprises the verses 6-20. The arrangers of the Samhita, 
however, considered these two hymns as one, as is shown 
by the position which they have assigned to it, before the 
second Sikta, which has the same number of verses (20) 
as this first Sikta. Comp. my Prolegomena, p. 141. 

Verse 1. 

Note 1. I.e. with the intention that he should act as the 
steward of the gods. As to iti kratva, comp. I, 138, 3. iti 
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kratva bubhugriré. Delbriick, Altindische Syntax, p. 530, 
paraphrases iti krdtva: mit Entschluss ‘so sei es.’ 

Note 2. Sayaza, whom Ludwig follows, seems to be right 
in explaining yagata as a vocative (‘yaganiya’), and ganata 

as 3rd plural (‘aganayan’). Bergaigne takes both forms 
as 2nd plural imperative: ‘honorez l’immortel chez les 

mortels ; engendrez le Dieu qui honore les Dieux.’ 
Note 3. I cannot believe that Bergaigne is right in trans- 

lating visvam ddevam, ‘celui qui honore tous les Dieux.’ 
His theory is that ‘visvam dépend ... de 4, qui logique- 
ment gouverne le terme deva a l’accusatif.’ 

Verse 2. 

Note 1. The metre shows, as Benfey (Vedica und Ver- 

wandtes, p. Ig, note 1) has pointed out, that this vocative 

agne is a spurious addition. 
Note 2. Should we not read devam? ‘Turn to brother 

Varuza with thy kindness, towards the god who accepts 

the sacrifice.’ 

Note 3. Or ‘for the sake of his kindness, ‘for winning 

his favour (for the mortals)’? Sumati! may be dative; see 

Lanman, p. 382; Brugmann, Grundriss der vergleichenden 

Grammatik, II, p. 602, Comp. I, 186, 10. aka sumnaya 

vavritiya devan, ‘may I turn to the gods for the sake of 

their favour.’ 

Verse 3. 

Note 1. I believe that rathyeva (Padapaéza rathyda-iva) 

stands for rathyam-iva. Comp. Lanman, p. 331; Roth, 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, 

XLVIII, p. 681 seq. Prof. Max Miller refers rathya-iva 

to two horses; he translates: ‘O friend, bring hither thy 

friend, as two swift chariot-horses bring rapidly a swift 

wheel.’ 

Verse 5. 

Note 1. I.e. the nearest to men. 
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Verse 7. 

Note 1. Literally ‘thrice. But I think that we should 

correct tri (‘three’). The same blunder seems to occur in 

III, 56, 5. tri sadhdstha sindhavaz trif (read tri) kavindm, 

‘Three are your abodes, O rivers; three (are those) of the 

sages. Comp. also III, 56,8; I, 116, 4. 
Note 2. This seems to mean, in the infinite sky. 

Verse 9. 

Note 1. Manushaz seems to be acc. plur.; comp. VII, 86, 
7. aketayat akitaz, ‘he has enlightened the unenlightened 
ones. Bergaigne takes manushaz as a genitive depending 
on yag#abandhu/, ‘ fils du sacrifice de Manus.’ 

Note 2. Bergaigne compares IX, 87, 1, where it is said 
that they lead Soma to the sacrificial grass like a horse by 
ropes (akkha barhiz rasanabhiZ nayanti). Sayavza says, 
stutiripaya raggva, ‘by a rope which has the shape of 
praises.’ 

Verse 10. 

Note 1. Comp. below, verse 18. 

Note 2. I.e. anointed, adorned. ‘Poured down.’ M. M. 

Verse 11. 

Note 1. Maha budhné seems to mean, mahak ragasak 

budhné ; comp. rdgasa# budhnam, I, 52, 6; budhné rdgasah, 

II, 2,3; maha ragasah, I, 6, 10; ragasak mahdaé, I, 168, 6; 
mahi ragasi, LX, 68, 3. 

Note 2. With the second Pada, compare IV, 17, 14. 
tvakah budhné ragasahz asyd yonau. 

Note 3. The bull seems to be Agni himself. Comp. 
verse 12. 

Verse 12, 

Note 1. The word sdrdha (or sdrdhak? see note 3), which 
in most passages is applied to the host of the Maruts (see 
vol. xxxii, p. 67 seq.), seems here to refer to the company 
of the Angiras or seven Rishis, alluded to in the fourth 



MANDALA IV, HYMN I. 313 

Pada. The seven Azshis, ‘our fathers’ (verse 13), have, 

with the aid of Agni, rent the mountain and delivered the 
cows or dawns (verses 13 seqq.; IV, 2, 15 seq.). Comp. 
H. O., Religion des Veda, p. 145 seq. 

Note 2. The bull again seems to be Agni. Comp. 
verse 11, note 3. 

Note 3. Do these epithets (comp. verse 8, Pada 3) refer 
to the sardha (host)? Or are they applied to Agni, so that 
we would have to translate: ‘Lovely was the young one 
(Agni), of marvellous appearance, and brilliant’? In this 
way Bergaigne interprets the passage. If this translation 

is right, sardhak may be considered as neuter, and the first 
Pada could be translated: The first host came forth 

wonderfully. 
Note 4. Evidently the seven Rishis (see note 1). Ber- 

gaigne: Les sept pricres? ou les sept rivieres? 

Verse 13. 

Note 1. The seven Azshis sat down for chanting and 
sacrificing, by which they have opened the mountain-prison 

of the cows. 

Note 2. The mention of Rzta in this connection is both 

Vedic and Avestic. Comp. Darmesteter, Ormazd et 
Abriman, p. 146 ; H. O., Religion des Veda, p. 144, note 2. 

Note 3. The cows in this myth seem to be a mythical 
representation of the dawns. Comp. M. M., Science of 
Language, II, p. 584; H. O., Religion des Veda, pp. 147, 

149 seq. 

Verse 14. 

Note 1. Pasvayantra (comp. slékayantra, IX, 73, 6) is 

quite doubtful. Does there exist a stem pasva, meaning 

possibly, ‘the herd of cattle’? And can we translate, 

‘they who had their (battering- ?) machines directed on the 

cow-herds’? Or, ‘holding the herds with their instruments 

(i.e. with the ropes used for drawing the cows out of the 

cavern)’ ?—Prof. Max Miiller suggests the translation, ‘the 

cattle-drivers, and writes, ‘Does it stand for pasu-yantra- 
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sah? Yantra seems the same as yoktra, or something like it, 
cf. X, 94, 7, 8. Pasuyantra would be they who hold the 
ropes of the cattle, who drive them away. Bergaigne’s 
translation, ‘n’ayant rien (d’autre) pour conduire le bétail’ 
(pasu-ayantra), and that of Roth (‘die der Sperre ledigen 

Thiere [pasvaz ayantrasaz] erhoben ein Freudengeschrei,’ 
Zeitschr. der D. Morg. Gesellschaft, XLVIII, 678), do not 

carry conviction, nor does a conjecture like pasv4 yantarak 

(‘the leaders of the cattle together with the cattle itself 
shouted triumphantly’), seem to furnish a satisfying solu- 
tion of the difficulty. 

Note 2. See Geldner, Vedische Studien, I, 120. 

Verse 15. 

Note 1. On the Usigs, compare Bergaigne’s Religion 
Védique, I, 57 seq. 

Verse 16. 

Note 1. The mother seems again to be the cow, or more 
exactly the Dawn considered as the mother of the cows 
(mata gavam, IV, 52, 2. 3; VII, 77, 2), and as the mother 
of the Azshis (IV, 2, 15). Comp. V, 45, 2. 4 drvdt g4vam 
mata ganati gat. The seven names of the cow are men- 
tioned also in I, 164, 3, its three times seven names, in 
VIS 8 754. 

Note 2. Bergaigne (Quarante Hymnes, p. 14) and Pischel 
(Ved. Studien, II, 121 seq.) give to the word vra the 
meaning ‘woman’ (Bergaigne: ‘femme,’ particuliérement 
‘femme en rut,’ ‘femme amoureuse’). | prefer to follow 
the opinion of Bechtel, Nachrichten der Géttinger Gesell- 
schaft der Wissenschaften, philolog.-historische Klasse, 
1894, p. 393 seq. The hosts seem to be the assembly of 
the Rishis. 

Note 3. The dawn. 
Note 4. Comp. IX, 81, 1 (H. O., Religion des Veda, 

p. 147,note 1). dadhna yat im unnitak yasdsa gavam, ‘When 
(the Somas) have been drawn, together with the brilliant 
curds of the cow.’ The brilliant milk of the cow which the 



MANDALA IV, HYMN I. 315 

Rishis have obtained, seems to be considered as a magical 
means for procuring to men the aspect of the brilliant light 
of the dawn. Comp. H.O., Religion des Veda, p. 450. 

Verse 17. 

Note 1. On didhitam, comp. Geldner, Ved. Studien, IT, 

9, and see Rig-veda II, 17, 4; IV, 16, 4. 

Verse 19. 

Note 1. Comp. vol. xxxii, p. 330 (V, 54, 10, note 1). 

Verse 20. 

Note 1. ‘Guest’ is atithiZ; the play on words (aditiZ and 
atithiZ) is untranslatable. 
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MANDALA IV, HYMN 2. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 4, VARGA 16-19. 

1. He who has been established as the steward 
among the mortals, the immortal, righteous one, and 
among the gods, being a god himself, the Hotvz, the 
best sacrificer shall mightily flame?; Agni shall rise 

up! with the offerings of Manus. 
2. Here, O Agni, son of strength, thou goest for 

us to-day as a messenger, thou who art born, between 
the two races (of men and gods), having harnessed, 
O tall one, thy puissant, manly, brilliant (stallions) +. 

3. Harnessing the two mighty, red steeds that 

swim in ghee—(the steeds) of Ata, I think, that 
are most swift with their mind?, the ruddy ones, 

thou goest (as a messenger) between you, the gods, 
and the tribes of men? 

4. O Agni, with thy good horses, and thy good 

chariot, rich in bounties, bring hither from among 

them (the gods) 2 Aryaman, Varuza, and Mitra, 

Indra and Vishzu, the Maruts and the Asvins, to 

him who offers good oblations. 

5. This: sacrifice, O. Agni, is rich in cows*jim 

sheep and horses, in manly friends; it is never to 

be despised; it is rich in nourishment, O wonderful 
lord, rich in offspring; it is long-lasting wealth, 
broad-based, with (brilliant) assemblies. 

61. Bea self-strong protector, O Agni, of the man 
who in the sweat of his brow brings fuel to thee?, or 
heats his head desirous to worship thee. Deliver 
him from every harmful man. 
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7. The man who brings food to thee who art 
desirous of food, he who stirs up! the cheerful guest 
and rouses him, the godly man who kindles thee in 
his dwelling : to him may belong lasting and generous 
wealth. 

8. The sacrificer who praises thee in the evening 
and in the morning and gratifies thee: that liberal 
man thou shouldst bring across all distress, like 

a well-impelled horse !, (dwelling) in his house. 
9. The man who worships thee, the immortal one, 

O Agni, and who honours thee, holding the sacri- 

ficial ladle—may he, the toiling (sacrificer), not be 
deprived of wealth; may no distress that comes 

from a harmful (foe), surround him. 
10. That mortal whose well-ordered sacrifice thou, 

as the god, acceptest, O Agni, as a liberal giver, 
may his worship! be welcome, O youngest god, (the 
Hotrz’s work performed) for a worshipper whose 
helpers we may be. 

11, May he, the knowing one, distinguish wisdom 
and folly of mortals}, like straight and crooked backs 
(of horses)”. And for the sake of wealth and noble 
offspring, O god, grant us Diti and keep off Aditi® 

12. The undeceived sages instructed the sage 
(Agni), setting him down in the dwellings of Ayul. 

Hence mayst thou behold, O Agni, with thy eyes? 

these beings visible and secret (that move) on the 
Arya’s ways®. 

13. Bring thou, O Agni, youngest (god), who art 
a good guide, a plentiful, brilliant treasure to the 
worshipper who presses Soma, who serves thee and 

toils, to help him, O brisk one, who fillest the dwell- 

ings of peoples. 
141, And whatsoever we have done, O Agni, out 
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of devotion for thee, with our feet 2, with our hands, 

with our bodies: (in those deeds of ours) the wise 

have held up the Avzta, aspiring after it, like those 
who manage a chariot by means of the two pole- 
arms (?)°%, 

15. And may we be born from the Dawn, the 

mother, as the seven priests1, as the first worshippers 
among men*, May we be the Angiras, the sons of 

Heaven. May we flaming break the rock which 
contains the prize of the contest?. 

16. And as our first, ancient fathers, O Agni, were 

aspiring after Azta!—they attained to pure devotion’, 
chanting their litanies, Cleaving the earth they 
disclosed the red (cows), 

17. The pious men, well performing the acts (of 

worship), resplendent, melting! the generations of 

the gods? like ore*, kindling Agni, strengthening 
Indra, went along *, besieging the stall of cows. 

18. He looked (on the gods) as on herds of cattle? 
in a rich (pasture)?, when the generations of the 
gods (were) near him, O mighty one?, After (the 
generations) of the mortals the Urvasis# have 
pined, for the growing strong of the Arya’, of the 
nearerwayu ®, 

19. We have done our work for thee; we have 
been good workers—the brilliant dawns have shone 
out Aitat,—brightening * the perfect Agni who mani- 
foldly shines with fine splendour, (brightening) the 
god's beautiful eye. 

20. We have recited these hymns for thee, the 
sage, O Agni, worshipper (of the gods)!; accept 
them! Blaze up; make us wealthier. Bestow great 
wealth on us, O bountiful one! 
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NOTES. 

The Rishi is Vamadeva, the metre Trishzubh.— Verse 5= 
ee lo, 6 4 11l t, 10) 1 MS. I, 4,3.. Verse 6= TA, 
fat. Verse 1r= TS, V, 5, 4, 4. Verse 16=VS; 
XIX, 69; TS. II, 6,12, 4. Verses 16-19 =AV. XVIII, 3, 
21-24. 

Verse 1, 

Note 1. On this use of these infinitives, comp. Delbriick, 
Altindische Syntax, p. 412.—Mdanushak seems to be gen- 
itive ; comp. II, 2, 6. havy& mdanushaz; II, 2, 8. hdtrabhiz 

.. mdnushaz; I, 76, 5. manushaZ havirbhikz. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. below, IV, 6, 9. 

Verse 3. 

Note 1. As to the horses of Xzta, comp. above, ITI, 6, 6. 

In spite of the different accent there is no doubt that 

ghrvztasnuva, which occurs in that verse, is the same word 
as ghvztasni, in our verse, a compound of ghrzta with 

a noun snu which seems to be different from sanu, and 

connected with the root sna (cf. ghvztasnd, IV, 6, 9; and 
see Bechtel, Hauptprobleme der Indogerm. Lautlehre, 

p- 211). Vyvddhasnu, on the other hand, seems to be no 
compound, but an adjective formed like vadhasnu, ni- 

shatsnu. It is evident, however, that the poet here 
employed the two words vrédhasni and ghrztdsnu as 

parallel expressions. 
Note 2. Read martém (for martan; gen. plur.). Comp. 

below, verse 11; VI, 47, 16. visak manushyan, where we 

ought to read manushyam. See Lanman, p. 353; Pischel, 
Vedische Studien, I, p. 44; Bartholomae, Studien zur Indo- 

germanischen Sprachgeschichte, I, p. 48. 
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Verse 4. 

Note 1. ‘Could it be Mitram eshdm, the rapid Mitra?’ 

M.M. 
Verse 5. 

Note 1. The meaning is, it is rich in reward consisting in 

cows, &c. 

Note 2. The text has asura. Cf. H.O., Religion des 
Veda, p. 164. 

Verse 6. 

Note 1. With the first Pada, comp. below, 12, 2. 

Note 2. On svatavan, see Benfey, Vedica und Lin- 

guistica, p. I seqq.; Lanman, p. 559; Joh. Schmidt, Kuhn’s 
Zeitschrift, XXVI, p. 357 seq.;. H.-O., Prolegomena, 

Pp. 471. 
Verse 7. 

Note 1. Nisifshat is not derived, as is the case for 

instance with 4 sishamahi, VIII, 24, 1, from (ni-)sAs (Grass- 

mann, Ludwig), but from ni-sd (Bohtlingk-Roth); comp. 
VII, 3, 5. nisisanaz atithim. We must read, consequently, 

nisisat, formed like dadhat (3rd sg. subj. pres., or possibly 
nom. sing. part. pres.) 

Verse 8. 

Note 1. Bohtlingk-Roth conjecture harmydvan ‘im 
Hause, im Stall gehalten.’ It is true that beasts may be 
kept in the harmya; comp. VII, 56, 16; X, 106, 5; 
Zimmer, Altindisches Leben, p. 149. But I do not think 
that ‘being kept in the. harmya’ could be expressed by 
harmya-vat. Hemydvat seems to be derived from the 
root hi, and to have the same meaning as asuhéman; such 
a word very well fits into a phrase referring to a swift 
horse. Hemyavat stands to heman in the same relation 
as omydvat to oman. All this was pointed out first by 
Ludwig (vol. iv, p. 22). 

Verse 10. 

Note 1. Literally the Hotvz’s work (performed for such 
a Yagamana). 
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Verse 11. 

Note 1. I read martdim (gen. plur.); comp. above, verse 
3, note 2. It is possible, however, to leave the text un- 

changed ; in this case the translation would be: ‘May he, 

the knowing one, distinguish wisdom and folly, the (wise 
and foolish) mortals like straight and crooked backs (of 
horses),’ 

Note 2. Comp. vitapr7sh¢ha, ‘straight-backed,’ a frequent 
epithet of horses. 

Note 3. For Prof. Max Miiller’s interpretation of this 
passage, comp. vol. xxxii, p. 256. See also Bergaigne, Rel. 

Védique, III, 97; Pischel, Vedische Studien, I, 297 seq. It 
is very strange that the poet should ask the god to keep off 

Aditi (comp. I, 152, 6. dditim urushyet) who must here be 
considered, consequently, as a malevolent deity. I think that 

this conception of Aditi is derived from the idea of this 
goddess as punishing sin; it is the same goddess who may 
free the sinner from the bonds of sin and who may fetter 
and destroy him. Keeping off Aditi seems to mean, con- 
sequently, removing from the mortal the danger of being 
bound by the fetters of sin; the idea is the same as above 
in IV, 1, 5, where Agni is invoked to make Varuza, the son 
of Aditi, go away (comp. H. O., Religion des Veda, p. 336, 
note 1). In that case granting Diti would mean granting 
freedom from those same fetters. (On Diti, who very 

appropriately has been called a mere reflex of Aditi, see 

M. M., loc. cit.; Bergaigne, III, 97 seq.) 

Verse 12. 

Note 1. On Ayu, the mythical ancestor of the human 

race, see Bergaigne, Religion Védique, I, p. 59 seq. 

Note 2. On padbhiZ, comp. Pischel, Ved. Studien, I, 228 

seq.; Bartholomae, Bezzenberger’s Beitrage, XV; 3 seq. 

Bloomfield, Contributions to the Interpretation of the Veda, 

Second Series, p. 32 seq. (American Journal of Philology, 

XI, 350 seq.). I believe that in our verse padbhiz should 

be derived from a noun pds, and translated, ‘ with thy eyes,’ 

[46] ¥ 
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while in verse 14 we ought to read padbhiz, and to 

translate, ‘ with the feet.’ 

Note 3. Pischel (Ved. Studien, I, 229, note 1) believes 
that aryds is nom. sing., referring to Agni. But compare 
VI, 51, 2. vig marteshu vrigind fa pdsyan abhi ashfZe 
stirak aryd4k évan. This verse makes it very probable 
that arydz is a genitive dependent on évaif, évan (‘ behold- 
ing right and wrong deeds among the mortals, the Sun 

looks upon the Arya’s ways’). On the stem arf, ‘the Arya,’ 
see Pischel, Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft, XL, p. 125. 

Verse 14, 

Note 1. This verse has been commented upon by Pischel, 
Ved. Studien, I, 229 seq. 

Note 2. On padbhiz or rather padbhiz, comp. verse 12, 
note 2. 

Note 3. In translating bhurig I have followed, though 
not without doubt, the theory of Pischel, Ved. Studien, 

TI, 239 seq.—Pischel seems to be right in making vzt4m 
depend both on yemuz (comp. IV, 23, 10) and on Asushanah 
(comp. above, IV, 1, 13, and below, verse 16). 

Verse 15. 

Note 1. The seven Xzshis or Angiras, the sons of Heaven 
and the Dawn (cf. above 1, 16). 

Note 2. nvén (or rather nvfm) is genitive plural. See 
Lanman, p. 430; Pischel, Vedische Studien, I, p. 42. 

Note 3. Here we have again the seven Reshis breaking 
the mountain in which the cows were imprisoned. 

Verse 16. 

Note 1. The apodosis is wanting. As verse 1 5 shows, 
the meaning is: As our fathers have done their mighty 
deeds, aspiring after Rta, thus may we do the same. 

Note 2. Sukit (Padap. sufi it) possibly stands for sizim 
it; cf. Roth, Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft, XLVIII, p. 680. Or may we correct suAt it... 
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didhiti (instr. sing.), ‘they went along in pure devotion’? 
Didhiti seems to be what is called in III, 21, lavhx, 102, 
1. 8, rztdsya didhitiz. 

Verse 17. 

Note 1. See Zimmer, Altindisches Leben, p. 252. 
Note 2. Evidently the pious men, not the gods, form the 

subject. I propose to read, therefore, devdm (gen. plur.) 
ganima ; cf. verse 18 devdndm yat gdnima. They kindle 
Agni; they strengthen Indra: in short, they treat the 
divine people as the smith treats the metal. 

Note 3. I do not enter here upon the archaeological 
question as to the meaning of 4ya%. Comp. on this much- 

discussed question especially Max Miiller, Biographies of 
Words, p. 252 seq.; Schrader, Sprachvergleichung und 

Urgeschichte (2nd ed.), p. 271 seq.; von Bradke, Methode 
der arischen Alterthumswissenschaft, p. 93 seq. 

Note 4. Cf. X, 61, 13. parishadvanak agman. 

Verse 18. 

Note 1. Pasvaz is genitive sing.; it depends on yitha. 
Cover 1. V1,.210, 3, 

Note 2. There is no reason for taking, as Lanman 

(p. 516) does, kshumati as acc. plur. neut., which would 
be kshumanti. See Joh. Schmidt, Pluralbildungen der In- 

dogermanischen Neutra, -p. 237; Bartholomae, Kuhn’s 
Zeitschrift, X XIX, p. 493. Bartholomae translates, ‘ bei 

einem wolhabenden.’ 
Note 3. Is this vocative ugra right? It would be easy to 

correct, with Ludwig, ugra (‘ when the mighty generations 

of the gods were near him’) or ugrdz, as suggested by 
Delbriick (Grassmann’s Translation, vol. i, p. 573): ‘the 
mighty one (Agni) looked on them, &c. 

Note 4. I believe that Geldner (Ved. Studien, I, 260, 

note 1) is right in contending that Urvasi, wherever it 
occurs, is the name of an Apsaras and nothing else. The 
name of Ayu, occurring in the fourth Pada, confirms this ; 

for Ayu, as is well known, is the son of Purtravas and of 

the nymph Urvasi. Geldner translates, ‘Selbst mit den 

var 
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Sterblichen hatten die Urvasis Mitleid’ But I do not 
think that krzp means ‘having compassion. In my 
opinion we should, with Ludwig, supply g4nima to mar- 
tandm, so that devdndm gdnima in the second Pada 
corresponds with mdrtéanam (gdnima) in the third. This 

ganima is an accusative which depends on akrzpran (‘they 
pined after...,’ cf IX, 85, 11. naéke suparzam upapapti- 
vamsam girak vendndm akripanta pirviz; X, 74, 3. yé 

kripazanta rdtnam). Thus the meaning seems to be: 
When the cows had been conquered, and when Agni looked 

over the generations of the gods that were near him, the 

Urvasis, i.e. the Apsarases such as Urvasi, longed for the 
love of mortals such as Purdravas, and for the propagation 

of the human generations; they gave birth to children such 
as Ayu. 

Note 5. Or ‘of the indigent’? Or is arya% nom. plur. 
fem. referring to the Urvasis? Or nom. sing. masc. refer- 
ring to Agni? 

Note 6. On Ayu, see note 4. But I cannot tell why he 

is called the nearer Ayu. Is this nearer Ayu opposed, as 
a nearer or later (para) ancestor, to the pitdrak pardsah 
pratnasah, the Angiras, mentioned in verse 16? The same 

nearer Ayu (upara which stands there in opposition to 
ptirvabhiZ) is mentioned also in I, 104, 4, connected, as it 
seems, with some Apsarases. I do not pretend to be able 

to interpret that very difficult verse, but I am convinced 

that it has been misinterpreted both by Roth (Siebenzig 
Lieder, p. vii) and by Bergaigne (I, 60). 

Verse 19. 

Note 1..I.e. the dawns have sent forth their shine, which 
is a visible manifestation of the eternal law of Rita. 

Note 2. The construction is: we have been good workers, 
brightening &c. The words, ‘the brilliant dawns have 
shone out Rta, are a parenthesis. 

Verse 20. 

Note 1. The text is nearly identical with the first hemi- 
stich of I, 73, 10 (see above). 
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MANDALA IV, HYMN 3. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 4, VARGA 20-22. 

1. Draw Rudra hither for your protection}, the 
king of sacrifice, the truly sacrificing Hotvz of the 
two worlds*, the golden-coloured Agni, before the 
unseen thunderbolt (strikes you). 

2. This is the home which we have prepared for 
thee as a well-dressed, loving wife (prepares the 
marriage-bed) for her husband}, Directed hither- 
ward, dressed (in offerings and prayers ?)? sit down. 
These (sacrificial ladles or prayers?) are turned 
towards thee, O most skilful one?! 

3. To him who hears us, who is not proud, who 

beholds men, to the merciful, immortal god recite 
a prayer, O worshipper, a hymn—(to Agni) whom 
the presser (of Soma), the Madhu-presser, magnifies 
like the pressing-stone '. 

4. Thou who art well-intentioned, give heed to 
this our toiling}, to this Azta*, O observer of /’zta ! 

When will our hymns share in thy rejoicings ?, When 
will our friendship dwell in thy house ? 

5. How wilt thou, O Agni, before Varuza, and 

how wilt thou, and which sin of ours wilt thou 

blame before Dyaus? How wilt thou speak to 

bountiful Mitra, to the Earth? What (wilt thou 

say) to Aryaman, to Bhaga? 

6. What wilt thou say, O Agni, when thou hast 

grown strong on the Dhishzya altars?? What to 

strong Vata who goes forward in triumph *? To 

the Ndsatya * who goes round the earth‘, to...°? 

What, O Agni, to Rudra, the man-killer ? 



3226 VEDIC HYMNS. 

7. How (wilt thou speak) to great Pashan who 

brings prosperity? What (wilt thou say) to martial 

Rudra, the giver of offerings!? What sin? wilt thou 
announce to wide-ruling Vishzu, what, O Agni, to 

the mighty weapon (of the gods) ? 
8. How wilt thou answer, when thou art asked, 

to the righteous! host of the Maruts? How to the 
mighty Sun, to the quick Aditi?? Accomplish 
thy work, O GAtavedas, thou who knowest the 

Heaven! 
9. I magnify! the Azta of the cow? ruled by Azta 

and also by the raw one®*, the honey-sweet, ripe 

(milk), O Agni. Though being black this (cow) 
swells of bright drink, of .. .* milk. 

10. With Azta indeed, with the milk of the back}, 

the bull has been anointed, Agnithe man. Without 
trembling he moved on bestowing his vigour. The 
speckled bull has poured out his bright udder ?. 

111, By the Azta the Angiras have broken the 
rock and cleft it asunder; they have shouted 

together with the cows. Prosperously the men 
have surrounded? the Dawn. The Sun appeared 
when Agni (the fire) had been born °, 

12. By the Azta the immortal, uninjured! god- 
desses, the Waters, O Agni, with their honey-sweet 

waves have sped forward? for ever to flow (along 
their course), like a racer incited by shouting when 
(the race-horses) are let loose. 

13. Go never on thy crooked way to the spirit 
(which avenges the guilt) of anybody}, of a vassal 
who has trespassed, or of a friend. Require not (of 
us) a sinful brother's debt®. May we not have to 
suffer under the spirit which avenges a friend’s or 
a (hostile) deceiver’s guilt *. 
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14. Protect us, O Agni, with all thy protection, 

thou who art protected, O martial one 1, and art 
gladdened (by us). Sparkle forth, and destroy even 
strong evil! Slay the Rakshas even though it has 
grown large. : 

15. Be gracious, O Agni, through these our 

hymns. Touch, O hero, this wealth moved by our 
prayers. And accept, O Angiras, our sacred words. 

May the praise, beloved by the gods, resound to 
thee. 

no. |, the priest, have rehearsed to thee the 

omniscient one, O Agni, worshipper (of the gods), 
all these songs, these inmost words, these recitations 
and words of wisdom, to thee the wise one, with 

prayers and hymns. 

NOTES. 

The same Rishi and metre.—Verse 1=SV. I, 69; TS. 

Doe eee Pb att8, 69> MS. 1V, 11, 4... Verse 6 = 

MS. LV, £4, 4. 

Verse 1. 

Note 1. On the identification of Agni with Rudra, comp. 

Bergaigne, Rel. Védique, III, 36; von Bradke, Dyaus Asura, 

p. 54 (Rig-veda I, 27, 10; III, 2,5; VIII, 72, 3). 

Note 2. The second Pada of this verse is identical with 

VI, 16, 46. 

Verse 2. 

Note 1. Cf. Hirzel, Gleichnisse und Metaphern im Rig- 

veda, p. 69. 

Note 2. On parivitak Sayava remarks, yashzavyadevais 

tegobhir va parivitaz. In the commentary on I, 128, 1, on 

the other hand, he says, 7ztvigbhiZ paridhibhir va parito 

veshfitak. 
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Note 3. I take su-apaka as a compound of su and a-paka 
(comp. Vag. Samh. XX, 44 = Taitt. Br. II, 6, 8, 4 = Maitr. 

Samh. III, 11, 1, where Tvashévz is called apakaz). In 
Rig-veda VI, 11, 4 we read: ddidyutat su apakaz vibhava ; 

in VI, 12, 2. 4 yasmin tvé su dpake yagatra, &c. Should 
we not correct in both passages suapakak, suapake ? 

Verse 3. 

Note 1. The pressing-stone (gravan) is frequently con- 
sidered as speaking, as praising the gods. Cf. Hillebrandt, 
Vedische Mythologie, I, p. 152 sq. 

Verse 4. 

Note 1. The Padapazda has sdmyai. -I think it should 
be samyaz. 

Note 2. I. e. to this sacrifice, which is considered as one 
of the chief manifestations of Rita. See H. O., Religion 
des Veda, p. 197. 

Verse 6. 

Note 1. At the Soma sacrifice fire burns on eight altars 
called Dhishzya ; see Weber, Indische Studien, X, pp. 366, 
375: 

Note 2. See vol. xxxii, p. 164. 
Note 3. This is the only passage in the Rig-veda in 

which nasatya occurs in the singular. 
Note 4. On parigman, cf. above, I, 79, 3 note. 
Note 5. Kshé (cf. Lanman, pp. 440, 448, 534) is evidently 

corrupt. But neither Bollensen’s conjecture, ukshzé, nor 
those of Ludwig (#akshe, yakshe), carry conviction. 

Verse 7. 

Note 1. It is very strange to find Rudra here desig- 
nated as ‘giver of offerings.’ But it seems too bold 
to explain haviz-dé as a dative of havik-Ad (‘eater of 
offerings ’). 

Note 2. I read with Grassmann répah (‘sin ’) for rétak 
(‘sperm’). 



MANDALA IV, HYMN 3. 329 

Verse 8. 

Note 1. The text has ritdya, used as an adjective (see 
Bergaigne, Rel. Védique, III, 216). 

Note 2. Aditi is masculine and seems to be an epithet 

(‘unrestrained, free’) of the Sun. Cf. vol. xxxii, p. 262; 
Bergaigne, III, 92. Probably at the same time the word 
is intended to allude to the goddess Aditi. 

Verse 9. 

Note 1. The text has i/e, on which Ludwig says, ‘so viel 

wie nile.” fle of course cannot be the same as nile, but 

should we not conjecture ni/é? Cf. above, IV, 1, 11. 

vrishabhasya nivé, and IV, 1,12. ztasya yona vvzshabhasya 
nivé. The translation would be, ‘By Azta the Rta is 

restrained in the nest of the cow.’ 
Note 2. The ‘ Rta of the cow, if the reading is correct 

(see note 1), seems to be the milk. 
Note 3. The ‘raw one’ is the cow as opposed to the ripe 

milk. 

Note 4. The meaning of gdmarya (dnaf deyduevor) is 
unknown. Cf. Bergaigne, II, 398, note 1. Sayavza reads 

ga amaryeza. ‘I should prefer ga amartyena.’ M. M. 

Verse 10. 

Note 1. Does this mean, with the milk that comes from 

the ridge of heaven? Cf. IV, 20, 4. sam dndhasé mamada% 

przsh¢hkyena. 

Note 2. This Pada seems to be an imitation of VI, 66,1, 

where Prisni (‘the speckled one’) is the mother of the 

Maruts: sakr¢t sukram duduhe prisniz tidha#. See vol. 

xxxii, p. 368, 

Verse 11. 

Note 1. Here we have again the same myth of the 

Angiras and the cows, to which so many allusions are found 

in the preceding hymns. 

Note 2. The red cows of the myth are the dawns; the 
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Angiras besiege the stronghold in which these cows are 

imprisoned. 
Note 3. On the kindling of the fire as a charm by which 

the sun is made to rise, see H.O., Religion des Veda, 

p. 109 seq. The Angiras kindle the fire for performing 

their sacrifice; thereby they make the sun rise. 

Verse 12. 

Note 1. The same epithet is applied to the waters also 

Ife, Lod, 8. 

Note 2. The optative dadhanyuZ is very strange. Pro- 

bably we ought to read dadhanvuZ. 

Verse 13. 

Note 1. The meaning seems to be that Agni is requested 
not to turn against the sacrificer a spirit which has to 
avenge the guilt committed by a third person. ‘Why not 

read yag#am? Go not secretly to anybody’s sacrifice, not 
of a hostile house, not of a friend. Do not require (of us) 
a sinful brother’s debt. May we not feel the might of 
friend or foe.’ M.M. 

Note 2. Geldner (Ved. Studien II, 157) translates and 
interprets: ‘tilge nicht, O Agni, die Schuld eines falschen 
Bruders, namlich die Schuld an die Manen, also dem Sinn 

nach ‘mache ihn kinderlos.’ This is quite unacceptable. 
Note 3. The text is evidently corrupt. I propose to 

read: ma sakhyu# yakshdm md ripé6z bhugema. Comp. V, 
70, 4.ma kasya adbhutakrati yakshdm bhugema tantibhiZ. 

Verse 14. 

Note 1. I cannot adopt Bergaigne’s opinion on sumakha 
(Quarante Hymnes, p. 75). 

Verse 15. 

Note 1. Or, awake for thee. 
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MANDALA IV, HYMN 4. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 4, VARGA 23-25. 

1. Produce thy stream of flames like a broad 
onslaught. Go forth impetuous like a king with 
his elephant?; ...? after thy greedy onslaught, 
thou art an archer; shoot the sorcerers with thy 
hottest (arrows). 

2. Thy whirls fly quickly. Fiercely flaming touch 
(them). O Agni, (send forth) with the ladle! thy 
heat, thy winged (flames) ; send forth unfettered thy 
firebrands all around. 

3. Being the quickest, send forth thy spies against 

(all evildoers), Be an undeceivable guardian of this 
clan. He who attacks us with evil spells, far or 

near, may no such (foe) defy thy track. 
4. Rise up, O Agni! Spread out against (all 

foes)! Burn down the foes, O (god) with the sharp 
weapon! When kindled, O Agni, burn down like 
dry brushwood, the man who exercises malice 

against us. 
5. Stand upright, strike (the foes) away from us! 

Make manifest thy divine (powers), O Agni! 

Unbend the strong (bows) of those who incite 

demons (against us). Crush all enemies, be they 

relations or strangers. 
6. He knows thy favour, O youngest one, who 

makes a way for a sacred speech like this. Mayst 

thou beam forth to his doors all auspicious days 

and the wealth and the splendour of the niggard. 

7, Let him, O Agni, be fortunate and blessed 

with good rain, who longs to gladden thee with 
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constant offerings and hymns through his life in his 
house. May such longing ever bring auspicious 
days to him. 

8. I praise thy favour; it resounded here. May 
this song (which is like) a favourite wife, awaken for 
thee’. Let us brighten thee, being rich in horses 
and chariots. Mayst thou maintain our knightly 
power day by day. 

9. May (the worshipper) here frequently of his 
own accord approach thee, O (god) who shinest in 

darkness!, resplendent day by day. Let us worship 

thee sporting and joyous, surpassing the splendour 

of (other) people. 
10. Whoever, rich in horses and rich in gold, 

approaches thee, O Agni, with his chariot full of 

wealth—thou art the protector and the friend of him 
who always delights in showing thee hospitality. 

11, Through my kinship (with thee) I break 
down the great (foes) by my words'. That (kin- 
ship) has come down to me from my father Gotama. 
Be thou attentive to this our word, O youngest, 
highly wise Hotvz?, as the friend of our house. 

12. May those guardians of thine, infallible Agni, 
sitting down together protect us, the never sleeping, 
onward-pressing, kind, unwearied ones, who keep off 
the wolf, who never tire. 

13". Thy guardians, O Agni, who seeing have 
saved the blind son of Mamata from distress—He 
the possessor of all wealth has saved them who 
have done good deeds. The impostors, though 
trying to deceive, could not deceive. 

14. In thy companionship we dwell, protected by 
thee. Under thy guidance let us acquire gain, 
Accomplish both praises!, O (thou who art the) 
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truth! Do so by thy present power, O fearless 
one! 

15. May we worship thee, O Agni, with this log 
of wood. Accept the hymn of praise which we 

recite. Burn down those who curse us, the 

sorcerers. Protect us, O (god) who art great like 
Mitra, from guile, from revilement, and from dis- 
grace. 

NO:EES. 

The hymn is addressed to Agni Rakshohan. The same 
Rishi and metre.—Verses 1-15=TS. I, 2, 14, 1-6; MS. 

yo tt, 5 Verses 1-5— V5. XI, 9-13; MS. II, 7, 15. 

Verse 1. 

Note 1. On ibhena, cf. Pischel-Geldner, Vedische Studien, 
Eopyxv. 

Note 2. The meaning of drianaz, which evidently should 
be pronounced druzanahk (H.O., Prolegomena, p. 478), is 
uncertain. This verb is stated to occur still in one other 

passage, Maitr. Samh. II, 4, 2. tad ya evam vidvant suram 
pibati na hainaw drdzati (druzati, two MSS.). But should 
we not read there hruvati? [And possibly in our passage, 
as Prof. Max Miiller observes, hraizdndh ? | 

Verse 2. 

Note 1. On guhva, see Pischel, Vedische Studien, IT, 113. 

Wherever butter is poured out with the ladle, the flames 

arise. 

Verse 5. 

Note 1. The third Pada is identical with X, 116, 5 b. 

Verse 8. 

Note 1. Or ‘resound to thee’ (sdm gareta). Cf. above, 

3,15. Shall we read, in consideration of this parallel 
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passage, sim devavataé garatam iydm giz (‘ may this song 

beloved by the gods resound’ or ‘ awaken’)? 

Verse 9. 

Note 1. On ddshavastak, see above, I, 1, 7, note I. 

Verse 11. 

Note 1. I have taken maha as acc. plural. If it is gen. 

singular, the translation will be: ‘ Through my kinship with 
the great (Agni) I break down (my foes) by my words.’ 

Verse 13. 

Note 1. This verse is identical with I, 147, 3. See the 

notes there. The original place of this verse seems to be 
in the first Mandala, because it mentions Mamateya. 

Verse 14. 

Note 1. Probably the praise or song of the gods and of 
en. See vol XxXXil, p. 439, 
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MAVODALA IV, HYMN .65: 

ASH7TAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 1-3. 

1. How may we unanimously offer mighty light? 
to bountiful Agni Vaisvanara? With his mighty 
perfect growth he supports the high bank? like a 

pillar. 
2. Do not reproach Him, the self-dependent one, 

who has given this bounty to me, the god to the 
mortal, the clever one to the simple, the wise im- 

mortal, the most manly, restless! Agni Vaisvanara. 
3. Agni,.the sharp-pointed, the mighty bull with 

thousandfold sperm, has proclaimed to me the great, 
doubly-powerful! Saman, the prayer, having found, 

as it were, the hidden track of a cow *. 

4. May Agni, he who is rich in wealth, whose 

teeth are sharp, consume with his hottest flames 

those who violate the laws founded by Varuza, the 

beloved, firm (laws) of attentive Mitra. 
51, They who roam about like brotherless girls’, 

of evil conduct like women who deceive their hus- 

bands, being wicked, sinful, and untrue—they have 

created for themselves this deep place®*. 

6. On me, however small, but innocent, thou, 

O purifying Agni, hast fiercely placed this mighty, 

deep, vigorous prayer, like a heavy burden, this 

Prish¢ha}, consisting of seven elements *. 

7, Let our prayer which purifies Him, through 

the power of mind (inherent in it), reach Him who 

is the common (property of all men) alike, the good 

(name?) of Prdsni on the skin of the herbs, on the 

summit of the.. .'. 
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8. What should be openly uttered by me of this 

speech? They secretly speak of that which is 

hidden?. When they have uncovered, as it were, 

the water of the cows’, he guards the beloved 
summit of the .. .?, the footstep of the bird*. 

9. He has found in secret that great face of the 

great ones which the bright cow accompanied’, 
the ancient (face) shining in the abode of Azta, the 
quickly running, quickly moving. 

10. And resplendent near his parents (Heaven 
and Earth), in their presence, he thought of the 
secret, good (name?) of Przsni. The tongue of 
the manly, forward-bent flame (seized) that which 
was near at hand in the highest abode of the mother, 
the cow}. 

11. I speak, when being asked, Ata (i.e. truth), 
out of reverence (for Agni, or for the gods), out of 

hope! placed in thee, O Gatavedas, as I am here’. 
Thou rulest over all this wealth whatever (dwells) 
in heaven and earth. 

12. Which of this wealth is ours, what treasure ? 

Mayst thou who knowest it declare to us (that 
treasure), O Gatavedas! What is the highest (aim) 
of this our way, is hidden. We have not come 
scolding to an empty (?)? place. 

131, What is the limit, what the objects? What 
pleasant (wealth) may we obtain as swift (horses 
gain) the prize? When will the Dawns, the divine 
consorts of the immortal, expand over us with the 
sun’s splendour ? 

14. And what do those insatiable ones here say, 

O Agni, with their sapless, feeble, weak speech that 
has to be listened to? Let them unarmed fall into 
nothingness, 
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15. The face of this kindled, manly Vasu has 

shone gloriously in the house. Clothed in brilliancy, 
with his shape beautiful to behold, the bountiful has 
shone like a house? with its wealth. 

NOTES. 

The hymn is addressed to Vaisvanara. The same AXzshi 

and metre.—No verse occurs in the other Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. Cf. especially I, 45, 8 (above, p. 42). brzhat 

bhaz bibhrataz haviz. 
Note 2. Cf. vol. xxxii, p. 93 (I, 38, 11, note 2). 

Verse 2. 

Note 1. See above, I, 36, 1, note 2. 

Verse 3. 

Note 1. DvibdrhaZ is neuter. See Lanman, p. 560 ; Joh. 

Schmidt, Pluralbildungen der Indogermanischen Neutra, 

De 122. 

Note 2.. Agni has discovered the Sdman which he pro- 

claims to the mortal, like the track of a lost cow. 

Verse 5. 

Note 1. See H. O., Religion des Veda, p. 539. 

Note 2. Abhratdraz cannot be accusative plural fem., as 

Zimmer (Altindisches Leben, p. 419) seems to take it. 

The correct interpretation has been given by Pischel, 

Vedische Studien, I, p. 299. 

Note 3. I.e. hell. 

Verse 6. 

Note 1. In the younger Vedic ritual certain Stotras are 

technically designated as préshé/a or ‘ backs’ of the liturgies 

[46] Z 
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(see, for instance, Weber, Indische Studien, X, 385). Does 

the word stand here in the same sense? Or should we 

correct présh¢am ? 
Note 2. The seven tones of the scale? 

Verse 7. 

Note 1. This passage is obscure. The text runs thus: 
sasdsya karman adhi Aaru présnek agre rupa# arupitam 
(Arupitam Samhitapatha) gabaru. As to the first words, 

see III, 5,6. To #aru possibly a noun like ndma should 
be supplied (cf. below, verse 10). The last Pada (cf. 
above, III, 5, 5, note 1) is simply untranslateable. 

Verse 8. 

Note 1. Of the milk alluded to in the third Pada >—On 

nizik, cf. Lanman, p. 436; Joh. Schmidt, Pluralbildungen 

der Indogerm. Neutra, p. 397. 

Note 2. The water of the cows is the milk, cf. X, 12, 3. 

Roth (Zeitschr. der D. Morgenl. Gesellschaft, XLVIII, 

682): als sie den Schatz der Kiihe entdeckt hatten (var 

iva=varam iva). 

Note 3. Rupa# agram. 

Note 4. Comp. above, III, 5, 5 with note 1; III, 5, 6, 

note 2. 

Verse 9. 

Note 1. The sun, the face of the great gods (cf. I, 115, 1), 
accompanied by the dawn? 

Verse 10. 

Note 1. Is the meaning of all this that Agni, shining on 

the altar between heaven and earth, desires, and consumes 

with his flames, the oblation of butter which has its home 

in the udder of the cow? 

Verse 1l. 

Note 1. On asasa, see Lanman, p. 492 seq.; Bartholomae 
Indogermanische Forschungen, I, 182 seq.; Bechtel, Haupt- 
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probleme der Indogerm. Lautlehre, p. 262. This noun is 
not to be derived from the root sas, but from sams. 

Note 2. Compare I, 79, 2 (with note 3). 

Verse 12. 

Note 1. Comp. X, 108, 7, where the Pais say to Sarama: 

réku padam alakam 4 gagantha (‘the place is empty (?) ; 

thou hast come in vain’). 

Verse 13. 

Note 1. This verse has been treated of by Pischel, Ved. 

Studien, I, 306. 
Verse 15. 

Note 1. On this comparison, see Hirzel, Gleichnisse und 

Metaphern im Rigveda, p. 102 seq. 
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MANDALA IV, HYMN 6. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 4-5. 

1. Stand upright for us, O Agni, Hotrz of the 
sacrifice, the best performer of sacrifices among the 
gods. For thou art the master of every thought; 
thou promotest the worshipper's prayer. 

2. The unerring Hotvz has sat down among the 
people, joy-giving Agni, the wise one at the sacri- 

fices'. Like Savitvz he has sent his light upward. 
Like a builder he has reared his smoke up to 

the sky. 

31. (The ladle) glowing, filled with gifts, with 

butter, is stretched forth. From left to right (does 
Agni move) choosing the divine people. Upright 
(stands) the (sacrificial) post like a new-born foal?; 
well-placed, well-established it anoints the victims °. 

4. After the sacrificial grass has been spread 
and the fire kindled, the delighted Adhvaryu has 
stationed himself upright. Agni, the Hotrz, chosen 
from of old, goes round thrice, like a shepherd. 

5. As Hotrz, measuredly running, Agni, the joy- 
giving, sweet-tongued, the righteous, goes around 
by his own might. His flames run forward like 

race-horses ; all beings are afraid when he has shone 

forth. 
6. Beautiful, O fair-faced Agni, is thy aspect, who 

art terrible and manifold; pleasant (it is), As they 
have not hindered thy light by darkness, no bespat- 
terers have left stains on thy body. 

7. He whose mother (?)! has not been hindered 
from giving birth, nor his father and mother when- 
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ever they were incited (?)?: this Agni, the purifier, 

well-established like Mitra®, has shone among the 
tribes of men,— 

8. Agni, whom the twice-five sisters !, dwelling to- 

gether, have engendered among the human tribes, who 
awakes at dawn, who is bright like an elephant’s (?)? 
tooth, whose mouth is beautiful, who is sharp like 
an axe. 

9'. Agni, those golden horses of thine swimming 
in ghee, the red ones which go straight forward, the 
fleet ones, the brilliant, manly, wonderful horses, 

puissant stallions, have called hither the divine 
people. 

10. Those victorious, never-tiring}, fierce flames 
of thine, O Agni, which move about, hasten? to 

their goal like hawks; they roar mightily like the 
host of the Maruts. 

111, (This) hymn has been produced for thee, 
O Agni, when thou wert kindled. May (the priest) 
recite the litany; mayst thou distribute (treasures) 

to him who sacrifices. Men have set down Agni 

as the Hotrz, the Usigs, adoring (Him), the praise 

of Ayu’, 

NOTES. 

The same Rishi and metre.—Verse 6=TS. IV, 3, 13, 1. 

Verse 2. 

Note 1. The text has viddtheshu. Cf. above, I, 31, 6 

note. 
Verse 3. 

Note 1. With the first hemistich compare above, ITI, 19, 2. 

See also VI, 63, 4. 
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Note 2. On akrd, see Geldner, Vedische Studien, I, 168. 

Note 3. The meaning seems to be that the sacrificial 

post, which has been anointed itself, imparts ointment to 

the victim tied to it. 

Verse 7. 

Note 1. The meaning of sdtu is uncertain. Boehtlingk- 

Roth give ‘receptaculum.’ Joh. Schmidt (Kuhn’s Zeitschrift, 

XXV, p. 29, cf. Hiibschmann, Indogerm. Vocalsystem, 

p- 75) translates ‘ Mutterleib, and connects the word with 

str’. If‘ womb’ is right, it seems to be the womb from 

which Agni was born. 

Note 2. Does this ish¢du belong to ish, ‘to incite, or to 

ish, ‘to wish’? ‘Whenever he (Agni) wishes.’ M. M. 
Note 3. On the well-established Mitra, comp. H.O., 

Religion des Veda, p. 186, note 1. 

Verse 8. 

Note 1. The ten sisters of course are the fingers. 
Note 2. In translating atharyaz na dantam I have fol- 

lowed the opinion of Pischel (Vedische Studien, I, 99) on 

the meaning of athari, though his theory is very doubtful. 

Verse 9, 

Note 1. With this description of Agni’s horses, comp. 
above, IV, 2,;2. 3: 

Verse 10. 

Note 1. On aydsa, cf. above, III, 18, 2, note 1. 
Note 2. See Geldner, Kuhn’s Zeitschrift, XXVIT, 234. 

Verse 11. 

Note 1. The second hemistich of this verse is nearly 
identical with V, 3, 4. 

Note 2. Cf. nardsamsa, vol. xxxii, p. 439. 
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MANDALA IV, HYMN 7. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 5, VARGA 6-7. 

1. This (Agni) has been established here as the 
first by the establishers, the Hotvz, the best sacrificer 

who should be magnified at the sacrifices, whom 
Apnavana and the Bhvzgus have made shine, 

brilliant in the woods, spreading to every house. 

2. Agni! When will the splendour of thee, the 

god, appear in the right way? For verily the 

mortals have seized thee who shouldst be magnified 
in the houses. 

3. Seeing the righteous, wise one, like the heaven 

with the stars, who produces joy at all sacrifices, 

from house to house— 

4. The quick messenger of Vivasvat who rules 

over all human tribes: Him the Ayus have brought 

hither to every house, the light, him who belongs to 
the Bhyzgus. 

5. Him the knowing one they have set down in 

the right way as the Hotrz, the gay one with his 

purifying flames, the best sacrificer with his seven 

(forms 1)— 
6. Him who is enveloped in many mothers, in 

the wood 14, who does not rest thereon (?)?, who is 

brilliant, though hidden in secret, easily to be found, 

and striving for all that is desired. 

7. When the gods rejoiced in the .. . of the 

herbs 1, in that udder?, in the foundation of Avta*, 

the great Agni, to whom offerings are made with 

adoration, the righteous one, always approached 

eagerly for the sake of sacrifice. 
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81. Thou, the knowing one, hast eagerly per- 

formed the messengership of the sacrifice, looking 
over both ends, over the two worlds. Thou goest 

as a messenger, chosen from of old, thou who 
knowest best the ascents to heaven. 

9. Thy path is black. Light is before thee, the 
red one. Thy flame is speedy. This is one of the 

wonders: when the virgin conceives (thee as her) 
child?, thou becomest a messenger, as soon as thou 
art born. 

10. As soon as he is born, his strength shows 
itself, when the wind blows upon his flame. He 
turns his sharp tongue among the dry brushwood. 
Even solid food he tears to pieces with his teeth. 

11. When he thirstily has grown strong by thirsty 
food’, restless Agni appoints a thirsty messenger. 
Consuming (the wood) he follows the. ..? of the 
wind. He seems to drive forward a quick horse; 
the racer speeds along. 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Gagati in verse 1, 
Anushéubh in verses 2-6, Trish¢ubh in verses 7-11.—Verse 
be Vow T1583. XV; eG cK ROS ae: D8; Bis 
DMS A055, ts 

Verse 5. 

Note 1. The seven flames or tongues of Agni? The 
seven Hotris? The seven Ratnas ? 

Verse 6. 

Note 1. Cf. IX, 107, 18. pari gébhiz uttarak sidan vaneshu 
avyata. 
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Note 2. Possibly we might conjecture 4sritam, ‘who rests 
thereon.’ 

Verse 7. 

Note 1. On sasdasya, cf. above, ITI, 5, 6, note 2. Viyuta 

seems to be a locative standing parallel with the locative 
fidhan. We have here sasdsya viyuta ... vztasya dhdman, 

quite as in V, 21, 4 the two accusatives vztdsya yonim and 

sasdsya yonim stand parallel. The meaning of viyuta, 

however, seems to me quite uncertain. Is it an action- 
noun derived from vi-yu, ‘to separate,’ ‘to keep off, or from 

(vi-) va, ‘to weave’? Professor Max Miiller proposes : ‘at 

the removal of the grass or tinder in which the spark is 

kept.’ 
Note 2. sdsmin fidhan ; cf. below, 10, 8. 

Note 3. Cf. above, I, 147, 1. 

Verse 8. 

Note 1. With this verse, compare below, hymn 8, verse 4. 

Verse 9. 

Note 1. The wood, the child of which is Agni. 

Verse 1l. 

Note 1. I take dnna here as an instrumental.—Compare 

with our passage VII, 3, 4. tvzshu ydt anna samdvrzkta 

gambhaiz; X, 79, 5. yé# asmai 4nnam trish adadhati ; 

X, 91, 7. trishi yat Anna vévishat vitishzzase ; X, 113, 8. 

agniz na gambhaiz trishi dnnam avayat. 

Note 2. me/im ; cf. above, III, 26, 9. 
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MANDALA IV, HYMN 8. 

ASHT7AKA III, ADHYAYA 5, VARGA 8. 

1. I press on for you with my prayer to the 

all-possessing messenger, the immortal bearer of 
offerings, the best sacrificer. 

2. He, the great one, knows indeed the place 
of wealth1, the ascent to heaven; may he, (there- 
fore,) conduct the gods hither. 

3. He, the god, knows how to direct the gods for 
the righteous (worshipper), in his house. He gives 
(us) wealth dear (to us). 

4. He is the Hotzz; he who knows the office 

of a messenger, goes to and fro (between men and 
gods), knowing the ascent to heaven. 

5. May we be of those who have worshipped 
Agni with the gift of offerings, who cause him to 
thrive and kindle him. 

6. The men who have brought worship to Agni, 
are renowned as successful by wealth and by power- 
ful offspring. 

7- May much-desired wealth come to us day by 
day; may gains arise among us. 

8. He (Agni), the priest of the tribes, (the priest) 
of men, pierces (all hostile powers) by his might as 
with a tossing? (bow). 
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NOTES, 

The same Rishi. The metre is Gayatri—Verse 1=SV. 

72 MS. IT, 13,5. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. Pischel, Ved. Studien, IJ, 118. 

Verse 8. 

Note 1. Kshipra evidently is an instrumental. Cf. kshi 
prddhanvan, kshipréshu, kshiprévza dhanvana, II, 24, 8. 
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MANDALA IV, HYMN 9. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 9. 

1, Agni, have mercy! Thou art great, who hast 

come to this pious man to sit down on the sacrificial 
grass. 

2. He who cannot be deceived, the zealous, the 

immortal has among men become the messenger 
of all. 

3. He, the joy-giving Hotrz, is led around the 
sacred seat at the heaven-aspiring sacrifices. And 
he sits down as the Potzz also. 

4. Agni sits down also as (the sacrificer’s) wife? 
at the sacrifice, and as the master of the house in 

the house, and as the Brahman ?. 

5. Thou zealously approachest as the Upavaktvz1 - 
of the people who perform the sacrificial service, and 
(thou approachest) the offerings of men. 

6. And thou zealously performest the messenger- 
ship for the man in whose sacrifice thou takest 
pleasure, in order to bear the mortal’s offering (to 
the gods). 

7. Find pleasure! in our rites, in our sacrifice, 
O Angiras. Hear our call! 

8. May thy unerring chariot, by which thou 
protectest the worshippers, encompass us from 
every side. 
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NOTES, 

The same Rishi and metre.—Verse 1=SV.I, 23. Verse 8 

Voll s6> MS. 1.5.4. 5. 11 

Verse 4. 

Note 1. ‘Wir vermuten: utagna agnir adhvare .. . die 

correctur diirfte evident sein. Ludwig. The same con- 
jecture has been proposed already in 1868 by Prof. Max 
Miiller (Chips, 2nd ed., vol. iii, p. 157). In my opinion the 
traditional text is correct. 

Note 2. The Brahman very probably is not the Brahman 

of the later ritual, but the Brahmazakkhamsin. See H.O., 

Religion des Veda, p. 396. 

Verse 5. 

Note 1. The Upavaktrz is identical with the Prasdstrz or 
Maitravaruvza of the later ritual. H.O., Religion des Veda, 

D399: 

Verse 7. 

Note 1. On goshi, cf. Bartholomae, Studien zur Indog. 

Sprachgeschichte, I, 21. 
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MANDALA IV, HYMN 10. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 10. 

14. O Agni! May we to-day successfully perform, 
with thy heedfulness?, this praise? which touches 

thy heart, which is like a horse, like auspicious 

power of the mind. 
2. For verily thou, O Agni, hast become the 

charioteer of auspicious power of the mind, of real 
ability, and of the mighty /’ta. 

3. Through these our hymns direct thyself hither- 

wards to us like the sun with its light’, O Agni, 
gracious with all thy faces. 

4. May we to-day worship thee, O Agni, praising 
thee with these songs. Thy roarings thunder like 
(the thunder) of Heaven. 

5. Thy sweetest aspect, O Agni, shines near us 
for glory’s sake, now by day, now by night, like 
gold. 

6. Like purified ghvzta is thy stainless body ; (it 
is) brilliant gold: that (body) of thine has shone}, 
O self-dependent one, like gold. 

7. For even a malice which one has committed, 
thou verily drivest away entirely, O righteous Agni, 
from the sacrificing mortal 1. 

8. May our friendship, O Agni, our brotherhood 
with you, the gods, be blessed. This is our navel 
(i.e. relation) in our seat, in this udder’. 



MANDALA IV, HYMN IO. 
Oo on 

i 

NOTES: 

The same Azshi. The metre is stated to be Padapankti 
(verses 4, 6, 7, Padapankti or Ushzih; verse 5, Mahapada- 

pankti; verse 8, Ushzih): see on this metre M. M., 
Vol xxxil, ps xeviti-seq.; Hi. O-:, Prolegomena, p. 98 ; 

Kihnau, Die Trishtubh-Gagati-Familie, p. 234 seq.— 
Nerse i= S V8 434590 5.1, 10,32, Verses 1-3 =SV~ II, 

1127-1129; VS. XV, 44-46. Verses 1-4=TS. IV, 4, 4, 7. 

ietsene i? 24 oN Ss) 145519, 35 Verse 9=MS. IV,:10, 2. 
Were O= 15.10.2197 MS. TV,.12,.4. 

Verse I. 

Note 1. The Avasdna in this verse ought to stand before 
hridispyzsam, not after this word, as the traditional text 
places it. Azdhyama, consequently, cannot be accented. 

Note 2. Dr. Neisser’s opinion on oha is different 

(Bezzenberger’s Beitrage, XVIII, 312). 
Note 3. I read stémam, which is frequently found as the 

object of the verb vzdh, and which in several passages 

receives the epithet hvzdisprd/s. 

Verse 3. 

Note 1. On the syntactical form of this comparison, see 

Bergaigne, Mélanges Renier, p. 95. 

Verse 6. 

Note 1. Or rokate, ‘shines’? 

Verse 7. 

Note 1. The Avasina ought to stand before martat. Cf. 

above, verse I, note I. 

Verse 8. 

Note 1. Cf. above, IV, 7, 7. The meaning seems to be: 

in this sacrificial place, where the cows give milk. 
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MAN DAER AY, HYMN: i, 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 11. 

1. Thy auspicious face, O mighty Agni, shines in 
the neighbourhood of the sun'. Brilliant to see, it 

is seen even by night. Soft to behold is the food 

in thy (beautiful) body?. 
2. O Agni, disclose (wise) thoughts for him who 

praises thee; (disclose) the opening, when thou, 
O strong-born, hast been praised with trembling. 
Grant unto us, O very great one, such a rich prayer 
as thou with all the gods wilt hold dear, O brilliant 
one. 

3. From thee, O Agni, genius is born, from thee 

(wise) thoughts, from thee beneficent hymns. From 
thee comes wealth adorned with heroes! to the thus- 
minded mortal who worships thee. 

4. From thee the racer is born that wins booty, 
whose energy expands round-about!, the helpful, 

of true strength; from thee delightful wealth sent 

by the gods; from thee, O Agni, the swift and 

impetuous horse. 

5. Thee, O Agni, the pious mortals seek to win 
by their prayers as the first, thee the god with 
agreeable speech, O immortal, who drivest away 
malice, the household god, the lord of the house, 
the wise one. 

6. (Drive) far from us senselessness and anguish ; 
(drive) far all ill-will from him whom thou attendest!. 
Be gracious at evening, Agni, son of strength, to him 
whom thou, the god, attendest with welfare. 
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NOTES. 

The same Ashi. Metre, Trishtubh.—Verse 1=TS. IV 
28S. Ee 

) 

Verse 1. 

Note 1. Comp. above, IV, 10, 5. rofate upaké. 

Note 2. Literally, ‘in thy appearance’ (rfipé). Thus the 
Soma is stated, IX, 16, 6, to purify itself rapé avydye, 
literally, ‘in the appearance of the sheep, i.e. in the filter 
made of sheep’s hair. 

Verse 3. 

Note 1. See Lanman, p. 560; Pischel, Ved. Studien, II, 

e15. 
Verse 4. 

Note 1. On vihayaz, see V. Henry, Les livres VIII et IX 
de l’Atharva-véda (1894), p. 40 (AV. VIII, 2, 7). 

Verse 6. 

Note 1. Probably the correct Padapatka reading would 

be, as Prof. Bartholomae (Bezzenberger’s Beitrage, XV, 
190) has noticed, yam nipdsi (cf. Pada d: yam... sakase). 

If yat is correct, the translation will be: ‘ (drive) far all ill- 
will when thou protectest (us).—Bartholomae proposes 

either to change asmat to asmat, or to interpret it as an 
equivalent of asmat. It is possible, though in my opinion 

not very probable, that the text should be changed. The 
ablative asmat very frequently depends on aré. 

[46] Aa 
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MANDALA IV, HYMN 12. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 12. 

1. May the man who holds the sacrificial ladle 
and kindles thee, O Agni, who thrice prepares food 
for thee on this day, victoriously overcome (his foes) 
through his lustre, wise through the power of thy 
mind, O Gatavedas. 

21, He who toiling brings fuel to thee, doing 

service to thy, the great (god’s) face, O Agni, 
kindling thee at evening and at dawn—he prospers, 
obtains wealth, and destroys his enemies. 

3. Agni is master of mighty royal power!'; 
Agni (is master) of gain, of the highest wealth. He, 
the youngest, self-dependent (god) in the right way 
distributes treasures to the mortal worshipper. 

4. Whatever sin, O youngest (god), we have 
committed against thee in thoughtlessness, men as 

we are}, make thou us sinless before Aditi; release 

us from (every) guilt on all sides, O Agni! 
5. Even from great guilt, O Agni, from the prison 

of gods and of mortals—let us, thy friends, never 
be harmed ; grant luck and weal to kith and kin. 

61. As you formerly have released, O Vasus, the 

buffalo cow bound by the foot, O worshipful gods, 
thus take away from us this distress. May, O Agni, 
our life be further prolonged. 
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NOTES. 

The same Aishi and metre.—Verse 4=TS. IV, 7, 15, 6; 

MS. III, 16, 5. Verse 5=MS. IV, 11, 1. -Verse 6=TS. 
PN bs Gas Mo. Lt. 16.5% LV: a1, 1 

Verse 2. 

Note 1. With the beginning of this verse, comp. above, 
TV 5-2, 6. 

Verse 3. 

Note 1. Comp. Roth, Zeitschr. der D. Morg. Ges., 

XLVI; 114. 

Verse 4. 

Note 1. Grassmann is right in giving to purushatré the 
meaning ‘unter den Menschen, and in observing with 

reference to our passage: ‘wo die Bedeutung “nach 
Menschenweise ” (s. purushata) besser passt.’ The same is 
the opinion of Bohtlingk-Roth. No doubt we should 
read purushata; cf. VII, 57, 4=X, 15, 6. yat vak agahk 

purushata kdr4ama; IV, 54, 3. a#itti yat kakvzma .. . puru- 

shatvata. 

Verse 6. 

Note 1. This verse is identical with Rig-veda X, 126, 8. 
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MANDALA IV, HYMN 13. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 18. 

1. Benevolent Agni has looked on the breaking 
of the shining dawns, on the bestowal of treasures. 

Come to the dwelling of the virtuous (mortal), ye 
Asvins. The god Sirya rises with his light. 

2. The god Savitvz has sent his light upward}, 

shaking his banner? like a warrior who fights for 
cows®, Varuza and Mitra follow the law, when 

they make the Sun rise on heaven. 

3. Him whom (the gods) dwelling in firm peace, 
and never losing their object, have created for dis- 
persing the darkness—Him, the Sun, the all-observer, 

the seven young fallow mares carry forward. 

4. With (thy horses) most ready to run thou 

goest! forward, spreading out thy web (of light), 
removing (from the world) the black cloth (of dark- 
ness), O god. The rays of the Sun have shaken? 
the darkness, and have sunk it into the waters like 

agnide, 

5. Unsupported, unattached, spread out down- 
wards-turned—how is it that he! does not fall down? 
By what power of his does he move? Who has 

seen (that)? Erected as the pillar of Heaven he 
protects the firmament. 
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NOTES. 

The same Azshi and metre.—Verse 4= TB. I], 4, 5, 4. 

This hymn and the next evidently form a couple. They 

have the same number of verses, and are composed in the 
same metre. They are both addressed to Agni in his 

matutinal character, or rather to the Asvins, who are in- 

voked to partake of the matutinal oblation (13, 1; 14, 1. 4). 

The first verse of 13 is quite similar to that of 14; the 
same may be said of the second verses of the two hymns; 

the concluding verse of both is identical. 

Verse 2. 

Note 1. Cf. above, IV, 6, 2. 
Note 2. Cf. Zend drafsha, ‘ banner.’ 

Note 3. Cf. IV, 40, 2. satva bharishaz gavishaZ. 

Verse 4. 

Note 1. The Sun is addressed. 

Note 2. It is more natural to take davidhvatazZ as nom. 

plur. than as gen. sing. (Ludwig). 

Verse 5. 

Note 1. The Sun. 
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MANDALA IV, HYMN 14, 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 14. 

1. Agni Gatavedas, the god, has looked on the 

dawns that shine with all their might?. Come hither, 
O Nasatyas?, wide-ruling (gods), on your chariot to 
this our sacrifice. 

2. The god Savitvz has sent his shine upward, 
producing light for the whole world. The Sun, 
shining with his rays, has filled Heaven and Earth 
and the air. 

3. The red one!, carrying hither (bliss) 2, has 
come with her light, the great, brilliant one, shining 
with her rays. Ushas, the goddess, awakening (all 
beings) to welfare, goes along on her well-yoked 
chariot. 

4. May those chariots and horses, most ready to 
drive, drive you! hither at the break of dawn. For 
these Somas are for you! that you may drink the 
honey-drink *. Rejoice, O manly ones, at this sacri- 
fice. 

SoS V, 23, 5. 

NOTES. 

The same Rzshi and metre.—No verse of this hymn 
occurs in the other Samhitas. On the parallelism in which 
IV, 14 stands to IV, 13, see the introductory note on 
TV, 23: 

Verse 1. 

Note 1. On méahobhit, see vol. xxxii, p. 196 seq. (I, 165, 
5, note 3). Here the word refers to the powerful light of 
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the dawn, not of Agni, cf. VI, 64, 2. ushaz devi rofamana 

mahobhiAz. 
Note 2. On the mention of the Nasatyas (Asvins) in this 

connection, compare the introductory note on IV, 13. 

Verse 3. 

Note 1. The Dawn as before. 
Note 2. That an object like ‘bliss’ is to be supplied, is 

shown by such passages as I, 48, 9. ushaz . . . Avdhanti 
bhiri asmabhyam saibhagam; I, 92, 3. (the Dawns) isham 

vahantiz sukréte suddnave ; I, 113, 15. (the Dawn) avahanti 

poshya varyAvi. 

Verse 4. 

Note 1. The text has the dual of the pronoun. The 

Asvins are addressed. 

Note 2. It is the peculiar character of the Asvins that 

they drink mddhu; see Hillebrandt, Vedische Mythologie, 

vol. i, p. 239 seq. H.O., Religion des Veda, p. 208, note 4; 

p. 367, note 2. 
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MANDALA IV, HYMN 15. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 5, VARGA 15-16. 

1. Agni, the Hotvz, he who is a strong: horse, is 

led around at our sacrifice, the god worshipful among 

the gods. 
2. Agni goes thrice? around the sacrifice, like a 

charioteer, conveying the enjoyment” to the gods. 

3. Agni, the lord of booty, the sage, has circum- 

ambulated the oblations, bestowing treasures on the 
worshipper. 

4. This (is the Agni) who is kindled in the front 
for Devavata’s son, the Svz#gaya’, the brilliant (god), 

the deceiver of foes. 

5. May the strong mortal be the master of this 
(god), of an Agni like this, with sharp teeth and 
bountiful. 

6'. Him they clean day by day like a racer that 
wins (booty), like (Soma), the red young child of 
Heaven ?. 

7. When Sahadeva’s son, the prince, thought of 

me with two bay horses!, I rose up like one who is 

called. 
8. And immediately I accepted from Sahadeva’s 

son, the prince, those adorable two bay horses which 
he offered me. 

9. May this prince Somaka, Sahadeva’s son, live 
long, for your sake, O divine Asvins ! 

10. Give long life, O divine Asvins, to this son 
of Sahadeva, the prince! 
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NOTES. 

The same Rzshi. Metre, Gayatri.—Verses 1-3= TB. III, 

Oe iron VTS, 4. °° Verse = SV.-1, 90; VS. XI, 25; 
Sat V8; 25.53 05. Fy 19: 

The first three verses are characterised by the constant 
allusions to Agni’s being carried around, and, in connection 
therewith, by the frequent repetition of the preposition pari. 
Probably these verses formed an independent Trifa-hymn, 
the position of which would be according to the laws of 

arrangement of the Sashita; this Trika seems, conse- 

quently, to belong to the original collection of hymns. The 
verses 4-10, on the other hand, or at least the verses 7-10, 

would seem to be a later addition; the verses 4-6 can be 

considered as a Trika belonging to the original Samhita, 

though in this case it is difficult to explain why the verses 
4-10, which do not contain any reference to Agni, have 

been inserted here at the end of the series of Agni hymns. 
Another argument against the separation of the verses 4-6 
from the rest of the Sfikta is the mention of the prince 

Srifigaya in verse 4: verses 7-10 refer to a prince Somaka 

Sahadevya, and we know from the Aitareya Brahmaza 

(VII, 34, cf. Satapatha Brahmavza II, 4, 4, 4) that this 

prince also belonged to the Svzigaya tribe. 

Verse 2. 

Note 1. Cf. above, IV, 6, 4. 

Note 2. I.e. the offering which the gods enjoy. 

Verse 4. 

Note 1. This Sri#gaya Daivavata is mentioned also in 

VIP 275 7+ 

Verse 6. 

Note 1. The first Pada of this verse is identical with the 

first Pada of VIII, 102, 12. 
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Note 2. The red young child of Heaven seems to be the 

Soma. The Soma frequently is called arusha (‘red’), and 
is said to be cleansed by men; in IX, 33, 5; 38, 5, the 

expression diva sisuk (‘the young child of Heaven’) is 
used with regard to him. 

Verse 7. 

Note 1. I.e. when he thought of presenting me with the 
two horses. 
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MANDALA V, HYMN 1. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 8, VARGA 12-13. 

1. Agni has been wakened by the fuel of men, in 
face of the Dawn who approaches like a milch-cow. 
His flames stream forward to the sky like quick 
(birds) that fly up to a branch. 

2. The Hotrvz has been wakened that there may 
be sacrifice for the gods. Gracious Agni has stood 
upright in the morning. When he has been kindled, 
his brilliant stream of flames has been seen. The 
great god has been released from darkness. 

3. When he has wakened the string of the crowd 

(of worshippers) 1, the bright Agni anoints himself 
with bright cows”. Then the Dakshiva is yoked, 
striving for gain®. He who stands upright has, by 
the sacrificial ladles, sucked her who lies extended 4. 

4. Towards Agni the minds of the pious turn 
together as (all) eyes (turn) to the sun. When both 
Dawns of different colour! give birth to him, the 

white racer is born at the beginning of days. 
5. For ‘He, the noble one, has been born at the 

beginning of days, the red one has been laid down 

in the woods that have been laid down. Agni, the 

Hotv2, the best sacrificer, has sat down, bestowing 

his seven treasures on every house. 

6. Agu the Hots, the. best sacrificer, sat down 

in the mother’s lap, in the sweet-smelling place, the 

young sage growing up in many places, the 

righteous one, the supporter of tribes, and kindled 

in their midst. 
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7. They magnify with adorations that priest 
efficacious at sacrifices, Agni the Hotz, who has 
spread himself over heaven and earth according to 

Rita; they groom (Agni), the own racer (of men), 
with Ghrzta. 

8. He who likes to be groomed, is groomed in 
his own (abode), the house-friend', praised by sages, 

our auspicious guest, the bull with a thousand horns 
who has the strength of such a one. O Agni! By 

this power thou surpassest all other (beings). 

9. O Agni! Thou overtakest all other (beings) in 
one moment (for the sake of him) to whom Thou 

hast become visible as the fairest one, thou who 

shouldst be magnified, the wonderful, brilliant one, 

the beloved guest of human clans. 

10. To thee, O youngest (god), the tribes bring 
tribute, O Agni, from near and far. Behold! the 
grace of the most glorious (god)! Mighty, O Agni, 
is thy great and glorious shelter. 

11. Mount to-day, O shining Agni, the shining 
car, in the neighbourhood of the worshipful (gods). 
Knowing the paths, the wide air’, bring hither the 
gods that they may eat the oblation. 

12, We have pronounced an adoring speech to 

the holy sage, to the manly bull. Gavish¢/ira ador- 
ingly has sent his song of praise to Agni as the gold 
(i.e. the sun) far-reaching (is sent by the gods 
upward) to the sky. 

NOLES. 

The Rishis are Budha Atreya (cf. verse 1, dbodhi) and 
Gavishzfira Atreya (cf. verse 12). The metre is Trishzubh.— 
Verse 1=SV. I, 73; AV. XIII, 2, 46; VS. XV, 243 CS. 
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IV, 4, 4,1. Verses 1-2=MS. II, 13,7. Verses 1-3=SV. 

II, 1096-1098. Verse 5=TS.IV,1, 3,4. Verse 6=MS. 

aN ti to tae ta, Te Vere to=— 1: II, 4, 7, 10. 

Vetseto= Mo. (Vai, 4; TB. 114, 7,9. “Verse 13=MS. 

Pag) jee PBN 4,34; 257 VSS XV, 25: 

Verse 3. 

Note 1. The meaning seems to be: when Agni has set 
into motion the string (representing the prayers, &c.) by 

which the worshippers tie and instigate him and the other 
powers of the sacrifice. Cf. IV, 1, 9. pra tam (scil. agnim) 
mahya rasandya nayanti; IX, 87, 1. asvam na tva (scil. 
somam) vaginam margayantak akkha barhiz rasanabhih 
nayanti. See also I, 163, 4. 5. 

Note 2. I.e. with bright ghvzta. 
Note 3. The Dakshiza or sacrificial gift offered by, the 

Yagamana to the ministrant priests, is represented here 
as a car which is yoked in the morning. Cf. Bergaigne, 
Rel. Védique, I, 128; III, 283. 

Note 4. ‘He who stands upright’ is Agni; ‘she who 
lies extended’ seems to be the cow, i.e. the ghvzta which 
Agni sucks by means of the sacrificial ladles.—See also 
Pischel, Vedische Studien, II, 113, from whose interpreta- 

tion I differ. 

Verse 4. 

Note 1. I.e. Night and Dawn. 

Verse 8. 

Note 1. I cannot adopt the conjectures of Bartholomae 

(Bezzenberger’s Beitrage, XV, 197) on své damiinaZ. 

Verse 10. 

Note 1. The human worshipper seems to be addressed ; 

the ‘most glorious one’ is very probably Agni. 

Verse 11. 

Note 1. Vidvan, which may be construed with the genitive 

or with the accusative, stands here with both cases. 
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MANDALA V, HYMN 2. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 8, VARGA 14-15. 

1. The young mother carries in secret the boy 

confined!; she does not yield him to the father. 

People do not see before them his fading? face laid 

down with the Arati®. 

2. Who is that boy, O young woman, whom thou, 

the Peshi1, carriest ? It is the queen who has borne 

him. Through many autumns the fruit of the womb 
has increased. I saw him born when his mother 

gave birth to him. 
3. I saw him the gold-toothed, brilliant-coloured 

preparing his weapons far from his dwelling-place '. 
After I have offered to him the ambrosia cleared 

(from all impure mixture) *—what may the Indra- 
less, the hymnless do to me? 

4. I saw him, the highly shining (Agni), walking 
far from his dwelling-place, like (a bull) together 
with the herd'. Those (women) have not held 
him, for he has been born. The young women 
become grey’. 

5. Who have separated my young bull from the 
cows that had no cow-herd, not even a stranger ? 
May those who have held him, let him loose. May 
he, the knowing one, lead the cattle towards us. 

6. Him, the king of dwellings (?)', the dwelling- 
place of people, the Aratis have laid down ? among 
men. May the spells of Atri loose him. May the 
reproachers become reproachable (themselves). 

7. Thou hast loosed the bound Sunasepa from 
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the thousand sacrificial posts; for he toiled (wor- 
shipping thee). Thus, O Agni, loose from us the 
fetters, O knowing Hotvz, sitting down here. 

81. For thou hast gone away? from me, because 

thou wert angry; (this) the protector of the laws 
of the gods* has told me. (But) Indra, the knowing 
one, has looked: after thee. Instructed by him, 
O Agni, I have come hither. 

g. Agni shines with mighty light; he makes all 
things visible by his greatness. He conquers godless, 

wicked wiles. He sharpens his two horns in order 
to pierce the Rakshas. 

10. And may the roarings of Agni mount up to 
the sky, with sharp weapons in order to kill the 
Rakshas. In his rapture his flames break down 

(everything); the godless hindrances do not hold 
him back. 

11. This song of praise, O strong-born (Agni), 
I, the priest, have fashioned for thee, as a skilful 

workman (builds) a chariot!. If thou acceptest that 
(praise), O god Agni, may we conquer thereby waters 
together with the sun. 

12. May the bull! with mighty neck, grown 
strong, with no foe to resist him, get together 

the niggard’s wealth. Thus the immortal (gods) 
have spoken to this Agni: may he grant protection 

to the man who has spread the Barhis; ‘may he 

grant protection to the man who brings offerings. 

NOTES. 

The Rishi of verses 1, 3-8, 10-12 is Kumara Atreya, or 

Vrisa Gana; or both are the Rzshis of these verses. Of 

the verses 2 and g Vrisa alone is the Rishi. The metre is 
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Trishzubh (verse 12, Sakvari)—Verse 9=AV. VIII, 3, 24. 

Verses 9, 10=TS. I, 2,14, 7. Verse 11=TB. II, 4, 7, 4. 

A part of this hymn is very obscure. I do not think, 

as does Prof. Geldner (Festgruss an Roth, 192), that the 

story of the SA¢y4yanakam (see Sayava’s commentary, and 

compare Pa#kavimsa Brahmaza XIII 3, 12), of the Puro- 

hita Vrisa, who drives with the king on the royal chariot | 
and kills a boy, throws any real light on the difficult points 

of the hymn. Nor does it seem to me that, as is the 

opinion of Prof. Hillebrandt (Zeitschrift der Deutschen 

Morgenlandischen Gesellschaft, XX XIII, 248 seq.), the first 

six verses, which Hillebrandt considers as an independent 

hymn, contain a description of how the fire which they 

try to produce by the attrition of the Aravzis, does not 
appear. In my opinion the hymn—which is really one 
hymn as the tradition gives it—is a prayer of a person 

who suffers, who feels himself bound by the fetters of 
distress (verse 7) and persecuted by the power of Rakshas 

(verses 9, 10). Agni, formerly resplendent, has decayed 

and has forsaken him: may Agni be restored to his former 

might (verse 6), and may we ourselves be released from 
all distress (verse 7, &c.). Possibly the hymn is connected 

with the rite of Punaradheya, where the sacrificial fire 

which has brought no luck to the sacrificer, is extinguished, 

and after an interval a new fire is established (H.O., 

Religion des Veda, p. 353). There may of course be other 

special points, beyond the reach of our conjectures, which, 

if known, would elucidate several of the obscure allusions 

so frequent in the first verses of the hymn. 

Verse 1. 

Note 1. The boy very probably is Agni—With the 
words samubdham guha bibharti, cf. I, 158, 5. sisamubdham 
ava-ddhuh. 

Note 2. Not without hesitation I translate mindt as if 
it were the middle minandm. Possibly the word means: 
‘which violates (the ordinances),’ i.e. which does not shine 
and bring luck to men as it usually does. Nd seems, as it 
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usually does (cf. Delbriick, Altindische Syntax, p. 543), 
to belong to the whole clause, and not to minat. 

Note 3. Bohtlingk-Roth and Grassmann conjecture 
aratndu; Hillebrandt, aratau ; Geldner (Festgruss an Roth, 

192), aratau. Geldner seems to be right (cf. verse 6), 

though it will scarcely be possible to determine what con- 

crete being was here thought of. Geldner says, ‘Gemeint 
ist die Pisdkika, welche die Gluth des Feuers entfiihrt hat ;’ 

but, as has already been observed, I do not think that this 

traditional story on the meaning of our hymn is of any 
real value. 

Verse 2. 

Note 1. The meaning of Peshi is unknown. The word 

seems anyhow to describe the wrong mother as low or 

contemptible. Agni is degraded by sojourning with her, 

while his proper nature is glorious, for he is the queen’s 

son. 

Verse 3. 

Note 1. Agni has forsaken his proper dwelling. 
Note 2. On vipr¢kvat, cf. Taitt. Samhita III, 1, 6, 2. 

yundgmi tisrdk viprékah stiryasya te; Vag. Samhita IX, 4. 

samprékau sthak sam ma bhadréva priktam; viprékau 

stha# vi ma papmdanaé prvinktam. Vi-pvzk seems to mean, 

consequently, ‘to free something from an admixture, and 

amrétam viprékvat seems to be ambrosia in which dwells 

the power of getting free from bad admixtures. Thus in 

the passage quoted from the Taitt. Samhita the Sun is 

referred to as thrice cleared from all impure elements. It 

is quite uncertain whether the expression used here refers 

or not to the myth of the churning of the ocean (Geldner, 

loc. cit.), and I do not think that we should translate 

amritam viprékvat, as Geldner does, ‘das was sich als 

Nektar ausscheidet.’ 

Verse 4. 

Note 1. I read with Bohtlingk-Roth sumadyatham. 

Note 2. The young women seem to be hostile beings of 

[45] Bb 
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the same kind as the young woman mentioned in verse 2. 
They try to seize Agni, but he has been born already ; 
his fiery, unassailable nature has been formed. I do not 
pretend to know what it means that then those female 

foes become grey with age. ‘I think they are the Dawns 
who hold Agni in the dark; but when he escapes and 
is actually born, they, the Dawns, become grey.’ M.M. 

Verse 5. 

Note 1. The relative pronoun yésham seems to refer both 
to the bull (maryaka4m) and to the cows (gébhiz). The 
bull probably is Agni who has been separated from the 
cows, i.e. the oblations, prayers, &c. (?) ‘ Possibly the bull 
Agni, the rising sun, has been separated from the cows, the 
clouds or dawns.’ M. M. 

Verse 6. 

Note 1. Vasim raganam. I cannot follow the interpre- 
tation of Pischel, Vedische Studien, I, 210. 

Note 2. Or ni daduZ, ‘they have bound him’? Cf. 4va 
srigantu in the third Pada, and nfditam in verse 7. 

Verse 8. 

Note 1. The whole verse is nearly identical with X, 32,6. 
Note 2. I consider afyed (cf. Bartholomae, Arische 

Forschungen, II, 72, 76; Studien zur Indogermanischen 
Sprachgeschichte, I, 21) as 2nd sing. pluperfect of the 
root i. 

Note 3. Varuza ? 

Verse 11. 

Note 1. With the second Pada compare I, "r30, 1G." 
20, 15. 

Verse 12. 

Note 1. The bull of course is Agni. 
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MANDALA V, HYMN 3. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 8, VARGA 16-17. 

1. Thou, O Agni, art Varuza, when born; thou 

becomest Mitra when kindled. In thee, O son of 

strength, the Visvedevds (dwell). Thou art Indra 
for the mortal worshipper. 

2. Thou becomest Aryaman when thou bearest ! 

the secret name of the maidens, O self-dependent 
one. They anoint (thee) with cows? like the well- 
established Mitra *, when thou makest husband and 

wife one-minded. 
3. For thy glory the Maruts have cleansed them- 

selves1, who are. thy fair and brilliant offspring, 
O Rudra?! The footprint of Vishzu which is put 
down in the highest place: therewith thou protectest 
the secret name of the cows. 

4. By thy beauty, O god, the gods are beautiful 
to behold'. Assuming many (powers or goods) 

they attached themselves to immortality. Men have 

set down Agni as the Hotvz, the Usigs, honouring 

(him), the praise of Ayu®. 
5. There is no (other) Hotvz before thee, a better 

sacrificer!; no one surpasses thee, O self-dependent 

one, by wisdom. And that house of which thou art 

the guest, he?, O god, will overcome the mortals by 

his sacrifice. 

6. May we overcome the mortals, O Agni, pro- 

tected by thee, striving for wealth, awaking (thee) 

with offerings ; may we (overcome mortals) in the 

contest, in the distribution! of days; may we (over- 

come them) by wealth, O son of strength ! 
Bb 2 
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7. If a man should turn upon us sin or guilt, 
bring ye the evil on him who pronounces evil spells 
(against us). Destroy, O knowing one, such a curse, 
O Agni, (of a man) who injures us by falsehood. 

8. Thee, O god, the ancient (mortals) have made 
their messenger at the break of this (dawn), and 
have sacrificed with their oblations, when thou goest 
along, O Agni, in the abode of wealth, a god kindled 
by the mortals and by the Vasus. 

9. Protect the father—drive away (evil) as the 
knowing one—(the father) who is considered! as 
thy son, O son of strength*. When, O sapient 
(Agni), wilt thou look upon us? When wilt thou, 
who knowest /zta, requite (human deeds) ? 

10. The father? adoring gives many names to 
thee, O Vasu, if thou shouldst take pleasure therein. 
Will not Agni, delighting in his divine power, grant 
us his favour, he who has grown strong ? 

11. Thou indeed, O Agni, youngest one, bringest 
thy praiser across all dangers. Thieves have been 
seen and deceitful men; dishonest people have come 
with unknown designs. 

12. These our processions have been directed 
towards thee. Yes, to thee, the Vasu, this guilt has 
been confessed. Verily this Agni, grown strong, 
will never surrender us to the curse nor to him who 
does harm to us. 

NODES. 

The Rishi is Vasusruta Atreya; the metre is Trish¢ubh.— 
No verse of this hymn occurs in the other Samhitds. 

Verse 2. 

Note 1. I think that we must read bibharshi. 
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Note 2. I.e. with butter. 
Note 8. On Mitra as the god of alliances, and the 

anointing of Mitra—possibly of an object that represents 
Mitra—see H. O., Religion des Veda, p. 186, note 1. Cf. 
also Pischel, Vedische Studien, I, 92 seq. 

Verse 3. 

Note 1. I.e. they have adorned themselves. Cf. VII, 
39, 3. urdv antdrikshe margayanta subhra/. 

Note 2. Rudra of course is here a name of Agni. 

Verse 4. 

Note 1. Sudvésah, which I have translated as nom. plur., 
may also be understood as gen. sing.: ‘by thy beauty, 
who art beautiful to behold, O god, the gods, assuming, &c.’ 

Note 2. Cf. Nardsamsa.—This hemistich is nearly 
identical with IV, 6, 11. 

Verse 5. 

Note 1. Comp. above, III, 17, 5. 
Note 2. The construction is rather free. 

Verse 6. 

Note 1. Vidatheshu a4hndm: cf. above, I, 31, 6, note 2 

(p. 26 seq.). 

Verse 9. 

Note 1. See Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XVIII, 
310. 

Note 2. Bergaigne (Religion Védique, II, 103) proposes 
to read yodhi without accent and to derive it, as Delbriick 

does, from yu (not from yudh); he translates the first 
hemistich: ‘ Protége-nous, écarte le pére qui passe pour 

ton fils. I think that he is right as to the verb yu, but 
that the accent of yddhi is correct; the words yodhi vidvan 
form a parenthesis. Agni is invoked to protect the father 

of the sacrificing tribe (comp. verse 10), or the father of 
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Agni himself, i.e. the sacrificer or the priest, who is him- 
self considered, at the same time, as the son of Agni (see 

Bergaigne, I, 37 seq. ; Geldner, Vedische Studien, I, 167). 

Verse 10. 

Note 1. ‘The father’ may either be the father spoken 
of in verse 9 (see verse 9, note 2). Or the word may refer 

to Agni: ‘ He who adores thee, gives many names to thee, 
if thou, the father, O Vasu, &c.’ 
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MANDALA V, HYMN 4. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 8, VARGA 18-19. 

1. Thee, O Agni, the treasure-lord of treasures, 
I gladden at the sacrifices, O king! May we, 

striving for gain, conquer gain through thee; may 

we overcome the hostilities of mortals. 

2. Agni, the bearer of oblations, our ever-young 
father, is mighty, brilliant, beautiful to behold among 

us. Shine (on us) food with a good household’. 
Turn all glory towards us ®. 

3. Establish Agni as the Hotvz, the sage of the 
clans, the lord of human clans, the bright purifier, 
whose back is covered with ghee, the omniscient. 

May he obtain the best goods (for us) among the 
gods. 

4. Enjoy thyself, O Agni, joined with Ida, uniting 

thyself with the rays of the sun. Enjoy our fuel, 
O GAtavedas, and bring the gods hither that they 

may eat our offerings. 

5. Welcome, as our household-god and the guest 

in our dwelling, come to this our sacrifice as the 

knowing one. Dispelling, O Agni, all (hostile) 

attempts, bring to us the possessions of those who 

are at enmity with us. 

6. Drive away the Dasyu with thy weapon, 

creating strength for thy own body. When thou 

bringest the gods across (to us), O son of strength, 

then, O manliest Agni, protect us in (our striving 

for) gain. 
7. May we worship thee, O Agni, with hymns, 

with offerings, O purifier with glorious light. Stir for 

us wealth with all goods; bestow on us all riches! 
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8. Enjoy, O Agni, our sacrifice, our offering, 

O son of strength who dwellest in three abodes. 
May we be well-doers before the gods. Protect us 

with thy thrice-protecting shelter. 
g. Bring us across all difficulties and dangers, 

O GAatavedas, as with a boat across a river. Agni, 
being praised with adoration as (thou hast been 
praised) by Atri, be a protector of our bodies. 

10. When I, the mortal, call thee, the immortal, 

thinking of thee with humble mind, bestow glory 

on us, O Gatavedas; may I attain immortality, 
O Agni, with my offspring. 

11. The well-doer to whom thou, O Agni Gata- 
vedas, createst pleasant freedom, will happily attain 
wealth with horses and sons, with valiant men and 
cows. 

NOTES. 

The same Rishi and metre.—Verse 1=TS. I, 4, 46, 2. 
Verse 2=TS. IIL 4,11, ©: MS. 1Veien6 san, 15. Verse 
5=AV. VII, 73,9; TB. I, 4,1, 0; MS. IV,.1%, 103 Verse 
Om PRdAL ak ee BAL 2, 1; MS. IV, 10, 1. “Verses 
FO,1E = Oaly 44 Oe i 

Verse 2. 

Note 1. According to the traditional text, su-garhapatyah 
must be an epithet of fshaz. But the conjecture of 
Bohtlingk-Roth, su-garhapatyd/, has great probability : 
‘as the good protector of our household, shine food on us.’ 
Cf. AV. XII, 2, 45=TB. I, 2, 1, 20. 

Note 2. The second hemistich is nearly identical with 
III, 54, 22. 

Verse 10. 

Note 1. See Pischel, Vedische Studien, I, 221. 
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MAZOALA V, HYMN 5. 

ASHT7AKA III, ADHYAYA 8, VARGA 20-21. 

Apri Hymn. =. 

I. Sacrifice sharp ghvzta to the well-kindled light, 
to Agni Gatavedas. 

2. May the unbeguiled Nardsamsa make this 
sacrifice ready; for he is a sage with honey in his 
hand. 

37. Agni, magnified by us, bring hither to our 
help the bright, beloved Indra, with easy-going 
chariots. 

4. Soft like wool? spread thyself (O Barhis), The 
hymns have been sung to thee. Be to us for success, 
O beautiful (Barhis) ! 

5. O divine, easily passable doors, open your- 

selves for our protection. Fill the sacrifice (with 

bliss) further and further ! : 
6. We approach (with prayers) Night and Morn- 

ing, whose face is beautiful, the increasers of vital 

strength, the two young mothers of /’zta. 
7. On the wind’s flight, magnified, ye two divine 

Hotvzs of man, come hither to this our sacrifice. 

81. [44, Sarasvati, and Mahi, the three comfort- 

giving goddesses, they who do not fail, shall sit 
down on the sacrificial grass. 

9. Come hither as a friend, Tvash¢vz, and mighty 

in welfare, and also by thyself, protect us in every 
‘sacrifice. 

10, Where thou knowest, O tree (i.e. sacrificial 
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post), the secret names of the gods, to that place 
make the offerings go. 

11. Svahé to Agni and Varuza! Svaha to Indra 

and the Maruts! Sva4ha to the gods for our offering ! 

. NOTES. 

The same Azshi. Metre, Gayatrii—Verse 1=VS. III, 2. 
Verse 9=TS. III, 1, 11,2. Verse 1o=TB. III, 7, 2, 5. 

Verse 3. 

Note 1. The first hemistich is identical with I, 142, 4. 

Verse 4. 

Note 1. On tirza-mradaz, see Lanman, Noun-Inflection, 

p- 560.. 

Verse 8. 

Note 1. This verse is identical with I, 13, 9. 
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MANDALA V, HYMN 6. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 8, VARGA 22-28. 

1. I think of that Agni who is a Vasu, to whom 
the milch-cows go home, the swift horses (go) home, 
(our) own racers (go) home. Bring food to thy 
praisers ! 

2. He is Agni who is praised as the Vasu, he to 
whom the milch-cows come together, and the quickly 
running horses, and the well-born liberal Pe 
Bring fooe to thy praisers ! 

3. For Agni, dwelling among all tribes, gives a 
racer to the clan. Agni (gives a racer) that is truly 
helpful for (winning) wealth!: he (the racer) being 
well cherished, will attain precious gain. Bring food 
to thy praisers! 

4. May we kindle thee!, Agni, O god, the brilliant, 

never ageing, in order that yon highly miraculous 
fuel of thine? may shine in the sky. Bring food to 
thy praisers! 

5. To thee!, O Agni, our oblation is offered with 

a Rzk, O lord of bright splendour, highly brilliant, 

wonderful lord of the clan, carrier of oblations! 

Bring food to thy praisers! 
6. Those Agnis make everything precious prosper 

in the Agnis; they drive forward (precious wealth) ; 

they incite it; they speed it hither in the due way’. 

Bring food to thy praisers! 

7. Those flames of thine, O Agni, the racers, have 

boasted mightily—they who with the flight of their 
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hoofs have made tremble! the stables of the cows. 
Bring food to thy praisers! 

8. Bring fresh food with fine dwellings, O Agni, 
to us, thy praisers! May we be of those who have 
praised (thee), who have thee as their messenger, 
house by house. Bring food to thy praisers! 

9. Thou warmest in thy mouth, O highly brilliant 
one, the two (sacrificial) ladles full of butter. And 
mayst thou fill us (with gifts) at our hymns, O lord 
of strength! Bring food to thy praisers! 

10. Thus! they have driven, they have led 2, 
Agni in the due way by prayers and sacrifices. May 
he bestow on us plenty of valiant men, and that 
plenty of swift horses (wished for) *. Bring food to 
thy praisers ! 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is PanktiimVerse 1=SV. 
I, 425. Verses 1-2=VS. XV, 41, 42: MS. TI, £5.29. 
Verses 1, 3,2=SV. II, 1087-1089. Verse a= TR. Lee 
6, 4. Verse 4=SV> I aig AV, XVIII, 4, 88; MS. II, 
13,7. Verses 4, 5, 9=SV. II, 372-374: TS. IV, 4, 4, 6. 
Verse 9=VS. XV, 43; TS. II, 2, 12, 2 

Verse 3. 

Note 1. At first sight the conjecture of Bohtlingk-Roth 
and Grassmann, rayim, is very tempting, cf. IX, 12, 9. 
rayim ... su-Abhivam; X, 122, 3. rayiva ... su-Aabhuva. 
I_ believe, nevertheless, that on closer examination the 
traditional text will prove correct. S4 pritaz evidently 
refers to the racer (vagin) cf. I, 66, 4=69, 5. vagi na pritak 
(cf. also X, ror, 7. prinitd dsvan): then it follows that 
su-abhuvam also refers to the racer, and rayé (cf. I, 100, 16; 
III, 53, 16) will be quite right. 
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Verse 4. 

Note 1. Te stands for the accusative ; see Pischel, Zeit- 
schrift der Deutschen Morgenland. Gesellschaft, XX XV, 
7153; Delbriick, Altindische Syntax, p. 205. 

Note 2. This refers to the sun. By kindling the sacred 
fire men make the sun rise. See H.O., Religion des Veda, 
p.iLro, 

Verse 5. 

Note 1. The pronoun ‘to thee’ stands twice, te in the 
first Pada (where it is repeated from the first Pada of 
verse 4, 4 te agne), and tubhyam (or rather tubhya) in the 
fourth Pada, unless we construe te havik. 

Verse 6. 

Note 1. See Pischel, Vedische Studien, II, 127. 

Verse 7. 

Note 1. See Gaedicke, Der Accusativ, p. 57. 

Verse 10. 

Note 1. On the nasalization of evdii, cf. H. O., Prolego- 
mena, p. 469 seq. 

Note 2. Pischel (Vedische Studien, II, 127) explains 
aguk as agush, the contrary of sagtish. Bartholomae 

(Studien zur Indogermanischen Sprachgeschichte, II, 159, 
note 2; cf. Indogermanische Forschungen, ITI, 108, note 1) 

conjectures a4gur (=agman) yamu/: ‘sie haben ihn jetzt 
auf seiner Bahn festgehalten.’ I believe, as Sayaza does, 
that this aguryamuz contains two independent verbs, aguz 

and yamuf, which are quite correct forms of the roots ag 
and yam (see Delbriick, Altindisches Verbum, p. 65). As 

to ag, cf. VI, 2, 8. agydse dgne vagina; V, 30, 14. dtyak 
na vagi raghik agyamanaz; as to yam II, 5, 1. sakéma 
vaginak (i.e. agnéZ) yamam. But should not the accent 

be yamuk? 
Note 3. The fourth Pada is identical with VIII, 6, 24. 
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MANDALA V, HYMN 7. 

ASHTAKA III, ADHYAYA 8, VARGA 24-25. 

1. O friends, (bring) together your united food 
and praise to Agni, the strongest (god) of (human) 
dwellings, the offspring of Vigour, the mighty one— 

2. At whose onslaught', wherever it be, men 
rejoice in the seat of men, whom the worthy ones 
kindle, whom (human) creatures produce. 

3. When we get together the food and the offer- 
ings of men, he has grasped, with the strength of” 
his splendour, the rein of /ta. . 

4. He indeed produces light even by night to 
him who is afar, when he, the ever-young purifier, 

destroys the lords of the forest. 
5. He at whose officiating (men) pour down the 

offering of their sweat on the paths—to Him who is 
noble by his own nature, the worlds have risen as 
to ridges (of hills)— | 

6. He whom the mortal has acquired, the much- 
desired (god), for the refreshment of every one, the 
sweetener of nourishment, the homestead for the 

Ayu— 
7. He indeed, the beast, mows off deserts and 

habitable land like a mower, the golden-bearded 

with brilliant teeth, the Azbhu of undecaying 
strength. 

8. The bright one for whom (the ghvzta) streams 
(quickly) like an axe?, as at (the sacrifice of) Atri. 
Him the well-bearing mother has born, as soon as? 
she had enjoyed love®. 

g. He who satisfies thee for refreshment, O Agni 
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who drinkest butter: mayst thou bestow splendour, 
renown, and (wise) mind on such mortals 1. 

10. Thus I have seized upon the spirit of Adhrig(?) 
as upon a head of cattle given by thee. May then 
Atri, O Agni, overcome the Dasyus who do not 
give (to the Brahmans); may Isha overcome the 
men (who do not give). 

NOTES. 

The Rishi is Isha Atreya (cf. verse 10); the metre is 
Anushzubh (verse 10, Pankti)—Verse 1=VS. XV, 29; 

FS, 6,11, 45°1V, 4,.4,3; MS. IV, 11, 1. Verses 2, 3 
aS. 11; 421, 95" MSS TV, 1254. 

Verse 2. 

Note 1. Yasya sam-vztau: see I, 127, 3. 

Verse 8. 

Note 1. With the expression svddhitiZ-iva rfyate (Lan- 
man, Noun-Inflection, p. 375), compare V, 48, 4. ritim 

paraséh-iva. Of course we must ask: what is the thing 

that streams so brightly and quickly as an axe moves? 
The thing in question is stated to stream (riyate) for Agni 

now as it did at Atri’s sacrifice. The expression ‘as at 
Atri’s sacrifice’ seems to show that something like prayers 

or libations is alluded to. The verb rtyate, on the other 
hand, seems to point either to rivers, or to streams of Soma 

or of Ghvzta. Thus, considering that Ghvzta is mentioned 
much more frequently in connection with Agni than Soma, 

we are led to the conclusion that the poet speaks here of 

streams of Ghrvzta. Should we not for sukiz read suki, 

which would be here as in [V, 1, 6; VI, 10, 2; IX, 67, 12, 

an epithet of Ghvzta? ‘He for whom the bright (Ghrzta) 
streams quickly like an axe.’ The origin of the reading 



384 VEDIC HYMNS, 

suki may easily be accounted for ; the word was thought 

to refer to Agni—Another interpretation of this hemistich 
has been given by Benfey, Vedica und Linguistica, p. 177. 

Note 2. Krazd: cf. I, 58, 3, note I (p. 47). 

Note 8. ‘Sobald sie den Liebesgenuss erlangt hatte.’ 
Pischel, Ved. Studien, I, 71. 

Verse 9. 

Note 1. The first hemistich speaks of the worshipper in 
the singular, the second in the plural. 

Verse 10. 

Note 1. This hemistich is quite obscure. With manyim 
a dade, cf., for instance, X, 48, 2. ddsyubhyak pari nvzmzdm 
a dade. Adhrigak may be the genitive of a proper name, 
as I have translated it; but this is quite doubtful, Was 
the hymn intended for a charm in which the sacrificer 
seized a head of cattle which represented the spirit of an 
enemy, and thus deprived that enemy of his courage ? 
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MANDALA V, HYMN 8. 

ASH7AKA III, ADHYAYA 8, VARGA 26. 

1. Thee, O Agni, the men who love Ata have 

kindled, the ancient ones thee the ancient, for the 

sake of bliss, O (god) who art produced by strength ; 
the highly-brilliant, worshipful, in whom all refresh- 
ment dwells, the household god, the lord of the 

house, the chosen. 

2. Thee, O Agni, the clans have set down, the 

ancient guest, the flame-haired lord of the house, 

with mighty light, with many shapes, the winner of 
prizes, giving good shelter and good help, who is 

busy among the decayed (wood)'. 
3. Thee, O Agni, the human clans magnify, who 

knowest (the art of sacrificial) libations, who sepa- 

ratest (what was mixed)!, the highest bestower of 
treasures, who, (though) dwelling in secret, O blessed 
one, (yet) art visible to all, mightily roaring, an 
excellent sacrificer, shining with ghee. 

4. Thee, O Agni, the supporter, we always have 

praised with our songs and have sat down near thee 

with adoration. Thus being kindled, O Angiras, be 

pleased with us, as a god through the mortal's bril- 

liant (offering) !, with thy glorious splendours. 

5. Thou, O Agni, manifold-shaped, bestowest 

vigour on every house in thy ancient way, O much- 

praised one! Thou rulest with might over much 

food. This impetuousness of thine, when thou 

rushest forward impetuously, is not to be defied. 

6. Thee, O Agni, when kindled, O youngest one, 

the gods have made their messenger and bearer of 

[46] cc 
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oblations. Thee who extendest over wide spaces, 
who dwellest in ghee, into whom offerings are poured, 
they have made their eye, impetuous, stirring 
thoughts. 

7. Thee, O Agni, on whom offerings of ghee are 

poured, (men) desirous of thy favour have kindled 
from of old with good fuel. Thus, grown strong, 
increased by the plants, thou spreadest thyself over 
the terrestrial spaces. 

NOTES. 

The same Xzshi.. Metre, Gagati—Verse 3=TS. III, 3, 
11,2... Verses 6,7 = Lb I. a, a2. 

Verse 2. 

Note 1. The Padapatha gives garat-visham. I prefer 
this explanation to gara-dvisham (‘who hates decay’). 

Verse 3. 

Note 1. Agni is, in the later ritual, worshipped as 
‘separator’ (viviti), if the sacrificer’s fires have become 
mixed with other fires. See Taittirtya Brahmaza III, 7, 
3,53 Satapatha Brdhmavza XII, 4, 4, 2 (where this very 
verse is quoted), &c. 

Verse 4. 

Note 1. For yasdsa, Bohtlingk-Roth conjecture ydsasé, 
which seems to me a conjectura nimis facilis. TI think 
that the adjective yasdsa is right, and that a noun, meaning 
‘offering’ or the like, should be supplied. Cf. above, IV, 
1, 16, note 4. 
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MANDALA V, HYMN 9. 

ASH7AKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 1. 

1. Thee, O Agni, the god, mortals bringing offer- 

ings magnify. I deem thee the Gatavedas. Carry 
then the offerings (to the gods) in thy due way. 

2. Agni is the Hotvz of the dwelling where they 
offer gifts and spread the sacrificial grass, he with 
whom sacrifices, with whom glorious gains assemble. 

3. And he whom the kindling-stick has born, the 
young one, like a young (calf), the supporter of 
human clans, Agni the best sacrificer— 

4. And thou showest thyself hard to seize like 

a son of ...1, thou who art a burner of many woods, 

O Agni, like an animal (that consumes all grass) 
on a meadow? 

51. And he whose smoky? flames come together, 

when Trita in heaven blows upon him like a smelter, 

sharpens (him) as in smelting (him)... 
6. May I through thy protection, O Agni, and 

through the praises of Mitra—may we’, like dis- 

pellers of malice, overcome the dangers of mortals. 

7. Bring this wealth to us, O powerful Agni, to 

(these our) men. May he’ give us dwelling; may 

he! give us prosperity ; may he? help us in winning 

booty. And help us to grow strong in fights! 

NOTES. 

The Rishi is Gaya Atreya (cf. V, 10, 3); the metre is 

Anush/ubh (verses 4 and 7, Pankti)—Verse 1=TB. II, 4, 

ee 
GICs 2 



388 VEDIC HYMNS. 

Verse 4. 

Note 1. Putra nd hvary4v4m. The meaning of hvarya 

is conjectural. Cf. on hvard, to which it very probably is 

related, I, 141, 7, note 1; II, 2, 4, note 1. Does hvarya 

mean ‘serpent, or a kind of horse (VI, 2, 8. dtya# na 

hvarydah sisuh) ? 

Note 2. The last PAda is identical with VI, 2,9. Con- 

sidering the occurrence of the word hvarya here and in 

VI, 2, 8 (see note 1) we cannot believe that this is merely 

a casual coincidence. 

Verse 5. 

Note 1. On this verse, compare Neisser, Bezzenberger’s 

Beitrage, XX, 40; Macdonell, Journal Roy. As. Soc., 1893, 

p- 446. 
Note 2. Dhiminaz may be gen. sing.: ‘he whose, the 

smoky (god’s), flames.’ 
Note 3. Ludwig and Neisser (Bezz. Beitr., loc. cit.) 

regard dhmatari (Padap. dhmatdri) as a nom. sing. mascu- 
line. I think that Geldner (Vedische Studien, I, 146, note 1) 

and Bartholomae (Indogermanische Forschungen, I, 496, 

note 2) are right in explaining it as a locative infinitive. 
Compare also Johansson, Kuhn’s Zeitschrift, XXX, 415; 

Joh. Schmidt, Pluralbildungen der Indogermanischen 
Neutra, p. 247. Macdonell translates, ‘as in a smelting 

furnace.’ 

Verse 6. 

Note 1. The poet, who has begun his sentence in the first 
person singular (‘may I’), goes on in the plural. 

Verse 7. 

Note 1. ‘He, i.e. Agni, or ‘it, i.e. the wealth? 
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MANDALA V, HYMN 10. 

ASH7AKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 2. 

1. Agni, bring us the mightiest splendour, O liberal 
one!! With wealth and plenty cleave a path for us 

to booty. 

2. Thou, O wonderful Agni, (protect) us, through 
thy power of mind, through the bounteousness of 
thy strength. Upon thee mysterious power has 

entered. (Thou art) indeed! like worshipful Mitra. 
3. Thou, O Agni, increase for our sake the do- 

minion and the prosperity of those liberal givers, 
(of those) men who have accomplished liberalities 
(towards us) for our songs of praise. 

4. They who adorn prayers for thee, O bright 
Agni, the givers of horses!: those men are powerful 

in their power, whose glory awakes by itself (shin- 

ing) more mightily than even the sky’. 
5. Those shining flames of thine, Agni, go fiercely 

along, like lightnings (flashing) around the earth, 
like a thundering chariot bent on victory. 

6. Now then, Agni, (come) for our protection, and 

for the reward of the urgent (worshipper)! May 

our liberal patrons pass across" all regions *! 

7. Thou, O Agni, Angiras, who hast been praised 

and who art being praised, bring us, O Hotvz, wealth 

which overpowers (even) skilful men, to thy praisers, 

and thou shalt be praised by us. And help us to 

grow strong in fights’. 
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NOTES. 

The same Rishi. Metre, Anush¢ubh (verses 4, 7, Pankti). 
—Verse 1=SV.I, 81. The hymn seems to stand parallel 

with V, 9. 

Verse 1. 

Note 1. On adhrigo, compare above, III, 21, 4, note 1 

(p. 284). 
Verse 2. 

Note 1. Krav&: see I, 58, 3, note 1 (p. 47); von Bradke, 

Dydaus Asura, p. 35; Pischel, Vedische Studien, I, 71. 

Verse 4. 

Note 1. Sumbhdanti dsva-radhasak; see X, 21, 2. 
Note 2. On the ablative dependent on a positive, 

compare Speijer, Sanskrit Syntax, p. 78, and see also 

Delbriick, Grundriss der vergleichenden Grammatik 
(Brugmann), III, 1, 216; Pischel, Géttinger Gelehrte 

Anzeigen, 1884, 509. 

Verse 6. 

Note 1. On the use of this infinitive, see Delbriick, Alt- 
indische Syntax, p. 416. 

Note 2. The last Pada is identical with IV, 37, 7. 

Verse 7. 

Note 1. The last words are identical with those of V, 9, 
16.57. 
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MANDALA V, HYMN 11. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 3. 

1. The guardian of people, the watchful one, 
Agni, the highly dexterous, has been born, for the 

sake of new welfare. With ghvzta on his face, with 
his mighty, heaven-touching (light) he, the bright 
one, brilliantly shines for the Bharatas. 

2. Agni, the beacon of sacrifice, the first Purohita! 
men have kindled in the threefold abode *. (Driving) 
on the same chariot with Indra and with the gods, 

he, the highly wise Hotvz, has sat down on the 
Barhis for sacrificing. 

3. Though not cleansed, thou art born bright from 
thy two mothers'. Thou hast arisen as the Jjoy- 
giving sage belonging to Vivasvant*. They have 
strengthened thee by ghvzta, O Agni, into whom 

oblations are poured. Smoke, reaching the sky, 

has become thy beacon. 
4. May Agni straightway come to our sacrifice. 

Men carry Agni here and there, house by house. 

Agni has become the messenger, the carrier of 

oblations. Choosing Agni they choose a thoughtful 

(god). 
5. For thee, O Agni, is this sweetest speech, for 

thee this prayer; may this one do thy heart good’! 

The prayers fill thee with power and strengthen 

thee, like great rivers the Sindhu. 

6. Thee, O Agni, who wert hidden, dwelling here 

and there in every wood, the Angiras have dis- 

covered1. Thus thou art born, produced by attrition, 

a mighty force. Thee, O Angiras, they call the 

son of strength. 
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NOLES. 

The Rishi is Sutambhara Atreya, the metre Gagati.— 

Verses 1, 6, 2=SV. II, 257-259; TS. IV, 4, 4, 2-3. 

Verses 1, 6, 5=MS. II, 13, 7. Verses 1, 6=VS. XV, 

27-28. Verse 3=TB. II, 4, 3, 3- 

Verse 2. 

Note 1. This Pada is identical with the first Pada of X, 

122, 4. 
Note 2. The three sacrificial fires are alluded to. 

Verse 3. 

Note 1. The two kindling-sticks. 
Note 2. Vivdsvatad is genitive, not ablative, as Pischel, 

Vedische Studien, I, 241, believes. Agni opens his earthly 
career by doing service at the sacrifice of Vivasvant, i.e. 
originally, in my opinion, the first man. Comp. H.O., 
Religion des Veda, p. 122. 

Verse 5. 

Note 1. On the curious spelling manishd iydm in the 

Samhita text, instead of manisheydm, see the Rig-veda 

Pratisakhya 163; H. O., Prolegomena, p. 386. 

Verse 6. 

Note 1. The ancestors of the priestly tribes, being the 
first priests themselves, discover Agni. 
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MANDALA V, HYMN 12. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 4. 

1. To the mighty, sacrificial Agni, to the bull 
of Azta1, the Asura, I bring this prayer and this 

song, which is turned towards him, to (him) the 
bull, as well-clarified ghvzta (is poured) into his 
mouth at the sacrifice. 

2. O knower of Azta, know the Azta! Bore for 

many streams of Azta. I (do) not (serve) a YAtu! 
by violence nor by falsehood; I serve the Azta of 
the-red. bull %. 

3. How, O Agni, performing the Azta through 

Ata, mayst thou become a witness of our newest! 

hymn? The god, the protector of the seasons, 
knows of my seasons”. I (do) not (know another) 
lord but him who attains (for us) this wealth. 

4. Who, O Agni, are thy fetterers to (fetter) the 
impostor!? What brilliant guardians were success- 

ful? Who, O Agni, drink the drink of falsehood? 

Who are the protectors of untrue speech ? 

5. These friends of thine, O Agni, turning them- 

selves from (thee)!, they who had been kind, have 
become unkind. They have harmed themselves 

by their own speeches, uttering wrong words to the 
righteous. 

6. He who magnifies thy sacrifice, O Agni, by 

adoration, and serves! the Avzta of the red bull: 

may a large, good dwelling come to him, to the 
offspring of the advancing Nahusha. 
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NOTES. 

The same Rishi; the metre is Trishtubh.—No verse of 

this hymn occurs in the other Samzhitas. 

Verse 1. 

Note 1. The genitive 7tasya seems to depend on vréshze, 

not on m4nma. On the connection of Agni with the Xzta, 

see Bergaigne, III, 229 seq. ; H.O., Religion des Veda, 201. 

Verse 2. 

Note 1. A bad demon. 

Note 2. Of Agni. 

Verse 3. 

Note 1. I think that ndvyad stands for ndvyasah. 

Thus Ludwig translates: ‘des neuen liedes.’ It seems 

evident that it is not the nominative of navya, ‘ praise- 
worthy’ (Bohtlingk-Roth, Grassmann). 

Note 2. Probably we ought to read ritapd ritandm. 

Cf. IV, 23, 4. devad bhuvat ndvedak me rztanam, and see 

III, 20, 4, note 1 (above, p. 282). The translation will be: 
‘The god, the protector of Rzta, knows of my (deeds of) 
Sc itan 

Verse 4. 

Note 1. Or ripavak? ‘Who, O Agni, are the impostors 

who fetter thee?’ 

Verse 5. 

Note 1. On vishuzak, compare V, 34, 6: dsunvatak 
vishuzaz sunvatad vridhak. 

Verse 6. 

Note 1. The second verse (ritim sapAmi arushdsya 
vréshnxah) shows with evidence that for sd pati we ought to 

read sdpati (see Roth, Kuhn’s Zeitschrift, XXVI, 49, and 

compare on the expression 77tam sap, Geldner, Vedische 
Studien, II, 135). 
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MANDALA V, HYMN 13. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 5. 

1. Praising we call! thee; praising let us kindle! 
thee, Agni, praising, for thy help. 

2. Desirous of riches, we devise to-day an 
effective song of praise, of Agni the heaven-touching 
god 1. 

3. May Agni take pleasure in our prayers, he who 
is the Hotvz among men. May he sacrifice! to the 
divine host. 

4. Thou, O Agni, art widely extended, the gladly 
accepted, desirable Hotvz; through thee they spread 
out the sacrifice. | 

5. The priests make thee grow, O Agni, the 
greatest acquirer of wealth, the highly praised one. 
Bestow thou on us abundance of heroes. 

6. Agni! Thou encompassest the gods as the 
felly (encompasses) the spokes (of a wheel). Thou 
strivest! for brilliant wealth. 

NOTES. 

The same Rishi. The metre is Gayatrii—Verse 2=MS. 
EV, 10, 2 (ct. PS: V, 5,0, 1). Verses o-4=SV. Il, 755-757- 

Verse — 1b 11/4, 1,65 MS. 1V, 10, 2, Verse 5=TS: I 4, 

Momo SV ett, 4. Verse O-= FS) IT, 5,9, 3... As the 

SAama-veda forms a Trika of the verses 2-4, not I-3 or 

4-6, we have here an instance of those liberties which the 

arrangers of the Sama-veda not unfrequently took with 

regard to the Rig-veda text (see H.O., Zeitschrift der 

Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, XX XVIII, 469 
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seq.) ; we have no reason, in such a case, to resort to such 

an expedient as changing the traditional order of verses in 

the Rig-veda text. 

Verse 1. 

Note 1. We have first the indicative, then the optative. 

Verse 2. 

Note 1. Divisprésaz no doubt is genitive sing. referring 

to Agni, not nominative pl. referring to the worshippers. 

Verse 3. 

Note 1. Ludwig is right in observing here: ‘ eigentlich er 
spreche die yagydas als einladung fir die gotter.’ 

Verse 6. 

Note 1. On ri#gase, comp. Bartholomae, Indogerma- 

nische Forschungen, II, 281; Neisser, Bezzenberger’s Bei- 

trage, XX, 59. I take the form here as 2nd singular. 
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MANDALA V, HYMN 14. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 6. 

1. Awaken? Agni by thy song of praise, kindling 
(him) the immortal one. May he place our offerings 
among the gods. 

2. Him, the immortal god, the mortals magnify at 
their sacrifices, the best sacrificer among the tribe 
of men. 

3. Him indeed they all magnify, the god, with the 
(sacrificial) ladle that overflows with ghvzta, Agni, in 
order that he may bear the oblation. 

4. Agni when born has shone, killing the Dasyus, 
(killing) darkness by light. He has found the cows, 
the waters, the sun'. 

5. Worship Agni, the sage who should be magnified, 
whose back is covered with ghvzta. May he come 
and hear my call}. 

6. They have made Agni grow by ghvzta, him 
who dwells among all tribes, and by longing, eloquent 
praises. 

NOTES. 

The same Rishi and metre. —Verse 1=TS. IV, 1, 11, 4; 

Meal vatow, VS. <li ay Verse 3=75. IV, 35138; 

RNS. IV. 10; 1. Verse 4= MS. IV, 10, 2. 

Verse 1. 

Note 1. We have no reason and, unless we write bodhayd, 

no right for taking bodhaya as an equivalent of bodhayani 

(Ludwig). 



398 VEDIC HYMNS. 

Verse 4. 

Note 1. Agni is considered here, as is done frequently, 
as the performer of deeds which properly belong to Indra 

(see H. O., Religion des Veda, 98 seq.). Indra is the 
conqueror of the cows and of the waters ; as to the sun, it 
may be said of both gods with the same right that they 
have acquired it for mankind (Religion des Veda, 110 seq. ; 
150 seq.). 

Verse 5. 

Note 1. Although me can be accusative (Pischel, 
Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, 
XXXV, 714 seq.), I have no doubt that it is here genitive, 

and depends on havam. Cf. II, 24, 15. véshi me havam ; 

X, 61, 4. vitam me yag#am. 
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MANDALA V, HYMN 15. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 7. 

1. I bring a prayer to the worshipper, the renowned 
sage, the glorious, ancient one. Agni is the highly 
gracious Asura, taking his seat in ghvzta, the holder 
of wealth, supporting goods. 

2. By Ata they have supported the supporting 
Ata, near the powerful (performer)? of sacrifice, in 
highest heaven, the men who sit ? on the supporting 
support of the sky, and who with born (men) 

attained to the unborn. 

3. Dispelling anguish! they spread out for the 
ancient one? his bodies®, mighty vital power, difficult 
to overcome. May he, the new-born, traverse the 

spaces. They have stood round him as round an 

angry lion. 
4. When thou carriest, spreading out, man after 

man like a mother, for their nourishment and for 

their sight, when thou growest old’ assuming life 

after life, thou goest around by thyself in manifold 
shapes. 

5. May gain protect now the boundaries of thy 
strength, the wide, firmly supporting milkstream’? 

of wealth, O god! Putting down thy foot in secret 

like a thief?, thou hast enlightened and freed Atri 
for the sake of wealth mightily °. 
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ITs. 

The Rishi is Dharuza Angirasa (cf. dhariwahk vdsvahk 
agniz, verse 1; 72ta4m dharivam, divaz dhadrman dharuze, 

verse 2; dédgham dhartizam, verse 5); the metre, Trish/ubh. 

—No verse of this hymn occurs in the other Samhitas. 

Verse 2. 

Note 1. It may be asked whether saka, beside its mean- 
ing ‘the powerful (helper), may also mean ‘the power.’ 
This would suit very well, V, 30, 10. sdm tak (scil. gaz) 

indrak asrigat asya sdkaizZ; VI, 19, 4. tam vad indram 

katinam asya sadkaiz iha ninadm vagaydntaZ huvema. The 
translation then would be: ‘by the power of sacrifice.’ 
Bohtlingk-Roth conjecture sake. 

Note 2. I believe that sedushaz stands for the nominative, 

cf. devak abibhyushaZ, I, 11,5; S. B. E. XXXII, p. 28. 

This sedushaz led on to a second accusative standing for 

the nominative, n77n.—The men sitting on the support of 

the sky seem to be the forefathers who have established the 
universal laws, the Angiras. 

Verse 3. 

Note 1. I consider amzhoytivaz as nom. plur. masc., but it 
may also be gen. sing. masc., or acc. plur. fem., as an 
epithet either of Agni or of his tanta. 

Note 2. The ancient one (piirvyd) seems to be Agni 
(cf. verse 1). 

Note 3. Cf. VI, 46, 12. yatra stirdsak tan¥ak vitanvateé. 

Verse 4, 

Note 1. I think, like Ludwig, that garase should be ac- 
cented. 

Verse 5. 

Note 1. These are accusatives.—Cf. on this passage, 
Pischel, Vedische Studien, I, 39 seq. 

Note 2. Cf. H.O., Prolegomena, p. 7% 
Note 3. Cf. VI, 1, 2. mahds rayé fitdyantak. — See 

Geldner, Ved. Studien, I, 268. 
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MANDALA V, HYMN 16. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 8. 

I. Sing! (a song that gives) mighty vital power, 
to the light, to god Agni, whom the mortals have 

placed in front ? like Mitra by their praises ®. 
2. For he, Agni, the Hotsz of men, day by day, 

in the arms of Daksha, discloses the offering in the 

due way, as Bhaga ' (discloses) a treasure. 
3. (We abide [?]) in his praise, the liberal (god’s), 

in his friendship, the mightily brilliant one’s, in whom, 
the loudly roaring Aryan, all (beings) have put 
together their strength. 

4. For verily, O Agni, (thou belongest[?]) to 
them! through thy bounteousness? in (bestowing) 
abundance of heroes. Him indeed, the vigorous one, 

his glory the two worlds could not encompass ®. 
5. Now then, Agni, come hither and, being praised, 

bring treasure? to us who, we ourselves and our 
liberal givers, may acquire welfare together. And 
help us to grow strong in fights. 

NOTES. 

The Rishi is Paru Atreya (cf. 17, 1); the metre Anush- 

tubh (verse 5, Pafikti). This hymn and V, 17 are parallel 

hymns; the concluding words of both are identical (see 

also V, 9, 7; 10, 7).—Verse 1=SV. I, 88. 

Verse 1. 

Note 1. Ar#4 may be first or second person. 

[46] pd 
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Note 2. Dadhiré purd#: they have made him their 

Purohita. 
Note 3. Comp. above, V, 9, 6. 

Verse 2. 

Note 1. On Bhaga, the divine Bestower or Dispenser of 
riches, cf. Herbert Baynes. The Biography of Bhaga 

(Actes du huitiéme Congrés intern. des Orientalistes, Sect. II, 
fasc. 1, pp. 83 seq.). 

Verse 4. 

Note 1. To them, i.e. the Maghavans. Compare below, 
TO, A. 

Note 2. Maszhana seems to be instrumental. Comp. 1o. 
22 LO, 2: 

Note 3. Agni is himself yahva; so na cannot be the 
comparative particle, but it must be the negation. Simi- 

larly it is said in II, 16, 3 that Heaven and Earth cannot 
encompass the indriya of Indra; cf. also X, 27, 7. 

Verse 5. 

Note 1. Varyam seems to depend on 4 bhara. With the 
whole phrase compare the first Pada of V, 17, 5. 
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MANDALA V, HYMN 17%. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 9. 

1. May the mortal truly by sacrifices, O god, 
(magnify) the stronger one for help; may the 
Piru, when good’ service has been performed, 

magnify Agni (and thereby draw him) hither for 
his aid. 

2. For thou art manifestly considered as his 
(i.e. Agni’s) disposer, highly brilliant by thyself?: 
(magnify then Agni who is) a firmament of bright 
splendour, lovely beyond? thought ®. 

3. (It is) yonder (sun?) who verily has been 
yoked by his (i.e. Agni’s) light! through the 
impetuous speech ?—(by the light of Agni) whose 
flames mightily shine as if (they were made to shine) 
by the sperm of heaven *. 

4. Through his, the wise one’s, insight there is 

wealth on his, the wonderful (Agni’s), chariot. And 

Agni is praised, he who is to be invoked among all 

peoples. 
s. Now indeed our liberal lords have manifestly 

attained! treasure. Offspring of vigour! Protect 

us for the sake of victory! Help us to welfare! 

And assist us to grow strong in fights! 

NOTES. 

The same Azshi and metre——No verse occurs in the 

other Sazhitas. 

pd2 
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Verse 2. 

Note 1. I have translated the text in its traditional 

form, which I think is correct. On the vocative vidharman, 

comp. Delbriick, Altindische Syntax, p. 106. One could 
think, however, of reading vidharman as a locative, and 

svayasastare, and of considering manyase as a first person, 

like arkase, &c.: ‘For in his extension, brilliant by itself, 
I manifestly comprehend that firmament,’ &c. 

Note 2. Cf. VIII, 72, 3. antaz ik&fanti tim gane rudram 

para manishaya. ‘ Ueber alle Vorstellung hinaus.’ Ludwig. 
Note 3. If we read svayasastarak, vidharman, and explain 

manyase as second person, the following translation of this 

difficult verse may be attempted: ‘Thou art manifestly, 
indeed, considered as very brilliant by thyself in its (the 

firmament’s) extension: that firmament of bright splendour 
(I praise), lovely beyond thought.’ It is not very probable, 
however, that dsya should refer to anything else but Agni. 

Verse 3. 

Note 1. Sdyavza, whom Ludwig follows, very probably is 

right in interpreting asdu as the sun.—On the Sandhi, 

compare Roth, Zeitschrift der Deutschen Morgenland. 
Gesellschaft, XLVIII, 679. 

Note 2. Through the sacred spell, by which the sun is 
made to rise through the kindling of the fire—Cf. VIII, 17, 
15. tugad... grzbha. 

Note 3. Does this mean that Agni’s flames shine like 
lightning which receives its light from the waters of the 
cloud, the sperm of heaven? Cf. IX, 74, 1, where it is 
said of the Soma mixed with water: divak rétasa sakate. 

Verse 5. 

Note 1. I think that saganta should be accented, because 
it is connected with hi. 
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MANDALA V, HYMN 18. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 10. 

1. May Agni, beloved of many, the guest of the 
house 1, be praised in the morning, the immortal who 

delights ? in all offerings among the mortals. 
21. To Dvita who by the liberal power of his 

dexterousness carries away injury’, this praiser of 

thine, O immortal, prepares Soma in the due way. 
3. I call for your sake Him who flames through 

long life, with the speech that belongs to the liberal 
patrons! whose chariot moves uninjured, O giver 
of horses ?; 

4. And in whom (dwells) brilliant thought, who 
guard the hymns of praise in their mouth, (whose) 

sacrificial grass is spread in the realm of the sun: 
they have invested themselves with glory. 

5. On the liberal patrons who have given me 

fifty horses for my song of praise’, bestow brilliant, 

mighty, high glory, O Agni; on those men (bestow 

glory) with (valiant) men, O immortal! 

NOTES: 

The Rishi is Mvzktavahas Dvita Atreya (see verse 2) ; 

the metre is the same.—Verse 1=SV. I, 85. Verse 5= 

FE Bol 8,075, 5, 2: 

Verse 1. 

Note 1. Visdh... dtithiZ: cf. above, V, 3, 5: 

Note 2. On ran with the accusative, compare Gaedicke, 

p. 76. 
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Verse 2. 

Note 1. Compare on this verse Macdonell, Journal Roy. 

As. Soc., 1893, p. 463 seq. 
Note 2. Dvita, who seems to be identified with Agni, is, 

in the same way as Trita (see Bloomfield, Proceedings 
Amer. Or. Soc., March, 1894, p. cxix seqq.), supposed to 

take away human sin and all sorts of mischief and misfortune 
(cf. VIII, 47, 16. Tritdya ka Dvitdya fa ushak dushvapnyam 
vaha). Thus he is invoked here as carrying away mrzkta, 
i.e. injury. 

Verse 3. 

Note 1. The speech of the priest belongs to the sacrificer 
who has engaged him. 

Note 2. This seems to be Agni, with an evident allusion 
to the human giver of horses (see verse 5). 

Verse 5. 

Note 1. Sadhastuti seems to be instrumental. Cf. Lan- 

man, p. 381. 
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MeV ALA V; HYMN 19, 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 11. 

1. They are born for retirement’. Out of the 

cover he? has shone forth, being a cover himself. 
In the lap of the mother he looks about °. 

2. Causing him to discern (the pious and the 
impious ?), they have sacrificed. With unwinking 
eyes they protect his manly power. They have 
penetrated into the firm stronghold 4. 

3. The people of Svaitreya1, his clans, have 
thriven brilliantly. Bzvzhaduktha with a golden 
ornament at his neck, is eager for the race as if 
by this honey-drink ?. 

4. Like the dear milk of love'—(a thing) un- 
related with two (things) related ?—like the gharma 
vessel with booty in its belly—undeceived, the 
deceiver of all ®. 

5. Sporting, O beam of light, appear to us, 

joined with the ash, with the wind. May those 

well sharpened ... of his, standing on ..., be sharp 
Nikexs sf 

NOS. 

The Rishi is Vavri Atreya (cf. verse 1. pra vavréh vavrih 

kiketa). The metre is Gayatri in verses 1, 2, Anush¢ubh 

in verses 3, 4, Virddripa in verse 5.—No verse occurs in 

the other Samzhitas. 

This Sikta seems to be anything rather than an ordinary 

Agni hymn. It may be a collection of verses belonging 

to an Akhy4na, or of verses serving another purpose which 

we can scarcely hope to discover. In several parts of this 
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Sakta I must content myself with translating the words 
without being able to elucidate the poet’s meaning. 

Verse 1. 

Note 1. I translate the noun avasthd in accordance with 
the Vedic meaning of the verb ava-stha. Possibly it means 

the secret parts, cf. avastha, AV. VII, 90, 3(B.-R.). Ludwig 
translates: ‘Ein zustand erzeugt einen andern, and para- 

phrases, ‘Nur zustande und formen, gestalten lernen wir 

kennen, das wesen des gottes bleibt uns verborgen.’ This 
seems too modern. Prof. Max Miiller proposes: ‘The 
remnants (afterbirth) have been brought forth. Skin has 
shone forth from skin.—On the question who are the 
beings ‘ born for retirement,’ I do not venture any conjecture. 

Note 2. Is Agni meant? 

Note 3. Cf. X, 5, 1. (Agniz) asmat hrzdaz bhiiriganma vi 
kashie. 

Verse 2. 

Note 1. The meaning seems to be that the worshippers 
(possibly the first worshippers, the Angiras), by discovering 

Agni and by worshipping him, have conquered the hostile 
strongholds. 

Verse 3. 

Note 1. Svaitreya is mentioned as a victorious hero also 
im isos, EA. 

Note 2. Does this phrase allude to the rite of offering, 
at the Vagapeya sacrifice, to the horses that were going to 
run the sacred race, a naivara karu? In the Mantras con- 
nected with this rite the words occur: ‘ Drink of this honey- 
drink’ (asya madhvaz pibata). See Rig-veda VII, 38, 8; 
Taittiriya Samhita I, 7, 8, 2; Weber, Ueber den Vagapeya, 
p. 30. 

Verse 4. 

Note 1. The retas? 
Note 2. Does this refer to an offering or the like, com- 

posed of two substances related among each other (such as 
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milk and butter), and a third substance unrelated (such 

as rice)? Of course all this is absolutely uncertain. 
Note 3. Is this Agni? 

Verse 5. 

Note 1. The meaning of dhvzshag, vaksh?, vakshazestha 

is unknown.—On the first hemistich of this verse, compare 
Pischel, Vedische Studien, II, 54. 
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MANDALA V, HYMN 20. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 12. 

11, Whatever good, O Agni, best acquirer of gain, 

thou thinkest (fit), praise thou? that (good), which 

is celebrated in songs, among the gods as our 

share. 

2. They, Agni, who do not set into motion for 

thee (prayers or offerings), when grown full of 

mighty strength !, turn away to encounter the hatred 

and the tricks of him who follows another (i.e. 

a wrong) law ?. 

3. We choose thee as our Hotrz, Agni, the giver 

of skill; offering delight (to thee) we call with our 

prayer (thee), the foremost at the sacrifices. 

4. So that we, O strong one, (may be ready) for 

thy favour, for wealth and Azta, O highly wise one : 

thus may we day by day rejoice? with cows and 

rejoice with heroes. 

NOWVES. 

The Rishi is Prayasvanta Atreya (cf. verse 3. prayasvan- 
taz havamahe), the metre Anush¢ubh, verse 4 Pankti.— 

Verse 1= VSOXIX, 64. 

Verse 1. 

Note 1. Professor Max Miiller proposes to read vagasa- 
tamam, as inIX, 98,1. Pischel (Vedische Studien, I, 200) 

translates this verse: ‘O Agni, das riihmenswerte Gut, das 
du fiir geeignet haltst, das preise du zugleich mit unsern 
Liedern (no girbhir yugam) den Géttern an (diis vendita).’ 
He explains : ‘ Agni soll den Géttern Gut bringen und sie 
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veranlassen, es den Menschen fiir die Lieder zu schenken.’ 

I cannot follow Pischel’s theory about the identity of the 

roots pan and paz (comp. about paz the quotations col- 
lected by Bartholomae, Indogermanische Forschungen, 
III, 180); and the paraphrase ‘ diis vendita’ seems inad- 
missible to me. I differ from Pischel, besides, in the inter- 

pretation of yugam; cf. rayim... yugam, IV, 37, 5; raya 

yugd, VII, 43,5; 95, 4- 
Note 2. Neisser, Bezzenberger’s Beitrage, XX, 55, explains 

panaya as standing for panaydma, and compares V, 56, 

2(?). 

Verse 2. 

Note 1. On vvidh with the genitive, compare Delbriick, 
Altindische Syntax, p. 158; Macdonell, Journal Roy. As. 

Soc., 1893, p. 433. Grassmann’s conjecture vviddha(v) is 

a failure. 
Note 2. With the second hemistich compare VS. 

XXXVIII, 20 (Satapatha Brahmava XIV, 3, 1, 9); TAr. 
iV, 11,4 (cf. V; 9, 7). 

Verse 4. 

Note 1. Syadma stands, as the accent shows, in an inde- 

pendent clause. Prof. Max Miiller proposes to change 
the accent: ‘So that we... may for thy favour, for wealth 

and Rta day by day rejoice with cows.’ 
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MANDALA V, HYMN 21. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 13. 

1. Let us lay thee down, as Manus did. Let us 

kindle thee, as Manus did. O Agni Angiras, sacrifice 
to the gods for the worshippers of the gods as (thou 
didst) for Manus. 

2. For thou, O Agni, art kindled, highly pleased, 

among human people. To thee the (sacrificial) 
ladles proceed in due order, O well-born one who 
drinkest butter. 

3. Thee all the gods unanimously have made 
their messenger. Serving thee, O sage, they mag- 

nify at the sacrifices (thee) the god. 
4. Let the mortal magnify for your sake Agni, 

the god, with worship as is due to the gods. Being 

kindled, O brilliant one, shine! Sit down in the 

abode! of Azta; sit down in the abode! of herbs 2. 

NOTES: 

The Réshi is Sasa Atreya (cf. verse 4); the metre is the 
same.— Verse 1 =. 1B. LIT 1563. 

Verse 4. 

Note 1. Literally ‘in the womb.’ 
Note 2. On sasa, see III, 5, 6, note 2. Is the abode 

(or womb) of the herbs the Barhis? ‘Is it satyasya?’ M.M. 
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MANDALA V, HYMN 22, 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 14. 

1. Lo, Visvasdman! Like Atri sing to him who 
purifies with his flames, to the Hotvz who should 

be magnified at the sacrifices, most delightful in 
the clan. 

21. Lay down Agni Gatavedas, the god, the 

priest. May the sacrifice which best encompasses 
the gods, proceed to-day in due order. 

3. We, the mortals, approaching thee, the atten- 
tive-minded god, for thy help, have thought of thy 

desirable aid. 
4. Agni, be intent on this—on this our word’, 

O strong one. As such, O strong-jawed? lord of 
the house, the Atris strengthen thee by their 
praises; the Atris beautify thee by their prayers. 

NOTES. 

The Rishi is Visvas’man (see verse 1); the metre is the 

same.—No verse of this hymn occurs in the other Samzhitas. 

Verse 2. 

Note 1. With this verse compare below, V, 26, 7. 8. 

Verse 4. 

Note 1. The verb Ait stands here first with the genitive 

asya, then with the accusative idm vakak. 

Note 2. Compare vol. xxxii, p. 301 (II, 34, 3, note 3). 
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MANDALA V, HYMN 23. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 15. 

1. Agni, bring hither, through the power of thy 
splendour, powerful wealth which may manifestly 
prevail over all tribes in the (contests for) booty. 

2. O powerful Agni! Bring hither that wealth 
powerful in battles. For thou art the true, won- 
derful giver of booty rich in cows. 

3. For all men who have spread out the sacrificial 
grass, unanimously ask thee, the beloved Hotvz in 
the seats (of sacrifice), for many boons. 

4. For he who dwells among all tribes, has in- 

vested himself with power against assault’. Agni! 
In these dwelling-places shine to us richly, O bright 

one, shine brilliantly, O purifier! 

NOTES: 

The Rishi is Dyumna Visvakarshazi Atreya (cf. verse 1); 
the metre is the same.—Verses 1-2=TS. I, 3, 14, 6-7. 

Verse 4. 

Note 1. Is abhimati (abhimati?) a dative? Should we 
read abhimati-sahaz (cf. X, 83, 4) as a compound: ‘he has 

been established as the conqueror of assaults.’ 
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MANDALA V, HYMN 24. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 16. 

1. Agni, be thou our nearest (friend) and our 
kind, protecting guardian. 

2. Agni is Vasu, renowned as Vasu (or, renowned 

by goods). Obtain, (and) bestow (on us), most bril- 
liant wealth 1. 

3. Listen to us then; hear our call; deliver us 

from every harmful man. 
4. We entreat thee now, O brightest, shining 

(Agni), for thy grace, for our friends. 

NOTES. 

The Rishis are the Gaupayanas or Laupayanas, Bandhu 
(verse 1), Subandhu (verse 2), Srutabandhu (verse 3), 
Viprabandhu (verse 4). The metre is Dvipada Virag.— 
Verses I, 2, 4, 3 = VS. III, 25-26. Verses 1, 4, 2, 3= MS. 

Be oe Nerses 1,72, 4S Va IL, 457-459, VS. XV, 48; 

OO Naa Vietses e421 15.145, 0,7 2-35. 1V 24, 45,8: 

Verse 1 = SV. I, 448. 

Verse 2. 

Note 1. The accusative dyumdttamam rayim seems to 

depend both on 4/4 nakshi and on da#. I cannot find 

any reason for preferring the reading of SV. and TS. 

dyumattamaz (Ludwig). 
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MANDALA V, HYMN 25. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 17-18. 

1. Address thy song! for your sake to the god 
Agni, for his help. He is our Vasu. May the son 
of the dawns(?)? give us (wealth). May the righteous 
one help us across our enemies. 

2. He is the true one, whom the men of old, 

whom the gods have kindled, the Hotvz with the 
delightful tongue, rich in splendour with glorious 
shine. 

3. As such, with thy widest thought and with thy 

best favour, shine wealth on us, excellent Agni, for 

our beautiful praises '. 

4. Agni reigns among the gods, Agni among 
mortals, entering among them. Agni is the carrier 
of our offerings. Serve ye Agni with prayers! 

5. Agni gives to the worshipper a son most 

mightily renowned, a knower of mighty spells, most 

excellent, unconquered, who brings renown to his 
lord U 

6. Agni gives a good lord who is victorious in 
battles with his men; Agni (gives) a steed, swiftly 
running, victorious (in races), unconquered. 

7. Sing mightily to Agni the (song) which may 
best bring him (to us), O (god) rich in splendour !! 
From thee (proceeds) wealth (mighty) like a buffalo- 
cow *; from thee proceed gains. 

8. Thy brilliant flames resound mightily like the 
pressing-stone (of the Soma). And thy roaring 
arose like thunder by itself from heaven 2. 
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9. Thus we have paid homage, desirous of goods, 
to powerful Agni. May he, the highly wise one, 
help us, as with a ship, across all enemies. 

NOTES. 

The “shis are the Vastyavah Atreyah (cf. verse 9); 
the metre is Anushéubh. Verse 5=MS.IV,11,1. Verse 6 
= MiSs 4V, 11,1. Vetse 7=SV. 1, 86: VS, XXVI, 12; 
TS. 1,1, 14,4. The Sdkta consists of hymns of three 
verses each. 

Verse 1. 

Note 1. On gasi, comp. Neisser, Bezzenberger’s Bei- 
trage, XX, 70, note 1; Bartholomae, Indogermanische 
Forschungen, II, 278, 283. 

Note 2. Azshtizim: comp. above, I, 127, ro, note 5. 

Verse 3. 

Note 1. On suvrzkti, comp. above, IJ, 4, 1, note 1. 

Verse 5. 

Note 1. Ie. to his father? Or to his patrons ? 

Verse 7. 

Note 1. This vocative very probably refers to Agni. 

Note 2. Or ‘like a king’s consort’? It may be doubted 

whether the difference of accent (mahishi and mahish’’) 
holds good for the Rig-veda.—Comp. on mahishiva, Roth, 

Zeitschr. der Deutschen Morgenland. Gesellschaft, X_LVIII, 
680. 

Verse 8. 

Note 1. Brzhat is not the name of the Saman; cf. X, 
64, 15 (100, 8). graéva ydtra madhu-sit usyate brzhat. 

Comp. Hillebrandt, Vedische Mythologie, I, p. 153.—The 
singular ufyate is explained by the connection with grdava. 

Note 2. With the last Pada comp. the conclusion of 

Wy, 52,0 (vol xxxil) p. 912). 

[46] EC 
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MANDALA V, HYMN 26. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 19-20. 

1. Agni, purifier! With thy splendour, with thy 

delightful tongue, O god, bring hither the gods and 
perform the sacrifice. 

2. Thee therefore we approach, who swimmest in 
ghrzta?, O (god) with brilliant light, thee of sun-like 
aspect. Bring hither the gods that they may feast. 

3. Let us kindle thee, O sage, the brilliant offerer 

of feasts (to the gods), O Agni, the mighty (god) at 
the sacrifice. 

4. Agni, come hither with all the gods to the gift 
of the offering. We choose thee as our Hot?~z. 

5. Bring to the sacrificer who presses (Soma), Agni, 
abundance of heroes. Sit down on the sacrificial 
grass together with the gods. : 

6. Being kindled, Agni, conqueror of thousandfold 
(wealth), thou makest the ordinances (of the world) 
thrive, the praiseworthy messenger of the gods. 

7'. Lay down Agni Gatavedas, the carrier of offer- 
ings, the youngest, the god, the priest. 

8. May the sacrifice which best encompasses the 
gods, proceed to-day in due order. Spread the 
sacrificial grass that (the gods) may sit down on it. 

9. May the Maruts, the Asvins, Mitra and Varuza 
sit down on this (sacrificial grass), the gods with all 
their folk. 
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NOTES. 

The same Aishis. Metre, Gayatri. Verses 1-3=SV. II, 
S707. Vercet=— 15. I, 3, 14,8; 5, 5,.33 1V, 6,1, 2; 

Pan eget sel ly 10,55 LV, 10, 7; VS..XVII, 8... Verse 3 

=TS.I,1,11,2; VS. II, 4; comp. MS. 1,1,12. Verse 7= 

WES. TV; E12. 

As V, 26, this Sfikta also consists of Tvzka hymns. 

Verse 2. 

Note 1. Comp. above, IV, 2, 3, note I. 

Verse 7. 

Note 1. With verses 7 and 8, compare above, V, 22, 2. 

Ee€ 2 
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MANDALA V, HYMN 27. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA J, VARGA 21. 

1. The good lord has presented me with two oxen 
together with a car, the most brilliant Asura among 
the liberal givers!. Tryaruva, the son of Trivvz- 
shan, O Agni Vaisvanara?, has distinguished him- 

self by (his gift of) ten thousand (cows ?) *. 
2. To him who gives me one hundred’ and twenty 

cows and two fallow steeds, harnessed and well- 

yoked, to Tryaruza grant thy protection, Agni Vais- 
vanara, who art highly praised and grown strong. 

3. Thus, O Agni, desiring thy favour?, Trasa- 

dasyu® (sings) for the ninth time? to thee the 
youngest (god)—Tryaruza who responds to my, the 

strong-born’s, many hymns with (the gift of) a yoked 
(chariot) *— 

41. Who may thus announce me? to Asvamedha 

the liberal (prince): may he give to him who with 
his verse strives for gain; may he give to him who 

lives in the Ata for (acquiring) wisdom *— 
5. Asvamedha whose gifts, a hundred speckled 

bulls, delight me like Soma juices with threefold 
admixture 1. 

6. Indra-Agni! Bestow on Asvamedha, the giver 
of a hundred (bulls), abundance of heroes and mighty 
royal power, like the never-ageing Sun in heaven, 
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NOTES: 

The Azshis are Tryaruza Traivrzshua, Trasadasyu Pauru- 

kutsya, and Asvamedha Bharata, or, according to others, 

Atri alone. The metre is Trish‘ubh in verses 1-3, 

Anushtubh in verses 4-6. 

The position of this Sikta shows that it is a hater 

addition to the original collection. 

Verse 1. 

Note 1. With Delbriick, Grassmann, von Bradke (Dyaus 

Asura, p. 67) I read maghdndm instead of maghénak. Cf. 

III, 3, 4. dsuraz vipah-kitam. 
Note 2. On the invocation of Agni in Danastutis, comp. 

H. O., Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesell- 

schaft, XX XIX, 87. 
Note 3. Geldner (Ved. Studien, I, 268) is right in ob- 

serving: ‘ Hier ist unter sahasrami eine bestimmte Geld- 
oder Wertsumme zu verstehen,’ and in adding that it is 

not necessary that such a sum consisted in cows. 

Verse 2. 

Note 1. On satd, ‘one hundred, compare Delbriick, 

Altindische Syntax, p. 82. 

Verse 3. 

Note 1. Cf. X, 148, 3. sumatim Zakanah. 

Note 2. That is, very probably, a descendant of Trasa- 

dasyu. 

Note 3. I do not adopt Sdyava’s explanation navamam 

arene, though I do not know what the number 

‘nine’ means here. Ludwig is absolutely right in ob- 

serving ‘dass man eben hier, wo es sich um_ specielle 

concrete, uns aber sonst her nicht bekannte verhaltnisse 

und ereignisse handelt, eben sich bescheiden muss, nichts 
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zu wissen.’—Prof. Max Miiller believes that navish¢Zaya 

makes navamam for navatamam excusable : ‘ to the newest 
god the newest song.’ 

Note 4. Sdyava supplies to yuktena, not rathena, but 
manasa. 

Verse 4. 

Note 1. I do not think that Ludwig is right in believing 
that with verse 4 a new, independent section begins.— 
Comp. on this verse, vol. xxxii, p. 304 (II, 34, 7, note 3). 

Note 2. Me may be accusative, as it frequently is. 

Should it be a dative, we should have to translate: ‘Who 

may tell Asvamedha for my sake.’ 
Note 3. Medhdm can scarcely depend on dadat ; wisdom 

is not a gift which liberal princes may bestow on singers. 

Verse 5, 

Note 1. Of milk, curds, and barley. See Hillebrandt, 
Vedische Mythologie, I, p. 209. 



MANDALA V, HYMN. 28, 423 

MANDALA V, HYMN 328. 

ASHTAKA IV, ADHYAYA 1, VARGA 22. 

1. Agni kindled has sent his light to the sky; 
turned towards the dawn he shines far and wide. 
(The sacrificial ladle) goes forward with adoration, 
rich in all treasures, magnifying the gods with sacri- 
ficial food. 

2. Being kindled thou reignest over immortality ; 
thou attendest for welfare the man who prepares the 
sacrificial food. He whom thou furtherest, acquires 

all wealth and puts in front hospitality (towards 
thee), O Agni?. 

3. Agni, show thy prowess for the sake of great 
bliss. May thy splendours be highest. Make our 
householdership easy to conduct, Set thy foot on 
the greatness of those who show enmity to us. 

4. ladore thy beauty, Agni, who hast been kindled, 
who art highly exalted. A bull, brilliant art thou. 
Thou art kindled at the sacrifices. 

5. Being kindled, Agni into whom offerings are 
poured, sacrifice to the gods, best sacrificer, for thou 
art the carrier of oblations. 

6. Sacrifice into (Agni); exalt Agni, while the 
sacrifice is going on. Choose him for your carrier 
of oblations. 
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NOFES. 

The Rishi is Visvavara Atreyi (cf. verse 1); the metre 

is Trishzubh in verses 1 and 3, Gagati in verse 2, AnushZubh 

in verse 4, Gayatri in verses 5 and 6. Verse 3=AV. VII, 

73,10; VS. XXXIII,12; TS. I, 4,1,1; 5, 2,4; Ms. IV, 

I1,a. Verse 5=1S. Il, 5, 8, 6, MVerses 5 O=TE IE 

5» 2, 3. 
The Sikta is a later addition to the original Samhita. 

Verse 2. 

Note 1. Should not dhatte be accented? ‘ He whom thou 

furtherest and (who) puts in front hospitality (towards 
thee), O Agni, acquires all wealth.’ 

Verse 3. 

Note 1. Cf. X, 85, 23. sam gaspatydm suydmam astu 
devak. The additions to the single Mazdalas seem, as 

a rule, to be of later origin than the hymns of the tenth 

Mazdala (see H.O., Prolegomena, p. 265); so it may be 

conjectured that the author of our verse imitated that 
passage of the great marriage hymn. 
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THE following is not (like the Index to vol. xxxii) a complete Index 

verborum to the hymns translated in this volume, but only an Index of all 

the words which can be of any importance. It contains all rare, difficult, 

and doubtful words, all words of any mythological importance, and 
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Three figures refer to Mandala, hymn, and verse, a small figure to a 

note. Ifa word occurs in a note only, the passage is put in parentheses. 

M. W. 



fale xX OF WORDS. 

a, demonstr. pronoun : ay4, II, 6, a" 
Amsa, one of the Adityas, II, 1, 42. 
amst, Soma shoot, IV, 1, 19. 
amhab-y6, dispelling anguish, NerDS, 

Bie 
amhatf, distress, I, 94, 2. 
Amhas, evil, distress, anguish, I, 36, 

a 58, 8; 9; III, 15, 3; IV, 
SlO MES HLA Relig O on?) 0 

aktf, night. ees On On 68, 1; 94,53 
ae mo; -3°5 DLL; 7, 6 : TV, fo 
Ati aktab (conj. Ati akttin), I 

143, 3”. 
aktG, ointment: akt&-bhié agyate, 

Were7eer ts 
akra, a ‘racer, JL 143, ie 3 ESQsu oes 

Ii aah: 1V 56 
akshan, ey e: satém Akshanab akshé- 

bhid, Eer23 3. 
akshf, eye: diva akshi itil 725LO%, 
akshita, imperishable, I, 58, 5. 
akshiyamaza, inexhaustible, III, 

26, 9. 
agéta, want of cows, III, 16, 5. 
4gopa, without a keeper, II, 4, 7 
Agni, fire, and god of fire, 1, 1,1, &c.; 

III, 2, 92; agnim-agnim, I, 12, 
2; agnina agnib sam idhyate, 
Tera Gk agne agnibhi/, I, 26, 
10; agnim (a vaha dgne), if 44, 
8'; vaya ft agne agndyab te 
anyé, I, 59, 1; indram agnim, 
JOD sei 2h ip purishyasab agna- 
yab, III, 22, 4; d4gne visvebhis 
agni- -bhid, Til, 24, 43 agne 
fndrah ka, III, 25, 4; agnayah 
agnishu, V, 6, 6 

agni - gihva, fire ~ tongued : 
gihvah, I, 44, 14. 

agni- 

agnidh, the Agnidh (priest) : 
(conj. agnit), II, 1, 2 

agni-sri, possessing tbe beauty of 
Agni, III,-26, 5}. 

agra, summit: ripd/ dgram, III, s, 
Bee Bryce, Bueimeie dis oy RR Tin 
front of, 1, 127, ro, 

agriya, foremost: agriyam, I, 13, ro. 
agri, virgin: agrfiivah, I, 140, 8); 

III, 29, 132. 

agha, evil, I, 97, 17-8; 128,55; V, 3, 
7; harmful foe, I, 189, 5. 

agha-yat, harmful, 1V, 2, 6; 24, 3. 
agha-yd, harmful, I, 27, 3?; 147, 43 

IV, 2,9 

agha-samsa, attacking with evil 

spells, IV, 4, 3; V5 3; 7- 
Aghnya, cow, IV, 1, 6 
anga4: yat alga, whatever, I, r, 6. 
Angiras, N. of Agni, I, 1,6; 31,1; 

17; 74, 53 IV, 2, 155 3, 1535 
9,7; V, 8, 43 10, 75 11, 65 
21, 1; gyéshtham anhgirasam, 
I, 127, 2; angirah-tamas, the 
highest Angiras, I, 31, 2; 75, 
2;—pl. the Angiras (Rzshis), I, 

Me tare Sy a gs BUS es 
aries, A ee, seg Mi aR 

78, 3. 
aA{tta, unseen, IV, 3, 1. 
akitti, folly, [V, 2, 11; thoughtless- 

ness: Afitti-bhis, IV, 12, 4. 
akkhavaka, a certain priest, (1, 142, 

2 

agnit 

4”). 
Akkbhidra, flawless, I, 58, 8; II, 3, 8; 

TD 155 5: 
akkhidra-titi, whose blessings are 

flawless, I, 145, 3. 
agyuta, unshakeable, IT, 3, 3. 
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ag, to drive: ft agate, he raises up, 
I, 95, 7; Gt dgan, they have 
driven out, IV, 1, 13; 4 agati, 
may he lead, V, 2, 5; sam agati, 
may he get together, V, 2, 12; 
agur-yamuA, V, 6, 10”. 

aga, goat, I, 67, 5... 
agara, undecaying, never ageing, I, 

58, 23 43 127, 53 93 143, 35 
144,43; 146,23 II, 8, 4*; III, 
De DAE (Soca a isis ONO) ist, OOP act i oe 

Bes Ayden 
agasra, unwearied, I, 189, 4; III, 1, 

Zi ZOseye 
Agata, unborn, V, 15, 2. 
agami, unrelated, IV, 4, 5; V, 19, 4. 
agira, agile, I, 140, 4; III, 9, 8. 
agurya, undecaying, I, 146, 4; II, 3, 

5; 8,2; Il], 7,43 7; aguryam 
(conj. agury44), I, 67, 12. 

Ag#ata-keta, with unknown design, 
V3) 01s 

agma, course, III, 2, 12. 
agman, race, I, 65, 6. 
agra, plain: brihatad 4gran, IV, 1,17. 
azg, to anoint, I, 95, 6, &c.;—sam- 

“Anagé, he has shaped, I, 188, 9; 
sam afgatah, II, 3, 71; tridha 
sim-aktam, thrice-anointed, II, 
3, 10; aktd-bhid agyate, III, 
17, 11; ankte, he anoints him- 
self, V, 1, 35 anakti, IV, 6, 3°. 

avigi, ointment : avigi-bhid, I, 36, 
Tae 

atandra, unwearied, I 72, 7; 95, 
2h IVirasnes 

atasd, brushwood, I, 58, 2; 4; II, 4, 

2. a5 SUL, 9g, 325 IN, as 4teg, TO. 
atithi, guest, I, 44,43 58,65; 73,17; 

II, 2,85 4,1; III, 2,25 3,8; 
26,1213 TV, a; 2073 2, 7 3/V, 2, 
83.95 3) 53 4,953 Bey 28,2, 

at(irta, unconquered, V, 25, 5. 
atripa, insatiable, IV, 5, 14. 
Atka, vesture, I, 95, 7. 
dtya, racer: Atyad nd prishthim 

rokate, I, 58, 2';—I, 65, 6; 
149, 33 Il, 4, 43 III, 2, 33 7; 
7,9; atyam na sdptim, III, 22, 

2 BV yg 3-V5 om, 6 
Atri, V, 2, 6 ; 7, 10;—>pl. the Atris, 

V, 22, 4 5—atri-vat, I, 45, 315 
he eRe ecey Cee 
atri, devourer, II, 8, 5}, 
atrin, ghoul, I, 36, 141; 20; 94, 9. 
atha, and, I, 26, 9. 

athar?, elephant (?): atharyad na 
dantam, IV, 6, 87. 

ad, to eat: ddat, I, 127, 6%. 
adat, having no teeth, I, 189, 5. 
Adabdha, undeceivable, I, 76, 2; 95, 

9; 128, 159343, 851i eee 
Ill, 1,63 TV; 4, 356 Vearornes 

adabdhavrata-pramati, protector of 
infallible laws, II, 9, 17. 

adds: asat, yonder (sun), V, 17, 31. 
adabhya, undeceivable, I, 31, 10; 

, ., III, 11, 55; 26, 4; V, 5, 2. 
Aditi, I, 94,16; 95, 113 98, 35 II, 

Ty TS UL; 4, eee erates 
mata AditiA, I, 72, 9;—a name of 
Agni, I, 94, 15’ ;—Freedom, IV, 
1, 20! ;—Aditim urushya, IV, 2, 
11° ;—m., IV, 3, 8%. 

adripita, undismayed, I, 143, 8; not 

proud, IV, 3, 3. 
Adripta, never foolish, I, 69, 3. 
adeva, godless, III,1, 16 ; V, 2,9; 10. 
adeva-yu, not caring for the gods, I, 

150, 2. 
Adbhuta, mysterious, wonderful, I, 

77, 3°3 943 125 135 24a 
103 EL, 7,6 32V, £0, 2) 2euee 
—secret, IV, 2, 12. 

adman, food, I, 58, 2. 
Adri, rock, 1, 70, 413 315 26.7256 

149, 13 1V,2,.145. 295 2,185" 5 
3, II ;—press-stone, III, 1, 1. 

adr&h, guileless, II, 1, 142; III, 9, 
43 22, 4. 

adrogha, guileless, III, 14, 6. 
Advayat, truthful, III, 29, 5. 
Advayavin, in whom is no falsehood, 

Tile. 35e 
adha, then: Adha ksharanti (for 

‘ adhaé ksharanti ?), I, 72, 10°. 
Adhi, prep. with abl., on behalf of: 

rit&t Adhi, I, 36, 11}. 
Adhi-iti, remembrance, II, 4, 8. 
adhi-manthana, the support on which 

the rubbing (for producing 
the fire) is performed, III, 
29, 1% 

adhivasd, upper garment, I, 140, 9. 
Adhrigu, liberal, III, 21, 41; V, 10, 1. 
Adhrig? V, 7, rol. 
Adhvan, way, I, 31, 16; 71, 9; 

Adhvanad deva-yanan, I, 72, 7°. 
adhvara, worship, rite, sacrifice, I, 

1, 4°; 8; 12,7,&c.: adhvaram 
yaga, I, 26, 1; patid adhvard- 
mam, I, 44, 9; r&gantam adh- 
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varivim, I, 45, 43 yag#adsya 
adhvardsya, I, 128, 41; adhvara- 
iva (conj. adhvaré-iva), III, 6, 
10°; adhvardsya pra-neta, III, 
23, I. 

adhvara-sri, _beautifier of sacrifices, 
T, 44, 3”. 

adhvariy, to be as an Adhvaryu: 
adhvari-yasi, II, 1, 2. 

adhvari-yat, performing the sacrificial 
service, IV, 9, 5. 

adhvaryf, the Adhvaryu priest, I, 
94,6; II, 5,6; ITI, 5,4; IV, 
6, 4; adhvaryt-bhid pavsa-bhih, 
7 

anagna, not naked, ITI, 1, 6. 
Anagni-tra, not standing under Agni’s 

protection, I, 189, 3. 
Anadat, not eating, III, 1, 6. 
ananté, infinite, IV, 1, 7”. 
anapa-vrigy4, interminable, I, 146, 3. 
anamivé, free from plagues, III, 16, 

oa 
anarvan, untouched, I, 94, 2'; un- 

attainable, II, 6, 5. 
anavadyd, blameless, I, 31, 93 71, 

8; 73, 3- 
anavabhra-radhas, with giftsthat can- 

not be taken away, III, 26, 6. 
Anasvat, together with a car, V, 27, 1. 
anakrita, whom it is not possible to 

drive to a place, I, 141, 77. 
4naga, sinless, IV, 12, 4. 
anaga/-tva, sinlessness, I, 94, 15. 
Anayata, unsupported, IV, 13, 5. 
anayudha, unarmed, IV, 5, r4. 
anind, feeble, I, 150, 2. 
anindr4, Indra-less, V, 2, 3. 
4ni-baddha, unattached, IV, 13, 5. 

ani-badha, unbounded, ITI, 1, 11‘. 

4nibhrisha-tavishi, of undecaying 
strength, V, 7, 7. 

ani-m4nd, immeasurable, I, 27, 11. 

4nimishat, never slumbering, I, 143,8. 

4ni-misham, with unwinking eyes, 

Wit ko; 2: 
4ni-mesham, unremittingly, I, 31, 12. 
anir4, sapless, IV, 5, 14. 
Ani-vrita, unrestrained, III, 29, 6. 

anishangd, without a quiver, I, 31, 

137 
Anika, face, II, 9,6; III, t, 155 19, 

LONG By 9 e855 103) Th 
Ty £2, 25 Vy 2, Te 

4nu, prep. with ablat., I, 141, Be 

anuktha, hymnless, V, 2, 3- 
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anupa-kshita, undecaying, III, 13, 7. 
anush¢At, by one’s present power, I, 

95, 3- 
anushzhuyd, by one’s present power, 

IV, 45 Wa 
anu-saty4, follower of truth, III, 26, r. 
anu-svadham, according to one’s 

wont or nature, II, 3, 11 ; III, 
6, 9. 

antina, without flaw, I, 146, 1; II, 
TOW LUT rR s) UNES2 no 5,01. 

anrigu, sinful, IV, 3, 13. 
anrita, sinful, IV, 5, 5. 
anrita, falsehood, V, 12, 4. 
anehas, unmenaced, III, 9, 1. 
antah-vidvams, knowing, I, 72, 7. 
antama, nearest (friend), I, 27, 5; 

MDD; Tos) 8's Vi 245912 
4ntara, closest, I, 31, 133 nearer, 

III, 18, 2;—in the midst, I, 

44, 12. 
antariksha, air, I, 73, 8; III, 6, 8; 

SiS sez 2) SW 14 ahs, Titel. 
Anti, nigh, I, 79, 113 94, 9. 
andha, blind, I, 147, 34; 148, 57. 
andhas, darkness, I, 94, 7. 
andhas, sap, IV, 1, 19. 
4nna, food : sthir& Anna, I, 127, 47; 

IV, 7, 10; tri-vrzt 4nnam, I, 
V4o, 275 dnnay instr. 15-7), 117. 

Anniyat, desirous of food, IV, 2, 7. 
anydd-anyad, the one and the other, 

I, 95, I. 
any4-vrata, following another law, 

Weze;n2. 
Ap, pl., water, Waters, I, 36, 8; 95, 

31; 96,1; 2; 1V,3,12, &c.3 gar- 
bhadapam, I, 70, 3.; Il, 1, 125 
133 5,33 apdm népat, I, 143, 
12; lil, 9, 13 apam upda-sthe, 
I, 144, 2; apaém sadha-sthe, I, 

149, 43 Il, 4, 23 ayub apdm, 
III, 1, 5; matrz+ apad, III, 
9, 2; ap-sa sritam, III, 9, 4; 
apam durové, III, 25, 5; avin- 
dat apa, V, 14, 41. 

Apatya, offspring, I, 68, 7. 
4para-gita, unconquered, III, 12, 

Giss Vi, 255 Os t 
Apari-vrita, uncovered, iI, 10, 3. 
apasya, bereft of sight, I, 148, Bae 
Apas, work, I, 68,53; 69, See OyaBes 

Why oie IIT, 3, op wey 7h be LONG 
2,143 see apas. 

apas, active, I, 31, 85; 71,33 95) 43 
Lilie, 5° 758 By SS work. 
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apdsi (conj. upasi), III, 1, 3%; 
114; apah (conj. Apa), III, 
6, 72. 

apasyt, ever active, I, 79, 1. 
apad, footless, IV, 1, 11. 
apara, boundless, III, 1, 14. 
api-dhf, covering, I, 127, 7°. 
api-sarvar4, approach of darkness, 

II, 9; qe 
api-sthita, standing on, I, 145, 4°. 
aptirvya, wonderful, II], 13, 5. 
Aprinat, not giving, V, 7, 10. 
ap-tar, crossing the waters, III, 27, 

ales 
ap-tirya, crossing the waters, III, 

A Tey 
Apnavana, IV, 7, 1. 
Apnasvat, rich: Apnasvatishu urva- 

rasu, I, 127, 6. 
apya, living in the water, I, 145, 5. 
apra-ayu(s), unremitting, I, 127, 5+. 
aprati-skuta, unrepressed, III, 2, 14. 
apra-dripita, unconfused, I, 145, 2. 
apra-mrishya, not to be despised, 

LV 22,5. 
apra-yuzshat, never failing, unre- 

mabhaanys, Wms tes JAleRG) 
INOS PSR Cy o3. 

Apra-vita, virgin, IV, 7, 9}. 
apsu-sad, dwelling in the waters, 

Ill, 3, 5. 
abhi-khy4, looking at, I, 148, 5%. 
abhi-g#t, on one’s knees, I, 72, 5. 
abhi-dyu, striving for heaven, I 

We 7G MUU BY ste 
abbi-pitva, the time of rest, I, 189, 

> 

Ss 
abhi-mati, plotter, III, 24,1; assault, 

V, 23, 41. 
abhimati-sdh, victorious over hostile 

plots, II, 4, 9. 
abhi-yGg, attack, III, 11, 6; V,4, 5. 
abhi-sasti, curse, I, 71, 10; V, 3, 7; 

12. 
abhisasti-Aatana, dispeller of curses, 

LI) 3, 6, 
abhisasti-pavan, protector against 

imprecations, I, 76, 3. 
abhi-sri, leading to, or striving for, 

gloriousness, I, 98, 11; 144, 6. 
abhishii, victory, V, 17, 5. 
abhishti-krit, helpful, 1V, rz, 4. 
abhi-hrat, injury, I, 128, 5; anything 

leading astray, I, 189, 61. 
abhike with ablat., I, 71, 84, 
abhra, cloud, I, 79, 2. 

abhratrz, brotherless: abhrataraA, 
IV; 555 

abhva, wondrous, I, 140, 5; mons- 
trous might, II, 4, 5. 

am, to plague: abhf 4manta, I, 

189, 31. 
dma, vehemence, I, 66, 7; fear: 

Ame dhat, I, 67, 3. 
amati, impetuous splendour, I, 73, 2°. 
Amati, lack of thoughts, senseless- 

ness, LIT, 8, 2°s 1656) Vicor nos 
Amartya, immortal, I, 44, 1; 113 58, 

33 IIl,2, 115 10,93 11,23 24, 
2; 27,5; 7; IV,1, 13 8,13 9, 
a5 NG 4; 80; 

amardhat, never failing, III, 25, 4. 
ama-yat, violent, impetuous, I, 36, 

20's EVeg, ok: 
amitra, enemy, III, 18, 2; IV, 4,4; 

Poy 
amitra-dambhana, deceiver of foes, 

IV, 15, 4. 
amitra-yGdh, attacking the enemies, 

TL, 295 555 
aminat, innocent, FV, 5, 6. 
amiva-£atana, driving away sickness : 

amiva-#atanam, I, 12, 7. 
amiva, plague, I, 189, 3; III, 15, 1. 
4mfira, not foolish, unerring, wise, 

I, 68, 8's 7a, 2% 243, 13.5 ie 

19,13 25, 3; IV, 4,123 6,25 
sa OTIS. 

4mrikta, uninjured, inviolable, III, 
6; 4,28, 63. EVeg. man 

amrita, immortal (Agni), I, 26, 9'; 

44, 5.5 58,13; 70, 4°; &c.;—pl. 
the immortal gods, I, 59, 1, 
&c.;—immortality, I, 13, 5?; 
68, 4°; 72, 1'5 6; ILI, 1, 143 
23, 07> 95, @5 Vy. 3) usd eey ane 
amritasya nabhim, III, 17, 4; 
ambrosia, I, 71, 9°; III, 26, 7; 
Visage: 

amrita-tva, immortality, I, 31, 7; 
72,93 96,6; V, 4, to. 

4mrityu, immortal, III, 2, 9. 
dyas, ore, IV, 2, 173, 
aya, thus, III, ra, 2. 
ayas, never-tiring (flame), III, 18, 

PEPE INR Tok 
ard, spoke of a wheel, I, 141, 9 a 

13, 6. 
arakshas, benevolent, IT, ro, 5. 
drama, stranger, V, 2, 5. 
arni, kindling-stick, I, 127, gos LTS 

29,2; V,9, 3. 

3 
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aratf, steward (?), I, 58, 77; 59, 23 

128, 6; 8; II, 2, 25 33 4, 23 
III, 17; 4; IV, 1, 13 2,13 V, 
onan. 

dram, enough, I, 66, 5; dasat dram, 
he satisfies, I, 70, 55 readily, 
rs ges 8; pura va dram 
(conj. puruvaram), I, 142, 10%. 

aram- -krit, doing service, II, 1, 71. 
ararivams, niggardly, I, 147, 43 150, 

As III, D8; 2. 
arati, malign power, II, 7, 2; III, 

08, 15124, 15 [Vyr4, 4; aratau 
(conj. for aratat), V, 2, 18; pl., 
Wh Ps (Os 

arati-yat, niggard, I, 99, 1 
arati-van, malicious, I, 147, 4. 
aravan, niggard: 4ravnah, I, 36,15 ; 

16. 
ari, poor: aryab, Le7oe 1533155373 

150, 11;—he who does not give, 

niggard, I, 73, 5475 11, 8, 23 
VG EEO aN, 2,012 

ari, the INREUR Quay UNS 235 aoe 
18°, 

d4rishza, uninjured, V, 18, 3. 
arishyat, unharmed: 4rishyantas, 

Il, 8, 6. 
anlgaared, 1s 730 70° 1,156. 
arumi, the red (cow, or Dawn), I, 

TAOMEI Ue se Leen O os ea2ew DO 

14, 3. 
arupita? IV, 5, 7'. 
arusha, red, ae I, 36, 93 141, 8; 

Mi, 2, 8; Ill, 1, 43 7 83 15, 
35 ae 11g, OY, 2,55 
arusha, the two ruddy horses, 
Ty oso, 10, 2° AWE ae 
arushasa/, I, m6 2” IV, 6 On 
arushdsya vrishnab, V, [2, 3? 6; 
ate (conj. drushib?), 7p 

> Arushif, 1, 72; 10%. 
Rie -sttipa, whose summit is red, 

Iizos 3: 
4rfikshita, soft, IV, 11, I. 
arepas, stainless, 1V, ro, 6. 
aos song, Bpareness Ti s2677%5 

SLY, 3, 155 10, 35 v, 55 4+ 
ark, ie sing, praise : ae IIE. 14, 

43 arkami, 1M, 45°85 "“anrikab, 
V, 6, 8; fvkantal, Vij raat . Arka, 
Vv, 16, TeR2o 7 al e255 7 abhi 
karam arkan, they sang tri- 
umphantly, IV, 1, 14? pra 
arkanti, III, 12, 5; pra aréa, 
Psine, Li 13, 0%. 
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ari, flame, I, 36, 3; 20, &c. 
arkis, flame, IV, 7, 95 WES 
ara, flood : divah 4 arnam, III, 22, 3. 
arnavi, waving, III, 22, 27. 
armas, wave, IV, 3, 12. 
artha, 2p) 1 nee eC NY ome rere 

IV, 6, Io. 
arbha, small, Li t465 
arbhaka, little : arbhakébhya/4, I, 27, 

TRS 
4rmini in narmint? (I, 149, 37). 
arya, Aryan, IV, 1, 73 (2, 12°; 1853) 

V5. 26;,3- 

Aryaman, I, 26, 4; 36, 43 44, 133 
79, 33 143, 95 II, 1, 43 IV, 2, 
45 3,53 Vy3,2- 

arvazk : arvazkam yakshva, sacrifice 
and bring hither, I, 45} 10. 

arvat, horse, I, 27, 93 73, 95 145, 
31; II, 2, 10; IV, 15, 63 V, 6, 
9 OF 

arvan, horse, I, 149, 3; IV, 7, 113 
hits tg 

arhama, ‘deservedly, 1, Tatoos 
arhat, worthy, I G4Asete: UL, e340 3:3 

V, 7) 2. 
av, to protect, bless, help: ava, I, 

27,73 avisha/, III, 13, 6, &c. 
ava: agnés avena for agné ravena, 

I, 1285 51. 
avadya, disgrace, IV, 4, 15. 
avani, course, I, 140, 5 ;—river, V, 

inti A 
avama, lowest (god), IV, 1, 5. 
vara, later (or, nearer), I, 141, 5 ;— 

lower, II, 9, 3. 
dvasana, not clothed, III, 1, 6. 
avastat, below, III, 22, 3. 
ava-stha, retirement, V, 19, 1? 
avasyt, desiring help, II, 6, 6. 
avitrz, helper, I, 36, 23 44, 10; 

19) 5. 
4vi-mat, rich in sheep, IV, 2, 51. 
avishyat, wishing to drink, I, 58, 2. 
avishyd, greedy, I, 189, 5 
avirata, want of heroes, 0 TOs 5s 
avrika, without danger, I, 31, 13;— 

keeping off the wolf, Iv, Aseliee 
as, to eat: pra asdna, III, 21, 1. 
asatrG, without a foe, V, 2, 12. 
asdni, thunderbolt, I, 543, 5 
asds, cursing, IV, 4, 15. 
Asiva, unkind, V, 12, 5. 
asirsh4n, headless, IV, 1, 11. 
4sman, stone (flint), II, 1, 1; 

29, 6. 

II, 

Ill, 
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Asma-vraga, dwelling in the rock- 
stable; LV ja, te 

asramishtha, never tiring, IV, 4, 12. 
asrita, not resting on (?), IV, 7, 6°. 
asva-davan, giver of horses, V, 1837 
Asva-pesas, the ornament of which 

are horses, II, 1, 16. 
Asvam-ish¢i, winner of horses, II, 6, 2?. 
Asya-medha, N. p., V, 27, 4-6. 
asva-radhas, giver of horses, V, 10, 41. 
asva, anes M51, )4)5) 7 22. 
asvin, rich in horses, Vet oR is on Ve 

4, II. 
Asvinau, du., the two Asvins, I, 44, 

Qe Cu late be oO.fensptsts. 20; 
6° ; me 2,45 13,15 15,9; 10; 
V, 26, 9. 

dsvya, of the horses, I, 74, 7. 
Asha//a, invincible, Ill, 15, 4 
ashtamé, eighth (rein or priest of 

Agni), II, 5, 2 
asht{-padi, eight- “footed (i.e. cow 

with calf), II, 7, 5 
as, to be: pra astu, may it be fore- 

most, I, 13, 9;—-satah 4a bha- 
vatah is I, 96, 7; tvam t&n 
sam ka prati 4a asi, thou art 
united with them and equal to 
them) Il, 7, 15: 

as, to throw: ava-Asya, I, 140, ro. 
dsat, nothingness, IV, 5, 14;—untrue, 

Y, Tass 
asand, weapcn, I, 148, 4. 
asaman4, striving apart, I, 140, 4. 
dsam- dita, unfettered, IV, 45 2 
dsam-mrishta, not cleansed, Viti, 3% 
asaskat, not sticking together, 1, £3, 

6: 142, 6, 
Asasat, never sleeping, 
dsita, black, EV ,vr'3yigs 
asu, vital spirit, I, 140, 8. 
Asura, the Asura, miraculens lord, 

Il, 1, a IIL, 3, 4°5 -29, 14"; 
IV, 2, 57; V, 12,1 > 15,15; 27,1 

asurya, mysterious power, V, To, 2, 
asta, stall, I, 66, 9 :—home : astam 

yanti, v, ys 
Asta-tati, homestead, Misczar6 
astri, archer, y 66, TSTOR EVEN TR 

Bhs 148, 44 DVS ger 
dstrita, indestructible, I, 140, 8. 
dspandamana, without. trembling, 

LV, 3) 10% 
asmad, pers. pronoun: asmdkam 

astu, may he be ours, I, 13, 10; 
pra vab imahe, we entreat for 

I, 143, 3 

you, I, 36, 1'; va untranslated, 
I, 66, 9'; sa naJ, thus (give) us, 
II, 6,51; aré asmat, IV, 11, 67. 

asma-drfih, he who deceives us: 
asma-dhrfk, I, 36, 16. 

asmadryak, turned towards us, V, 

4 
asma-yf, inclined towards us, I, 

142, 10. 
asridh, not failing, I, 13,9; V, 5, 8. 
Asredhat, unerring, III, 14, 5. 
asreman? III, 29, 131. 
asvapnag, never sleeping: 

gah, IV, 4, 12. 
ahan, day, I, 71, 2; dirgha 4ha, I, 

140, 133 ahnaA, by day, IV, 10, 
5; agre 4hnam, Wet Dag es 

ahi, snake, I, 7g, 1 
ahérya, not to be led astray : ahtir- 

yah (conj. for — I, 69, 41. 
ahraya, fearless, I, 74, 8; glorious, 

NUS ere 
ahrayawa, fearless, IV, 4, 14. 

Asvapna- 

aké, near, I], 1, ro. 
a- -kshita, habitable, V7.7 
dgas, sin, IV, 3,5; 12, 4; V, arte 

#2: 
a-gani, 

17; 
at, then, I, 148, 4}, 
a- -tdni, an expander : 

tanid, IT, 1,) aor 
oo hospitality, E.76,) 375 Deo 

birth: 
1, 

tisrah a-gints, III, 

A yag#am 4- 

NV; 28) 2¢ 
atmén, vital breath : Atma-iva sévah, 

Ty 73) 2. 
a-dadi, seizer: adat 4-dadfA, I, 127, 

6%, 

Aditya, IV, r, 23 ph, the Adityas, 
I, 45,1 + 945 33 188, 4; H, 1, 
13; 344 ; IIT, 8, 8; 20, 5. 

ad-deva, godly, II, 415 devam 4- 
devam, IV, 1, 1° 

a-dhava, purification, Tismagegts 
a-dhrish, attack, II, 1, 9. 
adhra, weak : adhrésya, I, 31, 4" 
anushak, in due order, I, 13, 51; 58, 

33° 7957p EL 6,8 subkb aay 

IV, 4, 105 7, 2 553 12,3; V, 
6, 65 403, 9, 15) 06; Bn aB) os ¢ 
21, 23 22,2 $263 Sy 

ap: pari apa, he has won, I, 76, r. 
Apaya, N. of a river, III, 23, 4. 
api, companion, I, 26, 3; eyey op Re 

V, 3, 13 
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a-prikkhya, whose leave should be 
asked, I, 60, 2. 

apya, companionship, I, 36, 12 ; III 
2, 9. 

ama, raw, IV, 3, 9°. 
a-yagishtha, best performer of sacri- 

fices, IT, 9, 6. 
dyasa, of iron, I, 58, 8. 
ay, the living, I, 31, 22; 11; 66, 

I; 140, 8; 147, 113—lively: 
ayavah dhenava/, II, 5, 5;— 
Aya, N. p., I, 96, 27; II, 2, 8; 
Meer alia) Tete Sto et 7 
6; samsam aydh, IV, 6, 117; 
V, 3, 47; pl., the Ayus, I, 58, 

Spree aL Ven 7y 45—n:, life, 
III, 3, 7. 

ayudha, weapon, V, 2, 3. 
dyus, life: visvam ayus, I, 73, 53 

ayuhs apam, III, 1, 57; dirghdm 
Ayub pra-yakshe, III, 7, 1; 
trini AyGmshi, III, 17, 34, &c. 

4-rédhana, ascent, IV, 7,8; 8,23 4. 
artana? I, 127, 6+. 
artvigya, duty of a priest, I, 94, 6. 
arya, the Aryan, I, 59, 2; visab 

arid, 1, 77, 3°; 96, 3. 
Aavib-rigika, (I, 44, 3°) 
avih-tya, visible, I, 95, 5. 
avis, manifest: dvi bhava, I, 31, 

31; Avis babhitha, V, 1, 9; 
avid krinute, V, 2, 9. 

4-s4s, hope: a-sasa, IV, 5, 117. 
45a, region, V, 10, 6. 
Asind, old (?), I, 27, 13}. 
Ast, swift racer, I, 60, 5; IV, 7, 11. 
4su-Asvya, plenty of swift horses, V, 

Gs .10Os 

Asu-ya, quickly, IV, 4, 2. 
4-susukshazi, flaming, IJ, 1, 1. 
Asushiva, aspiring after, IV, 1, 13. 
4su-héman, quick inciter, II, 1, 5°. 
4s: Gpa dsate, they approach rever- 

EMtiallivan ly Oye 7ase lll sma Gr 
sam-dsate, they lie down round 
about, III, 9, 7. 

4s, mouth: Asa, 1, 76, 47; 140, 2; 
II, 1, 141; in the presence of, 
IV, 5, 10; manifestly, V,17, 2; 

55 23, 1. 
4s4n, mouth, I, 75, 1; III, 26, 7; 

WV; 65.9% BBs geri 

4s, face: ydsya asaya, in whose 
presence, 1, 127; 8. 

Ast, adv., near, I, 27, 3. 
4-suti, drink, IJ, 1, 14. 

[46] 

, 
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Asura, of the Asura: garbha/ Asura, 
LUDIG Atos ait 

askra, united, III, 6, 4°. 
asya, mouth, II, 1, 13; V, 12, 1. 
a-huta, see hu. 
a-hiirya, to be led astray : 4-hiryah 

(conj. ahfirya4), I, 69, 41. 

lpayate,» he proceeds,) leray7..30= 
yanta/, corrupt for vyanta#? I, 
140, 132; sanfm yaté, striving 
for gain, V, 27, 4 ;—4dhi ihi, 
think thou (of us), I, 71, 10?;— 
sh nt fyate (Samhita: s4 nvi- 
yate), conj. sdnu (=sd 4nu) 
fyate, I, 145, 11;—Aantah Tyase, 
thou passest between, II, 6,7 ;— 
Apa atyeh, V, 2, 8 ;—tipa 4 imasi, 
we approach, I, 1, 7 ;—pari-eta, 
will overtake, I, 27, 8 ;—pra-yati 
yag#é, adhvaré, while the sacri- 
fice is going on, III, 29, 16; 
V, 28, 6; pra-yaf devébhyaA, 
that the gods may come forth, 
I, 142, 6; &ti pra, I, 144, 173;— 
na prati-itaye, not to be with- 
stood, I, 36, 20;—sdm yanti, 
come together, 1, 31, 10; see 
sam-yat. 

{d, nourishing power, sacred food: 
i/& kritani, I, 128, 7; i/4h padé, 
I, 128, 1; II, 10, 12; hétaram 
Ab; 1b, 3. 

{Z, ‘ Nourishment,’ N. of a goddess, 

I, 13, 9'3 31,11°; 142,93 188, 
So Winer st 2) nO ae AT er, 

Bs OG Fp B30 27 oT ORG, 
4, 43 5, 8; WAyAb padé, III, 
Aes, fe Oe Pyon ip Weis iNew, UE 
24,23; {aya putraA, III, 29, 3°. 

{/j-vat, rich in nourishment, IV, 
ais 

itah-Gti, who from here distributes 
his blessings, I, 146, 2. 

fti, thus: iti kratva, with this inten- 
ALON all Vanesa: 

Itt hae: EMULY sla 3 Opu7 is acy Lomi VE e775 
1; ittha dhiyd, with right 
thought, III, 27, 6. 

itthd-dhi, thus minded, IV, 11, 3. 
id4m, this: asmai (after the plural 

yé), I, 67, 8'; asmai (verb to 
be supplied), I, 70, 41; yadi 
id4m, when here (all this 
happened), I, 79, 2°; yadi 
idam, as I am here, IV, 5, 117; 

Ff 



434 VEDIC 

there, II, 5, 5; esham (conj. 
eshdm), IV, 2, 4’. 

id& Zit-id& Zit, now—now, IV, ro, 5. 
ete fuel, Geg4si4 3 Ill, 18, 3. 
n: indshi, thou drivest ‘away, IV, 

10, 73;—pra ainot, he has driven 
forward, I, 66, 10. 

ina, strong, I, 149, 1 
indu, Soma, V, 18, 2. 
Undragl, 13yer at rea, ais ies To: 5 

135 Il, 1, 35 3, 33 8,65 III, 
4,6; 11; 22, 1; 25, 43 IV, 
By U7 5.585 85 9985 55 35 115 
11,2; indram agnim, III, 12, 3. 

Indragni, diiselhlire, 1425.4—0)5 
V, 27, 6. 

Indravishai, du., Indra and Vishzu, 
IV, 2, 4 

iny, to stir up, to further: fnvati, 
e285 os ernvatay, 1640, 4.3 
invasijel og, nos 14a, 10; V, 
28,2; invantad, III, 4,53 in- 
vire, V, 6, 6. 

fbha, elephant, DV p45 
fbhya, rich, I, 65, 7 
iva: svéna-iva, cae svéna eva? I, 

145,27. 
ish, _ long, seek: iskhanta, I, 68, 

8 ; ikkhantah, I, 72, 2; ishus, 
Ill, 2, 2. 

ish, to incite: ishé, infin., I, 71, 8°; 
ishayanta madnma, they have 
stirred up our prayers, D775 
4°; ishdzi, II, 2, 97; ishita, III, 
3525 4,33 12, I. 

fsh, food, I, 12, 113 27, 73 36, 11, 
SCH Vi, 6, 1-10; ishaém neta, 
Ths "23, 2% 

isha, food-giving, I, 189, 8. 
Isha, N. p., V, 7, ro. 
ishany: ishanyanti, they speed it 

hither, V, 6, 6%. 
ishay, to seek nourishment : 

yanta, LI, 2, rr}. 
ishira, vigorous, quick, I, 128, 5; 

isha- 

LOI DSS rl 
ishudhyat, supplicant : ishudhyaté, I, 

128, 64. 

ishuy, to fly like an arrow, to shoot 
arrows (?): ishtlyate, I, 128, 

2 4°. 

ishu-yat, desiring food (?), I, 128, 42. 
ishtani? I, 127, 61, 
ishzi, wish, search, I, 143, 

I; 148, Be IV, 4s is 
ishti, sacrifice, II, 1, 9'. 

8°; 145, 

HYMNS. 

ishzi, incitement (?), IV, 6, 7”. 

1: pra imahe vas, we entreat for 
you, I, 36, 11;—a& imahe, we 
implore, III, 26, 5. 

id, to magnify: ive, I, 1, 173 44, 

4; Ill, 1,155 27, 25 12; IV, 
3, 33 9' ge Weatep ol, Sea eas 
128,83 ED), 16, sient 2 peace 

2; 27, 143 V, 1, 73 8, 35 9 
I; 14, 25 33 21, 33 iata, I, 
96,. 32 3.t#e, V, 12, 6 Tita, Ve 
17, 43 on5e4 ; Jana Ol G aor 

28,1; itd, 1,13, 4"; 142, 4'5 
II, 3,33 V,5, 33 7- 

Vénya, to be magnified, I, 79, 5; 

146, 5; III, 27, 13; V, 1,9; 
T4, 5. 

idya, worthy of being magnified : 
idyab, 1, 5, 23.1%, 37 2995, 42 
ESSiES i, bee III, 22 sae 

6; op 9, 8; ee 27,43 29, 
2$07 9 IVS7;s aa Nees 

pba fratam, may on arise, IV, 8, 
ne irayédhyai, he shall rise up, 
IV, 2, 1'1;—4-friré, they have 
raised, set to work, I, 143,45 
IIJ, 11, 9; 29, 15;—nf erire, 
they have roused, I, 128, 8; 
SNR 2 SII es 

jvat, like this, Iv, 4, Ota Ss 
is, to rule: vata, iG, 2650 lk, 7,2 

vasvah ise, 3 FE OR yavat ise, 
as far as I have power, III, 18, 3. 

jsand, master, lord, I, 73, 9; 79, 43 
Ladseg. 
ishate, they flee, I, 141, 8 ;—& 
ishate, he advances, I, 149, 1%, 

jsh : 

ukthd, hymn, litany, I, 27, 12; 71, 

2; 140,133 II, 8,5; III, 5,2; 
13, 63 20,23 LV, 3, eacebe 6, 

113 11,33 V, 4573 6, 9; 18, 4. 
ukthavahas, (I, 127, gi). 
uktha-sds, chanting litanies, IV, 2,16. 
ukthin, rich in hymns, III, 12, 5. 
ukthya, praiseworthy, I, 79, 12; III, 

2,133; 153 10, 6; 26, 2; V, 26, 6: 
uksh, to sprinkle : alikshan, ii, 9; 

9; ; satyam ukshan, IV, 1, 10. 
uksh, to grow. See vaksh, 
ukshan, bull, dy 146); Diya Ayes 

III, 7,63 7" Nee, Se 
ugra, strong, mighty, I, a27,013 115 

265 5 sal Vigas 8s. 
Ugra-deva : ugr4-devam, Is6 sa 
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ufatha, hymn, I, 73, 10; 143, 6; 
UN es 20 5 Wirrarizs 

uttand: uttand, lying extended on 
her back, Il, 10, 3" SG bs 29, 
37; V, 1, 3*;—nyan uttands, 
spread out downwards-turned, 

IV, 13, 5. 
uttan4-hasta, with outstretched hand, 

DDS 45 5* 
ut-vat: ut-vdtas ni-vdtah, to the 

heights and to the depths, III, 
Zz, 10. 

tsa, spring, IIT, 26, 9. 
udany4, of water, Thi7.3 
adyata-srué, the sacrificer ‘who raises 

the spoon, I, 31, 5. 
und, to moisten: havy4m undan, 

USE ae 
upa-abhrit, the bringing : firg4m upa- 

abhriti, I, 128, 2. 
upa-iti, approaching, supplication, I, 

7k so UIs 18s) Te 
upa-kshetrz, follower, III, 1, 16. 
upabdi, ac produced by going, I, 

Ue ais 
upa-ma, high up, I, 31, 151. 
upamé, likeness, (I, 31, 15). 
upa-mada, enjoyment, LIL, 53/5. 
upa-mit, supporting, I, 59, 1°; pillar, 

¥, 35% 
tpara, lower) TD, 795°3°s 11283; 

aparasu, in our neighbourhood, 
aay; 5 5 aparasya, nearer, 
HV opens? ; Gparan, getting be- 
hind, Tes A 

upa-vaktr?, the U. priest, IV, 9, 5 
upas, lap: upasi (conj. for HN 

(III, Sy Gr Balsa) 
upa-sad, sittin g down (reverentially), 

5 6, ri, 
Upa-stuta, I, 36, 101; r7is 
fipa-stuti, oar LP u48,.2. 

upd-stha, lap, I, 95, 43 53 pitros 
eee Ly 35 95 r465 16) LET, 
5,83 26,9; apam upa-sthe, ms 
144, 23 mati upa-sthe, III, 8, 

¥i 29, 4; V, 1, 6; 19,1 
a eles karati, ue goes to greet 

them, I » 145, 4°. 

opaka, = neers 132573 111, 
6 4, 6. 

upaké, near at hand, I, 27, 6; IV, 
MONS se Uy Le 

peti, see dpa-iti. 
ubh: ubdham, closed, IV, 15j— 

sam- -ubdham, confined, V : eas Tie 

‘Usig, (Agni) 
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ubha, both : ubha for ubhé, I, uae 
gu we {ti toké fti tanaye, I, 
147, 

ubhaya, both, 1 ete IO) Bais bee 
ubhayan, both (kinds of men, 
the pious and the impious), I, 
ee 72 ; of both kinds (wealth), 
Mon sas 

ur, wides ura kshayaya Zakrire, I, 
36, 8; urvi, the wide (Earth), I, 
146, os H, 4, 7; ura, wide 
space, III, 

uru-gaya, wide- aie, IW Ose) Sea UL ka 

6749p T5535 9 5) 045 1 
uru-grayas, extending over 

spaces, V, 8, 6. 
uru-vy4#, far-reaching, V, 1, 12. 

wide 

uru-samsa, widely-renowned: uru- 
sdmsaya, I, 31, 14. 

urushy, to guard, deliver : urushya, 
Fy 58) Seros LV, 2, 6) torkeep 
off: Aditim urushya, 1V, 2, 11°; 
urushyat, he has spe into 
wide space, III, 5, 8 

urvara, field, I, 127, 6. 
Urvasi: urvasib, IW 25.78%. 
urviya, far and wide, i t4r,-6 5 11; 

Bisse hs ES ¢ V, 28, 1. 
ulka, ‘Resbeon, IV, Ae 
us, see vas. 
usddhak, eagerly burning, III, 6, 7%. 

the Usig (or willing 

one), TIL, 3,75 83 Bt) 2°; 27, 
r0*;—pl., the Usigs, mythical 
priests, 1; 6oy 2% ; Zales. r Q 

189, a il, 4, 5°35 IIL, 2, 4°3 
95 15, 3 ; IV, 1, 1573 V, 354 

ush, to burn down : "ushndn, Lia 
oe oshatat, burn down, IV, 
4; 

ush, to shiae 
ushah-bidh, awakening with the 

dawn, I, 44,15; 93 65,9; 127, 
TOs el DIETZ CE Ass wll Vi nGyts 

ushér, dawn: usra/, gen. sing., I, 

See vas. 

winery 
ushfs, dawn, I, 71,13 94, 53 ushdsah 

navedab, I, 79, 1°; vastod 
ushdsad, I, 79, 6; dosha ushasi, 
IT, 8333 IV, 2, 8: prdti doshiim 
ushdsam, IV, 12, 23; ushdsab 
vi-roké, III, 5, 2; ushasah vi- 
Rishi¢auye liieensag2 sel Vom, 5 
14, 4+—Dawn, the goddess, ; 

44, tls au 83 845 ATk, Rib B05 
goets IV. 2, 15% 3, 2275 V1; 

Ff2 
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1; 28, 13 ush4s gardh, lover of 
the Dawn, I, 69, 11; 9; devi 
ushah, IIT, Pepmeyqu dls, leg ine 
14, 3; doshdm ushasam, Night 
and Morning, V, 5, 6;—du., 
MAKtAM Faye USHASae liza 07s 
ushasau, the two Dawns, Night 
and Dawn, I, 188, 67; III, 4, 
61; 14, 33; V, 1, 43-—ushdsad, 
es Nene, Meme ito iN 278) 
iene: ress LV, rans: 2, 
eh sesieelAae tins ushdh vi- 

bhatts, III, 6, 7 ; ushdsa/ tishud, 
JIT, 7,20; ush4sim agram, IV, 
Teale 

ushésindktA, Dawn and Night, II, 
3, 6. ?) 

usr, bright, I, 69, 9 
usr4, milch-cow, IV,-1, 13 ; see also 

ushar. 
usriya, ruddy cow, III, 1, 12*; IV, 

5, 8°; 9. 

uti, blessing, protection, I, 36,13, &c. 
{idhan, udder, I, 69, 31; 146, 2; IIT, 

29, 143 IV, i; ngs 3 195 ‘pitts 
udhad, IKI, 1,91; sdsmin ‘ddhan, 

IV, 7,7 “ 10, 8, 
ima, helpful, ITT, 6, 81, 
tirg : mahi firgdyantis, giving mighty 

vigour, Ill, 7) 4 
firg, vigour : argam pate; 26.52% 

firgah napat, I, 58, 8; II, 622 
Ill, 27, 12; V, bk I; 17, 55 
firghh putram, i 96, 3; trgd 
pinvasva, III, 3, 7 

firna- mradas, soft like wool, V, 5, 4 
firnu: vi airnot, he has revealed, “ 

68,1; vi aurnot, he has opened, 
I, 68, 10. 

firdhva, straight, standing erect, I, 
36, 135 143 95, 5, &c. 

arm , wave, L270 Staal TaseOR. fo. 
firmya, night, II, 4, 3. 
firva, stable, stall, prison, I, 72, 8; 

TH, T, 143 IV, Qe line hoe eh. 
th: thé, he is considered, V, 3,9 

ri, to go, &c.: rinvati, he procures, 
I, 128, 6; he hastens, I, 144, 5; 
arta tmana divas, arose, V, 25, 
8” ;—abhi Arud, they ran up to, 
Ill, I, 43—ut- Xritha, thou hast 
sprung, II, 9, 3; fit iyarti ge 
he raises his voice, III, 8, 5° 
Gt arta, it rose up, Iv, i; 17: : 

ft aram, IV, 15, 7 ;—pra ards, 
they have risen, III, 7, 1; pra 
es I stretch forth, IIT, 19, 

; pra Arta, it came forth, IV, 
te ‘12 aa rinvati, he discloses, i. 
58, 33 vi rinvan, they opened, 
I, 69, 10; virinvati, he opens, I, 
128, 6; V, 16,2 -—sam-Arata, he 
has come together, 1,345, 4°¢ 
sam rinvati, it accomplishes, Tid, 
2, 1; he sets himself in motion, 
III, 11, 22; sam-ritad, erected, 

IV, 13, 5- 
rikvan, singer, III, 13, 5. 
rigmiya, praiseworthy, III, 2, 4. 
rik, see ark, 
rik, hymn, (sacrificial) verse, I, 36, 

113 Il, 3,7; V,6,53 27,4 
rig, rifig, to press on, strive forward: 

riggasana, i, 58; 3ya96, 135 
rifigan, 1, 95,73 ri#igate,1, 141, 

6; 143, 73 Il, 1, 83 2, 53 
rivigase, I press on, IV, 8, 1;— 
abhi rigyate, I, 140, 2;—4@ 
rifigase, V, 13, 6';—ni rifgate, 
he throws down, I, 143, 53 ni 
rifige, 1 catch hold, Ta 45°97: 

rigika, (I, 44, 37). 
rigi, rightly, II, 3, 

I Via 27. 
rigu-a#k, going straight forward, IV, 

6, 9. 
rigu- -mushka, puissant, [V, 2,2; 
rigu- yat, righteous, Y, Ta)55: 
rina, debt, IV, 3, 13? 
rit, the Rita, Right, ‘| Sp en sish oS 

795°3 3 143, 1429 DE, ae 

6,6; LV, ty 125.5, steam 
16; 191; 3, 423. 9-123 5, baS 
“Se 73 12, 1}3 6 s4rsihacmeor 

> ritat adhi, on behalf of Rita, 
i, 36,1 rit&sya vrata, I, 65, 
us ritasya yoni, I, 65, 4; Aah 
reap» IV, TAGs Ve a, aus 
dhiiram ritasya, i 67, Vi 
P2; 25 72th sdpantah, LC674.8e 
GS,naus ritasya préshas ritasya 
dhitiA, I, 68, s ; dadhan ritam, 
I, oe 3'; ritasya dhendvads, i 
72 Ol: ritdsya patha, I, 128, a: 
yahvi iti ritasy a, mitard, fe 142, 
7; V, 5,6; ritasya dhis-sddam, 
i: 143, 73 ritasya dohanas, 
streams of Rita, I, 144, 2!; 
rathif ritdsya, ILL, aos IV, 
10,1248 ritsya sdman, I, 147, 

7; right deeds, 

6,9. 

, 
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v3 ritém yaté, I, 188, 2; par- 
vib ritasya sam- diivabs ss 
Be ritasya sddasi, IL, 7, 23 
gopas ritdsya, Mi sro,-25 r- 
tasya pathyads Anu, Ill, m2 75 
ritasya yége vantishah, eager to 
set to work the Rita, 27. 
noe i pena ritam ni- yatam, Vi 

3, 9';°3 ritdsya padé, IV, 93 
ritasya dhdman, IV, 7, 73; ri- 
tasya rasmim, V, 75 33 7ztena, 
in the right way, III, 4, SA 5; 

—adj., righteous, IV, 3, 81. 
rita-kit, intent upon Rita Right), 

eras 5o51V, 3045 Ve3,0 
rith-gita, born in or from the Rita : 
— AsO TOG aay, 7: 
£39,673 LL, 16; 10'>920, 2. 

rita-giia, knowing the right way, I, 
72, 8. 

rita-pa, protecting themeRztase (LL; 
20, 4 oe Eunos 32) 

rita- ~pragata, born from Rita, 1,65,10. 
rita-pravita, penetrated by Rita, I; 

79, 7 
ritay, to perform the Rita: ritdyan 

FUENA, Vy 125.3 
rita-yat, righteous, II, 1, 2; IV, 8, 

Boe 275 42 
rita-yt, loving Rita, V, 8, 1. 
rita-van, righteous, I, 7751 Pe oigsmtse 

111, ARES ONO tel s5 020) 14, 
Busle2 OW AreillV null, 2 2 ele OMSK3 
7.33 731073 V, 1, 6; 25, 1 

rita-vridh, increaser of Rita, Jt, TS 
Ouaranmties 142. 6%) DULG oT 1, 

rit, season, I, 95, 3; v, 12, er 
ritu- -thd, observing the right time, 

1S35:7 
ritu-p4, guardian of the seasons, 
UO ae Vato] 

ritvig, ministrant, priest, I, 1, 1; 

44, 113 45,75 60, 3; II, 5, 7°; 
TI TO zee Vin 22, 2k 20. 7. 

ritviya, at the appointed season, I, 
TAS ee len, 2 ye ULI 2o5uK0. 

ridh, to accomplish: ridhyama, I, 
BIRGER ETO i 

ridhak, in one’s peculiar way, III, 
251i. 

Rapin wl mneer Oh sms 5, Gms 1Viy 7517 
rishi, a Rishi, 1 br 2) oceiate r; 66, 43 

pM; — 3: R sabdsram rishibhiA, 
T, 189, 8 

rishi-krit, making (one) a Rishi, I, 
3ihy 16% 

rishd, pl., dawns (?), I, 127, 1 V 
259 7 

rishya, tall, I, 146, 
10; 1V, Dy ae 

ns d 

a5 Tiss. 53 7: 

éka: €kab-ekad, every one, III, 29, 
1S 

éka-ayu, of unique vigour, I, 31, 5. 
éna, variegated : éni iti, L 144, 61. 
énas, sin, I, 189, 1 : III, 7, 108 IV, 

12,43 53 V, 3) 7. 
éman, course, path, I, 58, 4* ; 1V,7,9. 
éva, way: évaid, in "due way, I, 68, 

Ags (95, 0.5 évena, in his way, be 
Lay Sy aryah évaih, IV, 2, r2 
—the going, I, 79, 2 

eva, thus, I, 76, 5 Wes 33 ee Il} 
III, 17, 2 ; evath, Samh., V, 6, 
Tor 

esha, rapid, (IV, oy, 7. 

éka, homestead, Wn66538 
ogayamana, displaying his power, I, 

140, 6. 
égishrha, richest : 

WIG, au Ge 
éshadhi, herb, I, 59, 3; 98, 2; Il, 

I, 13 4, 43 ii UAC REN fone 
2a, BV Se 

6ha, heedfulness, iv, ayy es 

KSarviase lies G,.Si TOusany sau71 TO} 
kanvasah, 1, 44, 8; Kanvasya 
stinavad, I, 45, 5. 

katidha Ait, everywhere, I, 31, 2. 
kad& dana, never, I, 150, 2. 
kan: tasya #akan, therewith he is 

satisfied, I, 148, 23 kakanas, 
loving, wile 5,2; kdnishad, take 
joyfully, 1II, 28, 5; hakandh, 
delighting, desiring, Wir teh Siteh 
27, 3° ;—a dake, he desires, III, 
3, 33 4 Aake, I love, III, 3, ro. 

kanya, maiden, I, 66, 81; kaninam, 

V, 3, 2. if 
kaya: kayasya sit, of whomsoever, 

I, 27, 8; kaya, how, V, 12, 3. 
kar, to praise, (I, 45, 41). 
karasna, arm: sripra karasna, III, 

Hahn, ee 
karmanya, able, III, 4, 9 
karman, work, deed, I, 31, 8; 

12, 6. 
kaly4na, beautiful, I, 31, 9. 
kavi, sage, I, 12, A 7313, 23 8, 

’&e.; I, 95, 87; dhirdsah kava- 
yah, I, 146, 4°. 

égishrbam méda/, 

Ill, 
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kav{-kratu, having the mind of a 
sage, thoughtful, I, 1, 5; III, 

2, 43-14, 73 27,12; V, 11, 4. 
_ kavi-£44d, showing himself as a sage, 

(QUT spat 
kavi-tama, the highest sage, III, 14, 1. 
kavi-prasasta, praised by sages, V, 1, 8. 
kavi-sasta, praised by the sages, III, 

ai, 4 520, 7: 
kavyata, wisdom, I, 96, 2. 
ka: kayamanaJ/, finding pleasure, 

Il, 9,2. See kan. 
kadmya, of love: dugdhamnakdmyam, 

Veet 4 
kara, race: bhagam na karé, I, rar, 

1o!;—triumph: abhf k&aram 
arfan, IV, 1, 147. 

karG, singer, I, 37; 8% 95148, 2: 
Elo ron ih Osan 

kavya, quality of a sage, wisdom, 

I, 72, 1; 96, 1; II, 5,3; III, 
dy Ors TE aL Oi LUNG Soe LOM EEE: 
3; V, 3,5. 

kashzAa, pl., the (aerial) arena, I, 59, 
6; race-course, I, 146, 5. 

kiyat, however small, IV, 5, 6. 
kirf, poor, humble, I, 31, 13°; V 

TOs 
Kista: Kistasad, the Kistas, I, 127,71. 
kdpaya, agitating, I, 140, 3. 
kumara, prince, IV, 15, 7-10; boy, 

Wigan hay 
kflisa, axe, III, 2, 1. 
Kusika, pl. the Kusikas, III, 26, 1'; 

35 29) 15. 
k@fit-arthin, striving for all that is 

desired, IV, 7, 6. 

kri, to make, &c.: yag#4m krinotana, 
I, 13, 423 krimuhi, I, 32, 8; 
kridhi nab rayé, help us to 
wealth, III, 15, 3°; krindti 
devin martyeshu, he conveys 
the gods to the mortals, I, 77, 
11; karikratad, displaying, I, 
140, 5'; kritéhk (read parish- 
kritab?), adorned, I, t41, 8'; 
dhiya dakre, III, 27, 9'; krantad, 
IV, 2, 14; akarma te, we have 
done our work for thee, IV, 2, 
19;—Adram karat, he may 
readily serve, II, 5, 8; ura 
kakrire, they have made wide 
room for, I, 36,8; satrd ak- 

5] 

ranah, 1,72, 1;—& krinéshi, thou 
givest, I, 31,7; & krinudhvam, 
bring hither, I, 77, 2 ;—dpa % 

kridhi, drive away, III, 16, 57; 
—ni kad, he has brought down 
(i. e. surpassed), I, 72,11 ;—pari- 
krita, made ready, III, 28, 2 ;— 
sam akrinvan tégase, they have 
sharpened, III, 2, 10; see 
krand. 

kridh, weak, IV, 5, 14. 
krip: akripran, they have pined, 

Wi 25.08 
krip, body, I, 127, 13 128, 2. 
krishti, human race, I, 36, 19 ; 59, 

53 74, 23 189, 3 ;—tribe, clan, 
V, 1, 63; 19, 3:—dwelling, II, 
ZL OS 

krishna, black, I, 58, 44; 73, 7; 
141, 8%; krishnah vrishabhas, 
I, 79, 2; darkness, I, 140, 5; 
krishvdsu, in the dark nights, 
TL espa 

krishna-adhvan, whose path is black, 
HW, 4556; 

krishna-gamhas, speeding on_ his 
black way, I, 141, 7. 

krishna-prita, immersed in dark- 
ness, I, 140, 3. 

krishna-vyathi, with a black trail, 
EE, ang% 

krishna-sita, drawing black furrows, 
: I, 140, 4. 

klip: akripanta dhibhis, they 
chanted their prayers, IV, 1, 14. 

kéta, desire, I, 146, 3. 
ket, light, shine, splendour, I, 36, 

143 IV, 7,45 14,95 Vy J 43 
ketim usr, I, 71, 2? ;—ketd, 
beacon, banner, I, 27, 12; III, 
I, 17; 2, 143 V, 11, 3 vida 
thasya, I, 60, 1; yagédsya, I, 

96,6; 127,6; III, 11, 33 29, 
5; V, 11,2; yag#adnam, III, 3, 
33 adhvardsya, III, 8, 8; adh- 
varanim, III, 10, 4. 

kévala, alone, I, 13, 10. 
kesin, long-haired, I, r40, 8; long- 

maned, III, 6, 6. 
kratu, power of mind, wisdom, i: 

65, 9; 67, 2; 68, 3; 69, 2; 
73) 23 77) 3°53 128, 43 141, 6; 
93 143, 25 145, 2; II, 5, 4; 
IM, a, $3-06).5% 9,6; 11, 65 
IV, 5, 7} BQ, T j-aghaay rg 
10, 2; 17, 4 ;—mind, I, 66, 57; 
will, I, 68, 9; fti kratva, with 
thisintention, IV, 1, 11;—power, 
I, 127,93. 188,55 Tj aj 5h 
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krand, to neigh, bellow, roar: kran- 
dat, I, 36, 8; afikradat, I, 58, 
2; kanikradat, bellowing, I, 
128, 315 kr4ndan, ITI, 26, 3. 

kram : pari akramit, he has circum- 
ambulated, IV, 15, 3 

kraz4, as soon as, "L, 58, Sus, 75 
82; indeed, V, 10, 2! 

krid, to sport: ‘kri/antad, ‘IV, Anal 
‘kr Y/an, V, 19,5. 

kshatra, royal power, IV, 4, 8; V, 
27, 6. 

kshatriya, royal power, IV, 12, 31. 
kshap, night: kshapas (conj. ksha- 

pas), I, 44, 87; kshapad (conj. 
kshapaé), nights and dawns, I, 
70, 71: kshapaA, by night, I, “4 
6; : ksh4pab sam-yatah, II, 2, 2° 

kshap4-vat, earth-protecting, if TO55 
ksham, earth, (1, 79, 3); III, 8, 7- 
kshaya, dwelling, I, 36, 8; 74, 43 

144, 7; III,2, 6; 3,2; 11,77} 
» 95 23 12, 6; 23, 43 divi 

kshayam (conj. divikshay4m), 
«2. 23) 

kshar, to flow: ksharasi, 
ksharanti, I, 72, Jo. 

ksha, ae i, 67, 3 3 95, 10} 96, 
Ghas 189, 33; visvasu kshdasu, I, 
1275 10%): 

kshaman, earth, IV, 2, 16. 
kshi, to dwell: ksheti, I, 94, 25 

ksheshyantad, going to settle, 
Il; 4, 323 kshayas, 111, 8, 1; 
kshepayat, may he give us 
dwelling, V, 9, 7 ;—prithivim 
upa-kshéti, he dwells on the 
earth, I, 73, 3 ;—prati-kshiy4n- 
tam, who abides turned towards, 
II, 10, 4;—to rule: kshayan, 
III, 25, 3; kshayasi, IV, 5, 11. 

kshiti, dwelling, human settlement, 

1, 59,15; 65,53 72) 73 73) 435 
11, 2, 355 EB, Bi 223g: 5 TA) 
Ae UVES 05) Gh ppd ;—tribe, 
MerS ie) Vea, 10; kshitinaém, 
daivinam, “EU, perk 

kship, finger: dasa kshipad, III, 2358. 
kshipra, a tossing (bow ?), IV, 8, 8°. 

kshi, to fail: kshiyate, II, 9, 5 

kshu- ae rich in food, II, 1, 10; 4, 

85 9,53 me, 2 182, 
kshé? IV, 3, 6°. 
kshétra, dwelling-place, Wiezh ous 4s 

kshetra-sadhas, giving bliss to our 

fields, III, 8, fer 

I, 27,6; 

kshéma, safety, peace, I, 66, 3 ; 67,2 
kshema-yat, living in peace, III, 7, 2 
kshdéda, stream, I, 65,5; 6'; To. 

kha, opening, IV, 11, 2. 
khy&: prati akhyat, he has looked 

on, IV, 13,13 14,13—vi akhyan, 
they looked around, IV, 1, 18. 

gana, troop: gazam- wgpere L2G: 
6; crowd, V, 1, 3. 

ou eee to” by host, III, 

abe ‘deep, DW) 55252 Oe 
gam, to go: gagamyat, I, 58, 9; 

pari-sddantas agman, IV, 2, 17*; 
—akkha gamema, we may obtain, 
IV, 5, 13 ;—sam-gatani, com- 
prised, I, 31, 51; sam-gagmana- 
su krishtishu, when the human 
tribes met (in battle), I, 74, 2; 
manasasim gagmA, they agreed 
in their mind, III, 1, 13. 

gaya, home, I, 74, 2; dominion, V, 
LO; 3; 

garbha, womb, I, 65, 4; 148, 5;— 
fruit of the womb, germ, I, 95, 

2; 4; 146, 5; II, 10, 3; III, 
TsO Oreo ano gO ha a 1 Tes 
V, 2, 2; bhitanam garbhan, 
NUL, 27595 :—child,son: garbha4 
apam, vananam, &e., Tee 70535 
Dope 2 ease 5, 3; ‘gdrbhah 
viradham, Tae, 143 dadhate 
garbham, LV 75.9 

garbhint, pregnant, TIL, 295.2 
garh, to blame: garhase, DVing5.5 
gavishd, see go-isha. 
gavishzi, see g6-ishti. 
Gavish¢hira, V, 1, 12. 
gavya, of the cows, Wn fey te ING 

2,173;—bliss in cows, I, 140, 13. 
gavyat, longing for the cows, TV, I, 15. 
ga, to go: pra-gigatab, coming 

forward, I, 150, 2. 
ga, to sing : Akkba agnim gasi, V, 

ON an 
gata, path, “course, I, Wiig Ch UPON 

95,103; 96,43 Ill, 1 23 4) 4. 
gayatra, Gayatra SONS Laz Lee 7, 

a) 79) 73 188, IT. 

gayatra- se ah moved by the GAyatra 
song, I, 142, 12. 

gah, to dive: ati g’hemahi, IJ, 7, 3. 
gir, oe prayer, I, 26, 53 59, Ane 

Nt, SMS: 
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girf, hill, I, 65, 5 
ab ie loving pra‘ses, I, 45,2; I, 

gu: Crouse, he has loudly praised, 
22.75 10°. 

gur: eee iti, eager in praising, 
iat. —abhi “ guguryah, ap- 
prove, r 140, Te 

guri, heavy: mdantrab gurfd/, I, 
147, 4. 

guh, to hide; 
gah, covert : 

guhamana/, IV,1, 11. 
guha& giham, I, 67, 6°. 

gah, in secret, I, 65,1; 67, 3; II, 

4, 9°; Ill, 1, 93 143 V, 2, 1; 
P55 gaa bhavantam, santam, 
the hidden one, I, 67, TOTAL, 
waa ess et On Vv? 8, 33 gaha 
hitam, hidden, “LY Banus 7568 
Viet, (Or 

gihya, secret, I, 72, 6 

V, 3523 335 5; 10. 
gri, to praise, I, 44, 6, &c.; grinite, 

he is praised, |, 79, 12 ?.” desh- 
nam abhi grinthi, hail our gift, 
II, 9, 43; abhi grinitas, they 
salute, III, 6, 10; gira abhi 
grinati, he responds to my 

hymns, V, 27, 3. 
gri: gagri-vamsah, having awoke, II], 

10,93 Agigar fti, he hasawaken- 
CdwNigniy Ju OCC l7 7, 

gritsa,clever, III,1,2; 19,1; IV,5, 2 
Gritsa-mada : gritsa-madiasah, II, 

; TV, 5, 10; 

4, 9. 
gridhnd, greedy, I, 70, 11”. 
griha-pati, master of the house, I, 

12,63 36753; 60,4; Il, 1, 2°; 
IV,9,43 11,53 V, 8,13 2. 

g6, 20%, 31,12, &e. ; 95, Sis V5 
Toe 332 te Sstam na gavaA, I, 
66, 9; ddhad na génam, i 69, 
33 puru-damsam sanim 26h, 
Dee aas éka gath, IH, 7, 
a2 gahyam nama gonam, V, 3 Bh 
Ewe dvindat | gah, Vewads ae: 
anasvanta gava, two oxen with 
2 Car, -V., 275 Le 

g6-agra, at the head of which are 
cows, II, 1, 16'. 

go-isha, fighting for cows, IV, 13, 2 
go- -ishti, ‘striving for cows,’ a 

I, 36, 8; (45, 77). 
g6-rigika, (I, 445 3°). 
Gétama, I, 79, 10; IV, 4, 11; pl., 

the Gotamas, I, 60, 5 ; 77, 53 
Hey eS Pe 

gopa, shepherd, guardian, protector, 
1,96, 7971L, 9,32 569 1H, 25, 

2 § AL 2, 55 It, 13 12, 4; 
a ritasya, I, T0505 JH 10, 

; visém gopah, I, 94, 313 96, 4. 
gé- ioe rich in, or consisting in, 

cows, I 79, 43 Tits -16ser ¢ IV, 
Dy 5 say ade 24, 2 ; vragam 
g6-mantam, full of cows, IV, 1, 
15. 

gauri, buffalo cow: gauryam, IV, 
12, 6: 

gna, wife, IVs, Oy 4x 
gnavat, ro ee by the divine 

wives : _gndvab (conj. gnavah), 
Aljap5 

grébhana-vat, a firm hold, I, 127, 5°. 
grama, hamlet, Tig45 10: 
gravan, pressing- Smaart? the Soma), 

EV, 33555 V5 25,8 

ghand, club, I, 36, 16%. 
gharmé, offering of hot milk to the 

Asvins, III, 26, 77; the gharma 
vessel, V, 19, 4. 

ghush: ghdshi, it resounded, IV, 4,8. 
ghri, to besprinkle: gigharmi, IJ, 

TO, 4.5 5+ 
ghrina, heat: ghrind, 1, 141, 44 
ghrita, the Ghrita, or ghee,, eB 72) 33 

ray, ty ker; tly. gy sagyie gs 
ghrit&ni aksharan, Lease e553 
ghritam na pitdém, III, 2, 1; 
ghritébhid 4-hutad, worshipped 
by offerings of ghrita, II, 7, 47; 
sthi ghritém na ‘taptdm, IV, 1.6% 

ghrita-ahavana, to whom ghrita ob- 
lations are ’ poured outs 1, 22, 53 

45, 5- 
ghrita-nirzig, whose stately robe is 

heey LD ty, saa 7.15 
ghrité-prishtha, whose back is 

covered with ghee, I, 13, 5; 
V, 4) 35 14) 5 

ghrita-pratika, whose face shines 
with ghee) 1, 143,77 ; 11 1p as 
Nits te 

ghrita-prasatta, taking his seat in 
ghee. Viunsier 

ghrita-prash, ghrita-sprinkling, I 
45,13 II, 3, 2. 

ghrita-yoni, having his abode in 

ghee, (I, 140, 1°); III, 4, 23; 

3 

’ b) 

ghrita-vat, rich in ghee, I, 142, 2; 
TL 5, Ose ye sense 
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ghrita-skat, dripping with ghee, III, 

21,3; V, 14, 3. 
ghrita-sri, adorned with ghee, I, 128, 

4; V, 8, 3. 
ghrita-sna, swimming in ghee, IV, 

6, 9. 
Se he ee ee in cee Dis 

SPUN) 25 3S Vi, 20-25 
ghrittia, (the ladle) full of ghee, III, 

Gr rs £0, ag 27, 2; IN) 6,33 
Ve 28, ii 

ghrishvi, brisk, UNGta hss 
ghora, terrible, IV, 6, 6. 
ghésha, noise, Tl, 7510 

ka, and: ka ratham for £aratham, I, 
70,77; (in the first member), 
Nie aes 

kakri, maker, LETS 16, Ae 
kaksh, to look : satam kakshanab 

akshabhid, ES zSens ;—4nu ha- 
kaksha, V, 2, 8 ;—abhi £akshase, 
Niecy, 9o-—vi kashte, I, 98, 1; 
V, 19, 1°;—nah kridhi sam- 
kakshe, make us behold, I, 127, 
sts 

kakshana, appearance, I, 13, 5. 
kakshas, us Sight 1h96; 2°: Vi, 

15, 
kat, to bide: Fatantams 65.) 1 s— 

pra #atdyasva, drive away, V, 
ans 

katub- akshé, four-eyen : 
aksh4h, eet, is" 

katub-pad, four- “footed, Lou 05: 
kanah-hita, with satisfied mind, III, 

Poth Ope. iy 
kanas : kanah dha, accept, 120.10: 
Aandra, gold, II, 2, 42. 
kandrA-r ratha, with a shining chariot, 

Pera ere ss abe okis. 
kar, to move, walk: arathaya g?- 

vase, that we may walk and 
live, I, 36, 14; Aaratha (conj. 
karatha), I, 66, 9'; aratab 
dhruvasya, of whatever moves 
or is firm, I, 146, 1; gaha 44- 
rantam, III, 1, 9°;—n{d arati, 
he comes forward, I, 95, 4 ;— 
te pari Aaranti, they walk around 
thee, I, 127, 9?;—vi aranti, 
spread around, I, 36, 3 ;—abhi 
vi aranta, they have come 
hither and thither, III, 4, 5 

karatha, ail that moves, (1, 66, 9'); 
sthata fardtham, I, 58, 5°; 

katub- 

~— 

68,1; 70, 77; sthatam fardtham, 
i 7.3): sthatrfn Aaratham a, 
ie Fes OF 

Aarishnt, speedy, IV, 7,9 
kdrman, skin: sasdsya a, HO 

5, 6’; 71;—arma-iva, like a 
hidew Viera 

karshani, human iribe, Me Seay & 
DOL OR BS Gio, Sa ie Why, BS, 
8; Y, 23,1 

Aarshani-dhrit, supporting the human 
tribes, | IV, iy 

karshani-pra, filling the dwellings of 
people, IV, 2, 13. 

hashéla-vat, with head- -pieces, III, 
Sisto 

haya, respectful, ine 245 4. 
Aaru, beautiful, 1, 58, 6, &c.; aru, 

loc., ls Fe 28, 
karu- -pratika, cheerful- faced, II, 8, 2. 
Ri: ni-kdyya, revering, III, 26, I;— 

vi Ainavat, may he distinguish, 
DV 25 otis 

kikitwit — attentive-minded, V, 
22, 3. 

kit, to shine, light up: Aitayantam, 
II, 2, 4; Aitayat, II, 2,5; 4ita- 
yema, if, 2 olor hitréna "hikite 
bhasa, IL % 5: Aiketa, II, 4, 
6m Rékitanah, resplendent, Ill, 
29, 7s kiketa, he has dis- 
tinguished himself, V, 27, 1;— 
pra fiketa, he has shone forth, 
V,19,1;—vi Aikite, it shines, I, 

1h, 7 
kit, to see, watch, be intent on: 

kikéta, 1, 67, 7; Aiketat asmai, 
may he pay attention to this 
(sacrificer), I, 69, 9 ; Aitayantas, 
awaking attention, I, 94, 4; 
Relation lye 2 S50 4am late 
Rkétate, ILI, 14, 2; Aikitandas 
affttan, seeing the unseen ones, 
III, 18, 2; A#étatahs, attentive, 
IVES heas se rikiddhit Vigze. 42: 
ketayat, he has enlightened, 
IV, 1, 9'; Aitayan, enlightening, 
V, 15, 5°; Aikitvan, knowing, 
I, 68, 6, &c.;—& Aiketa, he has 
understood, I, 95, 4 ;—eti pra, 
it has been known, III, 12, 9 ;— 
vi £itayantad, causing to discern, 
V, 19, 2 ;—sam-Aikitvan, look- 
ing over, IV, 7, 8 

hiti, pile, (I, 67, 107). 
Aitta, mind, V, 7, 9. 
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Aitti, splendour (?), I, 67, 101. 
Aitti, thought, III, 2, 33 3, 

wisdom, IV, 2, 11. 
Aitra, bright, excellent, I, 66, 1; 

6, &e. 
Aitré-bhanu, with bright splendour, 

527,65 no ai Ware Oeee. 
Aitra-yama, whose way is bright, 

NT 2,083 3 
kitra-sokis, of bright splendour, V, 

35 

7502's 
hitrasravah-tama, whose glory is 

brightest, I, 1, 5; 45, 6. 
hud, to quicken, promote : sod4yAsi, 

I, 94, 15; Aodayata, I, 188, 8. 
krit : vi kritanti, they get off, I, 67, 8. 
Aétana, brilliant, II, 5, 12; III, r2, 

2;—n., splendour, light, I, 13, 
ie ANGE sea INE 

kétishtha, most famous, I, 65, 9; 
most shining, I, 128, 8; most 
brilliant, V, 27, 1. 

Aoda, driver, I, 143, 6. 
kodayat-mati, stirring thoughts, V, 

8, 6. 
kyu: @ tv akufyavus, they have 

made thee speed hither, I, 45, 8. 

khad, to show oneself: shadayati, 
_ NL 9, 7. 

kbaya, shadow, I, 73, 8. 

gathara, belly, I, 95, 10; III, 2, 11; 
Bos ets as ATA 

gan, to be born: gag#anas, I, 12, 3; 
gat4h and gani-tvad, 1, 66, 8); 
ganayat, he caused to be born, 
I, 71, 8°; gatdsya ka gdyami- 
nasya ka ksham, the earth (i.e. 
the support) of what is born 
and what will be born, I, 96, 
7°; gdyemahi, we may multiply 
with offspring, I, 97, 43 gan4- 
masi, III, 2,11; gatdh gayate, 
III, 8, 51; ganata, they have 
generated, IV, 1, 1; gatdn 
ubhayan, the two races (of men 
and gods), IV, 2, 23; gdnitos, 
from giving birth, IV, 6, 7;— 
a gdyamanam (conj. gdya- 
mand), I, 60, 3!;—pragag#i-van, 
generator, III, 2, rz. 

gana, man, people, I, 36, 2, SCG 
dafvyam gdnam, the divine host, 
I, 31, 175 44, 63 45) 1%) 93 

HYMNS. 

10; V, 13, 33 ganaya sdsvate, 

ty 30) 29) ee 
ganas, tribe: gdnasi iti ubhé iti, both 

tribes (of gods and of men), II, 
25 An 

gani, wife, I, 66, 8; gdnayah sa- 
ni/aA, I, 71,1 ;—woman, III, 26, 

335 IV, 5, 5. p 
ganitrz, begetter, I, 76, 44; ganitd, 

rédasyos, I, 96, 4; pitth ka 
garbham ganitis fa, III, 1, 107; 
dyad pita ganita, IV, 1, 10. 

gani-tva, who will be born: gdani- 
tvam (conj. gani-tva/), I, 66, 81. 

ganiman, birth, III, 1, 4; 20; tri 
ganimani, IV, 1, 7 ;—devanam 
ganimani, III, 4,10; IV, 2,17; 
18 ;—offspring, V, 3, 3. 

ganis, birth: gandsha, by birth, by 

nature, I, 94, 65 III, T, 35935 
2,23 gandsham, I, 141, 4. 

gantf, people, human creature, I, 
45, 6, &c.; manushads gantt- 
bhi, III, 3, 6. 

ganman, birth: ma&nushasya gdnasya 
ganma,1,70,2; devandm ganma, 
I, 70, 6; ganma-iva nityam 
tanayam, III, 15, 2';—birth- 
place: paramé ganman, II, 9, 
3j—-race: ubhayaya gdnmane, 
I,31,7; divyadya ganmane, I, 58, 
6; devan (i.e. devaim) génma, 
I, 67, 3°,°3 ganmani fti ubhé 
iti, I, rgr, 11°; ganma ubhdya, 
II, 6, 7; ganman-ganman, gen- 
eration by generation, III, 1, 
20} 27, 

ganya, belonging to one’s own 
people: gdnya-iva (conj. gdn- 
yah-iva), II, 6, 7'. 

gabaru? IV, 5, 7}. 
gambha, jaw, I, 

LVip 75 ee 
gar, See gri. 
garana, sound (?), I, r41, 7%. 
garat-visha, busy among the de- 

cayed (wood), V, 8, 2!. 
Gara-bodha, N.pr.: Gara-bodha, I, 

a7) TOM 
garitri, praiser, I, 189, 4; II, 9, 5; 

TH, 7,6" 5, '2,.25 35 28,58 V, 
Cyc 

gariman, old age, I, 71, 10. 
&avishtha, most swift, IV, 2, 3. 
ga, people; nah gh, I, 143, 8. 
gah-patya, householdership, V, 28, 34. 

143,53 148, 4; 
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gagrivi, watchful: gagrivis, I, 31,9; 

INE, 25 495 3, 73 245.34 26, 3; 
28) 55 29, 23 Wie isdype 

Gata-vedas, I, 44,15 55 45, 3, &c.; 
Toi os 

gana, birth: trizi gana, I, 95, 3 
gamarya ?, IV, 3,9 
gami, kinsman, EO LALO MOB oT 7 Ts 

7 } 75> rope 45 IV, 4s 53 V, £9) 
43 gamindm svasrinam, uterine 
sisters, DU ory. Tex's lokém gamim, 
the sister world, D2, 9°. 

gays, wife, I, 66, 5; IV 3 Pas 
gaya, victorious, [at Sina t 
gard, lover, I, 66, 8 ; re TAS 
gi, to conquer, to ‘gain: gayati, I, 

36, 4;—-sam-gigivan, III, 15, 4. 
giny, to stir: ginvate, ae 2s, SOR 

ginva, III, 3,7; 15,6 —fpa pra 
ginvan, they have excited, it, 
7a Dae 

givri, aged, I, 70, 10. 
gihma, down-streaming, I, 95, 5. 
gihya, tongue, I, 140,255 TI, 1,73); 

4,43 III, 20,2; IV, 5, 10; 7, 
To's V5 26, 1- 

gira, quick, Tgepars All, (35.6 
Gees with quick horses, I, 141, 

; II, 4,2 
edn, rich in quickening rain, 

I, 189, 8. 
giv, to live: givase, 1, 36,14; 72,7; 

79, 93 givatave, I, 94, 4. 
giva, living, I, 68, 3 j—life, I, 140, 8. 
giva-dhanya, the prize (of contests) 

which living beings have gained, 

(I, 149, 2’). 
givapita-sarga, whose stream is drunk 

by living beings, I, 149, 2 
giva-yaga, a sacrifice of 

(victims), I, 31, 15. 
gur, see gri. 
gush, to be pleased, accept gladly : 

gushasva, I, 12, 12; 75,13; 144, 
7; gushanta, ip 68, 35 93 a= 
gushran, eva, I, Be. ; gushanta 
pantham, they followed gladly 
his path, I, 127, 6; tanyam 
gushasva, III, 1, 1°; goshi, find 
pleasure, IV, 9, 7';—prati 
goshayete iti, they caress, I, 

95,53 6. 
gtsbta, welcome, I, 44, 23 43— 

grateful, eke oh 
guht-asya, whose mouth 

sacrificial spoon, I, 12, 6. 

a 

is the 

443 

guburand, leading astray, I, 189, 
guhf, sacrificial ladle, I, 58, Bee 7G 

5°; 145, 3; Il, "10, 6; V, 4; 
at; Vy 15 35 sapta guhvas, I, 
58, 7°. 

gli, to speed, incite: gundA, I, 27,7; 
gunasi, I, 71, 6; giigu- -vat, 
impetuous, IV, r1, 4. 

gt, speedy : glivah, at 140, 41. 
gitf, speeding, I, 129, 2 ;—solicita- 

tion, III, 3,8 .—-yagiiasya giityd, 
stirring, III, a as 

gitrni, flaming (2), 1 5 E27 LO: 
girv, to consume: ni-gdrvan, IV, 

7, Ut. 
gri, to grow old: gfiryati, I, 128, 2; 

gugurvan, II, 4, 3B eflryat- su, 
Ill, 23, 1; garayan, making 
decay, II, 8, 21; garase, V,15, rig 

gri, to praise: garate, he is praised (?), 
I, 59, 7 ;—-sa4m te gareta, may 
it resound to thee, IV, 3, 15'. 

gri, to be awake : garate, I, 59,73 
127, 10%; garase, I, 945 143; gd- 
rasva, III, 3, 71;—-sam garatam, 
may it awaken, IV, 4, 81. 

gétri, conqueror, I, 66, 3; V, 25, 6. 
génya, noble, I, 71, 4; 128,73 140, 

222740. 54001, 5,15 Wishes: 
gosha, desire: gdsham 4, I, 77, 5 
gohiitra, to be invoked, JW on st 
gia, to know: @ ginita, ‘accept, i 

94,8 ;—pra-ganan, prescient, IL, 
3, 103; anu pra-ganan, III, 26, 
8 ;—yi-gindn, discriminating, is 
69, 31;—sdm ganata, they were 
concordant, I, 68, 8'; sam- 
gananas, being like-minded, I, 

Tees. 
gyayas, better, I, 27, 13. 
gyéshtha, the first, I, 127, 23 eldest, 

IV, Wists 
gyotfs-ratha, whose chariot is light, 

iow. 
gyotis, hehe. 36, 19/5059,12)5) 1D, 

26, 8; divah gydtis, I, 69, 1; 
vipam ” eyétimshi, Witeatios5ee 
vidanta gydtis, IV, Us 145 svah 
n4 gydtis, IV, 10, 37. 

grayas, space, I, 95, 9; 140,93 Vv, 
8, 7. 

taékvan, N. of an animal, I, 66, 2’. 
taksh, to fashion: hridd tash¢Sn 

méntran, I, 67, 4; tataksha, 
III, 8, 6; ataksham, V, 2, 11. 
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ta/it, lightning, I, 94, 7. 
tat-ogas, having the strength of such 

a one, V, 1, 8. 
tan, to spin out, stretch out: tantum 

tanushva, I, 142, 1; tantum 
tatam, II, 3, 6; tanvandsé yag- 
nam, ILI, 3, 6 ;-—A4va tanuhi, un- 
bend, IV, 4,5 ;—4-tatantha,thou 
hast spread, III, 22, 2 ;—ati nit 
tatanyu4, may they spread out, 
I, 141, 137;—vi tanvate, V, 13, 

45 15, 3°. 
tan, continuation: sdsvata tana, 

constantly, I, 26, “ pe for 
every 7smquse ll lel 
25,15 27, 93— ieee of tane 
tantindm, II, 9, 2. 

ogy offspring, T, 96,43 III, 15, 
';—tokasya tanaye, of kith and 

ce, il, 31, ‘ahs toké iti tanaye, 
if 147, 1 ; tokdya tanayaya, I, 
189, 2 - IV, WoheEe 

tanayitna, thunderbolt, IVi 3, 0. 
tana, see tan. 
tant, boas: fanvay, I, 31, 124 72, 

yeh ; ikkbanta rétah mithas 
tanttshu, I, 68, 81; tdne tanti- 
nam HIT & a tanvam Sushasva, 
Ue ; tanva su-gata, III, 
15, 23 tant’. bhid; TV, 2, 14: 
tanyad tanvate vi, V, nase 

tanfi-krit, the body’s creator : 
krit, I, 31, 9. 

Tanti- -napit, « son of the body,’ I, 13, 
ane tee) 188 ane EP @, ai 
Ziggnr hs 

tanu-ra&, shining with his body, II, 

T, 9. 
tAntu, thread (of sacrifice), I 

1;—tantum tatém, warp, 
6 ;—web (of light), IV, 13, 4 

tand, to grow tired: tandate (by 
conjecture), yee Sykes 

tanyaté, thunder, v, 25, 8. 
tap, to burn, heat: tapo iti, tapa, 

III, 18, 2s tatapate, IV, 2, 6. 
tépishea, hottest, DVarae co 4 
tapu, hot, II, 4, 6. 
tdpus-gambha, with fiery jaws, I 

36, 163; 58, 5. 
tapus, heat : tdpfimshi, IV, 4, 2. 
tamad4-han, destroyer of darkness, I, 

tanti- 

ee 

If, 3; 

? 

140, I. 
témas, darkness: dvdra tamasah, 

11, 5, 13 tira témamsi dar- 
satah, IIL, 27) Tk 

tarazi, strongly advancing, tr i 
umphant, 1, 128,63 1ibi1,7°: 

29, 13; IV, 4, 12. 
taras, advancing power, III, 18, 3. 
tarutri, a winner, I, 27, 9. 
tarus: dakshasya tarushad, of su- 

perior strength, III, 2, 3. 
tav4s, Strong, IIT, 1, 173 23 73. 
tavisha, powerful, III, 12, 8. 
tavishi, strength, I, 128, 5; III, 3, 

53 26, 4. 
tavyams, most powerful, I, 143, 13 

Vi P7p Es 
tay, thief, I, 65, 1; -V, 15, 5 
tavaka, thy, I F 94, II. 
tigita, sharp, I , 143, 5- 
tigma, sharp, IV, 6, 8; 

19, 5. 
tigm4-anika, sharp-faced, I, 95, 2 
tigma-ayudha, with sharp weapons, 

Vi5825 FO. 
tigma-gambha, with sharp teeth, I, 

79,63 IV, 5,43 15, 5. 
tigma-bhrishti, sharp-pointed, IV, 

5) 3+ 
tigma-sokis, sharp-flaming, I, 79, 10. 
tigma-heti, with the sharp weapon, 

IV, 4,4 
tig, to sharpen: tégamanas/, sharp- 

ened; This; rz. 
titvishava, rushing forward impetu- 

ously, V, 8, 5. 
tir, see tri. 
tirad- pte kept mie night, I, 45, 

; III, 28, 3; 
tirab- shits dwelling in PRE ee 

ITT, 9; 5. 
tiraskd, throughout, II, 10, 4. 
tirds, through, IMS 7s 138 
tas tfitava, he is strong, I, 94, 2 
tug, to stir, press onward: tutugyat, 

I, 143, 6; td#gamana4, III, 1, 
16; tugé, TV, I, 3. 

tug, impetuous : tugi gira, V, 17, 3%. 
taturi, conqueror, I, 145, 3. 
tud, to strike: ni tundate (conj. 

nd tandate), I, 58, 1! 
turd, quick, I, 68, 9; 96, 8; III, 4, 

Tico rhs 8 
turipa, seed, ie 142, 10; 
Turvasa, I, "36, 18}, 
Turviti, ft 36; 18). 
tuvi- -gr', mightily devouring, I, 140,9. 
tuvi-gr iva, with mighty neck, V, 2,12. 
tuvi-gata, strong-born, IV Ir, of 

Vy-a5- 80 OT ee 

e T 

7, 10; Y; 

ITT, 4, 9 
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tavi-dyumna, highly glorious, III, 
TO,e3u0 Os 

tuvi-brahman, knower of mighty 
spells, V, 25, 5. 

tuvisravad-tama, most mightily re- 
nowned, III, 11, 6; V, 25, 5 

tavishmat, mighty, IV, 5, 3. 
tuvi-syan, loudly roaring, V, 16, 3. 
tuvi-svanas, roaring mightily, IV, 6, 

Ls Vs 85 3. 
tuvi-svani, loudly roaring, I, 58, 4; 

127) é. 
tirni, swift, eta Sie Lt, 
tlirni- “tama, quickest, IV, 4, 3. 
trz, to get through, to overcome: 

atanam, 36, 8-)taran, LIT 24, 
1; turyaéma, V, 9, 6; tarishazi, 
may they pass across, V, 10, 6'; 
tuturyat, may he traverse, V, 
15, 3;—titirvamsah ati sridhah, 
I, 36, 7; atitarema, III, 27, 3;— 
with pra, to prolong, promote: 
pra-tiran, I, 44, 6; pra tira, I, 
94, 16; III, 7, 25 pra tirasi, 
DVEgGe et pra tari pra- -taram, 
IV, 12, 6;—vi tarit, he has 
crossed, eGo se57 S73 eb Vie 
tdritrata, progressing, ard 4 3. 

trina, grass, III, 29, 6. 
trid, to perforate : ara HV ety, 

19 ;—anu trindhi, V, 12, 2. 
trip, to satiate oneself: sémasya 

trimpatam, III, 12, 3. 
trish, to be thirsty : tatrishandh, I, 

BI Tne atrishyantiA, free from 
thirst, I, 71, 32,4; tatrishandd, 
TS 4516: 

trish, thirsty, greedy, I, 58,25; 4; 
1V, 4,15 7, 11. 

trishu-zyat, moving about thirstily, 
I, 140, 3. 

trishtd, pungent sharpness, III, 9, 3 

tégas, sharp splendour, Lofty te 
sharpness: sam akrinvan tégase, 
TTT 25.60, 

tégishtha, hottest, Ie 127, Als 
tégiyas, sharpest, Il, 19, 3 
toka, children : tokA tanaya, kith 

‘and bin, be eeiaags 2° 
on 25 IV, Way be nitye toké, 
Ile Be aK ‘tokasya tane tang 
nam, II, 9, 2; tokaya tugé, IV, 

I 
Lee with offspring, III, 13, 7. 

toda, an or the impeller, I, 150, I cs 
tosd, bounteous, III, 12, 4 

tmana, by oneself, by one’s own 
power, Loon tOE 79, 6, &c, 

tmanya, thyself, I, 188, ro. 
trayah-trimsat, thirty-three (gods), 

I, 45, 2 
Trasadasyu, V, 27, 3 
tra: trasate, may he Me I, 128, 

Bsa 
tra, protector, (I, 72, 5°). 
tratr/, protector, I, 31,12; V, 24, 1 
tr, threes ders. 9, &e. ; "tri roka- 

nani, the threefold light, I, 
149) 43 tisr7- -bhyah a Nahi 
Il, 5, 573 tisras devis, I, 3 3, 85 
BU 7 g: VERS ESE ‘trivni sata 
tr? sahasrai trimsat ka devi 
nava 4a, III, 9, 9; trini dyGmshi, 
tisrah a-géintd, II], 17, 31; tri, 
tisra/, III, 20, 2. 

trimsdt, thirty: trimsdtam trin a 
devan, III, 6, 9. 

Tri-aruza, V, 27, 1-3 
tri-Asir, with threefold admixture 

(Soma), V, 27, 54 
AuritangVeeo, 855 
tri-dhatu, threefold; 

dhdtus, III, 26, 7%. 
tri-miirdhan, having three heads, I, 

TAOsaTS. 
tri-varfitha, thrice-protecting, V, 4,8. 
tri-vishzi, thrice, IV, 6, 43 15, 2 
tri-vrit, threefold : tri-vr7t 4nnam 

Troyes. 
tris, thrice: tri sapta, I, 72, 6'; 

trih afan, Ill, Fie, G4 & trib (read 
2 ANG a7 

tri-sadhastha, dwelling in three 
abodes, V, 4, 8;—threefold 
abodes Vi, 11,127. 

Traivrishza, the son of Trivrishan, 
Wee ope 

tvak, skin, WME a1, 55— —leather-bag 
‘(cloud), I, 79, 3°;—tvaki upa- 
masyam, I, 145, 5 

tvad, pers. pron.: itvé iti, in thee, I, 
26,612. 20.0545 85 ‘te, acc., I, 
121, 9” g Ws Op APR Se atl bhyam, 
IV, 26505": 

tvadrik, directed towards thee, V, 
Baile 

Tyashiri, N-wof arcods Ie tiche 10\; 

95) 2h 53 1242, 10; 588,19); 
II, 1,53 3,93 JI], 4,93 V,5,9 

tva-fita, guarded by thee, I, 73, 9; 
74, 8; III, 19, 35 1V, 4, 145 
V, 3,6 

arkas tri- 
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tva-data, given by thee, V, 7, ro. 
tva-dfita, with thee as messenger, 

LL, 1.0;,65 1 V7 6085 
tva-yd, desire of worshipping thee, 

Dieser Osetia. 
tvd-vat, like thee: tvd-van, I, 189, 6. 
Tvashrra, son of Tvash¢ri, III, 7, 41. 
tvish, see titvishand. 
tvishi, impetuous power, I, 71, 5; 

Vin 85 5s 
tvesh4, impetuous, fierce, I, 36, 20; 

66, 6; 70, 11; 95, 83 143, 33 
JOU, Gee MD eel Foxe aoe 
DV, 6, Loree Vis Ss; 6: 

tveshatha, fierceness, I, 141, 8. 
tvesha-pratika, with sharp point, I, 

66, 7. 
tsar: tatsara, he steals upon (his 

prey), 1, 145, 4 ;—4va tsarat, he 
stealthily approached, I, 71, 5. 

dams, to bite: dasate, I, 189, 5. 
damsana, wonderful deed, III, 3, 

11; wonderful power, III, 9, 7. 
damsas, wonderful deed, I, 69, 8 
daksha, mind, I, 68, 8 ;—power, 

ability, skill, I, 76, 1; 95, 61; 
147, TIS We 2535) 13) os TV 
TO}. is) Vik O,. 2 sete Geena = 
daksham (conj. yaksh4m), IV, 
3, 13°; Déaksha personified, 
IlIjv27, 6° § 1088 V,. 16) 923 
skilful, I, 59, 43 11; 14)7- 

daksha-pati, lord of power, I, 95, 6. 
dakshas, ability, II, 1, rr. 
dakshdyya, to be treated kindly, II, 

4, 3. 
dakshivatds, from the right side, I, 

95, 6”. 
dakshiz4, the sacrificial gift, V, 1, 3°. 
dakshina-avrit, turned to the right, 

Dra ase. 
dakshiva-vah, carrying from left to 

right, LI, 6, 1% 
dagdhri, burner, V, 9, 4. 
datvat, having teeth, I, 189, 5. 
Dadhi-kra, III, 20, 173; 5. 
dan, house: patid dan, lord of the 

house, I, 149, 1%. 
danta, tooth: atharyaé n4 dantam, 

IV, 6, 8% 
dabh, to deceive: dipsantah nd de- 

bhué, I, 147, 3; dadabhanta, I, 
148, 2; dabhan, I, 148, 5;— 
strum 4-dabhii4, ITI, 16, 2. 

dabha, deceiver, V, rg, 4°. 

dabhrd, few, I, 31, 6. 
dam, house: dam-su, I, 141, 4. 
dama; house, 1, 158; &ers lit, 7-% 

8; &ittid apam dame, I, 67, 
1o!; dame-dame, house by 
house, I, 228, 43 1V, 7333 V, 
Ty 5g S508 

damtinas, domestic, friend of the 
house, I, 60, 47; 68, 93 140, 
1O%-T4i, Tis eae 

2, 153 3, 6; 5, 43 IV, 4, 11; 
11,53 V,1,8'; 4,5; 8, 1. 

d4m-pati, master of the house, IJ, 
127, 8; V, 22, 4 ;—ddm-pati, 
husband and wife, V, 3, 2. 

d&4mya, domestic, III, 1, 15; 2, 8. 
day, to bestow: dayasva, I, 68, 6 ;— 

vi dayamAanaé, distributing, III, 
2, 113 vi dayate, he tears to 
pieces, 1 V,7, 10: 

darvi, sacrificial ladle, V, 6, 9. 
darsaté, conspicuous, beautiful, I, 

36,95 T41, 13 144, 73 ITI, T, 
33° 10;,.6 5 375. 8s. 

dasa-pramati: dasa-pramatim, read: 
dasa pramatim, I, 141, 24. 

dasasy : sam dasasya, forgive, III, 7, 
10. 

sam-dadasvan, being 
hausted (?), II, 2, 67. 

dasma, wonderful, I, 77, 33.148, 4; 

Hyr; 4) 9 $3 2s; F335 3 
LV; 4, 52-4595 V, 6; 575 277 ae 

dasmat, possessed of wonderful 

ij power, I, 74) 4+ 

Dasyu, I, 36, 18; 59, 6; V, 4, 6; 
pl., the Dasyus, I, 78, 43; III, 

29,9; V,7, 103 14, 4. 
dah, to burn: daha, I, 12, 5, &c.; 

dhakshat, burning, II, 4, 7 ;— 
anu dhakshi, II, 1, ro ;—pra 
dhakshi,I,76, 3 ;—prdatidahatat, 
burn against, IfI, 18, 1;—s4m 
daha, I, 36, 14; 20. 

da, to give: anu dud, they give way, 
I, 127, 4 ;—na para dat, he will 
not surrender, V, 3, 12. 

da, to bind: ni-dadud, (V, 2, 6%); 
nf-ditam, V, 2, 7. 

da (do), to cut, to shear : dati, I, 65, 
8; V, 7,7. ° 

datr2, giver, I, 13, 11. 
datri, mower, V, 7, 7. 
dana, gift, V, 27, 5. 
davan : davane, for the sake of giving, 

Ll, 1} x0. 

das: ex- 
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das, to offer, worship: dadasa, I, 36, 
4, &c.; yas tibhyam dasat, I, 
68, 6; dasat, IV; 2, 9; dasat 
yah asmai 4ram, who satisfies 
him, I,-70, 5; namaé dasat, I, 
71, 6; agndye dashfi avase, I, 

127, 47. 
das, worship, I, 127, 7. 
dast-adhvara, performing worship, 

barn 3s 
dasvams, le 3 ae liberal giver, 

Vogt, 6:4 296, &e 
das: abhi- -dasati, he tries to harm, 

I, 79, 11. 
dasa-patni, (strongholds) of which 

the D4sas are the lords, III, 
206: 

dasvat, ‘munificent, ED 25 ot 5 Dera. 

3; IV, ma de V, 9,2 
Diti, LV; 2, 11°, 
didrikshénya, worthy to be looked 

for, 1, 146, 5. 
didrikshéya, visible, III, 1, 12. 
didy4, arrow, I, 71, 5. 
didyit, shaft, I, 66, 7. 
didhishay ya, ‘worthy to be searched 

for, desirable, I sete lag de 
didhisha, seeking to ‘obtain, T5537 
div, see dya. 
divad-rtf, shining from heaven, III, 

7) 5+ 
divdkshas, dwelling in heaven, III, 

“hy Bo 
diva-tarat, more than by day, I, 127, 

3 

divi- kshay4, dweller in heaven: divi- 
kshayam (conj. for divi ksha- 
yan), ULL, 25.13) 

divitmat, going to heaven, I, 26, 2. 
dfvishzi, the striving for day, i 455 

yh: 141, 6; — heaven-aspiring 
sacrifice, IV; 933 

divi-spris, attaining to Heaven, ie 
PATRON Ess is Bo 

divya, heavenly, D043), 5isel4 45 Oo: 
III, 2, 4;— divine: divydya 
ganmane, I, 58, 6. 

dis, quarter of the world: disa, I, 
215, 14°55 pra disam (for pra- 
disam), i, 05, 3% 

di, didi, to shine, I, 36, 11, &c.; 
rayim asmasu didihi, shine upon 
us with thy wealth, II, 2, 6; 
didayet, may he illuminate, II, 
7 ie Voie didyat (conj. didhyat), 
Ill, 1, 1°; devaén 4k&ha didy- 

anad, brightly shining towards 
the gods, PULLS 550.3 “didyatam 
brihat, ITI, 27, 15. 

didi-vams, resplendent, ees GO ine) 
&e. 

didivi, shining, I, 1, 8. 
didhiti, (adoring) thought, devotion, 

1 ass LVS Bs eS TN. 18s 4: 
dirgha, long- lasting : dirgh4s rayth, 

IV, 2, 5. 
dirgha-Ayus, long living, IV, 15,9; 10. 
dirghayu-sodis, flaming through long 

life, V, 18, 3. 
dud-ita, trouble, misfortune, danger, 

I, 99, 1; 128, 5; III, 20, 4; 
V, 3,115 4,93 9, 6 

dus-ukta, evil word, I, 147, 4. 
dud-éva, of evil conduct, IV, 5, 5; 

V 5.25.9: , 
du/-ga, trouble, I, 99, 1; 189, 2 
du/-gaha, difficulty, V, 4, 9. 
dus-gribhi, difficult to seize, I, 140, 6 
dus-gribhiy: dus-gribhiyase, thou 

showest thyself hard to seize, 

V, 9, 4 fi 
du4-dabha, undeceivable, III, 2, 2 ; 

LINE Grane) Se tale 
dds-dhita, badly-composed (prayer), 

iI 140, II. 
dus-dhi, HERO Toa Soe) LIE; 

16, 
eae ‘hatred, ill-will, III, 15, 6; 

JIA Be (0 
dub-sdmsa, ‘one who curses, I, 94, 9. 
dugdha, milk, V, 19, 4 
duskhina, misfortune, I, 189, 5. 
didhita, confused, IV, 1, 17". 
dar, gate, door, I, 68, 10; II, 2, 71; 

IV, 4,6; dura, the doors (of 
heaven), I, 69, 10; 188, 5!; 
rayah dara, I, 72, 8. 

durit4, see dus-ita. 
duréka-sofis, he to whose flame 

men do not get accustomed, 
L166, 5. 

durond, house, I 599543 53 70 SSE 
durga, see dub- ga, 
darya, pl., dwelling, IV, 

2, 12. 

divas, Worship. I, 36, 1425 ILI, 2, 
Geet Geeas) LV 2915 850s 

duvasana, hastening, IV, 6, 10% 
duvasy, to exalt: duvasyati, I, 78, 

1,9; 18; 

2 aly eaieke duvasyan, III, I, 
255 13, duvasyata, ING, Da, ke 
V, 28, 6. 
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dush, to violate: dfdushat, ITI, 3, 1. 
dustara, invincible, I, 79, 8'; II, 2, 

10" PLL 24 WV B53 
duh, to milk: dohase, I, 141, 2; 

amritam dfhana4, III, 1, 14. 
duhitz, daughter, I, 71, 54, 
data, messenger (Agni), I, 12, 1; 8; 

36, 3-55 44, 25 33 95 IT; 
Boel OO Mth iP cearn me yin ail a 
1 SOsmige  nOmOnc 7am accent ull, 

3,25 5,23 93 6, 53 9, 85 11, 
2; 17,43; 1V,1,8; 2,25 7,43 
9; 113 8 13 9, 23 V, 3, 8; 
85-6 5\n1,) As (21, 318" 20.062 

diitya, the work of -a messenger: 

diityam (yasi),-I, 12, 4; 44, 12; 
74,7 messengership, I, 71, 4°; 
IV, 7, 8; 8,45 9, 6. 

daré-bha, far-shining, I, 65, ro. 
dri, torend : dadri-vamsah, IV, 1,14. 
drilha, strong, I, 71, 2; 72, 8. 
drisika, beautiful, I, 27, 10; 

5765, 107; 695 ro. 
drisya, visible, IV, 2, 12. 
drishat-vati, N. of a river, III, 23, 4. 
deva, god, I, 1, 2, &c. ; devas devé- 

bhi4, devdnam, &c., I, 1, 5; 

135 FES Sty Ty OF OS 2s Ou, 
13; 142,173 Il, 3,13; IV, 15, 
1; devam-devam, this or that 
god, I, 26, 6; bhivas devanam 
pita putras san, I, 69, 2; de- 
vandm ganma, I, 70, 6; devdn 
(i.e. devaém) ganma, I, 71, 35,°; 
IV, 2, 27; 2, 172; pathab de= 
vébhyah, I, 188, 101; devanaim 
ganimani, III, 4, 10; devdnam 
gahya namani, V, 5, 10; de- 
vasah sarvaya visd, V, 26, 9 x— 
visve devas, II, 3, 443 V, 3, 13 
2654+ divine. wer yrel Nierzo. 
4; dvdrah devis, I, 13, 6; II, 
3,53; V, 5,53 déva barhid, dls 
3,43 dhfyam devim, III, 18, 
33 devis patnis, IV, 5, 13. 

deva-avi, eagerly longing for the 
gods, III, 29, 8. 

deva-kama, loving the gods, II, 3,9; 
III, 4, 9. 

deva-gushta, agreeable to the god, 
ME bie 

deva-gfita, sent by the gods, IV, rr, 4. 
deva-tati, the divine world, host of 

the gods, Tl, 127, 93 a4%, ro; 
LIE foanigigvs6, a0 TV, 653 
9; deva-tata, among the gods, 

sight, 

HYMNS. 

I, 58, 13 95, 8°; 128, 2; III, 
TOL se UV re 

deva-tra, to the gods, I, 128, 6°; III, 
1, 22 ;—among the gods, III, 8, 
TEV POs 

deva-tva, divinity, I, 68, 4; 69, 61. 
devadrya#k, turned towards the 

gods: devadriZim, III, 6, 17. 
devapsaras-tama, most agreeable to 

the gods,.1, 75, 1. 
deva-bhakta, god-given, IV, 1, ro. 
deva-yagyd, worship as is due to the 

gods, V, 21, 4. 
deva-yat, worshipping, or longing 

for, the gods, pious, I, 36, 1*; 

77, 33 TL, Spe $65 es Spey as 
4; 6; 10, 7; 29, 123 IV, 2, 
U7 5 11,59 Vy4,.49 Sie 

deva-ya, approaching the gods, III, 
S558) 

deva-ydna, (the ways) which the 
gods go: adhvana/ deva-yanan, 
Eres 9. 

deva-yt, godly, IV, 2, 73; 9, t. 
deva-vata, beloved by the gods, ITI, 

20, 2; IV, 3, 15;—Devavata, N. 
py lilly 23y02. 

deva-vahana, drawing hither the gods, 
Pile’. wae 

deva-vitama, most excellently re- 
pairing to the gods, I, 36, 9. 

deva-yiti, feast of the gods, I, 12, 
q5 Il, 27,5923, 9. 

devavyaas-tama, which best receives 
the gods with its wide extent, 
Ty 2142,'5 5 IV, 26,95! V, anes 

deva-vyakas, receiving the gods, III, 
4) 4- 

deva-sds, for each of the gods, III, 
Biase 

Deva-sravas, N. p., III, 23, 23 3. 
deva-htitama, best invoker of the 

gods, III, 13, 6. 
devahiti, invocation of the gods, I, 

E2;J73. 
devaak, turned towards the gods, I, 

12750. 
devi, goddess, I, 13, 9; III, 7, 23; 

25,33; IV, 14, 3; tisr4b devis, 
Il, 2,83: TEL aad saves. 

devya, godhead, I, 140, 7. 
desha, gift, II, 9, 4. 
Daiva-vata, (Agni) of Devavata, III, 

23, 3;—son of Devavata, IV, 
15, 4). 

daivya, divine, I, 27, 12; PIS 55) 255 
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III, 20,4; dafvya hétara, I, 13, 
8) 3) 14a, 83° 188,°7;5 IL, 3, Ws 
II, fears Nisa 7h daivyam 
ganam, host of the gods, I, 31, 

173 44, 63 45,1,7; 95 10; V, 
D350 315 dafvyani vrata, I, 70, 2 ; 
daivyad samita, II, 3, 10; ma- 
dhuna dafvyena, III, 8, 12; va- 
kasd daivyena, IV, 1, 15; dai- 
vyani, divine powers, IV, 4, 5 

do, see da. 
dégha, milkstream, V, 15, 57. 
dosha, evening: dosha ushasi, II, 8, 

Bev ayes. -prati: Gosham 
ushasam, IV, 12, 2; V, 5, 6; 
dosha, at evening, IV, rr, 6. 

désha-vastar, shining in the darkness, 

Ep LX 5:45-9° 
dohana, stream (?), I, 144, 2). 
dyavakshama, du., Heavenand Earth, 

L 96, 53 TA OPITe ey DUI Gero 
dyavaprithiv’, du. ,Heavenand Earth, 

1 ep stots Air ans Ay oe ge 7; IL 

3, 11 3°25, 33.26, 83 IV, 14,2 
dyt, sky, heaven, Heaven, Hy Bae 

&c.; 67, 573;  upa-ma divas, 
i 37, 151; divas na sanu, 1 
58, 2; mdardha divas, I, 59, 2 ; 
IDA 2) 14; divas brihatah, i 
593-55 71, 2; dyath na bhitma, 
hy 655.325 divah gy6tib I, 89, as 
miahé pitré divé, I, 71, 5° bay 
Dro dyath (conj. dy6s), I ; 
7%, si diva akshi iti, I, 72, 
To" ; parigmanam-iva dydm, 1 
127, 2°; dyava _prithivi iti, 
Heaven and Earth, I, 143, 25 
visva diva rofand, i TAGs, Ts 
1II, 6,8; 12,9; dyG-bhis tvam 
(conj. dyt- bhyad), JIS ea gee 
dsurah mahdh divas, H, 1, 6; 
diva/-iva aratfA, II, 2, 2; dvath 
na stri-bhi/, II, 2, 5; IV, 7) 
3; tisrah divah, “rs 3, 25 divah 
kavindm, Ill, 1, 2; divas pre 
thivyas, Pilots 23565 253° 3 
Fis ee LIN 5; 11; diva yahvib, 
III, 1, 6; 9%; divas prishtham, 
III, 2, WANE divi oe (conj. 
divikshay4m) Li; ; ketGm 
divah, Ill, 25.54; divas nabha, 
TG 4a ’ varshman divab, JODIE 

5,9; dyava, III, 6, 4°; divas 

Arnam, III, 22, 3; divas putras, 

IV, 2, 55; divas fikitvan, IV, 
3, 83 4-rédhanan', IV, divah 4- 

(46) 

Hg BS Gy BR LO Cinevs skam- 
bha/, 1V, 13, 53; divas sfsum, 
UNAS EES a 62 iva Alt brihat, 
more mightily than even the 
sky, V, 10, 47; divah dhar ‘man, 
o as divas nd rétasa, V, 

dy, ee divé-dive, day by day, I, 
Ey Ship ers -divay ptirvas, 
before daybreak, I, 60, 2; d4nu 
dyfin, day by day, I 73, (Ol tetas. 

4; Ill, 23, 23 IV, 4, 3 93 
diva naktam, ISS BP Teel ie 
trib & divas, 1, 142, 3; dyf- 
bhi4, day by day, ILI, 3, 2; V, 
16,52, 

dyuksha, heavenly, II, 2, 1. 
dyut, to shine: vi abhi dyaut, mayest 

thou beam forth, IV, 4, 6 ;—vi 
didyuta/, make shine, II, 2, 7; 
vi adyaut, thou hast shone forth, 
III, 1, 8; 183 vi didyutandd, 
flashing, III, 7,4 ;—-s4m adyaut, 
Dl sree 

dyfi-bhakta, assigned by Heaven, I, 
Tig OMML Vans TGs 

dyu-mat, brilliant, I, 74, 9; II, 7, 

1; 9,6; III, 10,8; 13,7; V, 
23, 4- 

dyumat-tama, most brilliant, V, 24, 2? 
dyumna, splendour, I, 73, 4, &c.; 

dyumnat/, with (songs full of) 
splendour, I, 78, 1-5; dyum- 
ndsya savas4, V, 7, 3. 

dyumna-vat, brilliant, III, 29, 15. 
dyumnin, brilliant, I, 36, 8. 
dyumnin- -tama,most brilliant, 1,127,9. 
drapsa, spark, I, 94, 11 ;—banner, 

INS ae Giee) 
dravat, see dru. 
dravinab-das, giver of wealth, IT, 6, 3. 
dravizah-da, giver of wealth, I, 96, 

1-8; II, 1, 7. 
dravizas, wealth, I, 96, 8 ;—wealth- 

giver, III, 7, ro. 
lec aspiring after wealth, II, 

6, 33 V, 13, 2. 
dru, to run: dravat, speedily, I, 44, 

7; drdvatam, TI, ivy ae drti- 

nandb? Tera ne 
drfi-anna, feeding on wood, II, 7, 6 
druh, guile, IV, 4, 15. 
dru-hantara, a mighty woodcutter, 

(I, 127, 3°). 
druham-tara, conqueror of deceitful 

foes 1275437. 

Go 
5 
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dvaya, falsehood, I, 147, 4; 53 V, 

By PPS, 2s Sy 
dvar, door: dvarah devils, the divine 

doors, I, 13, 6 TAs Orpell 3, 
5; V, 5, 53 dvara, the two folds 
of the door, I, 128, 6; dvara 
tamasah, 11, ie ik 

dvih pdika, twice five, IV, 6, 81. 
dvi-ginman, of double birth (Agni), 

I, 60, 175 140, 275 149, 43 5 
Dvita, V, 18, 27. 
Ss forsooth, verily, I, 127575 I, 

- III, PIO bile mate 
dvi- pad, two- footed, I, 94, 5. 
dvi-barhas, twofold, Lezak Ais a 

doubly- -powerful, UNE 393 
dvi- sees haying two rien: Ji 

doles, ihectile POWEIEL sO7am7as LE, 

7,23; 33 Ill, 15,1 
dveshah-yft, driving away malice, 

EVj 191, 54 Vi, 19, 6. 
dvéshas, hatred, ‘malice, WING: 43 

IV, lip ZU eh ho. NE le 
hostile power, Ill, 16, 52: Die 

dhakshi (Samhita: dakshi), voc. (?), 
O burning one (?), I, 141, 82. 

dhakshu, burning, II, 4, 4 
dhakshfis, burning, I, 141, 7. 
dhan: dhandyan, they set into 

motion, I, 71, 3 a 
(read dadhanvub ‘)y LVeiae 2? 

dhana, prize, I, 31, OS's $36p0q. 
dhanam-gaya4, winning ee prize, I 

745 3° 
dhana-sa, gaining wealth, II, ro, 6%. 
hee re winner of prizes, I, 36, 

Vi, 8.02) 
dhanin, ‘rich, I , 150, 2 ;—containing 

the prize of the contest, IV, 2, 
15°. 

dhanus, dry land: dhdnos Adhi, I 
144, 5% 

dhanya, precious, III, 1, 16. 
dhanv, to run along: dadhanvé, 

ae 5, 33 dadhanvud, (IV, 3, 

ey 

’ 

abana, dry ground, I, 95, 10; 
—desert, V, 7, 7. 

dhanva-sah, a conquering bowman, 
Lehane ses 

dham, to melt : dhamanta4, IV, 2, 
17 *—fpa dhamati dhmatéri, Vi; 
Oro * 

dh4riman, firm law, I, 128, 13, 

dharfiza, supporter: dharfzah rayi- 

nim, 1, 73, 4°; supporting, V, 
15, 1; 23 51;—firm ground, 
MDT eee 

dharzasi, firm, I, 141, 11;—-supporter, 
Ni... 85248 

dharzi, supporter, I, 127, 7 
dhartr7, supporter, V, 1, 63; 9, 3 
dharman, law, ordinance, III, 3, 1; 

V, 26, 6; prathama 4nu dharma, 
III, 17, 1; Anu dharma, III, 
17, 5 ;—support, V, 15, 2. 

dha, to put, place, give: dadhiré, I, 
26, 8, &c.; Aanah dhas, accept, 
I, 26, 10; dadhire, have been 
laid down, I, 59, 31; dadhanaA, 
obtaining, I, 73,52; maki+ nab 
dus-itaéya dhayiA, do not deliver 
us to distress, I, 147, 5; dadhat, 
3rd pers. or part., I, 188, 27; 
dadhire pura, they have placed 
in front (as Purohita), III, 2,5; 
dhishva, III, 6,6; didhishantu, 
may they bestow, III, 8, 6; 
dhamahe, may we acquire, V,16, 
5 3a dadhe, I have established, 
III, 27, 9?;—-ni dadhe, he has 
established, I, 36,19; ni dadhe, 
I have laid down, III, 23, 41; 
27, ro'; nt dadhud (conj. ni 
dadu4?), V, 2, 67; ni dhatte 
puras, V, 28, 2';—vi-dhati, he 
worships (conj. for vi-bhati), 
I, 71, 6'; vi dhaé, distribute, I, 
Fas ny del No G emma dadhau, 
he determines, LO 85u3e 

dha, to suckle : dhapayete iti, I, 96, 
5; adhayat, I, 144, 2; III, 1, 10; 
Vitex ts 3*;—apa dhapayete iti, I, 
95, 

dhatri, Srabieher LV shi7skin 
dhana: pari dh&nam "aktéd, about 

nightfall (?), III, 7, 6 
— foundation, I, 95, 91; 144, 
a a Iv, ”, 7 ;—abode, 

i, ae be : ; statute, law, III, 
2uror = WV a5p ae ;—form: 
saptd reas bhi4, IV, 7,52. 

dhayas, prospering, 1, 31, 133;— 
refreshment, refreshing drink, 

I, 72,9; gatas 141, 6; Il, 5, 
T30W, Tyg Oise BSy As 

dhara, stream : dharam ritdsya, i 
67, ¥ 3 V5 ra, 25) dhanae udan- 
yab-i iva, ne ais 3; dhara4, III, 
1,83; 9. 
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dhay : nf dhavate, he runs down, I, 
141, 5. 

dhasiidrink, Ty raoy1?: IN 7, 17; 

3°5 IV, 3,95 V, 12, 4. see Pac) 
dhita-van, in whom (wealth) has 

been laid down, III, 27, 2. 
dhiyam-dha, thoughtful, I, 67, 4; 

eee 
dhiya-vasu, giving wealth for prayer, 

I, 58,93 60, 5; III, 3, 2; 28,1. 
Dhishaza, N. of a goddess, I, 96, 17; 

TLD ae a 
dhishzya, liberal (?), III, 22, 3%. 
dhishzyA, the Dhishzyaaltar, IV, 3,6". 
dhi, to think: devan akkha didhyat 

(conj. for didyat), III, 1, 1°;— 
Anu vratam didhyanas, contem- 
plating the law, III, 4, 7 

dhi, (pious) thought, prayer, I, 1,7; 
gly Uiin CAOn yt Clusia Alias eg 
2; 33 12,13 yantéram dhindm, 
III, 3, 8; dhiyd fakre, III, 27, 
9'; Aakripanta dhibhiAé, IV, 1, 
gle 

dhitm thought, 1, 68, 5%s' 71,32; ITI, 
12, 73 13,55 ¥; 25,33 devo- 

tion, I, 77, 4; pious thought, 
i.e. hymn, or prayer, I, 143, 1; 

144,53 IV, 5,7 
dhira, wise, I, 65, 21, &c. 
dhini, roaring, I, 79, 17 
dhur, to harm: adhfirshata, V, 12, 5. 
dhfr, pole, ITI, 6, 6. 
dhii, to shake : adhfinot, I, 59, 6; 

” davidhava, I, 140, 6 ; dodhaviti, 
he waves, II, 4, 4; adbtinutam, 
you have hurled down, BBE 12, 
6; davidhvat, shaking, IV, 13, 
os ; davidhvatad, having shaken, 
IV,13, 47 ;—ava-dhiinushé, thou 
hurlest away, I, 78, 4. 

dhii4-sad, charioteer, ite We oS UIE 
3 ar: 

dhiima, smoke, I, 36, 9; III, 29, 9 ; 
IV, Gays laos 

dhim4-ketu, whose banner is smoke, 
Ae 2ippe tats 04/4 28) 

dhtima-ketu, banner of smoke, I, 94, 

101. 
dhimin, smoky, V, 9, 5” 

dhiirtf, mischief, 1 Ls ES Cn28, 7s 

dhri, to hold: dAdhira, I OA RA tsoun 

—ni-dharayantad, setting down, 

Ne, 2 
dhrita- vrata, whose laws are firm, I, 

44,14; 141,93 Il, 1, 4. 

dhrish : & dadharshit, may he defy, 
IV, 4, 3; na 4-dhrishe, not to 
be defied, V, 8, 5. 

dhrishag ? V, 19, 57. 
dhrishata, fiercely, I, 71,53 IV, 4, 

2; 5, 6. 
dhrishnu-ya, fiercely, V, 10, 5. 
dhéna, stream, I, 141, 13 shower, 

DG sae roys 
dhent, milch cow, I, 66, 2; 73, 6; 

11, 2,25 985 5 513 I, 75 
6,4; IV, 1, 6; 16; dhent iti, 
lee 146; 3; divakshasab dhend- 
Vahl, 7, 627 

dhma, see dham. 
dhmatr’, smelter, V, 9, 5. 
dhrag : "fipa dhragantam, speeding 

forward, I, 149, 1 
dhragimat, hasting, 70s 0s 
dhruv4, firm, I, 36, 51, &c.; Aaratah 

dhruvdsya, J, 146, 1; dhruvé 
(for Pada: dhruvas), III, 6, 4’. 

dhruvé-kshema, dwelling in firm 
peace, LV; 133 

dhvams : ‘dhvasdyantam, sparkling, 
I, 14¢, 3; dhvasdyanta/, I, 
140, §. 

dhvasmén, bespatterer, IV, 6, 6. 
dhvri, see "dhur. 

né, ‘like? and né, ‘not,’ I, 127, 3°. 
-ndkis, not, 13-27; 8: 69, ie 
ndkta, Night : nakta ka ushasa, I, 

73,7; naktam, by night, I, 98, 

25 127,55 144) 4°5 ip 7) 4 
nakta-yd, by night, IV, 11, 
nakti, Night: Rm Ae Deer 
Naktosh4sa, du., Night and Dawn, i 

13,73 96,53 142, 7- 
naksh, to ‘reach: nakshante, I, 66, 

9 ;—abhi nakshati, I, 95, 10. 
nad: pai roaring, I, 140, 5; 

UN, Be 
— offspring drgah napat, I, 58, 

OU a6: 23 a7 re: 
ae 5 2 apd ndpat, the child of 
the Waters, I, 143, 1° jIII,9, 1 

Has eure firgah naptre, V, 

Dh ay e Ie 1495 3 
nabhas, cloud, 

IIT, eae 
nam: 4- ndmam, to direct, IV, 8, 3. 
namah-ukti, praise, I, 189, me WAU 

TAs 27 
ndmas, adoration, reverence, I, 1, 7, 

, 71, 103 II, 4, 6; 

Ce 
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&c.; ndmasa, adoringly, III, 

14, 5. 
namasy, to worship, adore : namasy- 

anti, I, 36, 19; namasya, I, 44, 
6'; namasyan, I, 72, 5; nama- 
syata, III, 2, 8; namasyaémad, 
111,17, 4; namasyanta/, adoring, 
LV,,.6,,11 

namasya, to be adored, venerable, 

I, 72, 5°; H, 1,3; 10; III, 5, 
PIS Ohya 

namasvin, adorer, I, 36, 7 
Nérdsdmsa,‘ song of men’ or ‘praised 

by men,’ Tras) s 142503): IT, 
Bis ae 2:0 Waites NiniBi 0 2 

narya, manly power, I, 72, 17. 
nava, new, young, I, 31, 8, &c. ;— 

navyams, navyast, I, Bre ON Sey 

33 141, 53 143,13 III, 2, 13; 
naviyasa, I, 12, tI ;—ndvyab, 
gen., V, 12, 3';—ndavishtha, 
youngest, V, 27, 3. 

naya-ga, new-born, IV, 6, 3. 
nava-gata, new-born, V, 15, 3. 
nayat', ninety: navatim pdira/, III, 

12, 6. 

navamam, for the ninth time, V, 
Ps oe 

Nava-vAstva, I, 36, 18%. 
navedas, watcher : ushdsah ndvedas, 

I, 79, 1°;—witness, V, 12, 3. 
nayya, young, I, 141, 10; 189, 2 
nas, to attain: ‘hasate, V, 4, 11 3a 

ana, I, 71, 8. 
nas : nésat, “it eEPreaeee. TVior, 17. 
Nahusha, N. of a clan, I, 31, 112 : 

V, 12, 6. 
Nahus, (I, 31, 11). 
naka, sky, firmament : pipésa nakam 

strabhid, I, 68, ro;—III, 2, 12; 
5) 105 IV, 1B,\5ii3 Vann arya 

nana- gabe on many chariots, II], 
6, 

nandf, delight : nandyé, I, 145, 4 
Nabhanedishtza, (ietaas 10), 
nabhi, navel, centre, I, 59, 175) 142, 

ro! : Il, 5 PTS kOy (8's 
n&bhid prithivyaA, 1, 59) 23 

143, 4; II, 3, 73 Ill, 5, 9; 
29, 43 pra-gdm ndbhim, LD 33 
9; divad nabha, MEE) eae 
amritasya nabhim, III, 17; 4 

naman, name: deva-tvam nda, 
amrétam nama, I, 68, 4°; na- 
mani dadhire yaghiyani, 1, Was 
3; prathamém nama dhen6s, 

Lo eopr 61s gihyam nama, Vee, 
2355 ~ ro; bhtiri nama da- 
dhati, V, 3, 10. 

nari, wife, I, 73, 3 
narminzi? I, 149, 3'. 
nava, boat: navay4, I, 97, 81. 
Nadsatya, IV, 3, 6°;—-du., the Asvins, 

iN, cogenece 
nims, to kiss: niwsate, I, 144, 1+. 
ni-kama, desirous of, III, 1, 15. 
niksh: vi-nikshe, to pierce, V, 2, 9. 
ni-#ira, watchful, III, 9, 4 
nizik, secretly, IV, 5, 81. 
nizya, hidden, I, 95, 41; inmost, IV, 

3, 16. 
nitya, one’s own, I, 66,11; 5; 71, 

13 140, 73 148, 3; 53 Hl, 2 
11 ;—true (friend of men), I, 
141, 2?;—nityam, constantly, I, 

73, 4+ 
nitya-aritra, with its own rudders, 

I, T4072": 
nid: nidan&A, scolding, IV, 5, 12. 
nid, scoffer, III, 16, 5 ;—revilement, 

IV, 4, 15. 
ninits4, who tries to revile, I, 189, 6. 
ninditr4, reproacher, V, 2, 6. 
nindya, reproachable, V, i 6. 
ni-mish, closing of the eyes, Daves! 
ni-vaéana, invocation, I, 189, 8; 

—recitation, IV, 3, 16. 
ni-yat, depth: ut-vatab ni-vata/, III, 

2, 10. 

ni- -vartana, return. 1 BE.6, 2. 
ni-vid, the Nivid formula, I, .96,.2%. 
nishké-griva, witha golden ornament 

at his neck, V, 19, 3. 
ni- age be: laid down, 1, 7a. 6; 

, to ‘lead : padim nayanti, they 
follow his track, 1, 146, 42;— 
pari So Ge they car ry around, 
I, 95, 2*; pari niyate, he is led 
around, IV, Pye 

ni/4, nest, IV, 1, 11; 12. 
nitha, song, IV, 3 BS 16, 
nitha-vid , knowing all the ways, III, 

12, 5. 
nila-prishtha, with the dark blue 

back, ITI, 7, 3. 
nu, to low, roar: navanta, I, 66, 10; 

nonava, I, 79, 2 s—to shout 
(hymns of praise) : navanta, I, 
69, 10 ;—abhi pra nonumad, r 
78, 1-5; abhi anishata, they 
have greeted with shouts, ia 144, 
Zio Ves, a6 lee ab inl anfshata, 
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(the hymns) have been sung, 
V, 5, 43-—s4m navanta, IV, 3, 
te 

nai, now: nf Ait nf, I, 58, 11; n& za 
ies pura ka, I, 96, 7. 
nutana, present, recent, I, 1, 2; III, 

I, 20. 
nindm, now: adyé nfinam 4a, I, 13, 

6; niindm apardm, now and ia 
future, I, 189, 4. 

nrz, man: nrin (for various cases), 

Ty 546;4° = VII, ta, 4°5 TV, 2, 
157; V,15, 27; narad marutad, 
III, 16, 2%; sdmse nrinaim, III, 
16, 4. 

nri-kakshas, beholding men, ITI, 15, 
35 22,25 UU hee 

nrz-tama, manliest, I, 59, 43 77,43 

LEra, as? 1 9F 3 5 TV3"5; 25 

- V, 4, 6. 
nri-pati, lord of men, I, 71, 8°; II, 

get 75 
nri-pésas, (the divine doors) with 

men as their ornaments, III, 4, 

53% 
nrimv4, manly power, I, 67,3; V, 

19, 2. 
nri-vat, with men, V, 18, 5. 
nrivat-sakhi, rich in manly friends, 

IV, 2, 5°. 
nri-sddana, seat of men, V, 7, 2. 
nri-han, man-killer, IV, 3, 6. 
netrz, leader, III, 15, 43 20, 43 

ishdm neta, III, 23, 27. 
nédishtha, near, nearest, 1, 127, 11 ; 

PNG 15 5 
nemé-dhiti, discord, I, 72, 4” 
nem, felly, I, 141, 9; Il, 5, 3; V; 

13,6; 
nésha-tama, best leading, I, 141, 12. 
néshtri, the N. priest, II, 5, 5°. 
neshrr, office of the Neshtri (priest), 

Te rye 2: 
nati, boat: nava-iva, I, 97, 7 3 99 

1; V, 25,93 sindhum na nava, 

V, 4, 9; navam nitya-aritram 

pat-vatim, I, 140, 12". me 

nya#k, directed downwards : nifid, 

1, 66, 16° }72, f°. 

pakv4, ripe, I, 66, 3; IV, 3, 9 

pagaté, baked, III, 28,2, 

pamkan, five: adhi pasha krishtishu, 

over the fivefold dwellings (of 
the five peoples), II, 2, 10. 

parkasat, fifty, V, 18, 5. 

pat: patyate, he rules, I, 128, 7; 
patyase, thou possessest, II, 1, 8. 

pat, to fly: patanti mfhad, I, 79, 2. 
patanga, winged (flames), IV, 4, 2. 
patatrin, winged, I, 58, 57; 94, 11. 
pataré, winged: prisnya4 patardm, 

12) %4s 
pati, lord, I, 26, 1, &c.; patid dan, 

I, 149, 12;—husband, I, 66, 8; 
Fists LV 3h. 

patigushza (nari), (a wife) beloved 
by her husband, I, 73, 3. 

pati-rip, deceiving her husband, IV, 

5) 5. 
patni, consort: devi/ patniA, IV, 5, 

ey 
patni-vat, together with the wife, I, 

Car U os Gp 
patman, flight, I, 141, 7; V, 5, 7. 
pat-vat, having feet, I, 140, 9; pat- 

vatim navam, I, 140, 12’. 
patvan, flight, V, 6, 7. 
pathya, path, III, 14, 3. 
pad, to fall: padishza, I, 79, 11;—4va 

padyate, IV, 13, 5. 
pad, foot : padd/ ni dadhati, I, 146, 

2; pad-bhiA (conj. for pat-bhis), 
IV; 2,147. 

pada, footstep, footmark, track, I, 
65,2; 67, 6°; LV, 5,33 padam 
nayanti, they follow his track, 
I, 146, 42; padam vés, III, 5, 
51; 6; IV, 5, 8*; padam Vish- 
noh upa-main, V, 3, 3;—standing- 
place, abode: padé paramé, I, 
72, 2; 43 trib sapta gahyani 
pada, steps or places, I, 72, 675 
4h padé, I, 128, 1; ritdsya 
padé, IV, 5, 9; matad padé 
paramé, IV, 5, 10. 

pada-vi, following the footsteps, I, 
72; 27% Uy 5y Fe 

pan, to praise: pananta, II, 4, 57; 
pandyanta, III, 6, 7; panaya, 
V, 20, Dy 

pAnishtha, most wonderful, III, 1, 13- 

paniyams, highly miraculous, V, 6, 4. 

pant, praise, I, 65, 4. 

pdyas, milk, I, 66, 2; 79, 33 IV, 3, 
g{ 10. 

payasvat, rich in milk, IT, 3, 6. 

par, see pri. 
para, distant, III, 18, 2. 

parab-pd, a protector far and wide, 

II, 9, 25 6. 
paras, axe, I, 127, 3; IV, 6, 8 
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paras, beyond: paras manishay4, V, 
17, 27, 

parastat, on high, III, 22, 3. 
para-vatah, from afar, I, 36,18; 73, 

6; III, 9, 5. 
pari, prep., from, I, 31, 4 ;—-for the 

sake of, III, 5, 101. 
pari-kshft, encompassing, III, 7, 1. 
pari-gman, walking round the earth, 

L, 99,03" 5 275 atp 1,2, 9°; 
IV, 3, 6*; V, 10, 5. 

pari-takmya, the decisive moment, 
Da nOrsee 

pari-badh, hindrance, V, 2, 10. 
pari-bha, encompassing, I, 1, 43 97, 

Getrat, os llleato. 
pari-vita, enveloped, I, 128, 1°; III 

Sirigite WV seiee 
parish#i, encompassing, I, 65, 37. 
parizas, abundance, III, 24, 5; V 

10, I. 
parishti, searching, (I, 65, 31). 
parusha, speckled, V, 27, 5. 
parvan, joint (of the month) : pér- 

vana-parvama, I, 94, 4). 
palita, grey, I, 144, 43 fem. pdlikni, 

9 2,4. 
pavitra, purification, III, 1, 5 ;—puri- 

fying strainer, III, 26, 8. 
pas, to see: ati pasyasi, I, 94, 7; 

—pari apasyanta, they have 
searched, I, 146, 4 ;—vi pasya, 
look forth, III, 23, 2%. 

pas, eye: pat-bhid, IV, 2, 122; par- 
bhiz (conj. pad-bhiA), IV, 2, 142. 

past, animal, beast: pasva nd tayim, 
I, 65, 11,7; pasab na sisva, I, 
65, 10; (Agni), II, 4, RAS 2; 
7; cattle, I, 67, 67; 72,63 III, 
OTL NF ay 9a Saree, 5 5 
victim, IV, 6, 3. 

pasu-pa, shepherd, I, 144, 6; IV, 6, 4. 
pasu-sa, winner of cattle, I, 127, rol, 
pasva-yantra, taking . .. as an instru- 

ment (?), IV, 1, 14. 
pastya, dwelling, IV, 1, rz. 
pa: saé pati (conj. sApati), V, 12, 61. 
paka, simple, I, 31, 14; III, 9,7; 

» 5p 2s 
pagas, stream of light, I, 58, 5 G06 

T4, 1; 15,1; 29, 3; IV, 4, Ty 

? 

? 

ely a) 
pathas, abode, I, 188, ro!; II, 3, 9; 

IIT, 8, 9; paths (conj. pa- 
thah?), II, 2, 4%. 

pay4, guardian, I, 31,12; 13; 95,9; 

HYMNS. 

143, 8; 147, 3; 189, 4; II, 1, 
7; 2,43 IL, 15, 47; IV, 2, 6; 
4,33 12; V, 12, 4. 

parthiva, dweller on earth, I, 95, 3; 
—the terrestrial (space), I, 128, 
35 144, 63 grayamsi parthiva, 

» 8, 7. 
pavak4, purifier, 1,12, 9; 10; 13, 13 

60, 43 95,11; 142, 3; 6; II, 
3,13 7) 43 III, 5, 75 10, 8; 
17,13 21, 2; 27, 43 IV, 5,6; 
6,73 V, 4,33 75 7,45 26,1. 

pavaka-so4i, whose flame is purify- 
ing, III, 2, 6. 

pavak4a-sofis, purifying with his 
flames, -Fjrgy.813 cap EN 

7,53 V, 22, 1. 
pasa, fetter, V, 2, 7. 
pit, food, I, 69, 3; V, 7, 6. 
pitu-mat, rich in food, I, 141, 2°; 

144,73; IV, 1, 8. 
pitri, father : mahé pitré divé, I, 71, 

5; pitts paramat (Heaven), I, 
141, 4'; pitas ka ganitdh fa, 
III, 1,101; pita yag#anam, III, 

35 as SN tines 9°5 10? ;—du., 
parents, I, 140, 77; III, 7, 13 
18, 1'; pitr64 upd-sthe, I, 146, 
1”; III, 26, 9; matéra pitdra, 
IV, 6, 7 ;—pitaras Angirasaé, I, 
71, 21; pita pitr?-bhyah atdye, 
II, 5, 18; pitérab manushyaé, 
IV, 1, 131; pitdrah pdrdsab 
pratnasa/, IV, 2, 16. 

pitri-vitta, acquired by the fathers, 
I, 73, 273 9. 

pitrya, paternal: sakhy4 pftry4zi, I, 
71, sO! 

pinv, to swell: pinvamana4, III, 1, 
73 pinvasva, III, 3, 7. 

pis, to adorn : pipésa, I, 68, ro. 
pisdnga-rfipa, tawny-coloured, II 

3) 9. 
piy, to abuse : ptyati, I, 147, 2. 
putrin, with sons, V, 4, 11. 
pfinar: pfnad astu s44 asmai, may it 

(the spell) recoil on him, I, 147, 
4; ptnad, give us back, I, 189, ae 

pur, stronghold: piaid-bh{s dyasibhiA, 
T, 58, 8;—I, 149, 3; 189, 2; 
ILI, 12, 6; 15,4; V, 19, 2. 

purab-etré, leader, I, 76, 2'; III, 
Was 

purab-ga, going in front, I, 188, rz. 
purad-sad, sitting in front, I, 73, ee 
purdb-hita, the Purohita, I, Tees 

? 
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Ay LOND, B25 1585-35) -94,061,75 
EO As ele 2 Oe ewoas MI. Te 
IV mein 28 

Pturam-dhi, Liberality of the gods, 
DE 203° 

puras, in front: dadhiré purdé, III, 
Geese VieeTiOn ste, 

pura, before (with gen.), I, 71, 10; 
-. .—formerly, I, 96, 7. 
purishya, of the soil: 

_agnayah, Dt eee ne 
purt, pany, I, 36, Tee a lll. <4, 

5°; pura va 4ram (conj. puru- 
varam), I, 142, 107; Anu pirvis, 
HM 1553? -—-mightily, UA eTy 

puru-anika, with many faces, I, 79, 5 
puru-ksh, rich in food, I, 68, 10; 

UNA aes 
puru-andra, rich in splendour, I, 

_ Durishyasas 

Dopy gees 11) (eee ya yeaa) fl Ree 
Wiest i. 

puru-trd, in many places, I, 70, 10; 
146, 5. 

puru-damsa, wonderful, III, 1, 23. 
puru-dréh, full of deceit, III, 

18, I. 
CL een with many faces, 

Ue 
purudh’, mhanifoldly, IN 025a00% 
purunif4-stha, growing up in many 

places, v, Te 16; 
Puru-nitha, N. pr., I, 59, 7. 
puru-pésa, manifoldly-adorned, I], 

10, 3°. 
puru-pésas, 

3, 6. 
puru- es praised by many, I, 

manifold-adorned, ITI, 

3; 
puru- nae oe of many, I, 12, 

2; 44,35 45,6; Ill,3,4; V, 
18, I. 

puru- praish4, he who pronounces 
many Praishas, I, 145, 3”. 

puru-rtipa, of all kinds, manifold- 
shaped, II, 2,9; V, 8, ee 5. 

puru-vasu, rich i in wealth, Il, 
puru-vara, with many > ile 

bountiful : puru-varam (conj. 
for pura va dram), I, 142, 107; 
—H, Pp Gye INE). biker tee Uys 

puruvara-pushti, lord of bountiful 
prosperity, I, 96, 4. 

purusha- -traé: conj. pur Usha -ta, men 

as we are, IV, 12, 4%. 
puru-stutd, praised by many, I, 141, 
Ge v, 8, 5. 

puru-sprzh, much desired, I, En 6; 

IT, 7, 1; IV, 8, 7; V, 7, 6 
puru-hitta, much- invoked, JUL ae tpn 
Purtravas, I, 31, 4. 
puro/as, sacrificial cake, III, 28, 1-6. 
puréhita, see purab- -hita. 
push, to make prosper: pushyasi, I, 

94,63 V, 26, 6; pushyata, I, 
94, 8; pushyati, Ill, 10, 3; 
pashyantas, causing to thrive, 
IV, 3,5. 

push#i, prosperity, I, 65, 5; 77,5; 

I, Aan V, Io, 3. 
pushzi-mat, with prosperity, III, 

13, 7. 
pushzim-bhara, bringing prosperity, 

IV, 3,7. 
push¢i-vardhana, augmenter of pros- 

perity, I, 31, 5. 
pai, to purify: punanas, Tes ase 

kratum punanas, III, 1, 5}; 
punanti, III, 3, 5; Apupot, IN 
26, 8 -—abhi punatt, IV, 5, 7 

pita, purified, 1705 10; 
pie aksha, of pure powers, III, 

Be. 

Part, ee Rurusel, 595 6 -V 5 u 74 l 
ptirva, : former, ancient, ibe Une Bene. 

parva-vat, as for the ancients, 
I, 31, 17 ;—divas piirvad, before 
daybreak, I, 60,2; tothe front, 
I, 94, ee mAnushat Piirvas, JOR. 
3, 37; tvat hdéta piirvah, III, 
D780 Sean casterns purvam anu 
pra-disam, I, 95, 3. 

parva- -tha, in the old way, III, 29,1. 
parvy4, ancient, 12654514 54, Oe 

HI, 14, 3 325 23, 33 V, i583 3 
foremost, 3? 74, 2) 

Piish4n, II, FI Oey 
pishaz- vat, Gees by Piishan, 

ISAs 2. 
pri or par, to bring across : pp, 

thou leadest forward, 1, 31, 6* 
parshi, II, 7, 2; parshat, i, 
ZOmmArs pipritam, ING) 2405 9: 
parshati dvishaA, may "he help 
us across our enemies, V, 25, 1; 
9 ;—Aati ae Ie 975 7; ati 
bare kd A Win 5 Ati parshat, I, 

99; 
pri, to ate piirdhi, I, 36, 12 ; mee 

I, 69, 1 ;——apapri- van, i 73, 8 
146, 1; & apriaat, III, 29 73 Z 
aprinah, III, 3) 105 a aprab, 
DNs 145 2 ;—pra- pra prizitana, 
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fill (with bliss) further and 
further, V, 5, 5. 

priksh, nourishment, I, 71, 7'; 73, 
Bulle tei. 

priksha, power, I, 127, 5'; Il, 1,157; 
—powerful, I, 141, 2'; sapta 
prikshasa/, III, 4, 77. 

priksha-prayag, mighty sacrificer, 
Ill, 7, 10, 

prikshfidh : prikshfidhad? I, 141, 47. 
prik: prifkanti, they fill, I, 79, 3; 

priwkate, they grow, I, 128, 5; 
paprikandsah, swelling, I, 141, 
6°; paprikasi, make swell, I, 
141, 117;—tdmase vi-prize, for 
dispersing the darkness, IV, 13, 
33 vi-przkvat, cleared from ad- 
mixture, V, 2, 3?;—-sam-pri#ha- 
nad, being united, I, 95, 8. 

prit, battle, I, 27, 7; 79, 8; V,9, 
73 10,7; 16,53 17,5. 

pritana, battle, II], 16, 2; 24, 1. 
prétanagya, racing of battle, ITI, 8, 

10. 
pritana-yf, seeking to combat, III, 

iy 5105 
pritana-sah, powerful in battles, III, 

29,9; V, 23,2. 
pritanyat, foe, II, 8, 6. 
pritsutf, hostility, V, 4, 1. 

' prithivt, earth, Earth: na&bhid pri- 
thivyds, I, 59, 23 ILI, 29, 4; 
agnif dati réma prithivyd/, I, 
65,8; kshdm and prithivim, I, 
67, 5; dyava prithivi iti, Heaven 
and Earth, I, 143, 2; divas 
prithivyas, III, 1, 3; mahing 
prithivyds, III, 7, 107; varsh- 
man prithivyd/, III, 8, 3; vare 
a prithivy&s, II], 23, 45; divas 
stints prithivyas, II], 25, 1;— 

Farth, I, 72,93 94,16; 95,113 
98,35 Ill, 8, 8; 17,23 BV, 355+ 

prithé, broad, I, 65, 5; II, 1, 12. 
prithu-pagas, with broad stream of 

light, Boey TiS FpmiLES 85, 04 

245, 5: 
pritha-pragaza, with broad passages, 

BS 7 
prithG-pragdman, proceeding on his 

broad way, I, 27, 2. 
prithu-budhna, broad-based, IV, 2,5. 
prisant, the speckled (cow), I, 71, 5}. 
prisni, speckled, IV, 3, 10? 3—Prisni, 

the mother of the Maruts, II, 
2, 4°; IV, 57) fF TOs 

prishat-asva, with the spotted deer 
as horses, III, 26, 67. 

prishati, the spotted deer, III, 26, 4”. 
prishta-bandhu, after whose rela- 

tions men ask, III, 20, 3°. 
prishtha, back, I, 58, 21; IV, 2, 117; 

ridge, V, 7, 53;—a_ certain 
Stotra? IV, 5, 61. 

prishthya, of the back: pdyasa prish- 
thyéna, IV, 3, 101. 

pésas, the ornamented form: yag#a- 
sya pésaA, II, 3, 67. 

Péshi, V, 2, 21. 
potri, the Potré priest, I, 94, 6; II, 

5,2; IV, 9, 3. 
potra, service of a Potri, I, 76, 4°; 

Wisins 2: 
pésha, welfare, I, 1, 3; V, 5, 9. 
poshayitna, which is to thrive, III, 

4; 9- 
pyai, to swell: pipdyanta, they were 

exuberant, I, 73, 6; pipayat, 
may he augment, I, 77, 5; 
piyanah (conj. piyanam), I, 79, 
31; pipaya, it has prospered, 
II, 2,9; pipyanas, rich in milk, 
III,1,10°;—pra pipaya, increase, 
TEL, 155.6. 

pra-avitrz, protector, I, 
furtherer, III, 21, 3. 

pra-avis, zealous, IV, 9, 2. 
pra-keta, splendour, I, 94, 5. 
pré-setas, provident, wise, I, 44, 7; 

ris) Ly ro,s35 les saree 
prakh, to look for: prishrA, I, 98, 23. 
pra-ganana, the creative organ, III, 

a9;it*. 
pra-ga, children : pra-g&h utd (conj. 

pra-gasu), I, 67, 9'; pra-gam 
vi syatu, may he deliver a son, 

UH, 3, 9. " 4 
praga-vat, procuring offspring, I, 76, 

4; praga-vat radhas, abundance 
of progeny, I, 94, 15; accom- 
panied by offspring, II, 2, 12; 
HI, 8, 63 26, 6: rich. In ofe 
spring, III, 16, 3; IV, 2, 5. 

pra-tarana, carrying forward, II, 1, 

12, (35 

12. 
pra-tavas, strong, IV, 3, 6. 
prati, equal to, II, 1,8; 153 3, 2. 
pratitya, to be listened to, IV, 5, 14. 
pratna, old: pratndm, I, 36, 4; II, 

75, Oss! EM ko. xSe 
pratnd-tha, in the ancient way, I, 

96; 15 I) 2, cae WS, et 
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pratyaz&, turning back, I, 95, 5; 
MU pera TINE Sesh ti. 

prath, to spread out: prathayan 
nrin, III, 14, 43 paprathandA, 
V, 15, 43—vi prathantém, may 
they open wide, II, 3, 5; vi 
prathasva, spread thyseif, V, 5, 4. 

prathama: prathama 4nu dharma, 
after the primitive ordinances, 
WE Eye 

prathama-ga, first-born (son), III, 

29, 15'. 
pra-dakshizit, from left to right, 

er one 36;°3. 
pra-diva, ancient, II, 3, 1. 
pra-divas, from of old, I, 141, 37; 

IV, 6, 4; 7,8; V, 8,7. 
pradis, commandment:  pradisad, 

(I, 31, 14°). 
pra-dis, region: pra-disam (conj. 

for pra disam), I, 95, 3”. 
pra-niti, guidance, IlI,15,1; 1V,4,14. 
pra-netr?, leader, II,9, 2; III, 23,1. 
pra-pitva, the time of the advancing 

day, I, 189, '7°,°: 
pra-bharman, the bringing forward, 

I, 79, 7: 
pra-bhii, eminent: pra-bhvt/ (dtras), 

I, 188, 513 9. 
pra-bhiiti, copiousness, III, 19, 3. 
pra-mati, guardian, I, 31, 9; 10; 

140165) £41, 2*3-“kindness; 1, 

71,73 care, I, 94, 1. 
pra-mahas, highly exalted, V, 28, 4. 
pré-yagyu, friend of sacrifices, III, 

Goran. 
pra-yata, forward-bent, IV, 5, 10. 
préyata-dakshivza, giving sacrificial 

fesse Binks. 
pra-yantr7, giver, I, 76, 4*. 
prayas, joy, delight, feast, I, 31, 75 

45, 8; 58, bial ee III, II, 
bana Bs IV; §; 63°15, 2”. 

prayasvat, offering enjoyment, I, 

60, 33 III, 6, 33 V, 20, 3. 
pra-ya, onset, III, 29, 15. 
pravana, hill-side, III, 22, 4. 
pra-vat, declivity, I, 144, 5”;—pre- 

cipitous: pra-vata, III, 5, 8. 
pra-vakya, to be openly uttered, IV, 

8. 
ere finding out, III, 7, 6. 
pra-sdmsya, deserving of praise, ri; 

eae The 
pra-sasta, praised, glorious, precious, 

I, 36,9; 60,15 66, 4. 

pra-sasti, praise, I, 26, 9; 70, 9; 

74,6; 148, 33 V, 9,63 16, 1. 
pra-sdstr7, the Prasdstrz priest, I, 94, 

6'; II, 5, 4. 
pra-sastra, office of the PrasAstri 

priest, Ty 1,°2: 
pra-sish, command, I, 145, 1. 
pra-sah, power, V, 23, 1. 
pra-siti, onslaught, IV, 4, 1. 
pra-st, sprouting grass, I, 67, 9°; 

oS TOs LI 58. 
Praskanva, I, 44, 6; 45, 3. 
pra-svanita, roaring, I, 44, 127. 
pra-hosha, libation, I, 150, 2. 
prasd-gihva, stretching forward his 

tongue, I, 140, 3. 
prafina, eastward-turned (barhis), 

I, 188, 4. 
praz, inclined towards, II, 2, 7 ;— 

eastward: pra#kam yagnram 
kakrima, III, 1, 22; pra&i iti, 
III, 6, ro1;—turned forwards, 
Ill, 7,7. 

prazd, breath: ayus prands, I, 66, 1. 
pratab-yavan, coming early in the 

morning, I, 44, 133 45, 9 
pratad-sava, morning libation, III, 

2o9 De 
priya, beloved, I, 13, 3, &c.; dear= 

piros, I, 67, 61; sapta priydsad, 
seven friends, IV, 1, 12; priyam 
tva krinavate, he gratifies thee, 
WVie25 Ss 

priyd-dhdéma, whose foundations are 
pleasant, I, 140, 1. 

Priya-medha: priyamedha-vat, 1, 

45, 3'; priyé-medhay, I, 45, 4’. 
pri, to please: privana/, I, 73, 1; 

p{prishati, he longs to gladden, 
IV, 4, 7;—-a piprayas, gladden 
(the gods), II, 6, 8. 

prita, well-cared for, I, 66, 47; 69, 5. 
prush, to sprinkle, shower : prushité, 

I,58, 2; prushavat, III, 13, 4. 
pretr?, friend, I, 148, 5. 
présha, instigation, I, 68, 5’. 
praisha, sacrificial command of a 

priest, (I, 145, 3°). 

phalgva, feeble, IV, 5, 14. 

parlo ! lo6, a.) t41, 2. 
bandhana, fetterer, V, 12, 4. 
bandbutta, kinship, IV, 4, 11. 
babhri, carrying (the prize), III, 1, 

Sie 



458 VEDIC HYMNS. 

babhri, brown (plants), I, 140, 6". 
barhishtJam, most powerfully, III, 

TS yote 
barhishmat, he who has spread the 

Barhis, V, 2, 12. 
barhis, the sacrificial grass, I, 12, 4; 

135.5007 3) Op Cos prazinam 
barhf4, I, 188, 4; déva barhiA, 
II, 3, 4; maddhye 4 barhiA, IIL, 
Tae 

barhi-sad, sitting on the Barhis, II, 

3, 3+ 
bali, tribute, I, 70, 9; V, 1£, ro. 
baht, many: bahvid 4a bhityasis ka 

yah dara, I, 188, 5. 
bahula, large, I, 189, 2. 
badh, to drive away: badhamanaA, 

III, 8, 2; badhasva, beat away, 
Ser ate 

bahd, arm, III, 29, 6. 
budh, to take notice: bodhi, III, 

T4, 73 V5 24, 33 sabika bo- 
dhati, may he be attentive, I, 
77, 2°;—to think: bédhat, FV, 
15, 71;—Abodhi, he has been 
awakened, V, 1, 1; 2; bi&dhya- 
mana, awaking, V, 3, 6; 
bodhaya, awaken, V, 14, 11;— 
vi bodhaya, awaken, I, 12, 4. 

budhna, bottom, base, I, 95, 8?; 9; 
96, 6; II, 2, 3; mahas budhné 
ragasahb, IV, 1, 111;—depth, I, 
rei ewe 

brihat, great: brihat bhad, I, 45, 
8'; brihatf ivéti bri°, I, 59, 4'; 
a brihat vadema, loud, II, 1, 
16; mightily, ILL, 3, 1243 V, 
OG east 

Brihat-uktha, V, 19, 3. 
brihat-tksh, mightily growing, III, 

26, 4. 

brihat-ketu, with mighty light, V, 
hee 

brihat-diva, dwelling in the great 
heaven, II, 2, 9, 

brzhat-bhanu, with bright light, I, 
27, 12; 36,15, 

Brihat-ratha, I, 36, 18}, 
Brihaspati, I1I, 20, 5; 26, 2%. 
bradhna, ruddy, III, 7, 5. 
brahman, the Brahman (priest), II, 

r, 2°} - IV, 9, 47. 
bréhman, (sacred) spell, I, 31, 18; 

Dh 2; 75 50; DN 8) aeyera,.6 
18,3; V, 2, 6; prathama-gab 
braéhmanad ITI, 29, 15';—sacred 

word, II, 5, 3°5: 1V, 35 35:5 4, 
6;—prayer, hymn: voséma 
brahma, I, 75, 2; brahmazahs 
pate, Brahmazaspati, II, 1, 3; 
akari brabma, IV, 6, rt. 

bra: upa-bruvé, I invoke, I, 188, 8. 

bhaga, good fortune, I, r4r, 6°; 
111;—love, V, 7, 8°;—a winner 
(in a contest), I, 141, 107; 144, 

3°;—Bhaga, the god, I, 44, 8; 
II, 1,73; Ill, 20, 45 5; IV, 3, 
5 AV M6 oe 

bhag, to obtain: bha4ganta . .. ndma, 
I, 68, 4; bhaktém Abhaktam 
avah, blessings enjoyed or not 
enjoyed (before), I, 127, 5°;— 
a nah# bhaga, let us partake, I, 
27 ie 

bhadra, good, I, 1, 6; fortunate, I, 
67, 2; blissful, 1, 94, 1; glorious, 
I, 94, 14, &c. 

bhadra-soi, with glorious light, V, 
4, 7- 

bhand: bhandam§ne iti, of glorious 
appearance, 1, 142, 731014, 
6°; bhandamana/, glorified, III, 
2, 12; bhandate, he is glorified, 
Te cae 

bhandisht/a, most glorious, I, 97, 3; 
Vegreroh 

Bharata, Agni the B., I, 96, 3?; pl., 
the Bharatas, V, 11, 1. 

Bharat-vaga, the Bharadvag4s, I, 
59, 7. 

bhargas, splendour, I, 141, 1. 
bharv, to chew : bh4rvati, I, 143, 5. 
bhas: pra babhasat, may he con- 

sume; DY, 5, 4: 
bhdsman, ash, V, 19, 5. 
bha, to shine : 4nu bhasi, III, 6, 7 ;— 

vi-bhati, he shines (conj. vidh&ti), 
I,71, 6'; vi bhasi, thou shinest, 
II, 1, ro',; vi bhahi, I, 95, rz. 

bhas-rigika, whose rigika (?) is light, 

T, 44,37; III, 1, 125 14. 
bhaga, share, portion, I, 73, 5?; II, 

LO;70.¢ LNUker, ong: 
bhaga-dhéya, portion, III, 28, 4. 
bhagayt, desirous of distributing 

(goods), II, 1, 4. 
bhd-tvakshas, whose power is light, 
4 143; 3: 

bhand, ray, I, 36, 35 97, 53 III, 1, 
14; flame, I, 143, 33 V, 1, 03 
light, splendour, II, 2, 8, &«. 
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bhanu-mat, shining, V, 1, rr. 
bhama, splendour, III, 26,6;—flame, 

Vioteros 
bhamin, luminous, I, 77, 1 
bhara, burthen, I, 31, 3. 
Bharata, (Agni) of the Bharata tribe, 

II, 7, 11; 5;—Bharata, the two 
Bharatas, III, 23, 2". 

Bharati: Hétra Bharati, I, 142, 3 
Diet, Peel 88, Sieh Ty eS 
bharati bhdratibhi4, III, 4, 8 

bhas, light : brzhat bhi, 1.45508) 

IV, 5, 5-41, 4,55 = 759 
bhiksh, to implore, I, 73, 6; 7. 
bhid : ava bhet, he cut down, I, 59, 6 
bhug: bhdégate, receives nourish- 

ment, I, 72, 87; bhugé, to en- 
joy, 1, 127,83; 11; bhagam, for 
the enjoyment, II], z,9;—-y4sya 
sam- Dhdgamn, whom I may en- 

joy, II, 1, 4’. 
bhugman, fentilers 

bhugma), I, 65, 5 
bhur : garbhurat, acne around, 

II, 2, 53; garbhuraza/, II, 10, 
5; bhurdnta, they have made 
tremble, V, 6, 7';—pari-garbhu- 
nev hurrying around, I, 14o, 

bhaigma (conj. 

bhurany6, quick, I, 68, 1. 
bhurig, pole-arm (2, IV, Queer 
bhfvana, world, I, 31, 2 aye eh 

Tass, te ILL, 2, 10; 3, 10; 
TViir4y2s bhavanasya magmé- 
na, I, ae 4';—being, I, 98, 1; 
III, 16, 
satab ia bhavatah ka, of what 

is and what comes into being, 
Ie 96, 7 ;—bhavatat, beihirn23. 
2?;—pari bhivat, he encom- 
poesed, I, 68, 23 pari babhiitha, 
thou hast excelled, I, 69, 2 

bha : 

bhiman, earth, I, 65, 3°; ne 4, 73— 
eth bhima, iL 70,6; being : 

visvani bhdma, L1,-4, Rs 
—V,7,5 

philyans, many, i 31, 6. 
bhtri, rich, 1, 73, 4 ;—bhtiri kritva4, 

many times, III, 18, 4. 
bhiiri-poshin, rich in manifold pros- 

perity, III, 3, 9 
bhfri-retas, rich in seed, III, 3, 11. 
bhtiri- tea manifold- -shaped, Ill, 

3) 
bhirzi, rncles I66y27 LN, 35 

bhfish, to be busy : ’phiishan, I, 140, 

6; III, 25, 2;—tpa bhishema, 
may we honour, III, 3, 9 ;—pari 
bhishasi vratam, thou adminis- 
terest the law, I, 31, 23; pari 
bhfishanti, they celebrate, J, 
95, 3; pari bhtishati, he takes 
care of, III, 3, 2; pari bhisha- 
tha/, you display, III, 12, 9. 

bhri, to bring: naéma/ bharantaé, I, 
7; bhar iti bha&s, I, 128, 2; 

bibharshi (conj. bibharshi), V, 
3, 2!;—tt-bhrita, taken out, III, 
2t, 5;—pra gabhrire, I, 72, 4; 
pra bhara (Samhita: bhara), 
2nd or rst person, I, rqo, 11; 
pra-bhrita, proffered, I, 147, 2;— 
vi bharanta, they have brought 
to different places, I, 70, 10'; 
vi-bhritah, brought to many 
places, I, 71, 44; dispersed, I, 
144, 2; vi bharibhrat, quickly 
shaking, II, 4, 4 

Bhrigavana, Bhrigu-like, I, 71, 4? ;— 
belongingtothe Bhrigus, IV, 7, 4. 

Bhrigu, I, 60, 1;—bhrigavah, the 
Bhrigus, 1, 58, 5; 127,73 143, 
43 TE, 4, 2; III, 2, 4G 5, 19; 
DV; 7, .4- 

bhrimi, quick, I, 31, 16. 
bhégana, food: visvasya bhogana, 

O food on which everything 
lives, I, 44, 51;—possession, V, 

4, 5. 
bhogya, bounty, I, 128, 5. 
bhrama, whirl, IV, 4, 2 
bhrag, to shine: bhragante, I, 44, 

12; Abhraz, 1, 66, 6; IV, 6, 5. 
gt ode with brilliant spears, 

Dicer. 
bhratra, rovers I, 65, 7; bhrataram 

varuzam, IV, A 2; bhratuh 
rinam, 1V, By 

bhratra, eS ihaioat ee aN 
10, 8. 

mamhana, bountifulness, 1V, 1, 6; 
mamhana, instr., V, WV, lo, 2% 

OAT ENS, e2) 
mAamzhishtha, most rich in liberal 

gifts, I, 147, 2. 
makshd, quickly, I, 58, 9, &e. 
magha, wealth, Il, Tae Le 

boon, III, 19, I ;—liberality, V 
LON 3 

magha- vat, generous, I, 58,93 140, 
10. 
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magha-van, liberal giver, I, 31, 12; 

58,93; 73,55 83 77,45 98, 33 
Poem etomn zt met Aine cs 4 

146, 53 Il, 6, 43 V, 16, 3; 18, 
33.53 maghénad (conj. maghé- 
MAN) eV aloes 

magman, greatness, power, I, 128, 

55 141, 63 143, 25 47; II, 1, 15. 
mati, (pious) thought, [, 60, 5; ITI, 

26, 8 ;—prayer, I, 141, 1; 142, 
Are Ls 32 TV, 351650 vakar 
matim, I, 143, 1. 

math or manth, to produce by 
attrition: mathit, I, 71, 4; 148, 
1; mathnantad, I, 127, 7; 
mathi4, I, 127, 11; mathayati, 
iy 141,- 33" mathita, TM, o, 5; 
Amanthishtim, III, 23, 2; 
manthama, III, 29, 1; manthata, 
III, 29, 5; manthanti, III, 29, 
6 ; mathyamana/, V, 11, 6 ;— 
ni/-mathitad, produced by attri- 
tion, III, 23, 13 29, 12. 

mad or mand, to be pleased, rejoice : 
mandasva (with gen.), I, 26, 5; 
madayante, I, 59, 11; madé- 
yasva, Wiles; ais PLN G. 8G: 
madanti, III, 4,7; 7,7; mada- 
yantam, III, 4, 11; m&dantam, 
III, 26, 9; madayetham, IV, 
14, 4;—abhi pra mande, I glad- 
dey Vaart 

mad, pronoun: me, acc., V, 27, 4% 
mada, delight, I, 127, 9; V, 2, 10. 
madhu, sweet drink: mddhvad 4- 

dhavé, I, 141, 3°;—honey, I, 
£42735 LO0, 2) selene ye Si 
madhuna dafvyena, III, 8, 2 ;— 
honey-drink, V, 19, 3”. 

madhu-gihva, honey-tongued, I, 13, 
35 44,63 60, 3. 

madhu-péya, honey-drink, IV, 14, 42. 
madhu-prik, mixing the honey-drink, 

DEE. 6: 
m4dhu-mat, rich in honey, I, 13, 2; 

142, 2; honey-sweet, I, 78, 5; 
III, 4,2; IV, 3,93 12 ;—sweet 
(food), III, 7, 2. 

madhumat-tama, sweetest, V, ries 
pe sweet-tongued, IV, 

) 5 
madhu-sit, Madhu-presser, IV, 3, 3. 
madhu-hastya, with honey in_ his 

hand, V, 5, 2. 
madhyat4é, out from the midst, ITI, 

25-5; 

madhyama, middle: madhyaméshu, 
M275. . 

man: manvata, they have devised, 
IV, 1, 16; mdanyase, thou art 
considered, V, 17, 21,°. 

manana, thought, III, 6, 11. 
manas, thought : mdnah/ na sadydA, 

I, 71,93 mind: manasah vdraya, 
I, 76, 11; ghrita-prasha manasa, 
his mind being intent onscatter- 
ing ghrita, II, 3, 2; manasa sim 
gagmth, they agreed in their 
mind, Li 7) 23. 

manisha, (pious) thought : manisha@ 
(Pada text for manishas?), I, 
FO 1? 76, DSL Sy 5. prayers 

IV, 5:35 6, 9 Vis 
thoughtful mind, I, 94, 1;—wise 
thoughts, IV, 11, 2; 3;—para4 
manishaya, beyond thought, V, 
yy Oe 

manishin, thoughtful man, I, 13, 5; 
NU Tost 

manu, man, I, 96, 23; 140, 4; V, 2, 
I2 ;—mdnave, to the man, or to 
Manu, I, 189, 74 ;—Manu, N.p., 

T, 31, 43 36, 10; 193 68, 7; 
28, 2. 

manvé-hita, instituted by Manus, I, 
Toya eg. ae 

MAanu-gata, offspring of Manu, I, 
2 

45,1. 
Manu-vat, like Manu, II, ro, 6. 
manusha, man, I, 31, 112. 
manushya, man, I, 59, 4 ;—belonging 

to men, IT) "r, xo: 
Manushvat, as for Manu, I, 31, 17; 

II, 5, 2; II, 17,2; as Manus 
did, TF 4a, r1y°V, a1, © 

manus, man, (I, 31, 112); I, 36, 7; 
III, 26, 2; IV,1, 9's 6, 113 V, 
3,43 5,73 manushad, (Aryan) 
men, I, 189, 7?;—mAdnushaA, of 
the man, or, of Manus, II, 2, 6; 
8 ;—Manus, N.p., I, 26, 4; 76, 
5) 3 ta, Fs 1 gost vy, By s 
manushad purds-hitah, III, 3; 
2 ;—MAnushad gantt-bhis, III, 
3, 6; mandtri, deviser, II, 9, 4. 

mantra, hymn, I, 31, 13; spell, I, 
67, 43 53 147, 43 prayer, I, 
74, 1. 

mand, see mad. 
manda, joy-giving, cheerful, I, 26, 

7, &c.; lovely, delightful, V, 17, 
275 26; 6 
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mandra-gihva, with lovely tongues, 
I, 142, 8;—with agreeable 
speech, IV, 11, 5 ;—with the 
delightful tongue, V, 25, 2. 

mandra-tama, most delightful, V, 
BOR 

mandr4-tara, a great joy-giver, III, 
75:9 

manman, thought, I, 26, 2'; III, 14, 

5; IV, 6, 1;—prayer, I, 77, 43 
Boyne Zits PAO, De UT 148. 23 

Il, 4, 8; III, 11, 8; IV, 3, 33 
TSAO SHS fem rte Germ Grete op 

manma-sddhana, fulfiller of thought, 
Hl, 20.6, 10 

manyt, spirit, V, 7, 10. 
mamaka, mine, I, 31, 11°. 
maya/-bht, comfort-giving, I, 13,9; 

LU OO e LV 60, 4k Nigtds: Ss 
mayas, happiness, I, 31, 7; fresh- 

ness, III, 1, 31. 
Marit: marita/, the Maruts, I, 31, 

DerAtel TanOd, S25. 128, 5/5 
142, 9; ILI, 26, 4-6; 29, 153 
EV ibys. Sre8ni4 $V 5.35-3:5 59 115 
26, g; maritam-iva svanas, I, 
143, 5; maratém sardhad, II, 
3, 33 LV, 3, 8; visve maritad, 
III, 14, 4; nara marutaé, III, 
16, 27. 

martitvat, accompanied by the 
Marnts, 1, p42, 025 LLL 45.6. 

marit-vridh, whom the Maruts 
strengthen, III, 13, 6'. 

marta, mortal, man: méartan (for 
martim, gen. plur ?), I, 70, 67; 
P Vin 258.37? G 2275, mantaya. (for 
mértyaya?), I, 77, 2; martam 
simsam, praise of mortals, I, 
DA nO. 

martya, the mortal, I, 26, 9’; mar- 
tyeshu devan krinéti, I, 77, 175 
devadsya mArtyasya 4a, II, 7, 2. 

marya, manly, I, 77, 3. 
maryaka, young bull, V, 2, 5°. 
marya-sri, like a beautiful youth, II, 

LO 5s 
maryada, limit, IV, 5, 13. 
mah: mamahant4m, may they grant, 

I, 94,16; 95, 11; mamahe me, 
he has presented me, V, 27, 1;— 
to exalt ; mahayanta, III, 3, 3; 
mahayan, III, 3, 11; mahaya, 
Ill, 24, 4: mahayamanaé, III, 
25, 53—s4m mahema (conj. 
sam ahema), I, 94, 1’. 

mah, great: mahd4é (acc. pl.), I, 31, 
Becca Vin 4a Tia maninam, 
of the great (waters), III, 1, 12. 

mah, greatness: mahé, III, 7, ro. 
maha, great: mahda/, J, 146, 5%. 
mahan, greatness: mahna mahat- 

bhiA, I, 72, 9. 
mahas, power: maha/-bhiA, I], 10, 

3*; ILI, 4, 6°; with all their 
might, IV, 14, 11;—mightily : 
mahas rayé sitayan, V, 15, 5°. 

mahi, great, I, 79, 4. 
Maéhi-keru: mdahi-keravaA, I, 45, 4’. 
mahi-tyd, greatness, might, I, 59, 5; 

6; mahi-tva, I, 67, 9; 68, 2; 
growth, III, 1, 4. 

mahina, greatness, III, 6, 2; 7, 10%. 
mahiman, greatness, I, 59, 7. 
mahi-ratna, possessor of great trea- 

sures, I, 141, 10. 
mahi-vrata, lord of high laws, I, 45, 3. 
mahisha, buffalo, I, 95, 91; 141, 3'. 
mahishi, queen, V, 2, 2!; buffalo- 

COW, N 5, 255) 7-> 
Mahi, ‘the Great One,’ N. of a god- 

dess, I, 13, 9'; 142,93 V, 5, 8 
to create, produce: amimita, 
he produced, II, 4, 5; mimite, 
III, 1, 5; Amimita (matari), he 
has been shaped, III, 29, 11%; 
m{manam, preparing, V, 2, 3 ;— 
fipa mAsi, measure out, I, 142, 
2;—vi ragah mame, he passes 
through the air, I, 58, 13 Vvi- 
mana/, traversing, III, 26, 7 ;— 
sam-maya, building, I, 67, 10. 

mikis, not, I, 147, 5. 
MAtarisvan, I, 31, 33 60, 13 71, 475 

96, 475 128, 25 141, 35 143, 25 
148, 13 III, 2,,133 5) 93 103 
Op 5 520) 245 29,0» 

matrz, mother: mata Aditi4, I, 72, 
9; mother (Earth), I, 140, 91; 
mattis, Il, 5, 61; matas upa- 
Ganey JONG 15 we Boy wes Weep 
6; Amimita matari, III, 29, 11’; 
trif sapté matis paramazi, IV, 
1, 161; maths ushdsaA, IV, 2, 

15; math g6s, IV, 5, to; 

mata yuvatfA, V, 2,1; 23; mata- 

iva, V, 15, 4;—du., ubhd ma- 
tara, I, r40, 31; matara sami4i, 
the parents turned towards each 

other (Heaven and Earth), III, 
t, 71; parents, III, 2, 25 5, ae 
7, r'; V, rz, 3'3 matara pitara, 

An 
ma, 
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IV, 6, 7; yahvi {ti ritasya ma- 
tara, V, 5, 6;—pl., mothers, I, 
95, 73 141, 51; vats4b matrid 
ganayata, 1, 95, 4”; sapta sivdsu 
matrishu, I, 141, 27; méatrih 
apad, III, 9, 2; si-gatam ma- 
trishu, III, 23, 33; sdsvatishu 
matrishu, IV, 7, 6. 

madhyandina, midday: madhyandine 
savane, III, 28, 4. 

Mana, N. p.: manasya stints, I,189, 81. 
manavasyat, acting as men do, 1, 

140, 4. 
manusha, man, I, 58, 5, &c.;— 

belonging to men, I, 44, 10!; 

128, 7; human, I, 59, 53; 60, 
3; manushasya ganasya ganma, 
I, 7o, 2; manushi viz, I, 72, 
8; dhis manusha, II, 2, 9; 
human (sacrificer): ma@nushat 
purvaA, II, 3, 32;—belonging to 
Manus, III, 9, 6; méanushe 
(conj. manushaA), III, 23, 4*. 

Mamateya, son of Mamata, I, 147, 3'. 
maya, wonderful power, I, 144, 1; 

secret power, III, 20, 37; 27, 
71 ;—-wile, V, 2, 9. 

mayin, powertul, ITI, 20, 3. 
Méaruta, of the Maruts: sdrdhad 

marutam, I, 127, 6; Il, 1, 6; 
IW; 65-10: 

margalya, liking to be groomed, V, 
Tos 

mard:ka, mercy, I, 79, 9°. 
ma-vat, like me, I, 142, 2. 
mahina, mighty, ILI, 6, 43 7, 5. 
mi, to erect: miyamanaé, III, 8, 

3;—ni-mimy/, they have 
fastened down, III, 8, 6; nf- 
mita, ITI, 8, 7. 

miksh, to mix: mimikshati, I, r42, 
33; ghritam mimikshe, he is 
joined with ghrita, II, 3, 112. 

mité-dru, measuredly running, IV, 
» 6, 5. 

mitra, friend, I, (36, 17") ;.67, 1; 
75, 43—friend or Mitra, the 

god, I, 96, 1°; II, 2, 3; 4,1; 
III, 5, 3 ;—Mitra, the god, I, 

26, 45 36, 43 44, 133 58, 6; 
7153, 33 79) Fy Ody et) gts 
163 95,113 98,33 141,93 143, 
73 lI,1, 45 Ill, 4,2; 63 5,9; 
14, 43 IV, 1,185 2, 43 3, 53 
5,43 6,7°3 13,25 V, 3,23 293 
9, 6; 10, 2; 16, 1; 26, 9; 

mitra, the two Mitrasi.e. Mitra 
and Varuma, I, 36,171; ksheshy- 
antah n4é -mitrém, 1s 32; 
mitra agnt/ bhavati, III, 5, 4. 

mitra-mahas, great like Mitra, I, 44, 

12; 58, 8; II, 1,5; IV, 4, 15. 
Mitradvaruzau, du., Mitra and Varuaa, 

I, 71, 97; 75, 53 III, 20, 5. 
mitrya, belonging to one’s allies, IT, 

As 
mithas, mutually, I, 26, 9 ;—together, 

I, 68, 8. 
mithuna, twin, I, 144, 4. 
miyédha, sacrificial meal, III, 19,1; 5. 
miyedhya, sacrificial, I, 26, 1 ;—holy : 

I, 36,93 44,5. 
mish: ni mishati, he closes his eyes, 

Th. 2@; 142 
mih, mist; L, 79,23 147, 13. 
mi, to break (a law): minanti, I, 

69, 7; yasya vratam nd miyate, 
Il, 8, 3;—-to impair: minAati, I, 
71, 10;—minat, fading, V, 2, 
1*;—@ aminanta (Samhita text: 
*ntan), they were disparaged, 
I, 79, 2' ;—amémyAane ity 4-mé- 
myane, constantly destroying, 
1, 96, 5 ;—pra minanti, they di- 
minish, ITI, 28, 4; pra-minataé, 
trespassing, IV, 3, 133 pra 
minati, he destroys, V, 7, 4. 

midhvams, bountiful, I, 27, 2; II, 8, 

13 ITY, 26533 2Vy 3ys3 ser; 
5, &: 

mus, to loosen: m@féyase, I, 31, 4. 
mad, joy, I, 145, 4. 
mumukshi, striving to break loose, 

I, 140, 4. 
muhué-gir, the sudden devourer, I, 

128, 3. 

miirdhan, head: miirdha divas, I, 
59, 2; Ill, 2,14; mirdhanam 
tatapate, IV, 2, 6 ;—summit: 
mirdhan yag#sya, II, 3, 2. 

mrz, to die: mamrashi4, I, 140, 8. 
mri: pra mrinihi, crush, IV, 4, 5. 
mrikta-vahas, carrying away injury, 

V, 18, 2%. 
mrig4, animal, I, 145, 5. 
mrik, to injure: marédyati, mrik- 

shisha, I, PATS "AS Sige see 7s 
mrig, to rub: margdyantad, I, 60, 

5; Marmrigénya, tobe smoothed 
down, T, 18, 73 Micre,) 25— 
to clean, brighten : marmrigmé, 
III, 18, 4; marmrigata, IV, 1, 
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143; marmrigatab, IV, 2, 19; 
margayema, IV, 4, 8; marmri- 
gyante, IV, 15, 6; margayanta, 
they have cleansed themselves, 
V, 3, 3';—to groom: mriganti, 
V, 1, 73; mrigyate, V, 1, 8 s— 
pari marmrigyate, purifies, I, 

95, 8°. 
mrid, to be merciful: mré/aya, I, 12, 

9; mria, I, 36, 125 94, 123 
BV RQ i. 

mri/ayat-tama, most merciful, I, 94, 
14. 

mri/ika, mercy, IV, 1, 3; 5. 
mris: abhi mrisate, he strokes, I, 

145, 4; na abhi-mrise, not to 
be touched, II, 10, 5. 

mrish, to forgive: mimrishaé, I, 31, 
16; to forget: m& pra marshi- 
shthah, I, 71, 103 na tat pra- 
mrishe, it should not be slighted, 
1ikj:g, 2: 

me/{, roaring (?), III, 26, 91; IV, 7, 
[eis 

métri, builder, IV, 6, 2. 
meaaswiaty wlll, ns ass ass. 
médha, sacrifice, I, 77, 3. 
medha, wisdom, V, 27, 4. 
médhira, wise, I, 31, 2; 127, 73 142, 

Bree or. eis easter’. 
médhya, holy, V, 1, 12. 
Médhya-atithi, I, 36, 101; 115 17’. 
ména, woman, I, 95, 6. 

yaksh with pra, to aspire after: 
pra-ydkshan vasu, II, 5, 1; pra- 
yakshe, ITT, 7, 1. 

yakshé, a spirit, IV, 3, 137,° (bis). 
yag, to sacrifice: yakshi, I, 13, 1; 

31,17; 36, 6; yashiave, I, 13, 
6; yag#4m yakshatam, I, 13, 8; 
arvankam ydkshva, I, 45, 10; 
yagadhyai, III, 4, 3; Adyagab 
hotram, III, 17, 2; yat yagasi, 
III, 19, 42; dhruvam aya, III, 
29,16; yagdthaya, see yagatha ;— 
4va yakshva, cause, by sacri- 
ficing, to go away, IV, 1, 5 ;— 
4 yagati, procures (blessings) by 
sacrificing, I, 26, 33 a-yagase, 
I, 94, 2; 4 yaga, produce by 
sacrifice, I, 188, 9; 4 yagasva, 
obtain by sacrificing, IIIf, 1, 22; 
4-yagante, they bring hither by 
sacrifice, III, 4,25; & yakshat, 
V, 13, 3's 

yagata, to be worshipped, worship- 
LUPE Sone ser 28y) Sal lens), Ss 
WSs elVe inp sa Soe 
Tie LeDPyerOiy He 

yagatra, deserving worship, worship- 
Alp poise ase Cle: 

yagdtha, the sacrificing, sacrifice : 
yagathaya, III, 4, 5,5, 93 17, 
AUST ONES SUV al, 2 Seon 5 

yagamana, sacrificer, I, 127, 2; V, 
26, 5. 

ydgishtha, best sacrificer, I, 36, 10; 

44, 53 58, 73 77, 15 127, 15 
120,01 3 140, cell 6.6 TL, 

10,579 235-55 (14, 5p IV, 1, 45 
TOW 2e lis Feeley HeprOy Ug V5 eae 

yagtyams, the best, or excellent, 
Sacriticer Isao, eqs lll ies): 

17,5; 19,1; IV, 6,1; V,1,5; 
6; 3,5. 

yag#a, sacrifice, I, 1, 1; 43, &c.; 
II, 2, 17; yag#andm adhvara- 
sriyam, J, 44, 37; mérdhan 
yagiasya, Il, 3, 2; yag#asya 
netari, II, 5, 23 rudrém yag#a- 
nam, III, 2, 5; ketim yag#a- 

nam, ITI, 3, 35 11, 33 29) 53 
pitd yag#andm, III, 3, 4; 
yagnam-yagiam, III, 6, 10; 
yagf#dsya neta prathamasya, III, 
15, 4- 

yagf#a-bandhu, kinsman of sacrifice, 
Veer, 938 

yag7a-vat, performing the sacrifice, 
III, 27, 6. 

yagfid-vanas, accepting the sacrifice, 
UNS te ae 

yag#4-vahas, fitting out the sacrifice 
as a vehicle, II], 8, 3'; 24, 11. 

yaga#a-sddh, performer or promoter 
of sacrifices, 1, 96, 3; 128, 2. 

yagfa-sidhana, accomplisher of 
sacrifices, J, 145, 3. 

yaghiya, worshipful, I, 27, 107; 72, 

37 43 85 73, 73 248p3 5 11, 
3,4; III, 1, 21; 2,13; 6, 3; 
IV, 1, 20; V, 10, 2 ;—sacrificial, 
Wer ites ie 

yagyu, sicrificer, I, 31, 133 III, 
TO,e4. 

ygvan, sacrificer, I, req JOE seri 
yat: yatate, he ranges (the wings of 

his army), I, 95, 77; he unites 
with, I, 98, 17; yatanaA, ranging 
themselves, III, 8, 9 ;—yatate, 
he stands. firm, III, 16, -4;— 
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-yataydse, thou wilt requite, V, 

3, 9- 
yatah, since, I, 128, 4. i 
yata-srus, holding forth the sacri- 

ficial pladle(S)j.1)..142, A055 
III, 2,5; 27,6; IV, 2,93 12, 
1;—to which the sacrificial 
ladles have been raised, III, 8,7’. 

yad, adv. when (repeated twice), I, 
RAvaus 

yadi, when : yadi idim, when here 
(all this happened), I, 79, 2? ;— 
asqlcam, U5 Sekt + 

YAdu, I, 36, 18%. 
yantar, governor, III, 27, 11”. 
yantrz, guider: yantaram dhinam, 
; III, 3, 8;—guide, ITI, 13, 3. 
yam, tocommand : yanta, I, 27, 7;— 

to hold: yayantha, I, 59, 1; 
yamati, it can hold, I, 141, 11°; 
yemandm, fast-holding. IV, 1, 
153 yemué, they have held up, 
IV, 2, 14;—to bridle: sakéma 
yamam, I, 73, 10"; II, 5, 1*3 
III, 27, 3; yamate, he holds 
himself back, I, 127, 3 ;—ayami 
te, it has been offered to thee, 
IIlf, 14, 2!;—to lead: agur 
yamus, V, 6, 107;—a-yemiré, 
they have turned themselves 
hither, III, 6, 8;—at yamyamiti, 
he raises again and again, I, 95, 
7; Gt yamsate, may he lift up, 
I, 143, 7 j—nl-yata, ruled, IV, 
3, 93;-—-with pra, to bestow: 
pra yamsi, III, 1, 22; pra 
yandhi, bestow, IV, 2, 20; pra- 
yata, IV, 15, 8;—vf{ yammsat, 
may he spread out, I, 189, 6;— 
sam ayamsta, he pulls in (the 
reins), I, 144, 3. 

yama, twin: yamaé ha gatas yamah 
gani-tvam, I, 66, 8'. 

Yayati: yayati-vat, I, 31, 17. 
yava, barley, I, 66, 3; corn, II, 5, 6. 
yavasa, meadow, V, 9, 4. 
yavasa-ad, grass-consuming, I, 94, 

Tit. 
yavishtha, the youngest (god, Agni), 

I, 26,25 44,43 141, 45 103 147, 
2; 189, 4; II, 6, 6; 7,1; ILI, 15, 
33 19,43 IV, 2,10; 133 4, 6; 

OMT 12, 3 54 FIV MyBO 503, 2a. 
yavishtya, youngest (Agni), I, 36, 

6; 15; 44, 6; III, 9, 6; 28, 
Zsa 5 O50, saBOn Te 

HYMNS. 

yavya, bliss in crops, I, 140, 13. 
yasdh-tama, most glorious, II, 8, 1. 
yasds, bringing glory, glorious, I, 

I, 35 3%, 83 Go,r; II, 3, 5; 
II],. 1,193: Vg) 45) 15. yasdsad 
(fem.), ILI, 1, 117,°; yasasa g64, 
through the brilliant (milk ?) of 
the cow, IV, 1, 164; martasya 
yasésa, through the mortal’s 
brilliant (offering), V, 8, 41. 

yAsasvat, glorious, I, 79,1*; III, 16,6. 
yahfi, young son: sahasaé yaho iti, 

1,.26,\80" 5) 74, 5° 5-99, 40 
yahvd, vigorous, I, 36, 17; III, 2, 

9'; 3,83 5, 5595 28, 45 IV, 5,6; 
V,, 26,/423 aestless. “Wil easeraos 
IN: 5, 23 7, 11;—young, V, I, 

I ;—yahviA, new, I, 599, Ata 
saptasyahwih, Wy 705 773) 72, 85 
ILI,. x, 4°s, [V5 23; 3) divae 
yahvis, young (daugh‘ers), III, 
1,6; 9*;—yahvi iti matara, I, 
142; 77: V 3 5, 6. 

ya, to go: yami ratnam, I pray for 
treasure, I, 58, 77; yasat, may 
he drive on, I, 71, 6°;—akkha 
yahi, come, hither, »1,63 17 
devan askha yatave, I, 44, 41;— 
ava-yatéam (conj. ava-yata), I, 
94,121; ava yasisishthas, mayest 
thou d>precate, IV, 1, 4. 

Yat, a bad demon, V, 12, 21. 
yatu-gii, inciting demons, IV, 4, 5. 
yatu-mavat, ally of the Yatus: yatu- 

mavataA, I, 36, 20. 
yatri, avenger (?), I, 70, 11°. 
yama, procession, V,%3, 12. 
yaman, way, III, 2, 14; 29, 6% 
yu: yayishatas, they try to draw 

towards themselves, I, 144, 3;— 
yuyodhf, drive away, I, 189,1; 

34 IT, 6:43 -yGdhi,. ¥, 35-9" j= 
& yuvamanaZ, seizing, I, 58, 2; 
4-yéyuvanas, drawing towards 
himself, IV, 1, rr ;—vi yoshat, 
may he be deprived of, IV, 2,9. 

ya, going: yéA, I, 74, 7%. 
yukta, see yug. 
yukta-gravan, who sets to work the 

press-stones, IIT, 4, 9. 
yuga, generation, tribe: méanusha 

yuga, 1,144, 45 II, 2, 2;—age: 
yugé-yuge, III, 26, 3. 

yug, to harness, yoke: yugandm, I, 
65, 1',°; ayukthas, I, 94, 103 
ayukshata, III, 26, 4; dakshiva 
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yugyate, V, Tye3e yulstay Vin 275 
23 3*;—to join: nrz-bhids yuktah, 
I, 69, 8 ;—yufgé, I make ready, 
Ill, rT rf, 

yug, share: yagam, V, 20, 1%. 
Hea See ae yagyebhih, I, 

F Dae. 
yadh, le fighting, I, 59) 5; battle, 

I, 140,,10)s6 Vi, 25,6 
yuvati, young woman : dasa yuvata- 

yah, T, 95, 2°; ;—Ill, 1,6; V, 2, 

pes 4°. 
yavan, young, I, 12,1; 27, 13; 71, 

83 141,10; 144; 43 Ill, 23515 
EViee i 2's “ih 1, 6; ydava su- 
vasah, III, 8, 41;—-see ydvishtha, 
Pi ciabea. 

yushmad, pron.: vad, dativus ethicus, 

1, 143, 7°; vam, III, 4,4". 
yatha, herd, iS SycbmlWVeroens + Vi, 

arabe 
ytipa, sacrificial post, (I, 13, 111); 

Nien 7s 
yoga, the yoking, II, 8, 1 ;—-setting 

to work, III, 27, rx. 
yogya, the harnessing, III, 6, 6. 
yoni, womb, I, 149, 2; Il, 3, 11; 

9, 33 ritasya yénau, I, 65, 4; 
ms, lige ae Re GSB es ies Ai az, 
Ale “Gparasya yonau, i, Gil; Bee 
ghritasya yénau, IIL, as 
ragasah ydnau, IV, 1, 11;— 
couch, I, 66, 5 :—receptacle, I ; 
140, 12 birthplace, I, 144, 2; 
III, 29, 10;—abode: samané 
yond, I, 144, 43; su-kritasya 
yonau, III, 29, 8 ;—place, III, 

55 7 ) home, IV, 3, 2 

yéshan, young female : “dasa y6- 
Shazay.s leans abhratarab 
na yoshanah, IVS a Se: 

yés: s4m y64, with ‘luck and weal, 
IGETSO, aay ULL elses sb Oae 4s 
DN t250 5s 

ramh,to hasten : rarahandh, I, 148, 3. 
ramhyA, rapidly, IV, 1, 3. 
rakshas, pl., rékshamsi, the Rakshas 

(devils), I, Ton etae aN Ge 35 4) 
Wise2 nO) sO 

rakshas, sorcerer, I, 36, 153 76, 33 
iO, OP WOR Se seo Sp nes 7 buy 

rakshasvin, sorcerer, I, 12, 5 ; 36, 20. 
raght, swift, IV, 5, 13. 
raghu-dra, quickly running, I, 

Anema oi Omezs 

[46] 

raghu-yat, quickly moving, IV, 5, 9. 
raghu-syad, swift runner, I, 140, 4; 

Wy 26; 2a lVe ceone Vin 25516 
ragas, air, atmosphere, aerial space, 

5S 15655 (79; 5 141,75 
149,43 II, 2,33 4; IIl,1,5; 
4, 4°3 26, 73 ragasab ydnau, 
UN eed 8 ha 

ragishzha, straightest, I, 79, 3 
ran, to rejoice, delight : razd4yanta, 

Dery. ererracanti. Dll 7.) 5): 
ranayanta, IV, 7, 7; havya 
ranyati, V, 18, 1”. 

rama, battle: raze-rane, I, 74, 3. 
ranv, to be joyful: ramvité iti, II, 

3, 6. 
ranva, pleasant, lovely, I, 65, 5; 66, 

350% 128, 85 I, 4, 43 IV, Ty 

8;—-gay, joyous, cheerful, 1,144, 
ope UG, vis GE UU RAGS art IAN 

7,53 V, 7,2 
ratna, treasure: ydmi rdtnam, I, 

58, 7°; vasu ratna, III, 2, 11; 
kridhf ratnam, III, 18, 5. 

ratna-dha, bestower of treasures, II, 

I, 7- 
ratna- ‘dhdtama, highest bestower of 

treasures, I, 1,13 V, 8, 3. 
ratna-dhéya, bestowal of treasures, 

Vie 1 
ratna-vat, blessed with treasures, 

III, 28, 5. 
ratha, chariot : ratham- -iva védyam, 

II, 2, 32; r4tha/ na sdsni, like 
a victorious car, III, 15, 5. 

rathird, charioteer, II], I, Wp AO in 
rathi, drawing a chariot : Asvasab 

rathyad, if 1/83, AA JOE Gi, 338 
charioteer, I, “lilo eur TI, a6 : 
LVR G2) rathis adhvardnam, 
Me 44, 23 rathi# ritasya, III, 2, 
oa Vows 

Neel of a chariot : atyah rathyah, 
II, 4, 4; rathya-iva (supply 
hak), Dice a6? -weicakram 
rathya-iva (rather rathyam- 
iva?), IV, 1, 3) 

rad, to cleave : LACH VE Ones 
radhré : radhrasya for ‘adhrdsya, eg 

31, 14”). 
rapas : rapazsi, Pada text instead 

of Apamsi, 15 oy ee 
sam rebhire, way have em- 

braced, I, 140, 8;—abhf sam 
rabhante, they take care of, III, 

29, 13. 

rabh : 

Hh 
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rabhas, vigour, I. 145, 3. 
rabhasa, robust, II, ro, 4’; fierce, 

WIN, itp tehe 
‘ram-su, joyously, II, 4, 5. 
ram-sigihva, with lovely tongue, IV, 

ig sok 
rayi, riches, treasures : kshapa-van 

rayizdm, I, 70, 51. 
rayi-pati, treasure-lord: rayi-patid 

rayinam, L \60, 4); 72, ©; DE, 
9, 4. 

rayi-vid, gainer of wealth, II, 1, 3; 
INL, ne 

rayishah, conqueror of wealth, I, 

58, 3. 
rava, shouting, roaring, I, 71,23 94, 

10; agné raveva (Pada: agnés 
avena), I, 128, 5}. 

Fasanay ropes (Ieergemnr) ss iViir, 97 5 
Ve: 

Tasinl, ray, bso, 35) UNG ses 24, 
2; 33 V, 19, 53—sapta ras- 
mayah/, seven rays or reins, II, 
Sy 2c rein, Menai aie D LE, 7, 

g' ; ritasya rasmim, V, 7, 3. 
rasa, sap, I, 71, 5}. 
Rahigaza, plur., the Rahtigamas, I 

7835" 
ra, to give: rdsate, I, 96,8 ; rarishe, 

Te rnse Sys raglan lnm. ean 
raranah, a liberal giver, III, 1, 
BOLE SIN Sed Gy 5) ie vite 
to be king or lord: raégantam 
adhvarézam, I, 1, 83 45, 43 
ragasi, I, 36,12; 188,13; ragan 
(conj. ragan), I, 79, 6!;—vi- 
ragatha, I, 188, 4;—ddhi vi- 
ragatah, you reign high, I, 188, 

2) 

A 
Tag, 

Ar . : 

ragan, king, I, 59, 3; 5, &c.; 
rdgana mitravaruna, I, 71, 92; 
raga Varunad, I, 1, 43 IV, 1, 
2; raga visdm, II, 2, 8; vaskm 
rdgdnam, V, 2, 6'. 

AyZs . 

rata-havya, who has made offerings : 
ay we b 4. rata-hbavyah, I, 31, 13*;—to 
whom offerings are made, IV, 
77: 

Tati, git, 1:60, go T1}a,a6 yal; 2) 

4; 19, 2°.° 
ratini, full of gifts, III, r9, 2 

Gyaak 

Rati-sa&, pl., the Ratisaé or ‘boun- 
teous’ gods, II, 1, 13. 

ratri, night, I, 94, 7. 
radh,to worship: dradhi, I, 70, 8? ;— 

eM, 

mé nad riradha/, give us not up, 
DV bm6, 5: 

radhas, abundance, wealth, I, 94, 15; 

II, 9, 4. 
radhya, beneficent, IV, 11, 3. 
ramya, night, II, 2, 8. 
rayas-kama, desirous of riches, I, 

789 Ze 
ri, to letloose : ArinAt, III, 3, 111 ;— 

svadhitid-iva ri'yate, it streams, 
V, 7, 8';—nirivati, he destroys, 

I, 127,45 148, 4. 
ririkvamsah, abandoning, I, 72, 
5°;—with pra, to exceed: pra 
rirife, I, 59, 5; pra rifyase, II, 
1,153 pra rikthaé, III, 6, 2. 
deceiver: priyam ripad agram, 

III, 5, 5’. 
ripf, impostor, I, 36, 16; 147, 3; 

148, 5; 189, 53 IV, 3, 13°; V;, 
3, 113 ripave (conj. ripavah?), 
Veins 

ririksht, who tries to harm, I, 189, 6. 
risddas, triumphant with riches (?), 

E26) 45 97; 4. 
rish, to do harm: rishataJ/, I, 12, 5; 

36, 15; ma rishdma, may we 
suffer no harm, I, 94, 1-14; 
IV, 12, 5; reshayanti, I, 148, 
5; rishate, 1, 189, 53 V, 3, 12. 

rish, harm, I, 98, 2. 
rishany, harmful foe, I, 148, 5. 
rih, to lick: rérihat sada, licking and 

licking, I, 140, 9 ; rihanti idha4, 
I, 146, 2;—pari rihdn, licking 
everywhere, I, 140, 9. 

ri, see ri. 
ru: réruvat, roaring, I, 140, 6. 
rukmé, gold, I, 96, 5°; IV, 10, 5; 

6SV5 Ts Ge. 
rukmin, with golden ornaments, I, 

66, 6. 
ru&, to shine: rofate, I, 58, 2, &c.; 

rurukvan, I, 149, 3; su-rdaAa 
rudanah, III, 15, 6; rofata, IV, 
10, 61 ;—Ati rofase, thou shinest 
forth, I, 94, 7 ;—pr4 arofayat, it 
filled with light, I, 143, 2 ;—vi- 
rékamanam, I, 95, 2; 93 vi 
roase, II, 7, 43; vi-rurusdd, 
they have made shine, IV, 7, 1. 

rug, to break : rugan, I, 71, 2; Adrim 
rugema, IV, 2, 15°;—vi ruga, 
destroy, IV, 3, 14. 

Rudra, a name of Agni, I, 27, 103; 
IV, 3, 115 redram yag#anam, 

rik: 

rip, 
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IIT, 2, 51;—Rudra, the father of 
the: Manutsy UL, 1,c6s IVie3,, 6 
73 V, 3, 37;—pl., the Rudras, I, 

45,15 58, 33 II, 8, 85 20,5. 

Rudriya, Rudra-like: rudrfya, I, 72, 
4 te the sons of Rudra, III, 
26, 

rudh : vi a es he Juade up, 1,67,9. 
rap: rupah? IV, Bene 
rasat, bright, brilliant, IIL, As Be 

DMS) Ogesy TS fry a5, 1, 
2s Te Grell Vig i7s Ge 

rasat-firmi, with fiery waves, I, 58, 4+. 
ruh: vayas-iva anu _ rohate, he 

mounts up as on the branches 
(of atree),1h.5,.41. 

rfipa, appearance, I, 71, 103 95, 83 
LIARS nt cs 

réku, empty (?), IV, 5, 127. 
rékaas, property, I, 31, 14. 
reg, to tremble: 4regetam, I, 31, 

33 regante, they roll forward, 

I, 143, 3. 
rétas, seed, sperm, I, 68, 8; 71, 8; 

128, 35 rétah (read répah), IV, 
3,72; divas na rétasa, V, 17, 33. 

répas, sin: Eopae (conj. for rétad), 
IV, 3 2,725 stam, LV, (6;. 6. 

rebhd, singer, I, 2/7 10°, 
revat, ‘rich : revan, I, 27, 12 ;—revat, 

with richess I5079, 5395, 10; 
D2 Gn on 6: Reo tol: 18, 

Any Diee 2 Sp82350 49 V, 23,4 
reshaa, harm-doer, I, 148, Be 
raf, wealth ; rayab, gen., I, 68, 10° ; 

yasat raya sa- ~ratham, a; 71, 6° 
rayah dara, I, 72, 85 riyab 
su-dhtra, I, 735 to'; raya 
sisthi, III, 16, 32. 

roka, shining light, WIG 265075 
rozand, ligat : visva divab rofana, I, 

146, oe LT 112,93 divas rokané, 
ILI, 6, 8; tri rokanani, I, 149, 
1,2 ibe tamab rokananam, iE 

5, 10; rokané siryasya, itl, 
Moby os 

rokana-sthi, dwelling in light, III, 

De Bie 
rokis, splendour, Wh BGs ie 
rédasi, du., the two worlds, Heaven 

and Earth, 130535 &C. ; I, 59, 
oe) - II, 7, obj V, 16, 48 

rédhas, Ean, Iv, Rael 
r6éman, hair, I, 65, 8 ; 
réhita, red (horses), I, 94, 10; II, 

2; III, 6,6; 1V, 2, 35 6, 9. 
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rohit-asva, lord of red horses, I, 45, 
ice INE Sa least 

loka, world : lokam gdmim, III, 2, 
9*;—své u loke, space, III, 29, 
8 :—-surabh: 1 u loké, in "the 
sweet- -smelling place, Wjits 8 Or: 
lokém syondm, pleasant free- 
dom, V, 4, 11. 

vaktva, (speech) to be uttered, III, 

26, 9. 
vakvan? I, 141, 7\. 
vakvara, moving crookedly : 

iti, 1-144, 61. 
vaksh, to grow: ukshita, I, 36, 19; 

II, 3,6; V, 8,7; uksh4émazam 
ragasi, II, 2, 4; vavakshe, III, 
5, 8; vavaksha, IV, 7, 11 ;—ati 
vavakshitha, III, 9, 3!;—abhi 
vavakshe, he has grown up, I 
,146, 2. 

vakshane-sth4 ? Viei.O}5 
vakshatha, growth, ie 5, 1 
vakshi? V, 19, 5! 
vak, to pronounce (a prayer): 

vokéma, I, 74, 13 75, 25 vak- 
yate, I, 142, 4%;—Aanu vésat 
brahmawi, I], 5, 3! ;—with pra, 
to announce: pra vokad, I, 27, 
43 pra-vokati, V, 27, 4; ve 
vavaka, he indicates, I, 67, 8 

vakas, word : vakah, instr., ‘n XO Be 
adroghéna vakasi satyam, ac- 
cording to thy guileless word, 
III, 14,6 ;—prayer, I, 26,10, &e. 

vakasya, eloquence, II, re 6 
vakasyti, eloquent, V, 14, 6 
vawik, to stir: vakyamana, DLL. <6, 

1; vakyantam, may they move 
along, III, 6, 2. 

vat: Api vatayamasi, 
attentive, I, 128, 2’. 

WatsasCalimil.m 72h moto Smears 
AGP eS mil 21 2 

vadha, weapon, a 94, 93 Me AsO: 
van, to accept : vanéshi, I, 31, 13°; 

vanishish¢a, I,127, 7; vaner {ti 
vane/, II, 6, 1; vanvana/, III, 
(he to gain, win: vanéshi, I, 
i 145+)) vavne, a 36, 17; 
veman, Wo Gen wap IU Gy tie 
vanvantah, ‘attaining (their aim), 
II, 4,9; vanate, may he obtain, 
WIN, 195 23 V4, 33-—toconquer, 
overcome: vanuyama, I, 73, 9; 

vakvari 

we render 

th? 
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vanavat, V, 3, 53 vanuydma, V, 
3, 6;—-vantishah, addicted to, 
Eager, wl r50, See 7eork 
vavanah, thou wilt hold dear, 
IV, 11, 2 ;—to grant : vanate, 
V, 3, 10;—4 vanase, win thou, I, 
140, 113;—sd4m vanamahe, we 
get together, V, 7, 3. 

vana, forest =fuel, wood, I, 58, 57; 

Il, 4,6"; Ill, 1, 137; 9, 25 23, 
11; vane 4 vitam, IV, 7, 6' ;— 
tree: gdarbha/ vananam, I, 7c, 
33.9 3—forest: vana-iva yat sthi- 
ram, I, 127, 3°;—I, 128, 3%, &c. 

vanad, eater of the forests, II, 4, 57. 
vanargi, walking in the forest, I, 

145, 5) 
vanaspati, lord of the forest, tree (i.e. 

sacrificial post), I, 13, 1115 142, 
Les AOS LON Lemaramnors LIT 
DiLorsg Seu ses PGgraee; Vi, 
5, 10 ;—vanaspatin pra minati, 
V, 7; 4 

vanitrz, winner, III, 13, 3. 
vanin, wooden stick, I, 58, 4 ;—tree, 

I, 94, 103 140; 2. 
vand, to worship, salute: vandadhyai, 

1, 27,1; III, 4, 3. 
vandaru, reverer, I, 147, 2; V, 

WR ie 8 
vandya, venerable, I, 31, 123; 79,73 

DTA 
vandhtra, chariot-seat: vandhire- 

iva (conj. for vandhtr4-iva), 
TL eteregen 36: 

vap : 4 tipishe, thou pourest forth, I, 
31, 9. 

vapt/-tara, very marvellous, II, 3, 7. 
vapusha ; vapushAya darsatam, won- 

derful to behold, III, 2, 15. 
vapushy, to wonder : vapushyan, III, 

Hp 

vapushya, of marvellous appearance, 
EV GeatenS 0a) VAS. Oe 

vapus, a wondrous sight, wonder, I, 
T40, 05; LV, 7,9) wondrous 
body, wonderful shape, I, r4r, 

SAyrr44, Sty T48p Te lipn, 8) 
18, 5. 

vayab-krit, giver of strength : vayah- 
Kyat, Ie tsanos 

vayab-dha, giving vigour, I, 73, 1; 
II, 35 9; IV, 3y Ie. 

vayah-vridh, increaser 
strength, V, 5, 6. 

vayas, vigour, strength, vital power, 

of vital 

HYMNS. 

I, 66, 4, &c.; vayah-vayah, life 
after life, V, 15, 4. 

yaya, branch; I, 59,13 15342595 
fi £3 A 

vay{, weaver (?) : vayya-iva, (II, 3,62). 
vaytina, established order, rule: vid- 

van vayanani, I, 72, 713.189, 1; 
III, 5, 6; vayana nava adhita, 

I, 14450 5° $2445, 5% vayinam 
vaghatam, III, 3, 42; vaytne, 
in the due way, III, 29, 3° ;— 
k& vayfina, what are the objects, 
TVs; 55h 

vara, wish: manasah varaya, to thy 
mind’s taste, I, 76, 11; a choice 
boon, I, 140, 13; tisrz-bhyab 
& varam, according to the wish 
of the three (sisters), II, 5, 5 ; 
desire, II, ro, 6. 

vara, the holding back: na varaya, 
he is not to be kept back, I, 
143, 5. 

varivas, wide space, I, 59, 5. 

Varuna, I, 26,45 36,43 44, 14 3 795 

33 94, 12°; 165 95, 113) 98, 35 
128,73; 141, 93 143, 43 (II, 1, 
43 Hl, 45/2 5-655, a5 2ays 
EV, tya-5 57289 a, 4s 355s 
a> Vy 50S Gigs 

varfitha, shelter, I, 58, 9; 148, 2; 
189, 6. 

variithya, protecting, V, 24, r. 
varenya, elect, desirable, excellent, 

i by Op a5. Fp ppaoes 
vargas, splendour, III, 8, 3; 22, 2; 

245 42 
varna, colour, I, 73, 73 II,1,123 4, 

5 ;—(bright) colour, splendour, 
II,5,53; 1V,5,13;—appearance, 
I, 96, 5 ;—race, II, 3, 5%. 

vartanf, way: vartani+ (Pada: var- 
tanfd), I, 140, 9°;—III, 7, 2. 

vardhana, increaser: vdrdhanam 
pitts, I, 140, 3% 

varpas, sight, shape, I, 140, 52; 7; 
14ity 3% 

varman, armour, I, 31, 153 140, ro. 
varsha-nirnig, clothed in rain, III, 

26, 5. 
varshisht/a, most powerful, WY; #35 

f 283.16; 35, 26h 85 eG ee 
varshman, summit : v4rshman diva, 

ITI, 5,93 varshman prithivya/, 
DTS ies 

vavata, a favourite wife, 1V, 4, 8. 
vavra, prison, IV, 1, 13. 
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vavri, cover, V, 19, 1. 
vas, to be ‘willing, long for, love: 

usata4, I, 12, 4; usatid usdntam, 
I, 71, 13 usatad (read usaté 2), 

T, 71, 6; usméasi, 1, 94, 33 
usatts, 1, 145, 4°; Il, 4, 3; 
vakshi, III, 1, 11; usdntam 
usanah, IIT, 3, ie vavasanas, 
LE (20 13 vavasana, Dily22, 1; 
usatt, loving,- 1V, 3, 2 -—Anu 
vashti, I, 127, 1 .” abhi vashii, 
DV 8. 

vasa, heifer, WM, 75.5: 
vasin, lord, Ill, 233°3 
vashat-kriti, the word Vashat, I, 31,5. 
vas, to shine: uésAdntim, I, 71, 1; 

fshué, III, 7, 10; rzt4m avasran, 
IVA2 rot 

vas, to clothe: vdsishva, I, 26, 1; 
vasaya (Samhita: vasaya), 
clothe, or I clothe, I, 140, 17; 
srfyam vasana/, II, 10,1 3 sukra 
vasana/, arraying themselves in 
brightness, III, 8, 9; rasat 
vasanaé, clothed in brilliancy, 
ee ” 15 ;—pari vasanaJ, III, 

ASE 
io dwell: avdsayat, he has 
made depart, III, 7, 3 ;—prati 
avasaya/, thou hast harboured, 
SIs, 173—sam-vasanah, dwell. 
ing ’ together, IV, 6,8. 
dwelling (?): vasm rdgadnam, 
Wir aiGs. 

vasatl, "dwelling, Larsen 5(5).00519' 
vsana, garment, I, 95, 7. 
vasavya, wealth, II, 9, 5 
vasishrha, the highest Vasu, II, 9, 1 
vasu, excellent : vasvibhis dhiti- bhiA, 

III, 13, 5';—wealth, treasure, 
goods, 1,27, 5,&c. 5 visvab vasuh 
(conj. visva vast), I, 128, Op 
vasvah ragati, I, 143, 43 visu 
matmage LIM we 2 rn3 goods, or 
Vasus, IL, 19, 2%;—-see vasyas. 

Vasu, ep. of Agni, I, 31, 35 44) 33 
45, 93 60, 43 79, 53 127, 175 
Bere soll Leg,-t25 1S, 95°18, 

25 19,35 21,53 IV, 5,15; V, 
3, 103 125) 6, 15 25 24,23 25; 
ies vasuh vastinam asi, 1,94, 133 
vasuh vasu-bhi4, I, 143, 6;— 
pl., the Vasus, a class of gods, I, 
45, 1 5 58, 35 143,15 Il, 3, 4°5 
11,7 8,.co 01g ,02" 5 20, 55° TV, 
12, he V5 358 

vas, 

Z vas, 

vasu-davan, giver of goods, II, 6, 4. 
vasu-dhiti, dispenser of goods, if 

128, 8. 
vasu- dhiti, place of wealth, IV, 8, 2!. 
vasu-pati, lord of wealth, II, vey 8G 

4; V, 4,1. 
vasu-ya, desire for wealth, I, 97, 2 
vasu-yu, desirous of goods, I, 128, 

; 85 III, 26,1; V, 3,6; 25,9 
vasuvit-tama, the greatest acquirer 

of wealth, I, 45, 7 
vasu-sravas, renowned as Vasu (or, 

as goods), Vi 24, 2. 
vastu, wipe. vastoh ushasad, I, 

79, 6. 
vastri, illuminator : 

(I, 1, 7). 
yastra, clothing, I, 26, 1. 
vasman, cloth, IV, 13, 4. 
vasyas, better things, I, 31, 18;— 

bliss, I, 141, 123; welfare, II, 1, 
16 ;—-greater wealth, II, 9, 2;— 
wealthier, IV, 2, 20. 

vah, to carry: vakshi, (er ae) 
havyaya vdlbave, ae 7 os} SAGE 
29, 4;—abhf vakshi vagam, IIT, 
15, 5°3—a vakshati, may he 
conduct, 1,1, 2; 4 vakshat, may 
he carry hither, Te onra 
vakshi, bring, III, 14, 23; 4- 
vahanti, carrying (bliss), 1V, 

kshapadm vasta, 

E Ay) See 
vahat, stream, III, 7, 47. 
vahishtha, (horses) most ready to 

drive, IV, 13, 45 14, 4. 
vahni, driven (on a chariot) : vahni- 

bhidé devais, I, At, 13' ;—carrier 
(of the gods), I, 60, Be 128, 43 
IO, eee oh 511, 4) st 2.0spli: 
carrying : vahnid asa, I, 76, He 
—horse: vahnayad, ILI, 6, 2?;— 
vahni and vahas, (I, 127, 3), 

vahni-tama, best carrier (of the gods), 
IV, 15 4. 

va, to blow : vatah Anu vati, I, 148, 
4 3—4va vati, he blazes down, Ii. 

58, 5+ 
va: vivasasi, thou winnest, I, 74, 9; 

—-vivasati, (who) invites, lle 7, 
O13 585k A-vivasasi, thou in- 
vitest, I, 31, 5° ;—a& vivasanti, 
they seek to win, IV, 15, 5. 

va, to weave: samvaryanth iti sam- 
vayanti, II, 3, 6 

vagh4t, worshipper, I, 31, 143 36, 
£3758, suING 29935: invoking, 
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DIL: 2502 38408; ero se sacri- 
ficer;, Lie sae 

vak, word, I, 79, 10. 
vaga, strength, I, 27, 81,2; 113 77, 

§; II, 1, 10°; 125 2, 75 4, 8; 
Ors al re; Ger k, Os Toy 1s 
Zon ea Shenae 27 er area zo) 
9; vagasya patis, I, 145, 1 ;— 
deed of strength, III, 12, 9; 
—booty, I, 27, 5, &c. ;—prize, 
gain, ell wong te aedcen meabht 
vakshi vagam, III, 15, 5? = 
race (striving for gain, contest 
LOTMDOOCY) pellyaarae ye stg! saaGs 
Qe a peas Vanaae are 

Vaga, pl., the Vagas, III, 26, 41. 
vaga-gathara, with booty in its belly, 

V, 19, 4. 
vaga-pati, lord of booty, IV, 15, 3. 
vaga-prasiita, bent on the prize, I, 

17s a 
vagam-bhard, winning the prize, I, 

60, 5 ; winning booty, IV, rz, 4. 
vagay, to run a race: vagaydn-iva, 

II, 8, 11 ;—to further strength : 
vagayanti iti, III, 14, 32;—to 
drive forward: vagayate, IV, 
7,11;—to strive for gain: vaga- 
yanti, V, 1, 3; vaga-y4ntad, V, 
4,1. 

vaga-yt, bent on victory, V, 10, 5 ;— 
eager for the race, V, 19, 3. 

vaga-vat, bestowing strength, I, 31, 
18. 

vaga-sravas, renowned for strength, 
Ill, 2, 5. 

vaga-sdtama, highest winner of booty, 
I, 78, 35 ITI, 12,43 V, 13, 53 
2Oneier 

vaga-sati, winning of the prize, III, 
2,7. 

vagin, strong, II, 2, rr; III, 6, 1 3— 
the strong horse, racer, I, 66, 
q', &e.; II, 5, 1*; IL, 27, 31; 
Asvab na vagi, III, 29, 6. 

vagina, strength, III, 20, 2. 
vani, sound : sapta vani, ITI, 1, 6’; 

one 
vata, wind, I, 79, 1; 148, FREY, 

lo; 113 vataid arunatd, II, 1, 
6; vatasya pathyabhiA, III, rq, 
33 vatasya sargad, III, 29, r1?; 
vatasya patman, V, 5, 7; Vata, 
the god, IV, 3, 6. 

vata-kodita, stirred by the wind, I, 
58,45 41, 7. 

vata-gtita, stirred or driven by the 
wind, I, 58,4; 65,8; 94, 10; 
140, 4. 

vama, happy, I, 141, 12 ;—pleasant 
(wealth), IV, 5, 13. 

Vay, the god, I, 142, 124;—-vay4, 
wind, V, 19, 5. 

var, water, II, 4, 6; usriyavam vah- 
iva, IV, 5, 8. 

vara, treasure, I, 128, 6; V, 16, 2. 
vara, tail, II, 4, 4. 
varana, stubborn, I, 140, 2. 
vara-vat, long-tailed, I, 27, 1. 
varya, excellent wealth, treasure, I, 

26, 812 LLL 8, 9 Me bee eae 
-5; desirable boon, I, 58, 3; 
III, 21,2; V, 23, 3 3 bestgilts, 

I, 149, 5; ILI, 11, 9. 
vas, to roar, low: avasayah, 1, 31, 

4; vavasandA, I, 73, 6; vavasire, 
DE tonas 

vasra, lowing, I, 95, 6. 
vahas, vehicle, (1, 127, 81); III, 

Sey oe 
vahishtha, which ‘may best bring, V 

a6 
vi, to weave. See va. 
vi, bird: vér iti vés, I, 72, 91; 96, 

6 5 TI 5,5" 63 1, og og 
IV, 5, 8*; vayab, L-t42, 8; 
vayya-iva? II, 3, 6. 

vi, away from, I, 150, 2. 
vi-adhvan, straying everywhere, I, 

Pate ys 
vi-tish, the break of dawn, V, 3, 8. 
vi-ushri, dawning : vi-ushtishu, I, 44,5 

33 43 83 III, 20, 13 ushdsad 
vi-ushau, at the break of dawn, 
III, 15,2; IV, 1, 53 14) 4. 

vi-oman, heaven: paramé vi-omani, 
a I, 143,25 V, T5, 2. 

vi-gaha, diver, III, 3, 5. 
vi-kakshaza, far-seeing, III, 3, ro. 
vi-karshani, dwelling among all 

tribes, I, 31, 6*; 78,1; 79, 12; 
“6 MER See meat 

vi-ketas, wise, I, 45, 2; II, TO, 13 
eras TV, Sa ae oe 

vig : vevigé iti, they are affrighted, 
ee I, 140, Shia 

viga-van, continuing our race: stints 
tanayah vigd-va, III, 1, 23. 

vid, to find: vévidan4d, acquiring 
(or, exploring?), I, 72, 4; avidan 
(conj. dvidan), I, 72, 61, 

vid, to know: yatha vidé, as it is 

’ 
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known, I, 127, 4;  vidvan, 
knowing (with gen. and acc.), 
V, 1, 11° 5—pari véda, I, 31, 5); 
—vi vidvan, distinguishing, I, 
189, 7 

vid, meas. vida, I, 3h 18. 
viddtha, SaCriliceseL, 931,07 60, 17 5 

143, e III, 1, 15 ie 3,35 
ne. 8,55 14,1 15 277s WY, 
6, 2; tritlye vidathe, II, 4, 8'; 
~ vidStha, sacrificial ordinances, 
PUTS cs, 2° ; 26, 67 ;—-sacrificial 
distribution, III, 28, 43; vida- 
theshu 4hnam, V, 3, 6';— 
assembly, II, 1, 43; 16%. 

vidath¥a, pans in council, (I, 
26). 

vidts-tarah, the greatest sage, I, 31, 

14; Il, 3, 7. 
vidts, possessed of knowledge, I, 71, 

10} 
vidmana-apas, active in wisdom, I, 

Basan. 
vi-dytt, lightning, III,1,143 V,10, 5. 
vidyfit-ratha, whose chariot is light- 

ning, III, 14, 1. 
vidh, to worship: vidhema, I, 36, 

2; vidhatad, I, 73, 1, &c. 
vidh, vyadh, to pierce, to shoot: 

vidhya, IV, 4, 1 
Vidhartrz, he who keeps asunder 

alljthings, [Ny 1,37. 
vi-dharman, sphere, III, 2, 3 ;—dis- 

poser, V, 17, at. 
vip, to tremble : pra vepayanti, they 

make tremble, II, 26, 4. 
Wihay, joeiorey IOOLY See ps 73 vipam 

gyOtimshi, TI, 10, 5. 
vipah- “ait, knowing prayers, III, 3, 

4 a 26, 9; Bip 2: . 
vipanya : vipanyaya, in thy admirable 

way, III, 28, 5; vipanyd, won- 
derfully, I Veeloat oie 

vipany4, full of admiring praise, III, 
Io, Q. 

vipra, priest, B27 0 eas Ae 
vipras, Ait ss oS 205" 

vi-bhaktr7, distributor: vi- ‘bhaktd, 

27, O« 

vi-bhatt, resplendent, OU Oe ore 

yibha-van, resplendent, 1 58,93 59) 

ns 66) 123 69, 9% 148, 15 
45 LI, 3,9; 1V, 1, 85 12; V, 

1,95 4,2 
vibha- -vasu, rich in splendour, I, 44, 

50% Vl, 2, 2} V, 259257" 

vi-bha, mighty, I, 31, 2; 141, 9; 

Ill, 6, 93 V, ib 25 5, .0e, Vi- 
bhvib (dérad), I , 188, 5';—far- 
extending, I, 65, 10;—-spreading, 
INES pies 

vi-bhritra, widely-spread, I, 71, 37; 
95, 2; wide-ranging, II, ro, 2. 

vi-bhrAshdi, shine, I, 127, 1 
vibhva-sah, overpowering 

MED V5 L057 
vi-mana, measure, III, 3, 4? 
vi-yuta? IV, 7, 7. 
vi-rag, Prince, I, 188, 5. 
virikmat, shining, I, 127, 3. 
vi-rfipa, of different shapes or forms, 

7057 PAS hs O5xt s 111, 1,135 
é 6; —of different colour, V, 1, 

skilful 

Virdpa : virfipa-vat, I, 45, 3. 
vi-roka, the bursting forth : 

vi-roké, III, 5, 2 
vivasvat, irradiating: vivasvat (conj. 

vivasvan), I, 44, 11; vivasvata 
kakshasa, I, 96, 2°. 

NINA GIG ING joel, BN aS RS Tae 

IN, 75 45042, 3 > 
vivdsvan, the shining forth: vivasvat 

(conj. vivasvan) ushasab, at the 
rising of the dawn, 1 44,1 

viviki, separating, V, 8, 
vis, house, clan, tribe: Visé- wine, Ih 

ay, 10”, &e ; visim na visvah, 

ushdsad 

I, 70; 4” ‘ manushi vit, I, 72, 8 ; 
raga _visim, II, 2, 8; visém 
kavim vispatim, WG a aioe 
purad-eta visdim manushinim, 
III, 11,5; visas martan, IV, 2, 
32; visdh Atithis, V, 18, 1; aes 
vasah sarvaya visi, the "gods 
with all their folk, V, 26, 9. 

vi-sfkshu, a hewer, II, 1, 10°. 
vispati, lord of the clans, I, 12, 2; 

AS UPA Chae Teo ses sale Wey 0 
TAS ial, tees) Ne Lo peOre 3, 
85 13,53 Vy 4533 63) 

vispatni, housewite, I1I, 29, x 
vispa, lord of clans, (I, 70, . 
visva, every one : visim na visvah, 

I, 70, 42; visvam idam, this 
whole world, L 98, 1; Visve 

devas, II, 3, 41; V, 3,13 gas 
visvam {t vidu4, III, 30), TS. 

visva-apsu ? I, 148, 1” 
visva-Aayu, having a full life, or, in 

whom - life dwells, I, 27, 35 
G7Os 1Or 7394.5 128, 8 visva- 
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ayuh (conj. visva-ayoh), I, 68, 
2 

visva-ayus, adv., eternally (?), (1, 

68, 5”). 
visva-krishti, extending over all 

dominions, I, 59, 7 ; belonging 
to all races of men, III, 26, 5. 

visva-Aarshavi, dwelling among all 
tribessl,.275-925 111,25 155 V5 

6,35 14,6; 23, 4. 
visva-ganya, encompassing all people, 

Wi 25503. 
visvatas-mukha, whose face is turned 

everywhere, I, 97, 63 7. 
visv4-tirti, all-victorious, IT, 3, 8. 
visva-tha, everywhere, I, 141, 9. 
visva-darsata, visible to all, I, 44, 

10; 146,53 V, 8, 3. 
visva-deva, accompanied by the 

Visve devas, I, 142, 12. 
visva-devya, belonging to all gods, I, 

148, 1; united with all the gods, 
III, 2, 5. 

visvadha, everywhere, I, 141, 6; 
always, V, 8, 4. 

visva-dhayas, possessing every re- 
dreshmenty W734 3)saVy Sete 

visv4-bharas, supporter of everything, 
Viartgs. 

visva-bhanu, all-brilliant, IV, 1, 3. 
visvam-inva, all-embracing, I, 76, 2 ; 

—all-enlivener, III, 20, 3. 
visva-rfipa, all-shaped, I, 13, 10; 

assuming every shape, III, 1, 7. 
visva-vara, rich in all boons, III, 4, 

33 giver of all treasures, III, 
17, 1; with all goods, V, 4, 7; 
rich in all treasures, V, 28, 1. 

visva-vid, all-knowing, III, 19, 1 ;— 
omniscient, III, 29, 7; V, 4, 3. 

visva-vedas, all-possessor, possessor 
of all wealth, I, 12, 13 36, 3; 
44,73; 128, 85 143,43 147, 33 
TITY, 20, 43 28, 23 26,03 IV 
85. ks 

visva-srushti, always listening, I 
T28,.1. 

Visva-sdman, V, 22, 1. 
Visvamitra, pl., the Visvamitras, ITT, 

R21 $18) 4. 
visvayu-poshas, lasting all our life, 

’ wb 795 9: 
visvaha, day by day, III, 16, 2. 
vish, to accomplish: vividdsi, I, 27, 

to; vévishat, busy, III, 2, 
10. 

’ 

>) 

vishuza, manifold, IV, 6, 6;—turning 
oneself from one, V, 12, 5). 

vishu-rfipa, in manifold shapes, V, 

¥5) 4. 
vishz4? I, 148, 17. 
Vishzu, 11, 1, 35 IVjis,75 Vea; 28 
vishpas, descrier : vishpdz, I, 189, 6'. 
vishvak, in all directions, 1, 36, 16; 

EVE spies 
vi-sdra, expanse, I, 79, 11. 
vi-stir, laid out: vi-stirah, 1, 140, 7’. 
vi-hava, the emulating call, III, 8, ro. 
vi-hayas, far-reaching, I, 128, 6'; 

whose energy expands round- 
about, IV, 11, 41. 

vi, to accomplish, pursue, perform 
eagerly: vivés rapamsi (rather 
vivér 4pamsi), I, 69, 8%; véshi 
(hotram), I, 76, 4; vé4, II, 5, 
3°; IV, 7, 8;-to come or 
approach eagerly, to move: 

véshi, I, 74, 4; 189, 7; IV, 95 
53 63 véd, he repairs, 1, 77, 2; 

IV, 7,73 vetu, I, 77, 45 véti, I, 
141, 6; vitaye, that they may 
eagerly come or partake, I, 74, 
6; HI, 2, 67; see also vitf:— 
vihf, accept eagerly, III, 28, 3; 
—vyantad, tending to, I, 127, 
5; vyantu, may they eagerly 
seek, III, 8, 7; vihi mri/ikém, 
love mercy, IV, 1, 5; ma ved, 
require not, IV, 3,13;—4 datyam 
vivaya, he has undertaken the 
messengership, I, 71, 4° ;—4pa 
vetu, may he come, V, 11, 4; 
—pra-vita, having conceived, 
Ill, 29, 3 ;—prati vihi, accept 
eagerly, ITI, 21, 5. 

vi, to envelop. See vya. 
vi, eager: vid, I, 143, 6. 
vili, strong, safe, I, 127, 3; 5; IV 

3, 14 ;—fortress, I, 71, 2. 
vi/a-gambha, with strong jaws, III, 

29,13. 
vita, straight, IV, 2, 11. 
vitf, (sacrificial) feast : vitaye, I, 13, 

2574.45 I42,195 Te : re 42,135 » 13,435 

viti-hotra, offerer of a feast (to the 
. , 80ds), ITI, 24, 2; V, 265. 3s 

vira, hero, a manly son, I, 73> 3, &c. 
vird-pesas, adorned with heroes, IV, 

LD Sis 
vird-vat, with valiant heroes, I, 12, 

113 96,83; III, 24,53 V,4, 11. 

5] 
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virdvat-tama, high bliss of valiant 
offspring, I, 1, 3. 

virddh, plant, I, 67, 9; 141, 43 gar- 
bhaé virGdham, II, 1, 14. 

virya, mighty deed, III, 12, 9;— 
heroic power, III, 25, 2. 

vri, to choose: vrinimahe, I, 12, 1, 
&c.; vrinité, he demands, I, 67, 
1;—ur4nah, choosing, III, 19, 
Deol N.u6. 313) Choseny Vin 6, 4% 

7; 8. 
vri, to hold back, hinder: varate, I, 

65, 6; varanta, IV, 6, 6; Avari, 
IV, 6, 7 ;—Apa vridhi, open, II, 
2,73 Apa avar ity ava, he has 
opened, III, 5, 1 ; Apa vran, they 
have uncovered, IV, 5, 8; 4pa 
vran, they disclosed, IV, 2, 16; 
—kadmam 4-varat, would he 
fulfil our desire, I, 143, 6 ;— 
pari-vrita, hidden, I, 444, 2; 
—see firzu. 

vrikt4-barhis, having spread the sacri- 
ficialorass, Joer2,3°selll 92, 5); 
6; V, 23, 3; where they spread 
sacrificial grass, V, 9, 2. 

vrigana, settlement, I, 60, 37; 73, 
2%; II, 2,1*; 9 ;—enclosure, I, 
128, 7 ;—masc.? I, 189, 8%. 

vrigind, wrong, dishonest, IV, 1, 17 ; 

V, 3,113 12, 5- 
vrigina-vartani, following crooked 

ways, I, 31, 6',*. 
vrifig, to trim: vrifigé, I, 142, 5°;— 

to turn; vrindkti, IV, 7, 10;—a 
vrikshi, may I draw on myself, 
(1, 27, 13?) ;—pari vrimakti, he 
spares, III, 29, 6. 

vritra, foe, I, 36, 8". 
vritra-hatha, the killing of foes, III, 

16, I. 

vritra-han, slayer of foes or of 

Vritra, I, 59, 65 74, 35 II, 1, 
TEE LIL 195 47s 20,4" 

vritrahan-tama, the greatest de- 
stroyer of enemies (or of 
Vritra), 1, 78, 4. 

vritha, lightly, I, 58, 47;—wildly, I, 

140, 5. 
vriddha-sofis, mightily brilliant, V, 

LOonss 

vridh, to increase, grow, &c.: var- 
dhamanam, increasing, I, 1, 8, 
&c.; vavridhasva, be magnified, 
I, 31, 18; vridhé, for welfare, 

prosperity, III, 3,8; 6,10; IV, 

2, 18; vriddha, grown full of, 
V, 20, 2!;—-vardhanti, they 
nourish, I, 65, 4;—vardhaya- 
masi, we extol, I, 36, 113 var- 
dhaya girah, make prosper, III, 
29, 10;—vi vavridhe (conj. vi- 
vavridhé), I, 141, 5%. 

vridh, furtherer, III, 16, 2”. 
vridha, helper, furtherer, (III, 16, 

22) ) BN ay tO. 
vridhasana, growing: vridhasanasu, 

in the growing (plants), II, 2, 5”. 
vridha-sni, mighty, IV, 2, 37. 
vrishan, manly, bull, I, 36, 87; ro}, 

&c.; II], 29, 9; ritasya vrishne, 
V, 12, 1's arushdsya vrishzah, 
Wh an 

Vrishan, N. pr., I, 36, 10. 
vrishabha, bull (Agni), I, 31, 5, &c.; 

Erde eee Ve, ars reo aN, 
2, 121; krishnah vrishabhad, I, 

79, 2". 
vrishay : vrisha-y4se, thou rushest on 

(acc.) like a bull, I, 58, 4°;— 
vrisha-yante, they are full of 
(sexual) desire, III, 7, 9. 

vrishii, rain, II, 5, 63; 6, 5. 
védas, property, I, 70, 10; 99, 1; 

Win Bg 22 
védi, sacrificial altar: védi ftiasydm, 

II, 3, 4. 
vedi-sdd, sitting on the sacrificial 

bed, I, 140, 1. 
védya, well known: ratham-iva véd- 

yam, II, 2, 37;—renowned, V, 
rie Le 

vedhah-tama, best worshipper, I, 

Uppy ee 
vedhas, worshipper, I, 60,2; 65,10; 

69, 3% 72; 2°5°73, 105 IVD, 10, 
Bin id ae ANG By Gs iets ek, 

3; 16; 6, 1 ;—helpful, I, 128, 
4 (bis). : 

vépas, trembling, IV, 11, 2. 
vesa, vassal, IV, 3, 13. 
véshana, officiating, V, 7, 5- 
Vaisvanara, I, 59, 1-73; 98, 1-3 

JONG, BB Sa Ee TELS oy 1G GS 
pos 11% 26, 1-35 IV; 5,3 2 
V5 29,13 2c 

vélbri, draught-horse, I, 144, 3. 
vy4kasvat, far-embracing, II, 3, 5. 

vydkishtha, most capacious, II, 10, 4. 

vyathis, track, IV, 4, 3- 
vyadh, see vidh. 
vya (vi), to envelop: ava-vyayan, re- 
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moving, IV, 13, 4;—4a vitam, 
enveloped, IV, 7, 61;—pari- 
vita, dressed (in offerings and 
prayers?), IV, 3, 27. 

vyoman, see vi-oman. 
vrag, to go: vavraga, III, 1, 6 ;— 

abhi-vragan, proceeding, I, 58, 
5°; abhivragat-bhi4, approach- 
ing, I, 144, 5°. 

vraga, stable, 1V,.1,,153 V, 6, 7- 
vrata, law; 1, 31,13) 25 125/65, 3 5 

69, 7; Il, 8, 3; Il, 3, 9; 4, 
Tis On Sip i hia Gl 3eaeaNbata 

dhruvd, I, 36, 5°; Il, 5, 4; 
daivyani vrata, I, 70, 2;—4nu 
vratam, according to his will, I, 
128, 1;—duty, I, 144, 1. 

vrata-pa, guardian of the law, I, 31, 
Tot) Laser ait 2.08". 

vrask: md gydyasah sAmsam & vrikshi, 
may I not fall as a victim to the 
curse of my better, I, 27, 13?; 
vriknasah, hewn, III, 8, 7. 

vra, host, IV, 1, 162. 
vrdta, host: vraétam-vratam, III, 

20556, 

vradh : vradhanta, they have boasted, 
ft Ves 27. 

vradhan-tama, most powerful, I, 
150, 3. 

vris, finger: ddsa vrisab, I, 144, 5). 

sams, to recite: A4samsan, I, 67, 4; 
manma samsi, II, 4, 8 ;—to 
teach: ritém sdmsantad, III, 
bers 

sdmsa, curse, I, 27, 132; 94, 8; III, 
18, 2; sdmsat aghat, from evil 
spell, I, 128, 5 ;—praise, I, 141, 
6*; 11; sdmse nrinadm, III, 16, 
4; ubha samsa, IV, 4, 14!; 
samsam ayédh, IV, 6, 112; V,3, 42. 

sak, to be able: sakndvama, I, 27, 
13; sakéma yamam, I, 73, ro!; 
II, 5, 1*; III, 27, 3; sakema 
sam-idham, I, 94, 3 ;—to help 
to: sagdhi (with gen.), II, 2, 
12; III, 16,6; sagdhi svastaye, 
US Se 

skti, skill: sdkti, I, 31, 18. 
sagma, mighty, I, 143, 8. 
saki-vat, full of power, III, 21, 4. 
sata, hundred: sat a vimsatim fa, 

V,.27, 24. 
saté-dtman, endowed with hundred- 

fold life, I, 149, 3. 

HYMNS. 

satadavan, giver of a hundred (bulls), 
Wiz 0. 

saté-dhara, with a hundred rills, III, 
26, 9. : 

satS-valsa, with a hundred branches, 
ME S2ax: 

sata-séya, attainment of hundred- 
fold blessings, III, 18, 3. 

sata4-hima, living a hundred winters, 
1 ies Ae 

sata-hima, pl., a hundred winters, I, 
73) 9 

satin, hundredfold, G35, reveal: 
9; satinibhiA, with his hundred- 
fold blessings, I, 59, 7. 

satru, enemy ; satrum 4-dabh64, III, 
10, 2-2 

satru-yat, being at enmity, V, 4, 5; 
Z83e 

sad, to be glorious : sasadré, I, 141, 9. 
sapha, hoof, V, 6, 7. 
sam, to toil (esp. in performing 

worship): sasamana, who has 
toiled hard, I, 141, 10; 142,2; 

ILI; 28). .¢9 IV, aypgeaees 
asamishthah, III, 29, 16; dsa- 
mishfa, he toiled, V, 2, 7. 

sm, bliss, luck : s4m y64, with luck 
and weal, I, 189, 2; III, 17, 3; 
18,4; IV, 12,53 sam nad sofa, 
III, 13,6; samkridhi, IV, 1, 3; 
sam Asti, he satisfies, V, 7, 9; 
sim hridé, V, 11, 5. 

samay, to toil: sam-Ayé, III, 1, 1. 
simi, toiling, (sacrificial) work: 

sdmya, II, 1, 91; sdmyai (read 
samyah ?), IV, 3, 43. 

samitrz, the sacrificial butcher, or 
slaughterer, (1, 13, 12); II, 3, 
10; III, 4, ro. 

sam-gaya, bringing happiness to our 
home, II, 1, 6. 

s4m-tama, most agreeable, beneficial, 
blissful, I, 76, 11; 77, 2; 128, 

73 III, 13, 4. 
Sdmbara, I, 59, 6. 
sam-bht, refreshing, I, 65,5 ; bringing 

luck, III, 17; 5. 
say, reposing, I, 31, 2. 
sardni, fault (?), 1, 31, 161. 
sarad, autumn: tisr4h sarddaA, I, 

72) 3. 
sdru, weapon, IV, 3, 7. 
sardha, host, 1, 71, 8°; IV, 1, ta): 

sardhaya marftam, IV, 3, 8. 
sardhas, host : s4rdhab m&rutam, i, 
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127, 06s 0 lbety 6 lV 6s LO; 
marfitém sardhas, I], 3, 3; 
naram sardhaJ, 11,1, 5*; sardhab 
divyam, III, 19, 4 ;—sardhaé, 
mor ne? LV, 1, 1225%. 

sarman, shelter, protection, I, 58, 8, 
&c.; sarmani syam, III, 15, 1; 
akkhidra sarma, III, 15, 5}. 

sarma-sad, sitting under shelter, I, 
o Be 

sarya, arrow, I, 148, 4. 
svas, strength, might, power: savasa 

(conj. savasah), I, 27, 21, &c.; 
savasah sushminah pati, I, 145, 
I; savasah pate, V, 6, 9. 

savishtha, most powerful, I, 77, 43 
mightiest, I, 127, 11. 

sasvat : sdsvata tana, constantly, I, 
26,61; sdsvatis, constant, I, 27, 
73 ganaya sdsvate, all people, I, 
36, 19; sasvatah, many, I, 72,1'. 

sasvat-tamam, for ever, III, 1, 23. 
sasti, hymn, praise, IV, 3, 33 15. 
sa, to sharpen, further: sisthi, III, 

16, 3°5 24, 5'3 sisite, V, 2,9; 
9, 5 j—Ati sisite, I, 36, 16 ;—ni- 
sishat, he stirs up, IV, 2, 77. 

sak4, powerful, V, 15, 27. 
Sata-vaneya, N. pr., I, 59, 7- 
sas, to teach, instruct: sasdsu/, III, 

1, 2; IV, 2, 12;—-Aanu-sishza, 
instructed, V, 2, 8 ;—pra sassi, 
thou instructest, I, 31,145 pra- 
sasat, commanding, I, 95, 3. 

sas, command, I, 68, 9. 
sasana, command, IIT, 7, 5. 
sasani, teacher, I, 31, 11. 
sdsus, command, instruction, I, 60, 

2 7350: 
sdsya, governable, I, 189, 7%. 
sikvan, plur., locks of flames, I, 141, 8’. 
siksh, to help one to, to favour with 

a thing (gen.): siksha, I, 27, 

5; III, 19, 33 yaé te sikshat, 
who does service to thee, I, 
68, 6. 

sikshG, rich in favours: siksh64 
(conj. siksho), III, 19, 3°. 

siti-prisht/4, white-backed, III, 7, 1 

s{mi-vat, powerful (?), I, 141, 13'. 

sirind? II, 10, 3°. 
siva4, kind, bounteous, gracious, 

blessed: I, 31, 13 79, 25 143; 

e-AUl, 1, 93 29°; TV, 10,85 

Diy 65 56244) Ts ae 

sisu, the young one: pasts na sisva, 
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like a pregnant cow, (I, 65, 10°); 
young calf, I, 96,5'; the young 

child (Agni), I, 140, 3; 145, 33 
V,9, 3; a foal, III, 1, 43 divas 
sisum, (Soma) the child of 
heaven, (Vi) 153167. 

sisu-mati, the mother of the young 
child, I, 140, 101. 

sisvan (?), young: pasG/ na sisva, I, 
65, 10!. 

sira, sharp, III, 9, 8. 
sukr4, bright, 1,12, 12, &c.;—bright- 

ness; sukr@ vasnaA, III, 8, 9. 
sukra-varza, whose colour is bright, 

I, 140, 15 143, 7. 
sukra-sofis, brightly shining, II, 2, 3. 
suk, to shine forth, flame up: sdkasva, 

I, 36, 9; susukvan, flaming, I, 
69, 13 sudyantas, the re- 
splendent ones, I, 147, 1; susu- 
kana, I, 149, 4; sam nad sofa, 
III, 13, 6; asofat, III, 29, 14; 
sukadhyai,IV, 2, 11;—to kindle: 
sukantah agnim, IV, 2, 17 ;— 
apa nah sésukat agham, driving 
away evil with thy light, I, 97, 
1-8 ;—susugdhi @ rayim, shine 
upon us with wealth, I, 97, 1;— 
vi sdsukanas, flaming, ITI, 15, 1. 

sik, flash: sufd-suka, flash by flash, 
HOLS Ae ae 

sa4i, brilliant, bright, I, 31, 17, &c. ; 
V, 7, 8; stsdim stikayad, I, 72, 
31; sGki ft (for skim it?), IV, 
an oe 

siki-ganman, whose birth is bright, 
IW Seen fe 

saki-gihva, pure-tongued, II, 9, 1. 
saki-dant, with brilliant teeth, V, 7,7. 
stiki-pesas, brightly adorned, I, 144, 1. 
stki-pratika, whose face is bright, I, 

_ 143, 6. ; 
siki-bhragas, brightly resplendent, I, 

79, 1. 
stiki-varaa, brilliant-coloured, V, 2, 3. 
Sfinah-sépa, V, 2, 7. 
sundm, prosperously, IV, 3, 11. 
subh, to adorn, beautify: sumbhanti, 

V, 10, ane 22, 4- 
sabh, a triumphal procession, I, 127, 

(G2 WO eis, “iF 
subham-ya, going in triumph, IV, 

2 51638 
subhra, beautiful, III, 26, 2. 
suradh, gift, I, 72, 7%. 
sush, see svas. 
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stshka, dry (wood), I, 68, 3. 
sashma, roaring, FV, 10, 4 ;—power, 

V, 10, 43 16, 3. 
sushmin, mighty, powerful, I, 145, 

UO MUNG NiO cee BME goyn vhs 
sushmin-tama, strongest, I, 127, 9. 
stra, mighty, I, 70, 11 ;—hero, IV, 

N 35 OE n 4 ALA 
sura-sati, strife of heroes: sira-sata, 

JI Sie 5 
sfisha, song of praise, ITI, 7, 6. 
srtiga, horn, III, 8, 10; V, 2, 9. 
sringin, horned animal, III, 8, ro. 
sridh : sardha, show thy prowess, V, 

28, 3. 
séva, a kind friend, I, 58, 65. 69, 4; 

73, 2;—friendship, III, 7, 5. 
sé-vridha, joy-furthering, ILI, 16, 2. 
sésha, offspring, V, 12, 6. 
s6ka, flame, IV, 6, 5. 
sokib-kesa, whose hair is flame, I, 

45, 6; 127, 2; Ell, 14,1; 17, 
1; 27,4; V, 8, 2. 

sokishtha, brightest, V, 24, 4. 
sokishmat, flaming, II, 4, 7. 
sokis, splendour, flame, I, r2, 12, &c. 
skut, to drip down: sfotanti, III, 1, 

Pease NS 5 iy! Bee ie gp ae 
syava, dark: syavim (conj. syavis?), 

I, 71, ¥7; sydva, the two tawny 
horses, II, ro, 2. 

syeta, reddish, I, 71, 4. 
syena, hawk, IV, 6, 10. 
syéni, the reddish white one, I, 140, 92. 
srath, to let loose: sisrathat, I, 128, 

6 ;—-vi sisrathag, release from, 
UM as 

sram : sasramanaé, toiling, IV, 12, 2. 
sramayf, wearying oneself, 1, 72, 2. 
sravayat-pati, who brings renown to 

his lord, V, 25, 5%. 
sravas, glory, renown, I, 31, 7, &c.; 

sravase, I, 73, 5%. 
sravasya, glorious, II, ro, 1. 
sravasyat, aspiring to renown, I 

To Sayles 

sravasya, desire of glory, I, 128, 6; 
149, 5. 

sravasyf, glorious, V, 9, 2. 
srayayya, glorious, celebrated, Tear, 

: 8; 31, 53 Vr2oen 
sra, see sri, 
sri, to rest, abide : asi srit4d, I, 75, 

35 III, 9, 3; sisriyand, dwelling 
here and there, V, 11, 6 pa asrer, 
he has spread forth, established, 

’ 

Ill, 14, 1; 19, 2;—to send: 
firdhvam asret, he has sent up- 
wards, EV;\67\25 135-2) seo 
asret, he has sent, V, 1,12; 28, 
1 ;—Ut srayasva, rise up, III, 8, 
2;—with vi, to open (intr.): vi 
srayantam, I, 13,63; 142,6; II, 
3,53 visrayadhvam, V, 5, 5. 

sri, to cook : srizdn, I, 68, 11; sisrita, 
he has ripened, I, 149, 23 sri- 

, nishe, thou warmest, V, 6, 9. 
sri, splendour, beauty, glory, I, 72, 

107, &c.; sriyam vadsanaA, II, 
10,1; sriyé, gloriously, IV, 5,15. 

sru, to hear: srudhi, I, 26, 5, &c.; 
srfivat (conj. srfvat), it melts 
away, 1, 127, 3*; sréshamazaA, 
hearing, III, 8, ro ;—vi srin- 
vire, they are renowned, IV, 

, 6. 
srati, glory, II, 2, 7. 
srut-karza, with attentive ears, I, 44, 

ey ay 
sratya, glorious, I, 36, 12. 
stushti, obedience, I, 67, 17; III, 9, 

8 ;—hearing, readiness to hear, 

E, 69,7; H, 3,9; 9, 4. 
srush#i-van, ready to listen, hearing, 

I, 45,2; III, 27, 2 ;—obedient, 
Tray 0% 

sreni-sds, in rows, III, 8, 9. 
svas, to hiss: svasiti ap-sG, I, 65, 9; 

—abhi-svasan, panting, I, 140, 
5 3 —asushandA, aspiring after, I, 
TA7 WselV ayaa swros 

svasivat, mightily breathing, I, 140, 
10, 

svatra, power (?), I, 31, 42. 
svanta? I, 145, 4%. 
sveta, white (horse ?), I, 66, 61;— 

svetdm gag#andm, who had been 
born white (Agni), III, 1, 4. 

Svaitreya, V, 19, 31. 

samyat-vira, with a succession of 
valiant men, II, 4, 8. 

Samvatsara, year: samvatsaré, after 
a year, I, 140, 23. 

sakman, company : s4kman (loc.), I, 
ST, fOn 

sa-kshita, dwelling together, I, 140, 3. 
sakhi, friend, I, 31, 1; 76, 4s Lily 

9,1'; sakha sdkhye, 1, 26, 3; 
IIT, 18, 1; kha sdkhyus ni- 
mishi rakshamanaA, I, 72, Bes 
gaha sékhi-bhiA, III, 1, 9%. 
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sakhi-yat, wishing to be a friend, I, 
1295 1. 

sakhyéa, friendship, I, 26,5; 71, 103 

94, I-14; III, 93:13'5 IV, Jo, 8, 
sagh, to sustain: dsaghnod, I, 31, 3. 
sak (sask), to be united with, ac- 

company: sagasva naA, stay with 
US) uly) Taw ois) sawase, Lis ir, 3:3 
saskire, II, 1, 13;—to attend, 
worship: sakante, I, 59, 6; sa- 
kanta, I, 73, 43 sakantam, I, 98, 
3 3—to follow: sagante, I, 60, 
2; sisakshi, I, 73, 8;—to hold, 
cling, adhere: sisakti, I, 66, 2; 
sakate (kratva), I, 145, 2; sa- 
kante, III, 13, 23 saskata, III, 
16, 2 ;—sakanta, they have at- 
tained, V, 17, 51;—-Aanu sakate 
vartanih/, she follows her ways, 
I, 140, 9°;—Apa saskire, they 
turn away to encounter, V, 20, 
2 ;—abhi safante, go towards, I, 
71, 71;—A s&kyam, whom men 
should attach to themselves, I, 
E4043. 

s4-Aanas, graciously united, I,127,11. 
s4ka, together with: saa san, being 

attached, I, 71,.4;—I1], 12, 2; 
Vis s. 10. 

sa-gatya, relationship, II, 1, 5”. 
sa-gitvan: sa-gitvand, united con- 

querors, III, 12, 4. 
sa-gish, united with: sa-giA, I, 44, 

aie TAs 
sa-g6ésha, unanimous, concordant, I, 

G55 203107210. : i 
sa-géshas, in concord with, unani- 

mous, LIE 4, 8408)085 20, 15 

22,4; 1V, 5,13 V, 4,45 21, 33 

23, 3- 
sdmgfata-rapa, of familiar form, I, 

69, 9. 
sattri, sitting down, III, 17, 5. 
sAt-pati, lord of beings, II, 1, 4 ;— 

a good lord, V, 25, 63 27, I. 
saty4, true, truthful, I, 1,5; 73, 25 

79, 13 98, 3; krinvan satya, I, 
70, 8; satydm, true (fulfilment), 
IV, 1, 18;—saty4m, verily, I, 1, 
6 ;—efficacious, I, 67, 5 ;—real, 
IV, 1, 10. 

satya-girvahas, truly carried by pray- 
ers as by a vehicle, I, 127, 8’. 

saty4-tara, highly truthful, I, 76, 5 ; 
AUCs 

satyd-tati, truth, IV, 4, 14. 

satya-dharman, whose ordinances 
apeserueyal, 12-07%. 

satya-manman, truthful, I, 73, 2. 
satya-y4g, truly sacrificing, IV, 3, 1. 
satya-vas, truth-speaking, III, 26, 9. 
saty4-sushma, truly strong, I, 59, 4; 

LN) se 4s 
satra, altogether, I, 71, 9;—together: 

satré kakrana, I, 72, 1. 
satra-sdha, always conquering, I 

105 7s 
satvan, warrior, I, 140, 9; IV, 13, 2°. 
sad, to sit: &pa sidan, they rever- 

entially approached, I, 72, 5;— 
pari-sadantab, besieging, IV, 2, 
7s 

sadana, (priestly) seat, I, 31, 17 ;— 
seat, abode, I, 95, 8; 96, 7. 

sa-dris, of like appearance, I, 94, 7. 
sadman, seat, I, 67, 10; the (sacri- 

ficial) gseata Dl, 7 3hr VERT 38.5 

9,3; V, 23, 3. 
sadyah-artha, immediately success- 

ful 160,ar- 
sadyds, instantly, I, 

quickly, I, 71, 9°. 
sadhani-tva, companionship, IV, 1, 9. 
sa-dhani, companion: sa-dhanyas, 

VG. 45 4s 
sadha-mad, rejoicing, V, 20, 4. 
sadha-madya, sharing in rejoicings, 

IV, 3, 4. 
sadha-stuti, song of praise, V, 18, 5'. 
sadha-stha, abode, II, 9, 3; III, 6, 

45 7, 43 12, 85 23, 05 25, 53 
apam sadha-sthe, I, 149, 43 II, 
4, 2; tri sadhd-stha, III, 20, 2. 

sadhryav&, together, IV, 4, 12. 
san, to win: sanéma, I, 73, 53 189, 

8; sanishy4n, sanishyanta/, de- 
sirous of winning, III, 2, 31; 
43 13,23 sanishamahe, III, 11, 
9; sasa-van, having obtained, 
III, 22, 13 sasa-vasmsah, success- 
ful, 1V, 8, 6; sanishanta, they 
were successful, V, 12, 4 ;— 
see also sa. 

Sanaoldaplen(2izer se) hm OS. kOnn Welle 
TeOr zn 

sanakat, from of old, III, 29, 14. 
sonata, tromyofold.Ulha3, ry LI 

3, Te 
sanaya, ancient, III, 20, 4. 
sdnara, united with strong men, I, 

96, 8'. 
sAna-sruta, old-renowned, IIJ, 11, 4. 

p) 

27 Men OR OCC 
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sana-gt, inciting from old, I, 141, 5°. 
sani, efficient, I, 27, 4 ;—-sanf, gain: 

sanaye, I, 31,8; sanfm gd/, the 
acquiring of the cow, JII, 1, 
233 sanim yaté, V, 27, 4. 

sanitri, a gainer, winner: sdanita, I, 
275.9% 36,134 Samiti, V, 12,3. 

sa-ni/a, dwelling in the same nest, 
IkGO Oe Aybar. 

sanutar, far, V, z, 4. 
sanemi, entirely, IV, 10, 7. 
santya (voc.), good, I, 36, 23; 45,53 

OO, JUDE i 
sap, to serve, worship : rita s4panta/, 

I, 67, 8; 68, 4; sapema, IV, 4, 
9; sapdmi, V, 12, 2; sapati 
(Pada: sah pati), V, 12, 6';— 
to attach oneself: sapanta, V, 

eae 
sapatni, the two wives, III, 1, 10° ; 

6, 4. 
sapary, to worship, do service: 

saparyati, I, 12, 8; saparyadmi 
prayasa, I, 58, 7°; saparyan, I, 
re saparyatah, I, 144, 43 
saparyéma saparyavas, II, 6, 3; 
saparyata, III, 9, 8; V, 14,5; 
25, 43 asaparyan, III, 9, 9; 
saparyantah, V, 21, 3 ;—4% sa- 
paryan, IV, 12, 2 ;—vi saparyan, 
Iye7.0} Fo. 

saparyd, devoted servant, II, 6, 3. 
sapta-gihva, seven-tongued, III, 6, 2. 
sapta-dhatu, consisting of seven 

elements, IV, 5, 67. 
saptdn, seven: sapta guhvas, I, 58, 

73 yahvis, I, 71, 73 72, 81; III, 
1, 47; rasmayad, II, 5, 21; vanid, 
Hl, 2, 64 5-7,.215, hotraaiy TEE, 
4, 5°; prikshdsad, III, 4, 7's 
viprab, III, 7, 73 IV, 2, 152; 
hétri-bhiA, III, 10, 41; priyasad, 
IV, 1,12; dh&ma-bhi4, IV, 7, 
5'; ratna, V, 1, 5;—trid sapta, 
77:25 On sd Via ele 

sapta-rasmi, having seven rays (or 
reins), I, 146, 1}, 

saptd-siva: sapta-sivasu, read: saptd 
sivasu, I, 141, 2°, 

sapta-sirshan, seven-headed, III, 5, 5°. 
saptd-hotri, the god of the seven 

Hotris, III, (10, 41); 29, 14. 
sapti, racer: 4tyam na sdptim, III, 

22h tire 
sapratha4-tama, most widely ex- 

tended, I, 45, 72; most widely- 

sounding, I, 75, 11; most wide- 
reaching, I, 94, 13. 

sa-prathas, widely extended: s4rma 
sa-pratha4, a big shelter, I, 142, 
5 Vs 13, 4- 

sabad-digha, juice-yielding, ITI, 6, 4%. 
sabandhu, bound in kinship, III, 1, 

To. 

sa-badh, pressing: sa-badhah 4 ka- 
krué, III, 27, 6'. 

sa-badhas, urgent, V, ro, 6. 
sabha-vat, with (brilliant) assemblies, 

DW 225. 

sam, together: yasdsah sdm hf pfir- 
vis, many glorious ones have 
come together, III, 1, rr? 

sama, every, V, 24, 3. 
samad, contest : tveshad samat-su, I, 

66, 169-76, DE: 

s4-manas, one-minded, V, 3, 2. 
samana, alike, IV, 5, 7. 
s4m-antam, in the neighbourhood 

ORNS iit 
sa-many4, concordant, IV, 1, r. 
samAaya, through the midst, I, 73, 6. 
sa-marya, assembly, III, 8, 5 ;—con- 

test; -Vjs9 6: 
samana, companion, I, 69, 8!;— 

common, I, 127, 8, &c.; sama- 
nam Artham, I, 144, 3% 

sim-iti, meeting, I, 95, 8. 
sam-itha, battle, I, 73, 5 ;—assembly, 

Tiare: 
sam-fdh, log of wood, fuel, I, 95, 11; 

H,:6, 23 Il) tp e107 ae, 

45 055° V, TycF Seay 4 516 paes 
tisréd sam-idhas, III, 2, 9; 
samit-samit, log by log, III, 
4, 0. 

samudra, ocean, I, 71, 7; 95, 34. 
sdm-riti, battle, 1, 31,6 ;—onslaught, 

lta es Va 
sim-okas, dwelling together, 1,144, 4. 
sam-gdmana, assembler, I, 96, 6. 
sim-tarutra, victorious, III, Teel Os 
sam-dris, the shine (of the sun), I, 

66, 1;—appearance, aspect, II, 
1, 825) Hy 509) DVoda eres 
6, 6. 

sim-drishti, aspect, 1, 144, 7; 11,4; 
43 IV, ro, 5. 

sam-bhiiga, enjoyment, (II, 1, 41). 
sim-misla, united, IIT, 26, 42. 
samyaf, turned towards each other: 

samiét {ti sam-téi, I, 69, 13 96, 
5°; II, 3, 6; I11,1, 7!;—united: 
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sam-i#is, III, 29, 
yazkam, V, 7, 1. 

sam-yat: kshdpab sam-ydtas, on 
continuous nights, II, 2, 2°. 

sam-rag, the Sovereign, I, 188, 5; 
DE, xo, x. 

sam-ragat, king: sam-raégantam, I, 
Bila Vic 

sam-vat, space, V, 15, 3. 
sam-sad, companionship, I, 94, 1 ;— 

assembly, IV, 1, 8. 
sam-stir, laid together: 

vi-stira/, 1, 140, 77. 
sam-stha, abode, V, 3, 8. 
sam-hat, a compact mass, III, 1, 7. 
sayavan, accompanying, I, 44, 13. 
sd-yoni, having the same origin, III, 

15.0, 

sarany, tospeed: sarazyan, III, 1,19. 
sa-ratham, on one chariot with, I, 

71,°6°; Ill, 4, 11; 6, 9; V, 
TiN, bah 

Saramé, I, 72, 8. 
Sdrasvati, N. of a goddess, I, 13, 91; 

HAD AO HSS. Spark Ua Aiy T4573 3 
SU eawesuVe 5 83 N. of 
a river, III, 23, 4 

sdriman, swift course, III, 29, 11” 
sarga, rush : vatasya sdrgah, III, 29, 

117;—the letting loose, IV, 3,12. 
sdrga-pratakta, urged forward, I, 

65, 6. 
sarpiA-Asuti, drinking butter, IJ, 7, 

6; V, 7,95 21, 2. 
sarpis, butter, I, 127, 1; V, 6, 9. 
sarva-tati, health and wealth, I, 94, 

15. 
savana, libation, III, 1, 20; trittye 

savane, III, 28, 5; midhyandine 
sdvane, Ill, 28, 4. 

sd-vayas, of the same age, I, 144, 
Ly 

133 sam- 

sam-stirah 

Se 
Savitri, I, 36,135 44, 83 73,23 95, 

7; 1,1, 7; Ul, 20, 5; IV, 6 

Base la yey 284452 
sask, see sak. 
sas hat, hindrance, III, 9, 4°. 
sasa, herbs, Ill, 5y, 62; fe aus 

Ts es at, 4° 
sasahi, victorious, TET nets 
sAsni, victorious, nee 15, Ge 
sa-srut, flowing, I, 141, 1 
sah, to overcome, be victorious: 

sahvan, II], 11, 6; sahasva, ITI, 

DAL § 4sahanta, Tinw29, 09); 

sasdha, V, 25, 6; abhi sasahat, 

it may prevail, V, 23, 1 ;—nid- 
oa conquering, ic o/s 

—pra-sdkshat, victorious, IV, 
ie is 

sahah-krita, produced by Fs St 
A 5o Gea tomVe os 

sahah-ga, strength- begotten, 1, 2 I. 
sahad-vridh, augmenter of strength, 

LpesOs 25; (ll 1];<o. 
sdhan-tama, mightiest, T2779: 
sahantya, conqueror, I, 27, 8 
sahamana, victorious, IV, 6, ro. 
sdhas, ORS sahasab yaho iti, 

I, 26, 10'; 74, 5'3 79,4; sino 
iti sehasah, 1 EG, BE heey, ies 

143, 13 Ill, 1,85 11,45 24) 33 
25,53 28,3; 5; IV, 2,2; 11, 
6; V, 3,93 4,85 sahasd gaya- 
mana/, I, 96, 11; sahasah yatah 
gani, I, 141, 1; sahasah yuvan, 
O young (son) of strength, I, 
141, 10; sahasad putrad, II, 7, 

6; Ill, 14, 15 43 65 16, 5; 
18, 4; V, 3,1; 65 4, 65 11, 
6 ;—-saha/, (Agni our) strength, 
I, 36, 18 ;—sahasa, strongly, I, 
98, 2;—-might, power, I, 127, 9; 
10; V,1,83; devdsya sahasa, V, 
3, 10; abhi-mati sahah dadhé, 
V, 23, 41;—-violence, V, 12, 2. 

sahasina, mighty, strong, I, 189, 8; 

II, 10, 6; V, 25,9 
sdhasa-vat, mighty, strong, I, 189, 5 ; 

LATS Th zeunV 1205 74< 
sahasin, ’strong, IV, Dueel. 
sahasya, strong, I, 147, Bie elllgees mine 

Wiezi2n04s 
sahdsra, aes sahasrAni sata 

dasa, Il, 1, 8; sahasrat yapat, 
V, 2,7; das4-bhid# sahasrai/, V, 
27g ales 

sahasra-aksha, thousand-eyed, I, 79, 
12. 

sahasra-git, conqueror of thousand- 
fold wealth, I, 188, 1; V, 26, 6. 

sahasram-bharda, bringing thousand- 
fold gain, II, 9, x 

sahasra-retas, oe 
sperm, IV, Gp 

sahdsra-vat, Die ae itokd MWe, aq 
sahasra- valsa, with a thousand 

branches, WIE, ey atte 
sahdsra-vira , blessing with a thousand 

men, I, 188, 4’. 
sahdsra-sringa, witha thousand horns, 

Woetaucs 

thousandfold 
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sahasra-sa, a winner of thousandfold 
bliss, I, 188, 3. 

sahasra-sdtama, the greatest winner 
of thousandfold wealth, III, 
Hie (0 

sahasrin, thousandfold, I, 31, 10; 
USS 2s llyeae 7 

sdhasvat, mighty, strong, I, 97, 5; 

127, 10; 189, 43 III, 14,23; 43 

V, 7513 9,735 23, 2. 
sahiyas, mightier, I, 71, 4. 
sahiti, joint invocation, I, 45, 10. 
sahvat, strong, I, 58, 5. 
sa: sisdsantah, wishing to acquire, 

I, 146, 4. 
anava-syantah artham, never 
losing their object, IV, 13, 3;— 
vi syatu, may he pour forth, J, 
142,103 pra-gam vi syatu, may 
he deliver a son, II, 3, 9; vi 
syasva, send forth, III, 4, 9; 
vi sahi, disclose, IV, 11, 2. 

sati, acquirement (of wealth), suc- 
Cessee lO. eT 7st 3 a(6 SEN 

sa: 

45 9, 7+ 
sdtu, womb, mother (?), IV, 6, 73. 
sadh, to prosper (intr.) : sadhati, I, 

94, 2;—sddhate mattA, the prayer 
goes straight to him, I, 141, 17; 
sddhan, straightway, III, 1, 
17 ;—to prosper (tr.), further: 
sddhaya, I, 94, 3; pra-tardm 
sddhaya, I, 94, 4; sadhan, I, 
96, 1;—to accomplish, perform: 
sddhayantt dhiyam, II, 3, 8; 
sddhan, JII, 1, 183 5, 3. 

sddhat-ishzi, accomplishing the obla- 
TIONS ULI cay cous 

sadhana, performer : yag#asya (vidé- 
thasya) sddhanam, I, 44, 11; III, 

3335 27) 25 85—Bfiver, Vi20, 35 
sadhishrha, best, I, 58, r. 
sadht, good, I, 67, 2;—-going straight 

(to his aim), I, 70, rr; straight- 
forward, I, 77,3; III, 18; 1;— 
real, IV, 10, 2; efficacious, V 
Mey 

sadhu-yd, straightway, V, 11, 4. 
sanasi, successful, winning (booty), 
. 475: 23 TV, 15, 6. 

sanu, ridge, I, 128, 3; divas nds&nu, 
I, 58, 2; Adhi sdnushu trishd, 
iy 357 5—surtace,. by in4g6; 32— 
top, IIT, 5, 3. 

sdman, song : ritasya sdman, I, 147, 
1* ;—the Saman, IV, 5, 3. 

> 

sdm-ragya, sovereignty, I, 141, 13. 
sarathi, charioteer (Agni), I, 144, 3*. 
sarasvata, beings belonging to Saras- 

vati, III, 4, 8. 
Saha-devya, Sahadeva’s son, IV, 15, 

7-10. 
simha, lion, I, 95, 5.3 Ill, 9-43 114 

26,53; V, 15, 3 . 
stk, wing | (of an army): sf£au, I, 

OS se 
si(#)&: ni-siktam, poured down, I, 

71, 8 ;—pari-sikta, poured, IV, 
T, 19: 

sité, bound: padi sit&m, IV, 12, 6. 
sidh, to scare away: sedhati, I, 79, 

12. 
sidhra, successful, I, 142, 8; effective, 

Veo 
sindhu, river, stream, I, 27, 6; 72, 

10; 73, 6; 97, 8; 99, 13 143, 
33 146, 4°; III, 5,43 V4, 95 
gamiA sindhtinam, I, 65, 7; pl., 
the Rivers, 1) 140,113%-—the 
river Sindhu, I, 44, 121; 94, 16; 

95, 115 98, 3; V, 24, 53 sin- 
dhus na kshédaé, I, 65, 61; ro. 

simé, self, I, 95, 7°; 145, 2". 
siv, see syfi. 
su, to bear. See sf. 
su, to press Soma: sunvatds, I, 94, 

8; sunavama, I, 99,1; sunvaté, 
I, r41, 10; V, 26, 5; s6mam 
sutam, III, 22, 1. 

su-agni, possessed of a good Agni 
(fire): su-agndyad, I, 26, 7; 8 
(bis). 

su-anh, fleet, IV, 6, 9. 
su-adhvara, best performer of wor- 

ship, I, 44; 8; 127, 1; Il,2, 8; 

IT, 2,8; 9,8; V, 9,33 28,5; 
—receiving good sacrifices, I, 
45, I';—yagaé su-adhvaré, at 
the decorous service of the 
sacrifice, I, 142, 5;—splendid 
worship, III, 6, 6; 29, 123; V. 
Rye Te 

su-anika, with beautiful face, II, 1, 
Sa SUN IOGs 

su-apatya, with good offspring, Is 
72, 9°; II, 2,123 4,83 9, 53— 
blessed with offspring, ITT, 3,7; 
consisting in offspring, I1I, 16, 
I ;—good offspring, III, ro, 3. 

su-Apas, good worker, IV, 2, 19; V, 
2h kis 

su-apasyd, great skilf, IIT, 3, rz. 

? 
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su-apaka, most skilful, IV, 3, 2°. 
su-arfis, endowed with beautiful 

light, II, 3, 2. 
su-artha, pursuing a good aim, I, 95, 

1 ;—well-employed, I, 141, 11. 
su-dvas, giving good help, V, 8, 2. 
su-4sva, with good horses, IV, 2, 

4 ;—rich in horses, IV, 4, 8; 10. 
su-asvya, abundance in horses, II, 

Tes LL, 26, 3. 
su-adhi, of a good mind, kind, well- 

wishing, I, 67, 2; 70, 473 71, 
8 ;—with good intentions, I, 72, 
8; IV, 3, 43;—-full of pious 
thoughts, III, 8, 4 ;—longing, 
Vt ds " 

su-abht, truly helpful: rayé su- 
abhivam, V, 6, 3}. 

su-dsa, whose mouth is beautiful, IV, 
< 

sfi-ahuta, best receiver of offerings, 
I, 44,45 6; III, 27, 5. 

su-ukta, well-spoken (prayer), I, 36, 
Ls 70; 5:5) 1 1506,7 2. 

su-upayana, easy of access, I, 1, 9. 
su-k4rman, well performing the acts 

(of worship), IV, 2, 17. 
su-kirti, beautiful praise, I, 60, 3 ;— 

glory, V, 10, 4. 
su-krit, well-doing : su-krite sukrit- 

tarah, I, 31, 43 righteous, I, 
128, 6; who has done good 
deeds, I, 147, 37; virtuous, well- 
doer IV; 13, 15 V5'45 8; 11. 

su-krit4, good works, III, 29, 8. 
su-ketG, bright, III, 7, ro. 
su-kratu, highly wise, 1, 12, 1; 128, 

Boi t,722 5 4V 54, 115%, 

II, 25 20, 43 25), 9 ;—full of 
good-will, I, 141, 11; 144, 73 

III, 3, 7. 
sukratu-ya, high wisdom, I, 31, 3. 
su-kshitf, with fine dwellings, V, 6, 8. 

su-kshetriya, desire for rich fields, 

I, 97, 2. 
su-kha, easy-going, V, 5, 3- 
sukh4-tama, easy-moving: sukha- 

tame (rathe), I, 13, 4. 

su-ga, a good path, I, 94, 9 ;—going 

well, I, 94, 11. 
sugtu-yd, desire for a free path, I, 

2. 
Beata aty 6: with a good house- 

hold, V, 4, 2%: 
su-#indrd, resplendent, I, 74, 6; IV, 

2,193 V, 6,53 9: 

[46] | ri 

su-ketfina, through thy kindness, I, 
79, 9'; benignantly, I, 127, 11. 

si-gata, well born, I, 65, 4; 72, 3; 
Withee. tiesto, 2h DLLs 
Rios ere Ne itis hin eis 

su-gihva, with beautiful tongue(s), I, 
13,85 142, 4. 

su-gtirzi, glowing, IV, 6, 3. 
su-gydtis, rich in light, III, 20, r. 
suta, the pressed (Soma), III, 12, 

feos 
sut4-vat, rich in pressed (Soma), III, 

25) 4+ 
suta-soma, having pressed Soma, I, 

44,85 45, 8; 142,13 IV, 2, 13. 
su-tika, quick, I, 149, 5. 
su-d4msas, endowed with wonderful 

power, II, 2, 3. 
su-daksha, highly dexterous, II, 9, 

1; Ill, 4,93 23,23 V, 11,7. 
sudarsa-tara, more visible, I, 127, 5°. 
su-danu, giving good rain, I, 44, 14; 

45,10; 141, 93 III, 26,1; 5; 
29, 7 ;—blessed with good rain, 

IV, 4, 7. 
su-davan, good giver, I, 76, 3. 
su-dina, auspicious day, IV, 4, 6; 7. 
sudina-tv4, auspiciousness of days, 

Ill, 8, 5; sudina-tvé 4hnam, 
DI 2354. 

su-diditi, with fine splendour, III, 
2 9, 1%. 

su-ditf, resplendent, III, 2, 13; 17, 
4; 27,103 V, 25, 2 ;—glorious 
splendour, V, 8, 4. 

sudfgha, flowing with plenty, II, 3, 
6; su-dighas usras, IV, 1, 13. 

su-dris, full of beauty, TI, 17, 4; 

V5 Sandee 
su-drisika, beautiful to behold, V, 

Ag 5 
sudrésika-ropa, with his shape beauti- 

ful to behold, IV, 5, 15. 
su-devd, a friend of the gods, I, 74, 5. 
su-dégha, rich in milk, III, 15, 6. 
su-dyfit, brilliant, I, r40, 1; 143, 3- 
su-dyummna, splendid, III, 19, 2. 
su-dyétman, brilliant, I, 141, 12; 

If, 4, 0. 
su-dravivas, possessor of beautiful 

wealth, I, 94, 15. 
sti-dhita, well-composed (prayer), I, 

140, 11 ;—blissful gift, III, 11, 
8 ;—well-preserved, III, 23, 1; 
lying safe, III, 29, 2 ;—well- 
ordered, IV, 2,10;—well-placed, 



482 VEDIC HYMNS. 

IV, 6, 3; well-established, IV, 

6, 7°; V, 3, 2. 
su-dhi, wise, IV, 2, 14. 
su-dhfir, well-harnessed: rayah su- 

dhiiras, 1, 73, 10'; hart fti su- 
dhtir4, well-yoked, V, 27, 2. 

sunid-math, skilful rubbing, III, 29, 
12. 

su-nidha, skilful establishing, III, 
Ag, Wye 

su-nitha, the best leader, II, 8, 2; 
DUE 85'8: 

su-patha, good path, I, 1869, 1. 
su-parza, beautifully-winged, I, 79,2. 
su-pazf, with graceful hands, I, 71, 9°. 
su-putra, with noble sons, III, 4, 11. 
sGi-pfita, well-clarified, V, 12, 1. 
su-pésas, wearing beautiful orna- 

ments, 1], 13,7; 142, 75 188, 6. 
supra-ayana, easily passable, IT, 3, 5; 

5, 5. 
supra-avya, ready, I, 60, 1. : 
su-pratika, whose face is beautiful, 

1, 94,75 143,33 lH, 29, 5; 
me 

su-prAtarti, gloriously advancing, 
LD to; a3 

su-praniti, a good guide, I, 73, 1; 
LE ot TOM EESS perl Vegans. 

su-prayas, receiver of good offerings, 
Ue ee Re 

su-bandhu, well-allied, III, 1, 3. 
su-barhis, possessor of good sacri- 

ficial grass, I, 74, 5. 
su-bhaga, blessed, I, 36, 6; III, 1, 

45 135 9, 195 16, 6; 18, 55 
IV, 1,654, 73 V, 853: 

su-bhara, rich in gain, II, 3, 43 9. 
sfi-bhrita, well kept, II, 1, 12. 
si-makha, martial, IV, 3,7; 14'. 
su-mat, together, I, 142, 78;—see 

sumat-yfitha. 
su-mati, favour, I, 31, 18, &c.; III, 

4, 173 V, 27, 313 kindness: su- 
matt, IV, 1, 2°. 

sumat-yfitha, together with the herd: 
sumat-yfitham (conj. for su- 
mat yfitham), V, 2, 4%. 

sumat-ratha, on his chariot, III, 3, 9. 
su-manas, gracious, kind-hearted, I 

36, 2, &c. ;—joyous, IV, 4, 9. 
su-manman, rich in good thoughts, 

rot 12. 
su-mahas, very great, IV, rr, 2. 
sfi-miti, skilful erection, III, 8, 3. 
su-mri/ika, merciful, IV, 1, 20; 3, 3. 

> 

su-méka, well-established, I, 146, 31; 
WN ,-6; 2072 D5y5os ol Ones 

su-medhias, wise, II, 3,1; III, 15, 5. 
sumna, blessing, III, 2, 53 3, 3;— 

favour, grace, V, 3, 103 24, 43 
—pleasant, III, 14, 4. 

sumna-yt, desirous of favour, I, 79, 
LO; RIL 275. ue Nn Saer 

su-y4g, excellent sacrificer, V, 8, 3. 
su-yag#a, skilled in sacrifice, III, 

7 hs 
su-yama, well-manageable, III, 7, 3; 

(42); V, 28, 3% ot 
su-yavasa, good pasture: suydvas4- 

iva, conj. for svasya-iva, II, 4, 47. 
su-yama, easily directing, III, 7, 9'. 
su-yfig, well-yoked, IV, 14, 3. 
su-raza, joyous, III, 3, 9; 29, 14. 
su-ratha, with good chariot: su- 

rathasya (conj. su-ratha asya), 
III, 14, 71;—IV, 2, 4 ;—1rich in 
chariots, IV, 4, 8. 

surabhi, sweet-smelling, V, 1, 6. 
su-radhas, rich in wealth, IV, 2, 4; 

5) 4. 
su-rukma, adorned with gold, I, 

188, 6. 
su-raf, with beautiful splendour, IT, 

Ill, 2,55 7, 55 15, 65 
IV, 2, 17. 

su-rétas, fertile, III, 1, 16. 
su-varkas, full of fine splendour, I, 

95, I. 
su-vak, adorned with fine speech, 

III, 1, 19 ;—well-spoken, III, 
7, TO. 

su-visas, fine-voiced, I, 188, 7. 
su-vasas, well-clothed, III, 8, 4; 

TVG es, ce 
suvitaé, welfare, I, 141, 123 189, 3; 

TT, 2,6; III, 2,13; IV, 14, 33 
Pe. ae 

su-vidatra, bounteous, IT, 1, 8; 9,6. 
su-vira, rich in heroes, in valiant 

men, I, 31, 10; II, 1, 163 35 45 
5; 4, 9; III, 29, 9 ;—giving 
valiant offspring, III, 8, 2. 

su-virya, abundance in heroes, bliss 
of valiant offspring, I, 36, 6; 
17, &c.3 I, rey, 217 s=host of 
heroes, III, 16, 4. 

su-vrikti, praised with beautiful 
praise, II, 4, 1°;—beautiful 
prayer, or praise, III, 3, 93 V. 

2 

25, 3's 
su-véda, easily to be found, IV, 7, 6. 
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su-samsa, kind-spoken, I, 44, 6. 
su-sarman, well-protecting, III, 15, 

Tee. Seu. 
su-sasti, best praise, III, 26, 6. 
su-sipra, strong-jawed, V, 22, 4”. 
st-sisvi, fine child, I, 65, 4. 
su-séva, propitious, I, 27, 2; kind, 

STAClOus.> Mjtiemo) Pell eso) 1-5) 
UAT AS era), T5a 

su-séka, with pure splendour, I, 70,1. 
su-sri, in great beauty, III, 3, 5. 
sii-samsita, well-sharpened, V, 19, 5. 
su-sanitrz, best gainer, III, 18, 5. 
su-samdris, beautiful to behold, I, 

143) 3- 
sG-samiddha, well-kindled, I, 13, 13 

V, 5, 1. 
su-samfdh, good fuel, V, 8, 7. 
su-sii, well-bearing, V, 7, 8. 
sa-siita, well-born, II, 10, 3. 
si-stuta, highly praised, V, 27, 2. 
su-stutf, rich in perfect praise, III, 

19, 3 
su-hdva, easy to invoke, readily 

hearing (our) call, 1, 58,6; III, 
GS PES eC NV e115 5- 

su-havis, offering good oblations, IV, 
os 

su-havy4, giver of good oblations, I, 
74) 5: 

su-hirany4, rich in gold, IV, 4, ro. 
si, to give birth: sfvate iti, they 

give birth, V, 1, 4 ;—asita, V, 2, 

23 7, 8. 
st, a progenitor, I, 146, 5. 
sfiktd, see su-ukta. 
sfid, to further: sfidayat, I, 71, 8; 

sistidah, I, 73, 8;—to shape: 
Asfidayanta, I, 72, 3;—to make 
ready: sustidati, I, 142, 11°; V, 
5, 2;—Stdayati, III, 4; 10;— 
stidaya, accomplish, IV, 4, 14; 
—sfidayati pra, may he make 
ready, II, 3, 10. 

stint, son, I, 1, 9, &c.; I, 59, 43 
III, 1, 127; stino iti sahasaé, I, 

58,8; 127,13 Ill, 1,85 11,4; 
nftyah stints, I, 66, 17. 

stinu-mat, rich in sons, III, 24, 5. 
stinr7ta-vat, rich in loveliness, I, 59,7. 
stra, Sun, I, 71,93 141,133 149, 35 

100 Reaper 
stirf, the rich man, liberal lord or 

patron, I, 31, 7, &c.; 1,73, 5°5 
ri tigy Oke 

stirya, the sun, or Sun, I, 59,3; 98, 

I; 146, as DED 14; eel, 71, 

17 59 13 Taye tg, 25) NV, 3; 
43 4,43 4dranam siiryasya, III, 
5, 53 rokané stiryasya, III, 22, 
33 divi siryam-iva agdéram, V, 
2700. 

sri, to run: sasravab, I, 149, 2; 
sasrivamsam-iva, III, 9, 5 ;— 
pra sarsrate fti, they go forth, 
III, 7,13 prasisrate, theystream 
forward,V,1,1; pra-sarsrazasya, 
advancing, V, 12, 6 ;—-vi sasruA, 
they have broken through with 
their floods, I, 73, 6. 

srig, to let loose: séna-iva srish#a, 
like an army that is sent for- 
ward, 1,166,731 43555) 5 )Srezat 
didyf&m asmai, he shot an arrow 
at him, I, 71, 5; srishtaA, I, 72, 
10 ;—aAva sriga, let go, I, 13, 11; 
ava-srigan, letting go (the sacri- 
ficial food to the gods), I, 142, 
11; II, 3, 10; ma ava srigah, 
do not deliver, I, 189, 5 ;—tpa 
sriga, yield up, I, 188,10; upa- 
sriganti, they pour out, II, 1, 
16 ;—-v{ sriga, emit, I, 36, 9 s— 
sam nah sriga, let us be united, 
ecieel ose Wl enOsnO. 

Srifigaya, son of Devayata, IV, 15,4". 
srini, sickle: srimya, I, 58, 4”. 
sripra, mighty (?), III, 18, 5}. 
sripra-danu, bestower of mighty 

rain (?), I, 96, 3°. 
sén4, army, I, 66, 7; séna-iva srish7a, 

I, 143, 5°. 
sétri, presser (of Soma), IV, 3, 3. 

séma, Soma (juice), I, 44,145 45, 
TOMseQo hl LIL ne) esas. tes 
29, 16; sOmasya tavdsam, III, 
Pts sOmay, LVjet4s 450V, 27, 
51;—Soma, the god, I, 65, 10; 
[iy 8) 6. 

séma-dahuta, fed with Soma, I, 94,14. 
Sémaka, Sahadeva’s son, IV, 15, 9. 
séma-pati, lord of Soma (Indra), I, 

Oman 
séma-piti, drinking of Soma : séma- 

pitaye, I, 44, 9. 
soma-péya, drink of Soma, I, 45, 9; 

TNL Ch He 
somyd4, one who offers Soma, I, 

309LOs 
saibhaga, prosperity, delight, happi- 

ness, I, 36,173 Ill, 8, 2; 3; 
LHS) 45010, 15. V, 2853. 

1i2 
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saubhaga-tva, happiness, I, 94, 16. 
saumanasa, graciousness, I, 76, 2; 

kindness, III, x, 21. 
skambhi, pillar, IV, 13, 5. 
stan, to thunder: stanayan, I, 58, 2; 

140, 5; standyanti abhra, I, 79, 
2; pra stanayanti, IV, 10, 4. 

stabhu-y4mana, firmly fixed, III, 

Is 
sta(m)bh, to uphold: tastambha, I, 

67, 5;—€t astambhit, he has 
upheld, III, 5, 10 ;—fipa stabha- 
Yat, -he- supports; [Ve 5,- 75 
stabhayat tpa dyam, he has 
reared...up to thesky, IV, 6, 2. 

stayam, stealthily : ipa st@yam £arati, 

conj., (I, 145, 4°)- 
stu, to praise: stavana/, praised, I, 

Peles 8S, OCs 
stubh: pra-stubhana, incited by 

shouting, IV, 3, 12. 
stibhvan, uttering (sacred) shouts, 

I, 66, 4. 
stri, to strew: strimita, I, 13, 5; 

strinanasab barhiA, 1, 142, 5. 
strz, star: pipésa nakam strzbhi/, I, 

68, 10; dyad na strz-bhiA, II, 
2 65 AV ,.Ss 

stend, thief, V,-3./ 11. 
stoka, drop, III, 21, 1-5. 
stotrz, praiser, I, 58, 8; II, 1, 16; 

TE ese. 
stéma, praise, song of praise, I, 12, 

12, &c.; stdmaib (conj. sté- 
mam), IV, 10, 1°, 

st6mavahas, (I, 127, 81). 
stha, to stand: firdhv4/ tishzda, I, 

36, 13;—abhi tishtba, set thy 
foot on, V, 28, 3;—a@ tastht4, 
they have assumed, I, 72, 9?;— 
apa sthat, he has approached, 
I, 68, 13 see upa-sthayam ;— 
pra-sthita, ready, III, 4, 42;— 
abhi pra asthat, he gains ad- 
vantage, I, 74, 8';—with vi, to 
spread: vif tishthate, I, 58, 4; 
vi tasthe, I, 72, 9; vi Asthat, I, 
65,8; 141,73 vi asthiran, they 
are’ scattered, al, quye ane) Vi 
tishtase, V, 8, 7. 

sthatd, what stands: sthatas sard- 
tham, what is movable and im- 
movable, I, 58, 57; 68, 17; 70, 
Pst, 6). 

sthatr7, that which stands: sthat&m 
Aaratham, I, 70, 3; what re- 

mains steadfast: sthatrén, I, 
72, 6%, 

sthira, solid: sthira Zit Anna, IV, 
7, 10. 

sthtiz4, a column: sthtiv4-iva upa- 
mit, 16-59% 1. 

snthiti? I, 74, 2?. 
snéhiti, (1, 74, 27). 
spas, spy, IV, 4, 3 3—observer: 

sp4sam visvasya gagatab, IV, 

13, 3- 
sparha, desirable, lovely, I, 31, 14; 

Diger; ie) swlViais, (Genz eres 
spri: aspar ity aspas, thou hast 

freed, V, 15, 5;—Ava spridhi, 
protect, V, 3, 9. 

spris, to touch: sprisanti, I, 36, 3. 
sprihayat-varva, having the appear- 

ance of one eagerly striving, I, 
IO, 5. 

sphati, increase, I, 188, 9. 
sphur, to sparkle: prati sphura, IV, 

3,14 
smat-adhni, with full udders, I, 73, 6. 
smi, to smile, laugh : smayamanabhiA, 

I, 79, 2*; smayamanad (dyatis), 
II, 4, 6°; smayete iti, III, 
As Gs 

syti : syfitam, well-stitched, I, 31, 15. 
syona-kr#t, making comfortable, I, 

31, 15. 
syona-si, comfortably resting, I, 

73) 0. : 
sravat, river: sravatah sapta yahviA, 

TT Pie 
sravatha, streaming, III, 1, 7. 
sridh; Asredhantad, without fail, 

III, 29, 9. 
sridh, failure, I, 36, 7; III, 9, 4; 

10,7. 
sru, to flow: sr&vat (conj. for sri- 

vat), it melts away, I, 127, 34. 
srg, sacrificial ladle, I, 144,13; V 

14,35 21, 2. 
srétas, stream, I, 95, ro}. 
sva: tanvah krinvata svah, I, 72, 58; 

svasya-iva, conj. suydvasa-iva, 
II, 4, 4. 

svab-dris, of sun-like aspect, I, 44, 
Os ThE, 2; us VareGe ae 

svab-nara, the solar hero, II, 2, 1 ;— 
realm of the Sun, V, 18, 4. 

svab-vat, together with the sun, I, 
59,43 V, 2, 11. 

svah-vid, finding the sun, I, 96, 4; 
HI ,:35.5 08) a6 

’ 



INDEX OF WORDS. 485 

sva-girta, delightful by their own 
nature, I, 140, 13. 

sva-genya, noble by his own nature, 
Vise7s 5 

sva-tavat, self-strong, IV, 2, 6. 
svad, to taste: svadante, I], 1, 14; 

asvadayat, II, 4, 7;—to make 
relishable, savoury: sisvadat, I, 
188, 103; svada, III, 14, 7. 

sva-dharman, following his 
ordinances, III, 21, 2. 

svadha, inherent power: svadhabhié4, 
by one’s self, by the power of 
his own nature, I, 95, 4; III, 
26, 8; svadhaya, according to 
their wont, II, 3, 8; 11], 4,73 
by himself, III, 17, 5; by his 
own power, IV, 13, 5;—-svadhaé 
adhayat, he drank the draughts, 
ea qe 

svadha-vat, self-dependent, I, 36, 12; 

144,73 147, 23 III, 20, 3; IV, 
5,23 10,6; 12,3; V, 3,23 53 
moving according to one’s wont, 
I, 95, 12; moving by his own 
strength, I, 95, 4. 

sva-dhiti, axe, III, 2, 10; 8,6; 11; 
Norio oe 

svan, to resound: svanit, II, 4, 6. 
svana, noise, I, 94, 11. 
sva-paty4, a man’s own dominion : 

sva-patyani (conj. for su-apat~- 
yani), 1, 72, 9%. 

svayasah-tara, highly brilliant by 
oneself, V, 17, 2',. 

sva-yasas, endowed with his own 
splendour, I, 95,23 53 9- 

sva-yu, free, II, 4, 7. 
svar, sun, or Sun: stirad n4 sam-drik, 

I, 66, 1; svah dresike, I, 66, 
10°; 69, 10; svab (loc.), I, 70, 
8!; 91; svab vividus, I, 71, 2; 
svah na, 1,148, 1; Il, 2,75 8; 
103; 8,4; sva mahat, III, 2,7; 
sfiré, 1V, 3, 8; Avid svab abha- 
vat, IV, 3, 112; sdrah varzena, 
IV, 5,13; svas na gydtis, IV, 
10, 3'; Avindat gdb apad svad, 

V, 14, 4". 
sva-rag, king, I, 36, 7. 
sva-ragya, royalty, II, 8, 5”. 
svaru, sacrificial post, III, 8, 6°; 9; 

10; IV, 6, 3. 
svarnri, sun-hero: svarnah (?), (J, 

70, 9')- 
sy4rtha, see su-artha. 

own 

svdsara, fold, II, 2, 2. 
Svasrzmcisterj 1s65507 5) diljss 6s 

svasarah, I, 71, 173; tisra4, II, 
5, 5'; dasa, III, 29, 137; dviA 
pavika, IV, 6,8; apdsi svasrzz4m, 
JUD Le recta 

svasti, happiness, welfare, I, 1, 9, &c.: 
svasti-bhid, safely, I, 189, 2 ;— 
with welfare, happily, Il, 9,6; | 
BN try OS"V5 ay UL: 

svidana, sweetener, V, 7, 6. 
svadu-kshadman, having sweet food, 

M31; 1S. 
svadman, sweetness, I, 69, 31. 
svana, roaring, V, 2, 10; 25, 8 ;— 

thundering, V, ro, 5. 
svanin, tumultuous, ITI, 26, 5. 
svaha, the word Svaha, I, 13, 12; III, 

4,113 V,5, 113 svaha havyam 
kartana, pronounce the Svaha 
over the offering, I, 142, 12. 

svaha-krita, (offerings) over which 
the Svaha has been pronounced, 
A taz rare Ws irr. 

svaha-kriti, pronouncing Sv&ha, 1, 
188, EI. 

svid, to sweat: sisvidanad, IV, 2, 6. 
svéda, sweat, V, 7, 5. 

hawesd, swan, I, 65, 93 III, 8, 9. 
han, to kill, slay: hamsi, I, 31, 65 

gighdwmsatao, 1, 36, 15; dhan 
(without an object), I, 69, 8" ;— 
vi gahi, smite, I, 36, 16. 

har: haryam4aza, longed for, IJ], 
6, 43—prati harya, accept 
graciously, I, 144, 73 prati 
haryaA, thou acceptest, V, 2, 11. 

hari, golden, I, 95, 1 ;—bay horse, 
fallow steed: hari-bhyam, I, 
76,37 UM, a5, 74 nari TY, 
T5505) Nig 275 Ze 

hdri-kesa, whose hair is golden, 111], 
2 ait3s 

harit, pl., the golden horses, IV, 6, 
g'; haritaH sapta yahvis, the 
seven young fallow mares, IV, 
355 

hdri-vrata, whose every law is golden; 

III, 3, 5% 
haryat4, delightful, III, 5, 3- 
haya, invocation, I, 45, 3. 
havid-4dya, eating the oblation, V, 

I, Il; 4) 4- : ee 
havif-krit, preparer of the sacrificial 

food, I, 13, 3. 
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havis-da, giver of offerings, IV, 3, 71. 
havi4-pati, master of sacrificial food, 

JN tea foe 
havi+-vah, bearer of oblations,1,72,7. 
havis, sacrificial food, I, 12, 10, &c. 
havishmat, rich in sacrificial food, 

offering sacrificial food, I, 12, 
9, &c.; I, 128, 27. 

haviman, invocation, I, 12, 2. 
havya, to be proclaimed: bhagas na 

havyah, I, 144, 3°;—to be in- 
voked, WIS: SuVGEE 7ac4. 

havy4, sacrificial food: havydya 
vélhave, I, 45, 6 s=L 745 45 &e. 

havya-dati, giver of offerings, III, 
2, 8;—gift of offerings, IV, 8, 
55 V, 26, 4. 

havya-vah, bearer of oblations, 
carrier of offerings, I, 12, 2; 

6; 44, 8; 67, 2; 128, 8; III, 
2j 2.545, 10} 10,195 17,25 17, 
43 27,53 29,73; 1V, 8,1; V,4, 
2; 6,53 28, 5. 

havya-vahana, carrier of oblations, 

I, 36,10; 44,23 5; V, 8, 6; 
II, 4; 25,43 28,6; devébhyas 
havya-vahana, ITI, 9, 61. 

haskartrz, producing joy, IV, 7, 3. 
ha, to give (up to): gahati, I, 95, 7. 
ha: ut-gihanaé, flying up, V, 1, 1. 
hi, to incite, stir up: hinvatu, I, 27, 

11; hinuhi, I, 143, 4; hinvanti, 
I, 144, 5; hiyana, driven for- 
ward, II, 4,4; hinvé, he speeds 
along, IV, 7, 11; hinvire, they 
drive forward, V, 6, 6 ;—s4m 
ahema (conj. for sim mahema), 
we have sent forward, I, 94, 1°. 

hita-mitra, who has made himself 
(valiant) friends, I, 73, 3%. 

hfrazya, gold, IV, 10, 6. 
hfrazya-kesa, golden-haired, I, 79, 1. 
hfranya-danta, gold-toothed, V, 2, 3. 
hiranyaya, golden: hirany4y? iti, I 

144, 6. 
hiravya-ratha, with 

chariot, IV, r, 8. 
hfranya-rfipa, golden-coloured, IV, 

b 

the golden 

3 I. 
hiri-sipra, with golden jaws, II, 2, 51, 
hfri-smasru, golden-bearded, V, 7, 7. 
hu, to offer, sacrifice: hiyate, I, 26, 

6 iom&e,3) gohurey Thy g.5 33S 

%-hutas, worshipped by offer- 
ings, into whom offerings are 
poured; 1936, 8)'&c, mn lia eee 
5; III, 24, 3, &c.; a-gahvanah, 
receiving libations, I, 188, 3 ; 
@ guhota, with Acc., make offer- 
ings in, III, 9, 8. 

hurds, on a crooked way, IV, 3, 13. 
hri, to take: vi-hdran, spreading out, 

DV°135.4: 
hri,to be angry: hriniy4manaA,V,2,8. 
hrzd, heart, mind, I, 60, 3, &c. 
hridi-spris, touching the heart, IV, 

10,1 
hrish : harshat, joyous, I, 127, 6 ;— 

ut-harshdyanti, they delight, V, 
a7 5: 

hrishivat, joyful, I, 127, 6. 
hé/as, anger, I, 94, 121; IV, 1, 4. 
hemy4-vat, well-impelled, IV, 2, 81. 
hesha-kratu, hot-spirited, III, 26, 52. 
hétri, the Hotri priest, I, 1, 1; 5, 

&e. pd o4, 63 Lite aes 
5; hdétara daivya, I, 13, 8!; 

142,83; 188,73; II, 3, 7; III, 
4,73 V, 5, 73—Sapta hétri-bhiA, 
III, 10, 4. 

hotri-viirya, election as Hotri, I, 
31, 3- 

hotri-sadana, the Hotr7’s seat, II, 9,1. 
hotra, service of a Hotri, the Hotri’s 

office, I, 76, 45°1a, as itt 
17,23 sapta hotrawi, ITI, 4, 5%. 

hotra-vah, carrier of offerings, V,26,7. 
hétra, oblation, I, 36, 7; II, 2, 8;— 

Hétra Bharati, I, 142, 9%; II, 
1, 11';—the Hotri’s work, wor- 
ship, IV, 2, rol. 

hotra-vid, knowing the art of sacri- 
ficial libations, V, 8, 3. 

hru, see hvri. 
hvaras, tricks, V, 20, 2. 
hyara, serpent (?), I, r41, 71; hvaré 

(conj. hvaram), II, 2, 41. 
hvary4? V, 9, 44. 
hvri: apa hvdrate, he slinks away, 

1,141, 1’;—hréizan44? (IV, 4,12). 
hve, to call, invoke: huvema, I, 127, 

2}; ihd huve (read ihd hve?), 
ITI, 20, 51;—vahnib as& 4 huvé, 
I, 76, 4, ',? ;—vi-hv4yA4mahe, we 
call (thee) in emulation (with 
other people), I, 36, 13%, 
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SACRED BOOKS OF THE EAST 
TRANSLATED BY 

VARIOUS ORIENTAL SCHOLARS 
AND EDITED BY 

Pour A exo? MoU or Ty ER: 
x*x This Series ts published with the sanction and co-operation of the Secretary of 

Stale for India tn Council. 

REPORT presented to the ACADEMIE DES INSCRIPTIONS, May 11, 

1883, by M. ERNEST RENAN. 

“M. Renan présente trois nouveaux 
volumes de la grande collection des 
‘Livres sacrés de VOrient” (Sacred 
Books of the East), que dirige 4 Oxford, 
avec une si vaste érudition et une critique 
si sfire, le savant associé de l’Académie 
des Inscriptions, M. Max Miiller.... La 
premiére série de ce beau recueil, com- 
posée de 24 volumes, est presque achevée. 
M. Max Miiller se propose d’en publier 

une seconde, dont Vintérét historique et 
religieux ne sera pas moindre. M. Max 
Miiller a su se procurer la collaboration 
des savans les plus éminens d’Europe et 
d’Asie. L’Université d’Oxford, que cette 
grande publication honore au plus haut 
degré, doit tenir 4 continuer dans les plus 
larges proportions une ceuvre aussi philo- 
sophiquement congue que savamment 
exécutée.’ 

EXTRACT from the QUARTERLY REVIEW. 

‘We rejoice to notice that a second 
series of these translations has been an- 
nounced and has actually begun to appear. 
The stones, at least, out of which a stately 

edifice may hereafter arise, are here being 
brought together. Prof. Max Miiller has 
deserved well of scientific history. Not 
a few minds owe to his enticing words 
their first attraction to this branch of 
study. But no work of his, not even the 

great edition of the Rig-Veda, can com- 
pare in importance or in usefulness with 
this English translation of the Sacred 
Books of the East, which has been devised 
by his foresight, successfully brought so 
far by his persuasive and organising 
power, and will, we trust, by the assist- 
ance of the distinguished scholars he has 
gathered round him, be carried in due 
time to a happy completion.’ 

Professor E. HARDY, Inaugural Lecture in the University of Freiburg, 1887. 

‘Die allgemeine vergleichende Reli- 
gionswissenschaft datirt von jenem gross- 
artigen, in seiner Art einzig dastehenden 
Unternehmen, zu welchem auf Anregung 
Max Miillers im Jahre 1874 auf dem 

internationalen Orientalistencongress in 
London der Grundstein gelegt worden 
war, die Ubersetzung der heiligen Biicher 
des Ostens’ (the Sacred Books of the 
East). 

The Hon. ALBERT S. G. CANNING, ‘Words on Existing Religions.’ 

‘ The recent publication of the “ Sacred 

Books of the East” in English is surely 
a great event in the annals of theological 
literature.’ 

Orford 
AT THE CLARENDON PRESS 

LONDON: HENRY FROWDE 

OXFORD UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, AMEN CORNER, E.C. 



2 SACRED BOOKS OF THE EAST? 

Pin SL SeRIE 

vou. 1. The Upanishads. 
Translated by F. Max Miter. Part I. The A/andogya- 
upanishad, The Talavakara-upanishad, The Aitareya-arazyaka, 
The Kaushitaki-braéhmama-upanishad, and The Vagasaneyi- 
samhita-upanishad. 8vo, cloth, ros. 6d. 

The Upanishads contain the philosophy of the Veda. They have 

become the foundation of the later Vedénta doctrines, and indirectly 
of Buddhism. Schopenhauer, speaking of the Upanishads, says: 

‘In the whole world there ts no study so beneficial and so elevating 

as that of the Upanishads. It has been the solace of my life, tt will 
be the solace of my death.’ 

[See also Vol. XV.] 

vou. 11. The Sacred Laws of the Aryas, 
As taught in the Schools of Apastamba, Gautama, VAsish/éfa, 
and Baudhayana. Translated by Grore Biuter. Part I. 
Apastamba and Gautama. Second Editon. 8vo, cloth, 1os. 6d. 

The Sacred Laws of the Aryas contain the original treatises on 

which the Laws of Manu and other lawgivers were founded. 

[See also Vol. XIV.] 

vou. 111. The Sacred Books of China. 
The Texts of Confucianism. Translated by James Luce. 
Part I. The Shfi King, The Religious Portions of the Shih 
King, and The Hsido King. 8vo, cloth, 12s. 6d. 

Confucius was a collector of anctent traditions, not the Sounder of - 
a new religion, As he lived in the stxth and fifth centurtes B.C. 
his works are of unique interest for the study of Ethology. 

[See also Vols. XVI, XXVIH, XXVIII, XXXIX, and XL.] 

Von. Iv. The Zend-Avesta. 
Translated by James Darmesteter. Part I. The Vendidad. 
Second Edition, 8vo, cloth, 14s. 

The Zend-Avesta contains the relics of what was the religion of 
Cyrus, Darius, and Xerxes, and, but for the baiile Yf Marathon, 



EDITED BY F. MAX MULLER. 4 

might have become the religion of Europe. It forms to the present 

day the sacred book of the Parsts, the so-called fire-worshippers. 

Two more volumes will complete the translation of all that ts left us 
of Loroaster’s religion. 

[See also Vols. XXIII and XXXI.] 

Vou. V. Pahlavi Texts. 
Translated by E. W. West. Part I. The Bundahis, Bahman 
Yast, and Shayast l4-shayast. 8vo, cloth, ras. 6d. 

The Pahlavi Texts comprise the theological literature of the revival 

of Zoroaster’s religion, beginning with the Sassanian dynasty. They 
are tmportant for a study of Gnosticism. 

Vous. VI anv IX. The Qur'an. 
PartsIand II. Translated by E,H. Parmer. 8vo, cloth, 21s. 

This translation, carried out according to his own peculiar views 

of the origin of the Qur’dn, was the last great work of L. H, Palmer, 

before he was murdered in Egypt. 

Vou. vil, The Institutes of Vishzu. 
Translated by Jutius Jotty. 8vo, cloth, ros. 6d. 

A collection of legal aphorisms, closely connected with one of the 

oldest Vedic schools, the Kathas, but considerably added to in later 

time. Of importance for a critical study of the Laws of Manu. 

Von. VIII. The Bhagavadgita, with The Sanatsugatiya, 
and The Anugita. 

Translated by KAsuinAtH Trimpak Terrance. 8vo, cloth, 
10s. 6d. 

The earliest philosophical and religious poem of India. It has been 

paraphrased in Arnold’s ‘Song Celestial’ 

vou. X. The Dhammapada, 
Translated from Pali by F. Max Mutirr; and 

The Sutta-Nipata, 
Translated from Pali by V. Fauspétz; being Canonical Books 
of the Buddhists. 8vo, cloth, 1os. 6d. 

The Dhammapada contains the quintessence of Buddhist morality. 

The Sutta-Nipdta gives the authentic leaching of Buddha on some 

of the fundamental principles of religzon. 
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Vou. XI. Buddhist Suttas. 
Translated from Pali by T. W. Ruys Davips. 1. The Maha- 
parinibbana Suttanta; 2. The Dhamma-4akka-ppavattana 
Sutta. 3. The Tevigga Suttanta; 4. The Akankheyya Sutta ; 
5. The Xetokhila Sutta; 6. The Maha-sudassana Suttanta ; 
7. The Sabbasava Sutta. 8vo, cloth, ros. 6d. 

A collection of the most tmportant religious, moral, and philosophical 
discourses taken from the sacred canon of the Buddhists. 

Vou. XII. The Satapatha-Brahmava, according to the 
Text of the MAdhyandina School. 

Translated by Jurrus Eecrerine. Part I. Books I and II. 
8vo, cloth, 12s. 6d. 

A minute account of the sacrificial ceremonies of the Vedic age. 
Lt contains the earliest account of the Deluge in India. 

[See also Vols. XX VI, XLI.] 

Vou. XIII. Vinaya Texts. 
Translated from the Pali by T. W. Ruys Davins and Hermann 

- OtpensercG. Part I. The Patimokkha. The Mahavagga, I-lV. 
8vo, cloth, ros. 6d. 

The Vinaya Texts gtve for the first time a translation of the moral 
code of the Buddhist religion as settled tn the third century B.C, 

[See also Vols. XVII and XX.] 

Vou. XIV. The Sacred Laws of the Aryas, 
* As taught in the Schools of Apastamba, Gautama, Vasish//a, 

and Baudhayana. Translated by Grorc Biinter. Part II. 
Vasish/za and Baudhayana. 8vo, cloth, 1os. 6d. 

vou, Xv. The Upanishads. 
Translated by F. Max Mttrrr. Part II. The Ka/ha-upanishad, 
The Mumdaka-upanishad, The Taittiriyaka-upanishad, The 
Brzhadaramyaka-upanishad, The Svetasvatara-upanishad, The 
Prasfia-upanishad, and The Maitrayaza-brahmama-upanishad. 
8vo, cloth, 10s. 6d. 

Vou. XVI. The Sacred Books of China. 
The Texts of Confucianism. Translated by James Lecce. 
Part HW. The Yi King. 8vo, cloth, tos. 6d, 

[See also Vols. XX VII, XXVIII] 

Vou. XVII. Vinaya Texts. 
Translated from the Pali by T. W. Ruys Davins and HERMANN 
OxpenBerc. Part II. The Mahavagea, V-X. The Kullavagga, 
I-III. 8vo, cloth. ros. 6d. 
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von. Xvitt. Pahlavi Texts. 
Translated by E. W. West. Part II. The Dadistan-t Dintk 
and The Epistles of Manfistthar. 8vo, cloth, 12s. 6d. 

Vou, XIX. The Fo-sho-hing-tsan-king. 
A Life of Buddha by Asvaghosha Bodhisattva, translated from 
Sanskrit into Chinese by Dharmaraksha, a.p. 420, and from 
Chinese into English by Samurt Brat. 8vo, cloth, 10s. 6d. 

This life of Buddha was translated from Sanskrit into Chinese, 

A.D.420. Lt contains many legends, some of which show a certain 

similarity to the Evangelium infantiae, &c. 

Vou: XxX. Vinaya~T exts. 
Translated from the Pali by T. W. Ruys Davins and Hermann 
OxpENBERG. Part III. The Kullavagga, 1V-XII. 8vo, cloth, 
10S. 6d. 

Vou, XXI. The Saddharma-puzdarika ; or, The Lotus 
of the True Law. 

Translated by H. Kern. 8vo, cloth, 12s. 6d. 

‘The Lotus of the true Law, a canonical book of the Northern 
Buddhists, translated from Sanskrit. There ts a Chinese transla- 

tion of this book which was finished as early as the year 286 A.D. 

Vou, XXII. Gaina-Sitras. 
Translated from Prakrit by Hermann Jacopr. Part I. The 
Akaranga-Sfitra and The Kalpa-Sfitra. 8vo, cloth, 1os. 6d. 

The religion of the Gainas was founded by a contemporary of Buddha. 

It still counts numerous adherents in India, while there are no 
Buddhists left in India proper. 

[See Vol. XLV.] 

Vou. Xx, The Zend-Avesta. 
Translated by James Darmesteter. Part Il. The Strézahs, 
Yasts, and Nyayis. 8vo, cloth, 1os. 6d, 

Mou, xxty. Pahlavi Texts. 
Translated by E. W. West. Part III. Dtna-i Matndg- 
Khirad, Sikand-gfimanik Vigar, and Sad Dar. 8vo, cloth, 
10s, 6d, 



6 SACRED BOOKS OF THE EAST: 

SECOND SERIES. 

Vou. XXv. Manu. 
Translated by Grore Bunter. 8vo, cloth, 21s. 

This translation is founded on that of Sir William Jones, which has been 
carefully revised and corrected with the help of seven native Commentaries. - 
An Appendix contains all the quotations from Manu which are found in the 
Hindu Law-books, translated for the use of the Law Courts in India. 
Another Appendix gives a synopsis of parallel passages from the six 
Dharma-siitras, the other Smrztis, the Upanishads, the Mahabharata, 8c, 

Von. XXvI. The Satapatha-Brahmaza. 
Translated by Jutius Eccrtine. Part II. Books III and IV. 
8vo, cloth, 12s. 6d. 

VoLs. XXVII anv XXVIII. The Sacred Books of China. 
The Texts of Confucianism. Translated by James Lecce. Parts 
IIlandIV. The Li At, or Collection of Treatises on the Rules 
of Propriety, or Ceremonial Usages. 8vo, cloth, 25s. 

vou. xxIx, The Gvzhya-Sitras, Rules of Vedic 
Domestic Ceremonies. 

Part I. Sankhayana, Asvaléyana, Paraskara, Khadira. Trans- 
lated by Hermann OLDENBERG. 8vo, cloth, 12s. 6d. 

These rules of Domestic Ceremonies describe the home life of the ancient 
Aryas with a completeness and accuracy unmatched in any other literature. 
Some of these rules have been incorporated in the ancient Law-books. 

von. xxx. The Grzhya-Sitras, Rules of Vedic 
Domestic Ceremonies. 

Part I. Gobhila, Hirazyakesin, Apastamba. Translated by 
HERMANN OLDENBERG. Apastamba, Yag#ia-paribhasha-sftras. 
Translated by F. Max Miter. 8vo, cloth, 12s. 6d. 

Vou. XXxI. The Zend-Avesta. , 
Part II]. The Yasna, Visparad, Afrinagdn, Gahs, and 
Miscellaneous Fragments. Translated by L. H. Mitts. 8vo, 
cloth, 12s. 6d. 

Vou, Xxx1I. Vedic Hymns. 
Translated by F. Max Mutier. Part I. 8vo, cloth, 18s. 6d. 



EDITED BY Fo MAX MOLLER. 7 

Von. XXxIII1. The Minor Law-books. 
Translated by Junius Jorry. Part I. Narada, Brzhaspati. 
8vo, cloth, 1os. 6d. 

Von. XXxIv. The Vedanta-Sitras, with the Com- 
mentary by Sankaraf#arya. Part I. 

Translated by G. Turpaut. 8vo, cloth, ras. 6d. 

Vols. XXXV anp XXXVI. The Questions of King 
Milinda. 

Translated from the Pali by T. W. Ruys Davins. 
Part I. 8vo, cloth, ros. 6d. Part II. 8vo, cloth, ras. 6d. 

VoL. XXXVII, The Contents of the Nasks, as stated 
in the Eighth and Ninth Books of the Dinkard. 

Part I. Translated by E. W. West. 8vo, cloth, 15s. 

Von. XXxvitr, The Vedanta-Sitras. Part II. 8vo, 
cloth, with full Index to both Parts, 12s. 6d. 

Vous. XXXKIX anp XL. The Sacred Books of China. 
The Texts of Taoism. Translated by James Lecce. 8vo, 
cloth, 21s. 

Vou. XLI. The Satapatha-Brahmaza. Part III. 
Translated by Jutius Eccrrine. 8vo, cloth, 12s. 6d. 

vou. XLII, Hymns of the Atharva-veda. 
Translated by M. Broomrietp. 8vo, cloth, 21s. 

Vous, XLIII awp XLIV. The Satapatha-Braéhmaza. 
Parts IV and V. [Ln preparation. | 

vou. XLV. The Gaina-Sitras. 
Translated from Prakrit, by Hermann Jacopt. Part II. The 

Uttarddhyayana Sftra, The Sdtrakrztanga Satra. 8vo, cloth, 

12s. 6d. 

Vou. XLVI. Vedic Hymns. Part II. 8vo, cloth, 14s. 

Vou. XLVII, The Contents of the Nasks. Part Il. 
[Zn preparation. | 

Vou. XLVITII. — 

vou. XLIX. ._ Buddhist Mahayana Texts. Buddha- 
harita, translated by E. B. Cowett. Sukhavatt-vytiha, Vagrakkhe- 

dika, &c., translated by F. Max Murter. Amitayur-Dhyana- 

Sfilra, translated by J. Taxaxusu. — 8vo, cloth, 12s. 6d. 



8 RECENT ORIENTAL WORKS. 

Anecdota Oxroniensta. 

ARYAN SERIES. 

Buddhist Texts from Fapan. 1, Vagrakkhedika ; The 
Diamond-Cutter, 

Edited by F. Max Mirer, M.A. Small 4to, 3s. 6d. 
One of the most famous metaphysical treatises of the Mahayana Buddhists. 

Buddhist Texts from Fapan. V1. Sukhavati-Vytha : 
Description of Sukhivati, the Land of Bliss. 

Edited by F. Max Mitrer, M.A., and Bunyru Nanjyro. With 
two Appendices: (1) Text and Translation of Sanghavarman’s 
Chinese Version of the Poetical Portions of the Sukhavatt- 
Vyfiha ; (2) Sanskrit Text of the Smaller Sukhavati-Vytha. 
Small 4to, 7s. 6d. 

The editio princeps of the Sacred Book of one of the largest and most 
influential sects of Buddhism, numbering more than ten millions of followers 
in Japan alone. 

Buddhist Texts from Fapan. Vl. The Ancient Palm- 
Leaves containing the Pragia-Paramita-H77zdaya- 
Stitra and the Ushuisha-Vigaya-Dharazi. 

Edited by F. Max Miitrer, M.A., and Bunyiu Nanjro, M.A. 
With an Appendix by G. Biter, C.1.E. With many Plates. 
Small 4to, ros. 

Contains facsimiles of the oldest Sanskrit MS. at present known. 

Dharma-Samegraha, az Ancient Collection of Buddhist 
Lechuical Terms. 

Prepared for publication by Kenjru Kasawara, a Buddhist 
Priest from Japan, and, after his death, edited by F. Max 
Mixxer and H. Wenzer. Small 4to, 7s. 6d. 

Katydyana’s Sarvanukramazt of the Rzgveda. 
With Extracts from Shadgurusishya’s Commentary entitled 
Vedarthadipika. Edited by A. A. Macponett, M.A., Ph.D. 16s. 
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